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Fig. 1. RIGGING OF HOMERIC SHIP. 


A.—Mast (iorés). B.—Sail (icriov). CC.—Forestays (mpérovor, Od. 2, 
425). C’.—Backstay papers Od, 12, 423). D.—Yard (émixprov, Od. cf 254). 
ER Halliards (kdéAo., Od. 5, 260, cp. 2, 426). FF .—Braces (tmépar, Od. 5, 260). 


GG.—Sheets (wédes, Od. 5, 260). H.—Mast-crutch (iorodd«n, Il. 1, 434). 





Fig. 2. SKETCH OF PORTION OF HULL, 


Fig. 3. yerddpn or 

1. ozeipn.” _ 2. zpoms. apives, 4,4, én- mast-box (drawn on a 

nyxevibes. 5, 5. ixpea (acek) hep plur, used because larger scale), Od, 2, 
there is a corresponding deck at the stern, 424, ep, Od. 19, 33, 
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PREFACE. 


Tue very cordial reception of this School Edition of the 
Odyssey, first published in 1870, is a satisfactory proof (if 
one were needed) that the fascination of the Story of - 
Odysseus does not decline as the world grows older. 

The excellent English translation by Messrs. Butcher and 
Lang, while it has been warmly welcomed for its intrinsic 
merits by those who are unacquainted with Greek, seems to 
have attracted fresh readers to the original, both in England 
and America. But for every hundred who study the first 
half of the Odyssey in the Greek, perhaps hardly a dozen 
carry their study on to the end. 

No doubt there is a peculiar charm in the wanderings of 
the hero—the charm that calls for fresh editions of the 
Arabian Nights, and gives such popularity to Treasure 
Island and King Solomon’s Mines. 

But although in the second half of the Odyssey we leave 
fairyland for a narrower field, there is much to compensate 
for the change. 

We need the course of events that leads up to the Slaying 
of the Suitors to complete for us the character of Odysseus, 
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and to develop the somewhat shadowy sketch of Telemachus 
and Penelope, who appear in the early books only to fade 
away again till they come to play their parts in the later 
scenes. For the full enjoyment of the Poem, it should be 
read as a whole. 

This new issue of Odyssey I-XII has been carefully 
revised and reprinted. 


Oxrorp, 1887. 
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INTRODUCTION. 


THERE are some eight existing biographies of Homer, but all 
equally destitute of historical value. One of them claims to be 
by Herodotus, and another by Plutarch, but the earliest of them 
cannot date much before the Christian era, whilst most of them 
belong to a still later period. 

Between the earliest and latest dates assigned to Homer there 
is a difference of more than 400 years—viz. from the middle 
of the eleventh to the latter half of the seventh century B.C. 
Herodotus would put him some 400 years before his own time 
(cp. Hdt. 2. 53 ‘Hoiodov yap Kai “Opnpov nAtkiny terpakociowt 
éreat Soxéw pev mpeaBurépous yevérOat kai ov metoor), which would 
bring the date to the middle of the ninth century B.c. 

Equally great is the uncertainty about the poet’s birthplace, as 
the epigram expresses it, 

énta modes SuepiCovew epi pitay “Opunpov, 

Spupva, ‘Pddos, KoAdpwv, Sadapiv, “Ios, "Apyos, “A@jvat. 
The Salamis here mentioned is in Cyprus. The names of other 
places were from time to time substituted in this list, till there 
were not less than twenty claimants for the honour. 

The list of cities, and the order in which they occur, possibly 
point to the direction in which Epic poetry spread through Asia 
Minor and Greece. 

In modern times the very existence of Homer, as the single 
author of Iliad and Odyssey, has been denied. The two poems 
have been regarded as a conglomeration of a number of separate 
lays by separate composers, and the name “Opnpos has been ren- 
dered ‘ uniter,’ or ‘compiler,’ (from ood and dpa,) or interpreted 
as representing some fictitious personage whom the Homeridae 
(or guilds of Epic poets and reciters) claimed as their founder ; 
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just as the Eumolpidae referred to a mythical Eumolpus, from 
whom they derived their position and their name. 

The discussion of these points in their various bearings forms 
the so-called Homeric Question, the chief stimulus to which, in 
modern days, was given by the publication of the ‘ Prolegomena 
ad Homerum ’ (1795), by F. A. Wolf, Professor of Philology in 
Halle. 

The position which he sought to establish may be thus repre- 
sented :— 


§ 1. The Homeric poems were not originally composed in the 
complete and elaborate form in which we now possess 
them, for, 

(A) They are too extensive to have been composed and 
transmitted without the use of writing, which only came 
into vogue with the introduction of prose composition. 

(8) There was no inducement to a poet to compose such 
extensive works, unless he could have readers as well as 
hearers. 

(c) Before the time of Peisistratus these poems did not 
exist as a whole. 

(D) There are many traces of later interpolations and of 
the piecing together of different parts, and many con- 
tradictions and inconsistencies. 

§ 2. Both poems were probably formed out of short popular 
lays, each of which dealt only with a single action or 
adventure. These lays were communicated by oral trans- 
mission only, and were recited to the accompaniment of 
the lyre (x:@apn). By and by, these lays were combined 
into groups, more or less comprehensive, and, long after- 
wards, were united by one man (called, in virtue of his 
task, Homerus) into a complete whole, which was first 
committed to writing by Peisistratus. In process of time 
the text was emended by the so-called, Diasceuastae, and 
finally fixed by Aristarchus the Grammarian of Alexandria, 
in the present form. 

These views of F. A Wolf were taken up and pushed still 
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further by Professor Lachmann, of Berlin, who applied them to 
the examination of the Iliad. He professed to detect in the 
poems sixteen (or reckoning in the last two books, eighteen) 
separate lays, by different authors and without any mutual con- 
nection. Each lay, originally complete in itself, was afterwards 
expanded, till after many years of oral transmission (greatly faci- 
litated by the work of the Homeridae and other guilds of poets 
and reciters) the whole was thrown into its present shape by the 
recension of Peisistratus. 

This view is a distinct advance upon that of Wolf. It simply 
drops the notion of a Homer altogether, and regards the separate 
portions of the poem not as so many popular lays, but as dis- 
tinct compositions of different poets. A new theory was pro- 
pounded by Grote in his History of Greece. Like a house, 
the original plan of which is gradually extended by subsequent 
additions, the Iliad is regarded by him as consisting of an earlier 
Achilleis (to which belong libb. 1, 8, 11-22; the 23rd and 24th 
being later), and an I/iad proper, consisting of libb. 2-7, and 10. 
Both these portions seem to him as the work of the same genera- 
tion, the latter being somewhat later, and possibly by a different 
author. The ninth book is a later composition. Modern criti- 
cism has dealt similarly with the Odyssey, and professes not only 
to detect many interpolations and discrepancies in the text, 
but to find in it two distinct Epic poems woven more or less 
closely together, viz. a Telemachia and an Odysseia (vid. Die Tele- 
machie, Hennings, Leips. 1858). 

But as the ‘ Homeric Question’ implies discussion and contro- 
versy, we are prepared to find a strong party of scholars on the 
other side, supporting the view of the unity of authorship, if not 
of the personal existence of Homer. They would answer the 
positions laid down by Wolf as follows. They reply to— 


§ 1. (A) There were many persons in classic times who 
knew the Homeric poems by heart, as Niceratus (Xen- 
oph. Symp. 3. 5), and the Greeks of Olbia on the Pontus 
(Dio. Chrys. 33). The poems of the Icelandic Skalds 
have been preserved for more than 200 years by oral 
transmission ; and the songs of the national bards of the 
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Kalmuck Tatars sometimes last a whole day long. 
When writing was an uncommon art, memory was far 
stronger (uvjpn povoopntap, Aesch. P. V. 461), but it is 
at least open to doubt whether Wolf’s view of the late 
introduction of writing into Greece is not overstated. 


(8) Such poems offered sufficient inducement to bring vast 


audiences together, who could listen and applaud with 
delight and without weariness. 


(c) This statement is directly denied. An Iliad existed as 


(>) 


a whole before the First Olympiad (776 B.c.) The 
arrangements made by Solon for the recitations at the 
Panathenaea presuppose a certain definite form of Iliad 
and Odyssey. ‘The task of Peisistratus was restoration, 
not creation. He did not produce a combination that 
had not existed previously, but he settled it anew 
after it had been disturbed by the uncertainties of oral 
transmission. His was not so much a literary as a 
political act. 

Contradictions and discrepancies may tell as much for 
the poet as against him. We accept them in Virgil, 
Dante, and Shakespeare, although the works of these 
poets were all written down from the very first. The 
poet is carried away by his own thought; he cannot 
descend to all the minutiae of detail. But while it is 
impossible to regard the Homeric poems as a mosaic 
work, however perfect the joints, it is likely enough that 
in course of transmission many lines or whole scenes 
may have crept into the text or have been designedly 
interpolated. 


The claimants for unity of authorship answer thus to— 


§ 2. The Greek tragedians and Plato were strangely de- 


ceived in accepting as a poetic whole this mechanical 
combination of various lays; and those moderns who 
parade their long list of discrepancies forget to assign 
due importance to the remarkable uniformity and con- 
sistency that run through the various characters of the 


INTRODUCTION. xv 


poems. It is not denied that Homer is indebted to 
tradition and to existing songs for many of the ad- 
ventures of his heroes and for the general sketch of 
their characters: but to use this material and weave it 
into a harmonious Epic is the highest task of genius. 


That it is necessary to assign a different author to Iliad and 
Odyssey was the decision of some of the older critics, e.g. 
Xenon and Hellanicus, circ. too B.c. Those who supported 
this view were called Xwpifovres or ‘separaters.’ They based 
it upon various differences, both in matter and in language, 
between the poems; and the list of these has been largely ex- 
tended by modern critics. Among the most evident we may 
mention that in the Iliad (18. 382) the wife of Hephaestus is 
Charis, in the Odyssey she appears (8. 274) as Aphrodite. Neleus 
in the Odyssey has three, in the Iliad twelve sons. Neoptolemus 
is but a child in the Iliad, a young warrior in the Odyssey. The 
Dioscuri are mortals in the Iliad; in the Odyssey they are 
deified. The Gods of the Iliad live on the Mysian Olympus, 
the sovereignty of Zeus is hardly acknowledged. In the Odyssey 
the Gods live in a supramundane region and Zeus is unquestioned 
arbiter. In the two poems the state of society is different. The 
Iliad represents the feudal system in its strictest form; in the 
Odyssey the kings consult their people in a parliament, and the 
great chieftains, such as Menelaus, are not only fighting men, 
but merchants. As to differences between the language of the 
two poems, it may be said that there is a far greater number of 
abstract words in the Odyssey, and that the same word has 
not always the same meaning in the two poems. But in attempt- 
ing to establish any argument from the language, it would be 
necessary to take in the whole question of the place of compo- 
sition, and the probable changes which the text may have 
undergone at the hands of the early critics and editors. 

It is likely enough that Epic poetry developed itself from the 
songs of the priests when celebrating their rites; as, for example, 
the Pierians in Thrace had their mythic poets, Orpheus, Linus, 
Thamyris, Musaeus, whose hymns are still quoted or alluded to. 
At any rate, there can be no doubt that the Iliad and Odyssey do 
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not present themselves to us as first attempts in Epic poetry ; 
their finish and perfection point to the climax rather than to the 
commencement of art. This viewis corroborated by the allusion 
in the Homeric poems to other bards, such as Phemius in 
Ithaca, and Demodocus at the Phaeacian court, besides those 
mentioned in Od, 3. 267 and 4.17; by the allusions to the ad- 
ventures of heroes and heroines, which must have been recorded 
in other Epics, and which were evidently familiar to the hearers 
of the Homeric poems. A vast mass of these Epic legends, on 
the story of Thebes, the fate of Troy, and many other popular 
tales, were collected by the Alexandrian critics, and the collection 
was called émxos xixkos. The Greek tragedians found most of 
the subjects of their dramas in the poems of the Epic Cycle. 
They must have been of varying merit; some, no doubt, fit to 
compare with Iliad and Odyssey; others, of later date, mere 
imitations of earlier Epic, composed to fill up some gap in the 
continuity of the whole story. Such an author must Horace’s 
Scriptor cyclicus (A. P. 136) have been. The Trojan legend is 
completed in eight epics, 

1. Ta Kumpia (€xn) by Stasinus. The poem began with the first 
cause of the Trojan war, the apple of Discord flung down 
at the banquet that celebrated the nuptials of Peleus and 
Thetis ; and the story is continued up to the beginning of 

2. The Iliad.. 


3. Ai@ioms, by Arctinus, narrates the appearance on the scene 
of war of Penthesilea, who came to help the Trojans and 
was slain by Achilles, It also records the prowess and death 
of Memnon, chieftain of the Aethiopians and son of Eos. 

4. ‘IAtas puxpa, by Lesches, tells of the glories of Odysseus, 
and begins with the contest between him and Ajax for the 
possession of the arms of Achilles. 

5. ‘IAiov mépois, by Arctinus, describes the fall and sack of 
Troy, the wooden horse, the sacrifice of Polyxena, &c. 

6. Néora, by Agias of Troezen, recount the adventures of 
the Greek chieftains on the homeward voyage from Troy. 

7. The Odyssey. 
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8. TyAeydvera, by Eugammon, narrates the death of Odysseus 

through the misadventure of Telegonus, his son by Circe. 

The Homeric poems were recited by Rhapsodists, whose 
name seems to refer not to the joining together of separate 
songs, but to the even flow of the Epic Hexameter, unbroken 
by stanza or antistrophe. Cp. Hesiod. Fragm. év veapois dpvors 
pdwavres dodyv. In later times, they wore a distinguishing 
costume, viz. a long flowing cloke of crimson when they were 
reciting from the Iliad; of blue, when they declaimed the 
Odyssey. The x:Oapy or déppryé, an instrument of four strings, 
was used for the accompaniment, which consisted in a prelude 
(dvaBor}), a few chords struck during the recitative, as we should 
now call the vocal part, and a tune again at the end of the 
performance. As much uncertainty was introduced into the 
text by the Rhapsodists, and the order of events was lost by 
careless recitation, each Rhapsodist perhaps knowing only one or 
two divisions of the poems (called fpaywédia), Solon ordered 
that the Rhapsodists should recite é€ iroB8odjs, which seems to 
mean, ‘according to cue, or hint,’ thereby keeping the proper 
sequence of the story; not, for example, to recite the dpioreia 
of Diomed after the death of Hector. Hipparchus, son of 
Peisistratus, similarly enjoined the recital of the poems without 
break at the Panathenaea, and if one Rhapsodist was unequal 
to the task, another should be ready to take up the recitation 
where the first left off (€& vroAn yeas). 

The recension of the text made by Peisistratus, in which he 
doubtless accommodated the language more or less to the familiar 
forms in use in his time, was the basis of all future recensions, 
though the original was lost during the Persian war. Many 
different editions (éxdéceis) were produced; some, the work of 
individual scholars (ai xar’ dydpa), others, the publications of 
cities where Epic poetry was the fashion (ai xara méders), But 
the text had been greatly disturbed by capricious interpolaters 
and emenders (étacxevacrai), and the aim of the Alexandrian 
critics was as far as possible to reproduce the text of the Peisis- 
tratidean recension. Such a critical edition was called didpdwors. 
The library founded at Alexandria by Ptolemy Soter (283 B.C.), 

b 


xviii INTRODUCTION. 


and enlarged by his son, was said to contain 400,000 books. The 

most famous of the librarians were, Zenodotus, to whom we owe 
;<——_ the present division into books of Iliad and Odyssey, ‘Aristophanes 
of Byzantium, and Aristarchus from Samothrace. The last- 
mentioned scholar, the most famous name in Homeric criticism, 
prepared first an edition of Homer with acommentary (iméurnua); 
then he composed dissertations on special points (cvyypdppara), 
and again edited both Iliad and Odyssey. On the margin of 
both editions were the critical marks (onpéia), the use of which 
Aristarchus had learned from his master Aristophanes of By- 
zantium. The obelus =» denoted a spurious line; the astericus 
>< pointed out that the line was repeated elsewhere; the two 
marks together showed that such a repetition was erroneous. 
The é:Aj kabapa > implied that the verse had been discussed by 
him elsewhere, or explained by the light of some other passage ; 
the dimly mepteotrypévn 4— expressed dissent from the reading of 
Zenodotus; the antisigma > denoted that the order of the lines 
was inverted. 

The so-called Scholia are mainly excerpts from Homeric trea- 
tises by Herodian, Nicanor, Didymus, and Aristonicus, and the last 
x of the commentators is Eustathius, bishop of Thessalonica, in the 

twelfth century, whose voluminous mapexBodal els tiv ‘Ounpou 
"TAdda kai ’Odvcceray we still possess. 
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BOOKS I—XIl. 


In the tenth year after the taking of Troy, and the twentieth 
after his first departure from home, we find Odysseus still far 
from Ithaca, completing the seventh year of his detention in the 
isle of Ogygia in the far west, where Calypso, who had rescued 
him from shipwreck in the third year of his wanderings, still 
keeps him against his will. Meanwhile, in Ithaca, the faithful 
Penelope is beset by importunate suitors who devour the sub- 
stance of the absent Odysseus: and the young Telemachus is an 
unwilling but helpless witness of their insolence. At this point, 
Athena, the constant protectress of Odysseus, protests at the 
council of the Gods, in the absence of Poseidon, against such 
injustice done to her hero. It is decided to despatch Hermes 
the messenger, to bid Calypso dismiss her prisoner-guest and 
send him on his voyage home. Athena, taking the form of 
Mentes, an old friend of Odysseus, goes to Ithaca, where she 
counsels Telemachus to turn the suitors out of his house, and 
to visit Nestor and Menelaus in hope of hearing tidings of his 
lost father. (B. II) Next day Telemachus summons an assembly 
and issues his orders to the suitors, who treat him with brutal 
contempt, and refuse his request for a ship to carry him to 
Nestor’s home at Pylos. But Athena, this time in the person of 
Mentor, procures one for him and gets together a crew. Only 
the old nurse Eurycleia is entrusted with the secret, and at night 
Telemachus starts, accompanied by Mentor, for Pylos, which he 
reaches next day, (B. III) and finds Nestor and all his household 
engaged in a solemn sacrifice to Poseidon. Nestor, recognising 
in Mentor the goddess Athena, as she suddenly disappears from _ 
the banquet, pours a libation in her honour, and next morning 
makes a splendid sacrifice. Nestor tells Telemachus all he 
knows, but it is little to the purpose, so he sends his guest on to 
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Menelaus in Sparta, and gives him his youngest son Peisistratus 
fora companion. The next night sees them at Pherae at the 
house of Diocles, and the second evening brings them to Sparta, 
where they find Menelaus celebrating the marriages of his son 
and daughter (B. IV). Menelaus had not long reached his own 
home, having spent eight years in wandering after the fall of 
Troy, visiting Phoenicia and Egypt. Helen recognises Tele- 
machus from his likeness to his father, the mention of whose 
name calls up so many sad memories that all are dissolved in 
tears till Helen calms them with some soothing opiate. Next 
day Telemachus brings news of his lost father from Menelaus, who 
tells him the revelation made to him by Proteus, that Odysseus 
is detained in the isle of Ogygia. Telemachus determines to 
return home at once, and rejects the invitation to a longer stay: 
but without describing his further movements, the story suddenly 
transports the reader to Ithaca, where the suitors have dis- 
covered that Telemachus is gone, and are plotting to waylay 
him on his return. Their design is betrayed by Medon to 
Penelope, who is heartbroken by the news; but Athena com- 
forts and reassures her in visions of the night. Meanwhile 
the suitors place their ship near the isle of Asteris to intercept 
Telemachus, 

At the opening of B. V we find a second assembly of the Gods, 
in which Athena again presses her request that Zeus should send 
Hermes to Calypso’s home in Ogygia. 

This is now performed, and Calypso dismisses Odysseus and 
furnishes with provisions the raft which he had built. On 
the eighteenth day after his departure from Ogygia he sights 
the land of the Phaeacians, when Poseidon spies him, raises 
a tempest, and wrecks his boat; but Odysseus is saved by 
swimming, thanks to the magical scarf which Ino Leucothea 
gives him. 

For two days and two nights he is adrift, and then he finds a 
landing-place in the estuary of a river, and lies down to sleep in 
the shelter of a wood. Next morning (B. VI), Nausicaa, daughter 
of the Phaeacian king, in obedience to a vision, goes with her 
maidens to wash the linen of the household in the river. Odys- 
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seus is awoke by the voices of the maidens, and presents himself 

as a suppliant to Nausicaa, who gives him raiment, and directs 

him how to find her father’s palace, and how to seek relief from 

her mother. Odysseus (B. VII) enters the palace unseen, by 

the aid of Athena, and marvels at the splendour of the house and _ 
gardens. Then he makes his way to the queen, and the mist 

which had concealed him melts off, and he stands revealed before 

all present. He is welcomed; and Arete the queen listens to 

the story of his shipwreck and his meeting with her daughter 

Nausicaa. Next day (B. VIII) Alcinous calls an assembly, in 

which it is resolved to send Odysseus safely home. At the games 

which follow, Odysseus astounds all the spectators by his strength 

and skill in throwing the quoit. Demodocus the bard sings to 

them of the loves of Ares and Aphrodite, and then changes his 

subject to the story of the wooden horse of Troy. Odysseus is 

melted to tears by these bygone memories; and when Alcinous 

notices his distress and asks him who he is, he discloses his name 

and parentage (B. IX) and begins the story of his adventures. 

The conflict with the Ciconians ; the visit to the Lotophagi; the 

destruction of the cruel Polyphemus, the visit to Aeolus (B. X) 

and its disastrous result ; the destruction of his fleet by the Lae- 

strygonian giants, are all recounted in order. Then he tells of 

his visit to Circe’s isle, of his restoration of the comrades whom 

the witch had turned to swine, and of his preparation for a - 
voyage to the realm of Hades. (B. XI) Arrived there he in- 
vokes the dead; learns of his coming fortunes from Teiresias, 
holds converse with his mother, and sees the forms of departed 
heroes and noble dames, and witnesses the punishment of Tityus, 
Tantalus, and Sisyphus. Then in terror he hastily sets sail again 
for Circe’s isle (B. XII), and leaving her once more he escapes 
the Sirens, and lands on the Thrinacian isle, where are the 
sacred herds of Helios. The comrades of Odysseus are reckless 
enough to kill these for their own use, and for their impiety 
they are all destroyed in a tempest sent by Zeus. Odysseus 
alone escapes, and reaches the isle of Calypso. This concludes 
his narrative; after which he embarks on board a Phaeacian 
ship and is taken safe to Ithaca. 
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The division of the poem into days is as follows (see ‘ Fisi 

Einleitung,’ p. 35) :— 

1st day. Council of the Gods, Visit of Athena to Ithaca. 
B. I, 

2nd ,, Calling of the assembly in Ithaca. Departure of 
Telemachus. B. II. 

3rd ,, Visit to Pylos. B. III, 1-403. 

whe, Sacrifice at Pylos. Departure for Sparta, Arrival 
at Pherae. B. III, 404-490. 

sth ,, Visit to Sparta, and welcome at the house of Mene- 
laus. B. III, 491—IV, 305. 

6th ,, Sojourn in Sparta. Return of the scene to Ithaca; 
and plot of suitors against Telemachus. B. IV, 
306-624, and again 625-846. 

Sth 4 Second council of the Gods. Despatch. of Hermes 
to Calypso. B. V, 1-227. 

8th-11th Building of the raft. B. V, 228-262. 

r2th-28th Departure of Odysseus from Ogygia and continuance 
of his voyage for seventeen days. B. V, 263-278. 

29th-31st The Phaeacian mountains come in sight (B. V, 279). 
Storm and shipwreck, and two days and nights 
drifting on the sea. On the twentieth day after he 
first sets sail he lands on the coast of Scheria, and 
seeks the shelter of the wood (B. V, 34, 317-390— 
VI, 170). During the night Athena appears to 
Nausicaa ina dream. B, VI, 13-40. 

32nd day. Meeting of Nausicaa and Odysseus. His entrance 
into the palace of Alcinous. B. VI, 48—VII, 344. 

33rd 4, Second day spent in Scheria. Banquet. Games. 
Story of Odysseus, lasting late into the night. B. 
VIII, r—XITI, 17. 

The remainder of the poem occupies seven days. 


GROUND PLAN OF HOMERIC HOUSE. 
Mainly from H. Rumer, De Zdibus Homericis, p. ii. (Gissen, 1848.) 











CURE Gide 
























@30-2;2 
e = 
d dj f £ £ 


a hb a 


A,—CourtT Yarp (avdAj). a. Eearot Aor (04.3, 406. Nitzsch ad loc. ep. Od. 16, 
$43 foll.17, 530). _b, c Door and entrance (zpd6upa avAjs, Od. 1,103). dd. Walls at 
each side of entrance (évima, Od. 4,42). @. Verandah of court yard (ai@ovea, Od. 3, 
493 ¢p- 18,102). — f. Stalls for horses or cattle (ep. Od. 14, 298). g. Altar of Zevs 

Epxetos (Od. 22,334). oh. Rotunda (@dAos, Od. 22,442). i. Steps to rpddopos. 

B.—HAut (yéyapov). 1, Entrance to house (zpdvpa, Od. 8, 304). 2. Verandah of 
house (aifovea, Od, 3,399). 3-Rooms opening to side passages. Perhaps bath rooms. 
‘: per egee r7 ph ay é: Mercg” 3 of Telemachus (Od.1, 426). 6. Hearth 

érxdpn, Od. 6, 305). le where the Wassail-bowl stood ( 7p, Od, 5 
8. Pillars (ntoves, Od. 1,127; 6,307). Gt de si 

C.—Women’s Quarters. a. Gallery raised on pillars, the spaces between which are 
the peoddpar of Od. 19, 37. 8. Armoury (Od. 19, 17). y. Chambers (Od. 6, 15). 
5, Chamber of Odysseus (Od. 23, 178 foll.). _¢. Stairs (Od, 1, 330). 


D.—Back YArp (épxos). 
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OAYZIZEIAS A. 


Ocav ayooa. ’AOnvas rapatveris zpos TyAeuayov. 
yop Pp P x 


Invocation of the Muse. 
“Avdpa po évvene, Modca, wodvtpotoy, ds pada TOAAG 
thayxOn, émel Tpotns tepdv mrodleOpov emepoe 
Today 8 avOpdrav Bey dorea Kal vdov Eyva, 
TOA 8 6 ¥ & aévtw Taber Adyea dv KaTa Ovpdr, 
3 / isd ‘ \ , c , 
Gpvipevos Tv Te Wuxi Kal véotov éralpwr. 5 
GAN odd ds Erdpous eppvcaro, teuevds Tep' 
aitGy yap oerépyow atacbadiyow ddovro, 
injmot, ot Kata Bods “Lmeptovos ’HeAlo1o 
” *) Haan € - 2 , > 
joO.ov" avrap 6 Toiow adelrero vdoTimoy jap. 
Tov ayodev ye, Ged, Ovyarep Atds, eine cal jpiv. 10 


The detention of Odysseus in Calypso’s isle. 
*Ev@’ GddAot wey mavtes, Scot piyov aimiy od«Opor, 
oixot cay, ToAEudv Te Tedevydtes HSE OdrAacoar" 
tov 8 olov, vdorov Kexpnuevoy 75e yuvatKds, 
vipon morve epuxe Kaduwa, dia Oedwr, 
év onxécot yAadupoict, AtAatouévn aéow elvat. 15 
GAN Gre bi) Eros HAGE TepiTAopevwny eviavTGr, 
T® ot émexAocavro Geol oixdvde véerOat 
els "IOdxny, ov8 EvOa mevypévos jev bruv, 
kat pera olor pidrotot. Ocol & eA€aipoy amavres 
B 


a 1, OAYSZEIAS A. 


véogt Toceddwvos* 6 8 domepxés meveatver 
dvribéy ’Odvotu mdpos iy yaiav ixéoOat, 
Athena, in Poseidon’s absence, claims the protection 
of Zeus for Odysseus. 
"ANN & pev Aldiomas perexiabe THASH eovras, 
Al@ionas, tol 3x04 dedalarar, Ecxaror avdpar, 
c Xs / c / € > > , 
of pev Sucopévov “Lreptovos, of 5 ayvtovros, 
dytidwv tavpwv te kal dpverdy éxaTouBys. 
év0 & ye répmero daitl maphevos* of Se 87 GAAor 
Znvos evi peydporow "Odrvptiov aOpdor joav. 
roiot 5¢ pvOwy ipxe TaTip avdpGv te OeGy Te 
pujoato yap Kata Ovpov autpovos AiyloGo.o, 
tov p "Ayapeuvovidns tnrekAvrds extay’ ’Opéorns* 
nt L899 Neto Ue Bee ! rn 
Tod 6 y' empwnobels Ene AOavaro.ict pernioa 
*"O, mérot, otov 8) vu Oeovs Bporol airidwvrat. 
e& jyuewy yap act kaw’ eypevar’ ot 8% Kal adrol 
ahijow aracbadinow trép pdpov GArye Exovow, 
as kal viv Atyobos tmép pdpov ’Atpetdao 
ee ed X A > dé 
ye Gdoxov prnotnv, Tov 8 Exrave vooThoarta, 
eidas aimby OdcOpov' emet mpd of eltopev tyeis, 
“Eppelay méuipavres, eboxotmov dpyeupdvrny, 
par’ abrov krelvew pare pydacba dxorriv* 
ex yap "Opéotao riois éooerar ’Arpetdao, 
Ld , 3 € , \ © € ” 
ommdr ay HBnon te kal 7s iuelperar ains. 
A ” c 
ds épal’ ‘Eppetas, GAN od dpévas Aiyloboro 
Ted ayali dpovéwy viv 8 aOpda mavr’ axérice. 
Tov & npelBer emeta Od yavGms ’AOHvn’ 
‘es , € / o , 
@ Tatep npetepe Kpovidn, timate xpeidvrwr, 
kal Ainv keivds ye eorxdre xeirar dd€Opo 
&s addowro Kal GdXos Sris Toward ye péCor. 
3 3 > nr 
GANG pot dud? ’Odvoje Saippovr dalerar Frop, 
, \ 
buopdpe, ds 8) 8n04 hirwv dro mihyara TdoyxeL 


20 


35 


40 


45 


1, OAYTSSEIAD A. 3 


mow ev audipirn, 66. 7 dudadds éott Oaddoons. 50 
vijcos devdpnecca, Oca 8 ev SHpara vate, 
“Ardavtos Ovydrnp ddoddpovos, bs Te Oaddoons 

U , ” / "d 2 --% 
maons BevOea oder, Exe SE TE Klovas avTos 
paxpas, at yaidy te Kal odpavdy audis Exover. 
tod Ovyarnp SvoTnvoy ddupdpevoy Karepv«et, 55 
aiel 5 padakotot Kat aipvAfoior Adyorce 
Oédyet, Onws "lOdxns émAnjoera’ aitap "Odvaceis, 
i€uevos kal kamvov amoOpéoKovta vonoat 
nal 7 /, 4 7 bJ / 
ns yalns, Oavéew tpelperar. ovd€ vv col tep 
évrpémerat irov irop, Odipme. ov vi t ’Odvaceds 60 
, , x \ / e ‘ ev 

Apyeiwy apa vnvot xapi(ero tepa peor 
Tpotn év etpetn; th vd ot récov wdvcao, Zed; 

Th 8 dmape.Bopevos mpoocépyn vedednyepera Zevs* 
‘réxvoy euov, Totdy oe Exos hiyev Epxos dddvTwr. 
mas dy éneit ’Odvojos éy® Oeloro AaAolyunr, 65 
a § oN , > 4 a ©: @9; Guth a 
ds mept ev vdov éott Bpotav, rept & ipa Oeoiow 
abavdroiow edwxe, Tol ovpavdy evpdy Exovor ; 
GAAG Tloweddwv yainoxos doxehés ality 
Kvxdwmos Kexddwrat, dv dpbadrpod addwcer, 
> 7 , : t oe s 
avri@eov LloAvdnuov, dov Kpatos €oTt peytoroy 7° 
maow Kuxramecot’ Odwoa d€ pu téxe viudn, 
Pédpxvvos Ovyarnp, Ads arpvyéro.o pedovTos, 
3 ld cal / n 
év oméoot yAadupoict Tocedawe pryeioa. 
éx Tod 8) 'Odvoqja Tocedawy evocixOwv 

¥ , , t A A 4 4 . 
ov TL kataxteiver, TAGCEL 8 azd TaTpidos ains. 75 
GN ayeO, hyeis olde mepippaepcba mavres 
vootov, Omws €A\Onor’ Toceddwv dé peOnoer 
a , 2 Fn , , eae , 
dv xdAov" ov pev yap te duvqjcerat dvtia TavTwY 
davarav déxytt OeGv Epidavewev oios.’ 

Tov 8 npelBer exerta Oa yAavKdmis ’AOnvn* 80 
A , ¢ , oe , 

@ TaTep nuéTepe Kpovidn, imare kpeiovTwr, 

B2 
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el uy dy vov Todro pldov paxdpecot Geoion, 
voothcat Odvoija daidpova Svd_ ddpovse, 
‘Eppelav pev emerra, didxtopoy apyeupdvrny, 
vijcov és ’Qyvylnv drpivopev, Sppa TaxLoTa 
4, 3 / ef if ny" 
Nupdn evtdoKdpo eian vynveptea Bovdry, 
fad 4 / 
véatov "Odvacjos tadacidppovos, &s KE ventral. 
airap éyav “10dxnv écededoopuat, ppa ot viov 
paddov érrorptve, Kai of pévos ev pect Oeiw, 
J 3 ‘ / / , > A \ 
els dyopiy Kadécavta Kdpn Kopdwvras ’Axatods 
maot pynotnpecow ameméeuer, ot TE ot ale 
pan adwa opddovor cal eiAtodas EAtkas Bois. 
nméuvw 8 és Sadpryv te Kat és [IvAov jyabdevra, 
, ‘ / ” > /, 
vooTov TEevoopevoy Tarpos iAov, jv TOV aKovon, 
70 iva piv KA€os €oOAdv ev avOpdrroiow Exnow. 


Athena appears to Telemachus in Ithaca, assuming 


the person of Mentes. 

“Qs einotc’ tmd mocoly edjcato Kadad médiAa, 
GuBpoc.a, xpvoeia, Ta pay epov nyev ef bypyv 
70 én’ atetpova yatay Gua mvotfis aveuoo. 
[etrero 8 GAxipov €yxos, axaxyevoy d£ee xarkG, 
Bpr0d, péya, ortBapov, TH Sduvyor orlyas avdpav 
jpewy, toioly te Koréccerar dBpysomarpn. | 
Bn 8& kar’ OvdAvpro1o Kapyver aigaca, 
oT 8 ‘T8dxns evi dnuw emt mpobdpors ’Odvojos, 
ovdod én’ avdelou' maddun 8 exe xddAxeov eyyos, 
eldouern feive, Tadiwr 7 NV IT Opt, Men. 
eipe 8 dpa prnotipas ayivopas. of pev ererra 
TEeoooloL Tpotdpoibe Ovpawy Ovpody érepzor, 
tpevor ev pwoior Body, ods éxravoy avrol. 
kiipuxes 8 adtoior cal drpnpol Oepdrovres 
ot pev dp’ oivoy euoyov evt Kpnripar cad Bdwp, 
ot 8 adre ondyyoust Todutpifrowor zparélas 
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l. OAYSSEIAZ A, 5 


vigov xal mporilev, rot 5& Kp€a ToAAG SaTedvTO. 

Thy d& modAd mpGros ide TyA€uaxos Oeoetdis, 
joto yap év pynotijpot pidov rerinuevos 7rop, 
daaduevos marep’ eaOdodv evi dpeciv, ef Todey EhOwv 115 
pynotnpev Tov pev oxédacw Kara dopata Gein, 
tysy 8 adrds éxou kal KTipacw olow avdooot. 
TX ppovéwr, pynotijpor peOnevos, etord’ "AOnvyv. 
Bi 8 ids mpoOdporo, veweronOn 8 evi Ovpd 
felvoy 50a Ovpnow épeotdper” eyyiOt dé ards 120 
xeip Ere Se€irepyy Kal edéfaro xdAxeov Eyxos, 
kal pv hovicas émea Trepdevta Tpoonvoa* 

*Xaipe, five, map Gye pirjoeat’ adrap mera 
delmvov Tacodpevos pvOnocea OtTed cE xpH.’ 

“Os elroy fycid’, 8 €omero Tladdas ’AGjvn. — 125 
ot & ore 8 p Evrocbev Ecav Sdpov tWndoio, 
eyxos péev p Eatnoe hépwv mpds kiova paxpiy 
dovpoddkns évrocbev evédov, evOa mep GAAa 
éyx€ ’Odvecjjos tadacldpovos torato ToAAA, 
airny 8 és Opdvov cicey &ywv, ind Nira TeTdooas, 130 
kaddv daiddreov" tard be Ophvus tooly ijev. 
map 8 avros kAtopov O€éro TorxiAov, éxrobev GAAwY 
pmoTypoy, py Eeivos avinbeis dpvpaydd 
delavm ddjoeer, tTEppiddrorot peTEAOor, 
70 ta piv Teph marpos amotxopévoto Eporro. 135 
xépuiBa 8 dudlrodros mpoxdw emexeve hépovta 
Kadi} xpvoeln, trtp apyvpéo.o A€ByTos, 
vipacba mapa be feorhy éerdvuoce tpdmeCav. 
airov 8 aidoln rauln mapeOnxe épovea, 
eldara TOAN emOeica, xapiCouern TapedvTwy* 140 
Satrpos 6% KperOv tivaxas TapéOnxev delpas 
mavtolwr, Tapa dé od. Tie xptoeta KimehAG 
kipv§ & avrotow Ody éem@xero olvoxoevwr. 


6 1. OAYZZEIAS A. 


The suitors in the palace of Odysseus. 
fed /, 4 
"Es 8 A0ov pvnorhpes aynvopes. ot pev Eneita 
é€eins ECovto kata KAiopodts Te Opdvovus Te. 545 
a \ al w 
Toict S& KypuKes pev towp emt xelpas Exevay, 
cirov 8& duwat taperijveov ev Kavéotct, 
Kodpot O& KpnTijpas émeotéavto Toroto. 
of 8 én’ dveiad’ Eroiua mpoxelueva yxeipas taddAop, 
aitap émet motos Kat ednrvos &€ Epov Evro 150 
fal cal x 5 Fe \ ” , 
pvnoThpes, Totow pev evi ppeciy adda pepnret, 
pom T dpxnotis Te Ta yap T avaOijpata dairds. 
kijpug 8 év xepoiv KiOapw TeptxadrA€a OijKe 
Dyplo, bs p’ jede Tapa prnothpow avaykn. 

} tot 6 dopulCwv dveBaddAero Kaddv deldevy, 155 
Telemachus converses with Athena, and enquires about 
his father. 

avtap Tyéuaxos mpocedn yAavkGruw ’AOjnvny, 
dyxt oxav Kehadry, tva pH mevOotad’ of GAAor* 
fie > 9 ( , v ¥” 
Eeive pid’, 7 Kal pot veweonoeat Orre kev citw; 
TovTo.ow pev Tadra pédel, KiOapis Kal dordr}, 
pet’, émet GAAdrpLov Blorov vytowov edovow, 160 
3 , eo , ye ees lA / » 
avépos ov 54 Tov AEvK doTéa TUOEeTaL duBpw 
keluev’ em amelpov, 7 ely GAL Koua xvdivoe. 
’ 2itall J » MS f > “8 / 
el xeivov y lOaxnvde idoiaro voorncarra, 
, 2.3 7 2" , / = 
TavTes K apnoaiar eAadporepor Tddas etvat 
7) adverdtepor xpvooid te eabirds Te. 165 
na AB S A ° , ‘ , OF FE 
viv & 6 pev Ss avddwde Kaxdv pdpov, ovd€ tis Hyiv 
Oadtapy, «t mép Tis em Ooviwy avOpdruv 
pijow ehedoecOare tod 8 GdeTo vdotiov 7} 
fi pov iuap. 
> 
GAN’ aye por Tdde elm? Kal arpexéws Karddefov" 
tls md0ev els dvdpGv ; 760i Tor TdALS HdE TOKHES$ «170 
€ , 29% A ere) Z a , a 
émroins T em vnds adixeo’ mas B€ ve vadrat 
ttyayov els "TOaxnv; tives eupevar edxerdwvro; 
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2 

ov pev ydp tl oe mefdv dlopat evOad ixéoOat. 

kal pou Todr dydpevooy éryrvpor, opp ev ida, 

oN / / ? Pe 3 - 

ne veov pebemers, 7 Kal matpdids eoot 

feivos, émel toddol icav avépes tyérepov 56 

GAAot, mel xal xelvos eniactpodos iv avOpdteyv.’ 
Tov 8 aire mpoogerte Oca yAavKGms AOjvn* 

‘roryap éyé tor tadra pad’ atpexews ayopevoa, 

Mans ’Ayxiddoto daldpovos evyopat eivat 

vids, drap Tadlousr pidnpérpoirw dvdoow. 

viv 8 dd¢ fv vyt Karndrvdov 73 Erdporcr, 

Téwv emt olvoTa mévtov ém GdAdAOOpdovs avOpeéTovs, 

2 4 a \ ” > ”, / 

és Teuéonv peta xadxov, G&yw 8 aldwva aldnpov. 
ral , ay? of » 94.5 “ 4 , 

nis 8€ or 78 EoTnkev em dypod vdod. moAnos, 

ev Amere “PelOpw, tmd Nylw tAjevre. 

feivo. & adAAnAwY Tarpd.ot edydueP etvat 

ef dpxijs, el mép Te yépovr elpnoar éemedOav 

Aagptnv fpwa, Tov odKére act médwbde 

épxeod, GAN amrdvevdev ex’ aypod miata mdcyxew 
\ » 3 , sd 4 na , 

yen ov auditdro, 7 of BpGoly re méow Te 

maptiei, edr Gv pu Kduaros kata yvia AdBnow 

Eptigovr ava youvdy ddAwhs olvotédo.0. 

vov 8 7AOov" 8H yap pw edavr’ émdnytov eivar, 


175 
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185 


ody matép* GAAG vu tov ye Oeot BAdmrovot KedcdOov. 


ov ydp Tw Tébyynkev em xOovi dios ’Odvacers, 
GAN’ ért Tov (wos Kareptxerat etpée TdvTo, 

wire ey duciptrn, xadreTol dé pu dvdpes Exovow, 
&yptot, of mov Keivoy épuvxavdwe’ déxovra. 

avtap viv Tot éy® pavtevoouat, as evi Oupd 
GOdvarot BadAovot Kal ws TerA€ecOar dlw, 

obre Tt pdvtis ewy ovr’ olwvGy cada «idds. 

ov Tou ert dnpdv ye HlAns and marpidos atns 
€coerat, ovd ef mép Te otdypea déopar’ éxnor 
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, o 4 3 ~~ Xx: / , é 
gpdooerar ws Ke ventral, emel TOA XAVES EoTLY. 
GAN dye pot tébe eine Kal arpexéws Karddefor, 
el d4 e€ avroio téc0s Tais els "Odvorjos 
alvas yap xehadny te kal dupara Kaha éotxas 
xelvo, eret Sapa Toiov euroydued GdArAotCL, 
aplv ye tov és Tpolny dvaBijpevat, évOa mep Gddot 
> ‘4 ecm ” 4 3 e 
Apyelwv of Gpiorot EBay Kotdns emt vnvoly 

ol fal > a 
ék tod 8 ovr "Odvoija éyav ov otr eye xeivos.’ 

Ti 8 ad Tndrcuaxos memvupevos avrlov nida* 
‘rovyap eye Tot, feive, wad atpexews ayopetow. 

, t TS J , ~ 7 Gores 3 , 
pytnp pev tT ene hyot Tov Eupevar, adtap eye ye 

> eet Tat , eX , SNe ad 
ovK 010° ov yap Te Tis Edy yovoy aiTos dvéyva. 
c ‘2 , >, , , A eX 
as 8 eyo y dhedov paxapds vd Tev eupevat vids 
dvépos, Ov KTedtecow €ois emt ynpas Ererpe. 
vov & ds dmotudraros yéveto Ovytév avOpaTor, 

a 7 la ‘ , a> 3 14 3 
ToD pw ek act yevérOa, emel ov pe Tor epecivers. 


Athena complains of the presence of the suitors, 


Toy 8 aire mpocgerme Oca yAavkGmis Ayn’ 
‘ov pév Tor yevenv ye Oeot vévupvor daicow 
Oijxav, émel o€ ye Totov éyelvato [Invedorea, 
GN Gye por Tobe eime Kal arpexéws KaTddefor" 


tls dats, ris 3F Sutdos 68 emrero; thnre 5€ ce yped; 


clAarrivn ije ydpos 3 ene ovK Epavos tdde y éativ. 
&s Té pot HBplCovres tmep@iddws doxéovar 
daivvoba cata bGua, veweronjoaitd Kev avijp 
aisxea TOAN’ Spowy, ds Tis muvuTds ye peTédOot.’ 
Thy 8 ad Tndcuaxos memvupévos avriov. ida 
‘feiv’, evel dp dy taird p dvelpeat Hde peTadrAGs, 
pedrev pév Tore otkos 68 adveids xa autpov 
Eupevat, Opp’ ert xeivos avyp emidtutos ev" 
viv & érépws éBddovro Geol Kaxa pnridwvres, 
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ot Kelvov pev diotov enolnoay mept mavtwy 
2 , x , ‘ ey? 2 4 
évOpeTar, émel ov Ke OavdvtTt Tep GD axaxoluny, 
ei peta ols Erdpowot ddun Tpdwr evi dijpe, 
He plrwov ev xepoiv, éwel TéACuov ToAvTEVCE, 
a l4 € 4, x Ss 
TS kev of TiyBov pev exolncay Tavaxatol, 
no€ ke Kal & madl péya KA€os Hpar’ éricow. 
vov dé piv axdevGs Apmurae dvnpehpayto* 
¥. > ” b] \ > +97 , 
olxer’ diotos, dmvaotos, uot & ddvvas Te ydous TE 
KaAAuTrev* od ett Keivov ddupduevos otevaxlw 
olov, émeé vU or GAAa Geol Kaka Kydé Erevgav. 
Scoot yap vicolow emixpatéovew Gpioror, 
/ , Ne +s, / 
Aovdixio te Sayn Te Kal vAjevte Zuxvvb, 
»~) ‘ > / / 
no Scoot Kpavany "lOdxny xdra Kolpavéovot, 
TOgooL pnTép eunv pvGvrat, Tpvxovar de otKov. 
7 8 ovr dpveiras otvyepdy ydpov ovre TeevTHV 
Toijcat Svvatat’ Tol d& POwiOovow edovTes 
2 7 MY oa , , de iy Bara 
oixoy éudv* taxa dn pe diappalcovor Kal adror. 
Tov & énadacricaca mpoontda Taddds ’AOjrn* 
ca , = 3h Lins L ? a 
& TOm0t, 7) 8% ToAAOY azoLxouevov Odvojjos 
devin, S Ke pynothpow avaidéot xeipas eel. 
DI > “A 3 ‘ , 3 , , 
ei yap viv €APav Sopov ev mpwTnot Ovpyor 
/ ” / NSE ‘4 , a 
otaln, éxwv mHAnKa Kal domida Kal dvo dodpe, 
a 3.48 ‘ 2. ir D, im , 
Tolos éwy oldy ply éy@ TA TPOT evdnoa 
olkw év juetép mlvovrd Te TepTopevdr Te, 
ef "Eqvpns avidvta map “IAov Meppepidaoe 
@xeETo yap Kal Keioe ons éxi vyds ’Odvaceds 
dappaxov avdpoddvoy duGjuevos, Sppa ot ein 
iovs xpleoOar xadxnpeas* GAN’ 6 wey ov of 
ddxevr, énel pa Oeods veueriCero ality édvras, 
GAAG TaTip of ddxev euds* didrdecke yap aivads. 
2. A +N “ c , ’ , 
Tolos EMV pynoTHpow optAnoeev ‘Odvaceds* 
mavtes K @ktpopol Te yevolaro muKpdyapol Te. 
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10 1. OAYSSEIAZ A. 


bids Telemachus dismiss them, 
GAN’ 7 To. pev Tatra Gedy ev yotvact xeirat, 
} Kev vooTHoas amoticerat, je Kal ovKt, 
otow évt peydpoior ot 8& ppdecOar dvwya 
Onmws Ke pynoThpas amdceat &x peydapoto. 270 
el 8 dye viv fuvier al eudv eurdceo ptOwvr" 
avpov eis dyopny Kadéoas ijpwas ’Axatovs 
poOov méppade mac, Geol 8 emiyudprupo. éoTwv. 
pvynotipas pev ent operepa cxidvacba avwyA, 
pntépa 8, ef of Ovpods ehoppara yapeeoOar, 275 
ay irw és péyapov tarpos péya dvvayévoto* 
ot 8& ydyov tevgover Kal aptuvéovow eedva 
TOAAG par’, Soca Eotxe pirns emt madds ErrecOar. 
and counsels him to set out in search of his father. 
col 8 aitd TuKws troOjcopa, al xe 7lOnar’ 
vj dpoas épérnow éelxoow, i tis dptorn, | 280 
épxeo Tevodpevos Tarpos div olxopuévoro, 
iv tls tor elmnot BpotGy, 7) Gocav axotons 
ex Atos, i te pddtota péper KA€os avOpdmouct. 
mpara pev és IIvAov €AG= Kal etpeo Néoropa Siov, 
keiev 8& Sadptyvde mupa favOov Mevédaov" 285 
ds yap Sedraros 7\Oev "AxatGy xadKoxiTévwr. 
el pév Kev Tatpos Bloroy Kal vdorov daxovons, 
iv dy tpuxduevds wep ert rAalns éravrdv’ 
el 3€ Ke TEOvNGTos Gxovons pnd Er edvTos, 
vooticas 39 éxeta pirnv és marplda yaiay 290 
anya Té of xedar kal emt Krépea KrepeiEae 
TOAAG par’, Soca Eorxe, Kal avépe punrépa dodvat. 
aitap enn dy tadra TedevTions Te Kad epéys, 
ppacerOa di) emetta Kata dpéva cal cata Ovpodv 
émmws KE pYNOTHpas evi peydpo.ot Teotor 295 
kreivys 7% ddA@ 7 audaddv' ovde ri ce xpH 
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vytidas dxéew, emel ovxert THAlkos éaat. 
}) ovK ales ofov KAéos €AAaBe dios ’Opéorns 
mavtas ew avOpémovs, ene Extave TaTpoporija, 
AtyioOov doddpuntiv, & of marépa KAvTov ExTa 5 300 
kal ov, idros, pada ydp o” dpd@ Kaddv Te péyay TE, 
dAkiyos éco, iva rls ce kat dyydvev & «iz. 
> fae” 3 ‘ 5 Gah! n X\ 4 x” 
avtap éyav én via Sony Katedevoopat 75 
no érdpous, of Tov pe par aoxaddwot pévovtes* 
gol 8 aio pedérw, kal eudv eumdceo pvOar.’ 305 
Tiv & ad TnAeuaxos temvupévos aytlov nda 
‘feiy’, F ro pev tadra ira dpovéwy ayopevers, 
ov ~ 2 \ \ »¥ /, ee 
@s Te TaTHp @ Taidl, Kal ov ToTe Ajoouat avTar. 
3 Me ~ 3 / 3 , , « cal 
GAN aye viv émipewor, emevyduevds tep ddoio, 
Oppa Aocoodpevds TE TeTapTduevds TE Hidov KHp, 310 
dGpov Exwv emt via Klys, xalpwv evi Ovpd, 
Tihev, pada Kadov, 6 Tou KetunAtoy eorat 
ef eued, ofa pido feivor Eelvoror Sido.’ 
Tov & tpelBer’ erecta O64 yAavxGms "AOnvn’ 
‘un pe éte vov Karépuke, AtAadpevdy Tep ddoio. 315 
n +] la a i 3 , 
dGpov & Srre K€ por Sovvae pirov ijrop avdyn, 
= 3 , = 7 / 
aitis avepxouévw Sdpevat oixdvde péepeoOar, 
kal pada Kxadov Adv. col 8 afioy ora dyorPijs.’ 


The goddess vanishes. 

‘H pev Gp ds eitoto’ axéBn yAavxGmis ’AOnvn, 
¥» , ’ a id hed a Ste Se lel 
dpuis 8 Ss dvotraia diuenraro* To d evi Ovpd 320 
Oijxe pevos Kal Odpoos, inéurnoey té E TaTpods 
paddop ér’ 7 Td Tdpober. 6 8& pely Hor vonoas 
OauBynoev kata Ovpdv' dicato yap Gedy elvat. 

> x 3 l4 3 , , 
aitixa 5& pynothpas émexeTo iadbeos dds. 


The song of Phemius attracts Penelope. 
Totor 8 dovdds dede Tepixduros, of 8 ciwTy 325 
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elar axovovress 6 8 ’AyxaiGy véorov detde 
Avypov, bv ex Tpolns émerelAaro Taddas ’AOnvn. 
Tod & tmepwidbev ppeot otvOero Béom dovdiy 
xovpn "Ikapiovo, mepippwy TInveddmera* 
kAtuaxa 8 tyndjv KxareBijcero olo ddpoto, 330 
ovk oln, a Th ye Kal dudlrodor bv” Exovto. 
9 8 bre Sh prnothpas adlkero dia yuvatkar, 
oTh pa mapa orabuoy Téyeos TUKa To.nToIo, 
dyra Taperdwy oxopern AtTapa Kpdeuva* 
dudlarodos 8 dpa of xedvi ExdrepOe Tapéorn. 335 
daxptcaca 8 éxeita mpoondda Oetoy do.ddv 
‘@rjute, TOAAG yap GAAa BporGv OeAxryjpia oldas, 
py avdpav re Ocdy Te, Ta TE KAclovew ao.dol* 
tov & yé op Geide Taprpevos, of 88 cww7h 
olvoy mwdvrwy' tavtns 8 dromave dodjs 340 
Avypiis, ] TE wot alet evt orjOeoor pldrov kip | 
re(per, emet pe pddtora Kabixero TévOos GAaocTov. 
rolny yap Kkehadiy modem pmeuimpévy aiel 
avdpds, ToD KA€os evpy ka” “EAAdda kal pécov “Apyos.’ 
Thv & ad Tyndcuaxos memvupevos dvttoy nida* 345 
‘pijrep éun, th? dpa POovées eptnpov dovddv 
tépteww Oar ol vdos dpyuTat; ov wb 7’ dordol 
atriot, GAAa trols Zeds airios, ds re S{Swow 
avipdow ddpnorijow, Smws ednow, Exdoro. 
tovT@ 8 od véueois Aavady Kaxov otrov deldew" 350 
THY yap dowdjv padAov emuxdelovo’ GvOpwror, 
Tis Akovdvtecot vewrarn dydiméAnrat. 
col 8 émirodpdarw Kpadin Kal Ovpds dover 
ov yap ‘Odvoceds olos amddece vdoriov Huap 
év Tpofn, moddol Se Kal GdAdou HGres GdovTO. 355 
[aAX’ els otxov lotoa ra o° adrijs pya Kopice, 
tordy 7 HAaKaTHy Te, Kal audimdAo.ot KéAEVE 
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Epyov emolxecOaur pd0os 8 avdpecot pedrjoe 
mao, pddtora 8 euol* rod yap Kparos gor’ évt olkw. |” 
‘H pev OapBnoaca mddwv oikdvde BeBrxet 360 
maidds yap po0oy Tmemvvpévov evOero Ovpd. 
és 8 imep@ avaBaca ov audirddoor yovargi 
kAaiev reir’ Odvaqja, pirov réoww, dppa of trvov 
now emt Brepdpoiot Bade yAavkGris ’AOjvn. 
Telemachus bids the suitors take their leave: 
Mynornpes 8 éuddnoay ava péyapa oxidevta’ 365 
mavtes 8 npjoavto Tapa rAexéeoou KALORvaL. 
a X / f ¥ 4 
totat d€ Tnréaxos Temvupevos NpxeTo pvOwr" 
‘Mnrpos euns pynotinpes trépBiov tBpw éeyxorres, 
vov pev Saivdpevor TepTdpeba, nde Bonrs 
¥ 3 \ / A > / 3 \ r| fal 
€oTm, émel TOdE KaAXOY AkovéweV EoTiY GoLdod 370 
ToLovd olos 68° earl, Oeois évadlyxios avdyv. 
nO0ev & ayopryvde xabeCSperOa Kidvres 
mavtes, iv’ tpiv pd0ov amnrcyéws arociza, 
efiévar peydpwv’ GAdas 8 ddeytvere dairas, 
tya ktypar €dovres, GuetBouevor Kara olkous. 375 
ei 8 tyiv doxéer rdd€ Awlrepoy Kal Gyewov 
¥ 3 A a % lg U4 > / 
€upevat, avdpos evos Biotoy vyto.voy dAEcOat, 
7 ? 5 Ides? bs \ 3 , Ww pid ’ 
kelper’* ey 8 Oeovs emPdcopuat aity édvras, 
al xé moO. Zeds dGor Tadlvtita Epya yevérOar" 
vijmowol Kev eneita Sépwv Evrocbey Cdoioe.’ 380 
“Os &pal’, of 8 dpa mdvres dda ev xeidcou pivtes 
Tyr€uaxov Oavpatov, 6 Oapoahews aydpeve. 
Antinous retorts, and Eurymachus asks about their 
guest who had just gone. 
Tov 8 atr ’Avrivoos mpocepn, EvmeiOcos vids 
© Tyréuax’, 7 wddra 84 oe SiddoKovew Oeol adrol 
taydpny 7 Evevat Kat Oapradréws dyopedev" 385 
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phy o€ y év dudidro *10dKn Baothja Kpoviwy 
a , se b] 2 
momorerey, O TOL yeven TarTpwLdoy EoTL. 
Tov 8 ad Tyréuaxos memvupévos avtiov nvda* 
7A. pe ae a 4 , 4 », ° 
vrivo, 7 Kal por veueonoeat OTTL KEV ElTH ; 
n PJ , 
kai kev Todr eO€douu Ards ye diddvTos apeoOat, 390 
? ‘\ n J 3 3 0 , 4 6 ~ 
i} ps tebro Kaxotov ev avOpero.ct TeTvx Oat ; 
, / lal 
ov pev ydp Tt Kaxdy Bacirevéver" aia TE of 66 
> 
ddverov méAerat Kal TysnéoTepos aitds. 
GAN 7 row Bacidjes "Axatdy eiot Kal GAdor 
moAol év audidr® "l0aKn, véor 758 madatol, 395 
Tov Kév Tis TOD exnow, émet Odve dios ’Odvaceds* 
<a aX ¥ oA ” . pee. / 
aitap éyay olkowo avak écop’ iyeTEpoto 
kal duadwv, ots ot Aniocaro dios "Odvaceis. 
Tov & adr Evptpaxos, ToAvBov mais, avriov ida‘ 
© TnAcuay’, 7} Tow Tadra OeGy ev yovvact xeirat, 4oo 
¢ >] / > / , ’ eh 
ds tis ev Guidrw “ldaxn Bacirevoe. “Axatov 
xtnyara 8 avros éxois kal dépyact coiow dvdocots. 
X\ ‘ id > + NX a 4 5.9 F / 
py yap 6 y' €AOou arnp Gs tis o déxovra Bing. 
, | ae 7 ? ' ” ; , 
kTypat amoppatce, "lOdxns ert varerowons. 
addr’ €éhw oe, hépiore, Tept felvoro épécbat, 405 
c if Kol + pw, s a9 cA = 
ommoGev ovtos avip, moins & e€ evxeTat civat 
yains, mod d€ vd of yever Kal marpls dpovpa: 
37 “oe 3 4 ‘ / 3 / 
ne TW ayyeAlny TaTpos pepet Epxopévoro, 
+, Me B. > a ad 3 , Lee Be 
7) €OV auTov xpetos eeAdomevos TOO ixaver; 
? bd aA ” ¥ 99) ¢ / 
oloy dvaigas apap olxetat, ovd imépyeve 410 
yudpevar’ od pev ydp te Kax@ els Gra ewer. 
Tov & ad Tyd<uaxos temvupévos dvtiov nida* 
‘ > , > ? , 3 , 2 | tal 
Evpvpax, 7) Tot vdotos am@AeTo TaTpds époio* 
ovr ovy ayyeAin ert meiBopa, et ToOer EdOor, 
wv f 3 , id , 
oure Ocompotins éumdouat, jv Twa pjrnp 418 
3 , / 
€s peyapoy Kakeoaca Ocompdmoy efepénrat. 
a > 
feivos 8 otros euds matpéios éx Tddov earl, 
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Mévrns & Ayyiddoto daidpovos evxerat elvat 
vids, arap Tadloior pidnperpotow dvdoce.’ 

“Qs aro Tynr€uaxos, ppeot 8 abavarny Gedy éyvo. 
of & els dpxnoriv re kal iwepdecoay doidiy 421 
Tpe wdpevor Téptovto, pevov 8 ent Eomepov edrdeiv. 

Toiot dé TepTouevoict péAas emt Eorepos AOE 
57) TOTe Kaxkelovtes EBay oixdvde ExacTos. 

Telemachus ponders all night on Athena’s advice. 
Tnr€uaxos 3, 601 of OdAapos Tepikadd€os addAijs 425 
€ \ / / \ , 
tyros SédpunTo, TepioKenTH evi Xdpo, 
év0 €Bn eis ebvnv TOAAG dpeot pepynpl{or. 

TO 8 dp aw aidouévas daidas pépe xédva ldvia 
Evpixrer’, “Qros Ovyarnp Tetonvopidao, 
tv mote Aaéptns tplaro kredrecow olor, 430 
/ fe Sty ee 3 / > + 
mpwOnBnv er eovoav, €etxooaBoia 5 edwxer, 
toa 5€ pu Kedvy GAdxw Tiev ev peydpoow 
‘ t > 
ev 8 ob mor’ Euixro, xddov 8 Gdé€ewe yuvarkds* 
7 ot Gw aidouévas Saidas dpe, cai — padiora 
duwdwv piréecke, Kal Erpehe tuTOdv edvra. 435 
difev 5& Odpas Oaddpov TiKa TronToio, 
Cero & év A€ktpw, padaxody 8 Exdvve xiTGva* 
kal Tov pev ypains TuKysndéos EuBadre xepolv. 
) pev tov mrvgaca Kal dcxjcaca xiTGva, 
Tacodhw ayKpeudoaca Tapa tpyToiot A€xeoot, 440 
Bi p twev ex Oadduoro, Oipyv 8 exépvoce Kopavy 
3 f > path, | x “p> 9 / ec 
dpyupén, emt S& KAnid’ eravuccer iwdyre. 
v a , / 3X ye 4 
&v & ye mavvixios, Kexadvppévos olds adr, 
BovrAeve ppeoly iow dddv thy méppad ’AOjvn. 


OAYZZETA2 B&B, 


"TOaxyoiwy ayopa. Tyreuaxou arodnuia, 


The meeting summoned by Telemachus,. 
"Huos 8 jpryévera avn pododaxrvdos ’Has, 
dpvur ap e€ etvidw "Odvacjos piros vids, 
eiuara écodpevos, tept de Eipos d&d Oér’ Sue, 
moot 8 td Armapoiow edijoaro Kaha medida, 
Bi & twev ex Oadapyoro OG evadlyxios avTnv. s 
ata && Knpixecot AryuPOdyyo.ct KéAevoe 
knptooew ayopnvde Kapn Kopdwvras ’Axatovs. 
of pev exnpvocoy, tol 8 ryelpovto pa xa. 
avtap éemel p iyepOev dunyepees 7 eyévovro, 
Bi Pp tue eis &yopnv, Taddun 8 exe xdAxeov Eyxos, 10 
ovK otos, da TO ye Kives Tddas Gpyol EmorTo. 
Geavreoinv 8 Gpa TO ye xdpw Karéxevey *AO jv. 
rov 8 dpa mavres Aaol émepyopevov Onedvro* 
ero 8 ev marpds Odxw, ei€av 8% yéporres. 


Speech of Aegyptius. 
toto. 8 ered pws Alyinrios ijpx’ ayopeve, 15 
a x DP 06 » eZ 4 ¥ 
Os d% yipat Kudos env cat prpla dn. 
kat yap Tod didos vids Gy’ dvriéw "Odvoje 
“TAuov els eitwhov EBn Koidns evi vnvolr, 
“Avripos aixunris' tov 8 dypios éxrave KixAwy 
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éy one yhadupd, miparov 8 @mdlccaro ddpmov. 20 
tp<is 8€ of GAA éoay, Kal 6 wey ponothpow dulreL, 
Evdptvonos, d00 8 ality éxov marpara épya* 
GAN’ odd &s Tod AjOer ddupduevos Kal axevaov. 
tod 6 ye daxpuxéwy ayopyoaro Kal peréete* 
‘ KéxAure 8) vov pev, "[Oaxjowor, Srre Kev eit’ —.25 
¥ ye Ld 3° ‘ / > ” , 
oure 700° auerepn ayopn yeveT ovTe Odwxos 
3 3 \ lad ” tA 3 , 
e€ ov "Odvaceds dios &8n KoiAns ert vyvot. 
viv 8& tis GY Fyetpe; tla xper® técov tke 
ne véwy avdpGv, 7 ot mpoyevéorepol eiow; 
oY tae / a 2 la 
ne TW ayyeAtnv oTpatod ExAvev Epxopevoto, 30 
Iv x hiv oda eizo., Ste mpdrepds ye TUO0ITO; 
Hé Te Ohptov GAAO muiadoxerae 7d ayopever ; 
3 , n > Med A tf e 7 A 
€aOAds pot Sox? eivat, dvipevos. ele ot avTa 
. > . me. ed ee ay 
Zeus ayaGov Tedcceev, 0 TL HpEoiv Tot pevowa. 


Answer of Telemachus, and his appeal to the people. 


“Os aro, xaipe 8& hijun "Odvoojos Pidos vids, — 35 

39? ¥ > ¥ ‘\ bd / a. 4 
ovd dp ert div joto, pevolynoey 8 ayopevew, 
oti b& péon ayoph* oximrpov d€ ot EuBadre xeupt 
Knpvé Tleonvep, memvupeva pydea eidds. 
TpGtov €meita yepovra Ka0aTTopevos Tpoc€erTrev* 

*"Q yépov, ox Exas ovTos avip, Taxa 8 eiceat avros, 
Os Aadv iyetpat pddtora d€ p GAyos ikdve. 41 

¥ bee. 7 a 3 id 
ovre TW GyyeAlny otparod éxAvov épxopévoto, 
hv x tpiv cada eimw, Ste mpdrepds ye muOotuny, 
ovre Te Srjpov GAO mipatoxopat ovd’- d&yopedor, 
GAA’ éudv adrod xpeios, 6 pot Kaxdv Eumecev olk@, 45 
doid* TO pev marép ecOAdv ame@dAEca, bs ToT ev tpiv 
rotadecow Bactreve, Tatnp & ds imos ev" 
viv 8 ad cal woAd peiCov, 6 5% Taxa olkoy Gmavra 
mayxv diappaice, Blorov 8 and mdymay ddéocet. 

Cc 
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fol > , 
punrépt por pynoripes eméxpaov ovK €Oedovon, 
tov avdpav plrot vies ot evOdde y’ elolv apiotox, 
ot matpos pev és olkoy dmepplyact veerOae 
"Ikaplov, ds x’ ards éedvecaito Ovyatpa, 
"g a 5@ > 99/ € f ww 
don & @ K eOéAot Kal of Kexapiopevos EADoL, 
c 3 « / 4 ¥ , 
ot 8 els tpuérepoy MwAcvpevot uata TavTa, 
Bods tepevovres cab dis xal mlovas atyas, 
I / eZ ld ¥ = 
ciAamwacovow mivovot te aldotra oivov 
payridlws’ ra 5& woAAG KaTdverat. ov yap én’ ainip 
Lo > ‘ ¥ » ie BJ \ »¥ 3 a 
olos "Odvaceis oxev, Gpijy amo oixov apivat. 
e lal , »~ , “ ° ° > \ » 
hucis 8 ov vb Te rotor duvveuev® 7 Kal emeita 
Aevyaréor 7 eodpuerOa Kal ov dSedankdres GAKHV. 
° > 3 7 4 , / / 
7 T ay duvvatunv, et por dvvauls ye Tapein. 
> x‘ 47> 9 Sar / 39) a 
ov yap ér dvoxera Epya Terevxarat, ovd ert Kadds 
= 2 , 2 , Wee: Ea 
olkos €uos SidAwAe’ veyeronOnre Kal adrol, 
GAAovs 7 aidéaOnte tepixtiovas avOpdmovs, 
ot mepiwvaerdover’ OeGy 8 tmodeloare phir, 
un TL peTactpeépwow ayacoduevor Kaka épya, 
Aocopar Huev Zyvos ’Odvytiov de ‘Oguoros, 
iT avdpGv ayopas juev Aver de Kable 
oxéobe, piror, cal pw oloy édoare mévOet Avypd 
telpecO, ef py Tov TL marnp euos écOAds ’Odvoceis 
dvopevewy Kan’ EpeLev evxrvjptdas ’Axatovs, 
TOV mw amorwipevor Kaka péCere Svopevéovres, 
4, > 4 > \ , ¥ 
tovTous étpivovres. uot dé Ke Képdioy ein 
tucas eoOduevar Keiundrud te TpdBacly Te. 
t oT Se tal , di >» \ ‘4 ¥. 
el x tpels ye payoure, Tax’ Gv more kal riows in. 
, ‘ x / 
rogipn yap dy kata dor Torimruccoiucba ptw 
3 
xeynpar amairlCovres, Ews K amd mdvta do00eln* 
n > / 35 7 b} , a? 
iy 8€ por ampixrovs ddvvas euBdddcre upd. 
, \ lal 
Qs paro xwdpevos, Tori 8% oxiarpov Bare yaln, 
> 
ddxpu’ dvampjcas’ otxros 8 €Xe Aady amayra, 
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év? GAdou pev Tavres axijy €oay, ovdé tis ErAn 
Trr€uaxov pvorow dpehpacOa xadetoiow* 
"A f => 3 , ij e 
vtlvoos dé ply olos GuetBdouevos mpoo€ertre 

Antinous retorts, and blames Penelope. 

‘Tndr€uay’ taydpyn, pévos Goxere, Tolov eumes 
huéas alcytvev, eOédors 8€ Ke pOpov dvdypat. 
cot 8 ov te prnothpes "Axatdy alriol «iow, 
GAAG Pirn payrnp, i] Tor wept Képdea older. 
¥> ‘ 3 \ ” , ? = 
5n yap tplrov éotly éros, Taxa 8 elot Térapror, 
€€ ob dréuBer Ovpdy evi oriOecow ’Ayaav. 

/ ¥ 20 %., .¢ , 3 « / 

mavras pe p’ Edtret, Kat daioxerat avdpl Exaorw, 
ayyeAlas mpoieioa vdos d€ of GAAa pevou4a, 
1 8& SdAov Tévd GAdov evt pect pepurpiee* 
oTnoapern péyav torov evi peydporow tpawve, 
Aentov Kal wepiwerpov adap & tpiv peréectre* 
Kovpot, eyo pvnotipes, eet Odve dios "Odvaoceis, 
plipver emeryouevor Tov euov ydapov, eis & Ke papos 
ExTEAETW, PL} POL PETapOVLA VyyaT ANTAL, 
Aaéprn tpwt tapyiov, eis Ste Kev pu 

re ee x , / / 

Kotp dAon KabeAnot Tavndeyeos Oavaroto, 

, Xs a > , 
py tls pot kata dhyov "Axauddwv veweonon, 
ai kev Gtep ome(pov KiTat TOAAG KTeatiooas, 
ds epal’, hpiv 8 adr’ ememelOero Oupods ayjvep. 
év0a kal jparly pev tpatveckey peyay toror, 
vixtas 8 dddveoker, eel Saldas tapaeiro. 

&s tpleres pev Ane dddrAm Kal Exeiev "Ayatovs* 
GAN Ore térparoy HAGev Eros Kal émndvOov pat, 

\ , , # ~ a ” 
kal tore dy Tis Eee yuvatxGr, 7) oda 70, 
kal thy y dAdAvovoay epedpopev ayAady tordv. 
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Os TO pev eerércoce kal ovK eOédova tm avdyKns* 110 


got 8 ade prnotipes tmoxplvovra, ty” eldfjs 
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col col n , > , 
airés o@ Oupd, eldGor 5% mavres ‘“Axatol. 
/ , 
pntépa ony andmeppov, avwxOe S€ www yapeecOat 
n / nm 
TO Orem TE TaTHp KeAeTat Kat Gvdavet AUTH. 
> n 
el & ér dvijoe ye ToAvy xpovov vias “Axator, 115 
a > / 
Ta povéovo’ ava Oupov & of wept SGxev ’AOnvn, 
/ ° x 
epya T émictacOa mepixaddéa Kat ppevas €oOdas 
képded 0, of ov TH TW AKovouev OSE TadaLar, 
> \ 
Taw al mdpos joav évtAokduibes ‘Axatal, 
la 
Tupo 7 ’AAKunvn te évotépavds te Muxyvn* 120 
Tdwv ov Tis duota vonyata IInvedoretn 
jon arap wey TodTd y évaloysov ovK evonoe 
non? arap pev TodTd y be noe. 
4 , > » 
Toppa yap ovv Blordy te Tedv Kal KTnpar edovrat, 
Opa Ke xelyn Todroy &xn vdov, dv Twa ot viv 
év otnOeoou TiOcior Geol. péya pev KA€os avr 12 
aTnGeoot TiOciot Oeol. péya p TH 5 
a? 2 ee ‘ 3 , 4 
moveir, avtap col ye moOiv mod€os BidToto 
jimets 8 ovr’ ent Epya mapos y tev ovre Ty GAAN, 


mpiv y aithv yipacba ’Axadv @ x’ e0éAnor. 


Telemachus answers, and invokes the aid of Zeus. 
Tov & ad Tyd€uaxos memvupévos avriov nida* 
€ Nelog ” ” , 27 an 
vrivo, ov Tas éott Sduwv dékovoay andcat 130 
Hw erex’, fe pee’ marip 8 ends GAdAoO yatys, 
, Pe ae, Ta 7 a \ , *y\? 2 , 
(de by 7H TéOvnke’ Kaxdv 5é pe TIAN amorive 
y 4 ¥ > 2% | ea." ee / , 
Ikapio, at x adtos Ex@v amd pntépa Tméprpo. 
€x yap Tod marpds Kaxa Telcoua, GAda de daluwv 
ddoet, emel yajrnp oTvyepas apynoer epwis 135 
oikov amepxouérn’ véveots b€ por && avOpsmov 
€ocerat’ ds ov totroy éyd more pd0ov éevhpw. 
SEY ? \ Lee 
vperepos 5 el pev Ovuds veneo(Cerar adrar, 
efiré pot weydpwv, GAdas 8 GAeydvere dairas 
bea xthpar’ dovres, duerBduevor Kata olkovs. 140 
> 9? € a , , s \ » 
el 8 vty doxeet Tdd€ Awirepoy Kal ayewvoy 
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Zupevat, dvdpos évds Blorov wijmowvov ddéaOat, 
kelper® eyw b& Oeods émBaoouat aity édvras, 
at xé 700t Zeds 540 madlvrita Epya yevécOat. 
vitowol Kev éxeita Sdpwv evroaber ddo.oe.’ 


Zeus sends a favourable omen, which Halitherses 
interprets, 
4 i , nm ? ‘ rid 4 ‘ 
Qs patro Tyr€uaxos, TO 8 aler@ eiptona Zeis 

tYdbev ex Kopupns Gpeos mpoenxe meTEoOar. 

X\ , a , 3 3 4 ‘ lel > ld 
Tw d Ews pév fp” emérovro petra TvoLfs avepo10, 
mAnolw GAAjAoLoL TiTALVoNevw TTEPvyecoLW" 
GAN’ Ste d7 péoony ayopiy TorAthnyov ixécOny, 
20 emidunOévre tiwakdoOnv mrepa TOAXG, 
és 8 idérnv mavrwy Kepadds, docovto 8 6r¢Opor, 
Spupapevw 8 dvixerot maperds Gudi te derpas 
defo Fav 1a 7° oixla Kal mod adrdv. 
OdpBnoay 8 spvidas, evet tdov dpOadrpoiow 
apunvav 8 ava Ovuov & wep rerA€ecOar EyedAov. 
toiot 5& Kal peréerte yepw tpws “AdiWépons 
Maoropléns* 6 yap otos éundtkiyny éxéxacro 
dpvidas yvvat kal evatoiua prOjcacba’ 
a 3 , 3 , , ° 
5 ody euppovéwy ayopjoaro kal peréerte 

© Kékdure 8) viv pev, "Taxjovot, Ste xev elw* 
punotipow 8% padiora mipavoxdpevos Tab€ elpw. 
Toiow yap péeya mia KvdAtvderar’ od yap ’Odvaceis 
div amdvevde hitwv dv éocetat, dAAA Tov 75 
3 ‘ ‘\ 4 , Led aj 
eyyts éav toicdecat pdvov Kal Kijpa putever 
mavreroww Tokéow dé Kal GAdoow Kaxdv éarat, 
ot vender? "lOdxny eddelehov. GAAX ToAd piv 
ppaléper? ds xev xatamatvoopev" of 5& Kal aitot 
mavécOwy Kal ydp odiv Gap rdéde Addy eotw. 

> \ 3 / , > J > 3 7 
ov yap ameipytos pavTevopat, GAA ev eidas* 
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kat yap xeivy nud redeurnOijvar Gravra 
ds of guvdedunv, Ste “IAuoy elcavéBawwov 
*Apyeior, pera d€ opw €Bn Toddpytis ‘Odvoceds. 


n , 
giv Kaka ToAAG Tabdvt’, ddéoavt’ Gro mavTas Eratpous 


dyvwotoy Tavrecow eikooTG eviavTd 
n / an > 
olxad’ ehevoecOa® ta Se 5) viv wavra Tedetrat. 


Eurymachus replies scornfully. 


175 


Tov & air’ Evptipaxos, MoAvBov mais, avriov yida" 


‘& yépov, ei 3 dye viv pavtedeo coiot Téxecow 

otxad’ lay, pj) Tod TL Kaxoy Tacxaow dricow" 
n ] ‘ / 4 bJ , , 

tatra 8 éyo o¢o ToAAOy dyucivwy pavreverOat. 

Opvibes 5é TE TOAAOL bn’ adyas HeAloro 


oro’; ovdé te Tavres evalowsor’ adrap 'Odvaceds 


@dero THA’, @s Kal ov KataPOicba civ éxelv 
Oedes. ovK dy tévca Oeompotéwy aydpeves, 
ovdé ke TnA€uaxov KexoAmpévoy Gd dvieins, 
7 olkw dGpov moridéypevos, al Ke Tépyow. 
GAN &k Tor épéw, TO Se Kal tereAeopevoy Eorat’ 
al Ke vewtepov dvdpa madaid Te TOAAG TE Eldus 
J 0 eS 3 , td 
Tappdpuevos enéecow erorpivns xademaiveww, 
tA ig ec a 3 : x” 
aiT® pév of mpOrov ayinpéotepoy Ecrat, 
o > ¥ ¥ / of rn 
[apigar 8 eurns ov re Surqjcerar eivexa rhvde"] 
‘ 3 , isd 9.49: 5 cal 
col de, vépov, Own aba habeas fw « evt Oupd 
, . ¥ ” 
tivwy doxddAns* xaderov b€ Tor Exoerat GAyos. 
, » 3 lad eS ec /, * 
TnArcuaxo 6 &v mao éyav droOjncopar adrds* 
pytép’ éqy és matpos dvwyérw amovéecOat* 
ot 8& ydyov tevfover Kal dpruvéovow eedva 
b] 
TOAAG par’, Soca oie idns emt mardds Erec Oar. 
3 ‘ ‘ A 7 > > cal 
ov yap Tpiv TavoecOat diouat vias *Axaidy 
7, 3 , 
punotvos apyadens, ene ov tiva deldipev Eurns, 
vy 
ovr obv TnAéuaxor, pada tep ToAvpvOon edvTa 
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otre Ocomporins eumaCdped’, iv ov, yepare, 

pvdéar axpdavrov, amexOdvear 8 ert pGAdov. 
Xpypara 8 aire xaxGs BeBpaocerat, ovdé tor Toa 
€ooerat, Oppa kev 7 ye diatpiBnow ’Axavods 

4 U . € a ’ * 4 

dv yapov' jyeis 8 ad moridéypevor uata mavra 
eivexa Ths dperns épidaivoper, ovde per GdAas 
epxomel’, Gs emerxes dmureuev eotly Exdore.’ 


23 


205 


Telemachus asks for a ship that he may seek his father. 


Tov 8 ad Tydr€paxos remvupévos avriov nidia 
c fed ‘ 
Evpvpayx’ 78% cal GAdAot, Soot pynoripes ayavoi, 
a . a. et ” 253? 9 rie 
Tatra pev ovx teas ert Alooopar ovd ayopedw 
LA \ % \ \ , > 7 
76n yap Ta tcact Oeot Kal mavres ‘Axatol. 
GAN’ Gye pot Sdre vija Oonv cal elkos éralpovs, 
of Ké pot &vOa kat &vOa d:aTpyoocwor Kédevoor. 
eit yap és Sadprnv te xal és TvAov jyabderra, 
vdatov Tevadpuevos Tatpos diy oixop€voro, 
¥ , »” n a, £ bJ 4 
qv Tis por etrnot BpotGy, 7 dacay axovow 
éx Atos, H} Te wddtora éper KrA€os avOparo.ow. 
ei ev Kev Tatpos Blorov Kal vdatoy axovow, 
> ’ , , ¥ 7 3 , . 
Tv av, tpvxduevds ep, ert TAalny erravtdv 
/ col 3 4, Viv. 2 B57 
el 5€ xe TeOvnGTos Gxovow pnd Er €dvTos, 
/ Oe A 3 “~ 
vootnaas 87) émeta pidny és Tarpida yaiay 
od / e 4 et, Bae! / A 
ond Té of xedw Kal ent Krépea KTepeifo 
TOAAG par’, dooa €oixe, Kal avépt pyntépa ddéow.’ 


"H ro. by ds eltay car’ Gp’ Eero, roior 8 dvéorn 


/ ” [2 ed Led 2.7 > c tal 
Mévtwp,-6s p “Odvojos ayvpovos ijev €raipos, 
cal of iay év vyvoly émérpevey olkoy amavrra, 
mreiOecOal re yepovte kal éumeda mavta dvddoce" 
a oe La 3 4 / 

& ow évdpovéwy ayopyjoaro Kal peréeitre 
Mentor reproaches the people for disloyalty. 
¢ , ‘ - > / a4 5g e 
KeéxAvure 67 viv pev, [Oaxnovot, orre Kev €itw 
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py tis ere mpddpwv ayavods Kal ijmos EoTw 
oxnmrobxos Baowleds, pnde ppeciv atoiua eidas, 
dAN’ alel xarends 7 ein al aiovda péfor, 

&s ob tis péuyntar Odvocjjos Oeloro 

AaGy, ofow dvacce, TaTnp 8 ds amos jev. 
GAN 7 Tow pynotipas ayjvopas ov TL peyaipw 
Epdew Epya Blara Kaxoppaiyot vdoto 

opas yap mapOcuevor Kepadds karédover Bialws 
otxov "Odvcoijos, tov 8 odkére act véecOat. 
viv 8 GA dijo vepeolCouat, ofov dmavtes 
700° Gvew, arap ov te KabamTdpevor exceror 
maipovs pynorijpas Kareptxere ModAol edvres.’ 

Tov 8 Evnvopléns Aciéxpitos avtioy nvda* 
©Mévrop draprnpe, ppévas free, Toiov EerTes 
iéas dtptvev Karamavewev. dpyadéov 6é 
dvopdot kal mAcdverot paxjoacbat wept dairl. 
el wep ydp K Odvoeds [0axjotos airés érehOav 
Sawvupevovs kara Sdua €dv pynotipas ayavovs 
efehdoar peydporo pevownoe:’ evi Ovud, 
ov Kéy of Kexdpotto yur), dda TEep xaTéovea, 
€\Odvr, GAAG Kev avToU deixéa TOTpOY éeniaToL, 
ei TAEdverot paxolTo* ov 8 ov Kara poipay Cermes. 
GAN’ aye, Aaol pev oxidvacd” ent Epya Exacros, 
rovt@ & drpuvée. Mevrwp dddv 78° “AdALOgpons, 
of ré of €€ dpxis marpéiol elow Eraipor. 

GAN’, diw, kal 5n0a KaOijpevos ayyeArdwv 
mevoerat ely "1Oaxn, tedéet 8’ 6ddv ov mote Tabrny.’ 

“Os ap’ pduncev, dice” 8 ayophy alynpyy. 
of pev dp eoxldvavto €& Tpds Sépual Exaaros, 
punotipes 8 és Sdyar’ tcav Oelov ’Odvajjos. 

Athene appears in answer to Telemachus’ prayer, 

Tydr<uaxos 8 amdvev0e ximy ent Ova Oadrdoons, 
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X€ipas vudwevos ToAtijs adds, evxer’ *AOnvn’ 
© KAGOé prot, & xOrCds Beds HAvOes Huérepov 86 
kal . év vnl Kédevoas én Hepoetdéa Trop, 
vdotov Tevoduevoy Tarpds div olxopévoto, 
épxecOar' ta de mdvra diarplBovow ’Axatol, 
punorihpes S& pdd.ora, KaxOs dmepnvopéovres.” 
“Os Epar’ edydpuevos, oxedd0ev S€ of Pe *AOjrn, 
Mérropi ecidopévn jyev d€uas de Kal addi, 
kal piv dwovnocac’ émea mrepdevta Tpoonvda* 
‘TnA€uay’, ov8 dmiev Kaxds Eooear odd’ dvorpwr, 
ei 54 Tot cod maTpos évéoraxtat pévos 7, 
olos Keivos env Tedéoat Epyov Te emos TE. 
ov Tou ere’ GAln 6dds Eaoerat odd arédeoTos. 
el & ov xelvou y éoot ydvos xal IInvedoteins, 
ov o€ y emeita Colma TeAeuTHoEW & pevowwas. 
matpot yap Tot Taides duotor marpl méAovrat, 
ot mA€oves Kaklous, madpor b¢€ te matpds apelovs. 
GAN’ érel ovd’ OmiOev Kaxds Exoeat odd avornpwr, 
ovdé oe Tayxv ye phtis "Odvoojos mpodédorTer, 
€Amwpy Tor éweita TeAeuTHTaL Tdde Epya. 
7 viv pynothpev pev €a Bovdry te vdov TE 
adpadéwy, emel ov Te vornpoves ovde Sixarot* 
ovdé tt toacw Odvarov Kal kijpa peAawvay, 
ds 89 ode oxeddy eoTi, én’ tate mavras ddécOat. 
gol & 6d0s ovxére Snpdv anéccerat iv ot pevowss* 


and promises to accompany him. 
cal , < a o.4'% LaF 3 
Tolos yap rot éraipos éy@ matpaids «lus, 
ds Tot vija Oonv oredéw kai Gy Apowat avrds. 
GAAG ov pev mpds Spar’ lay pynorhpow sulre, 
ov , >» DA ¥ 
étAcodv T hia Kal Gyyeow Gpoov aravra, 
olvoy év dyipopedor, kal GAdura, preddv avdpar, 
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dépuacww év TuKivoiow" eyo 8 ava djpor Eralpous 
aly’ @Oedovrijpas ovddeouat. eiot Sé vijes 
> TAL ! 25% ps 
mohAal ev audiddrw *l0dKn, véar 75 Taraat 
rdwy pév ToL eyov emidouat 7} Tis apiorn, 
oxa 8 épotAlocarres evijoopev edpés TdvTH.’ 295 
“Os pdr ’AOnvatyn, xovpn Ards ov8 dp’ Ere div 
Tnrcuaxos mapéuipver, éret Ocod Exdrver avdijy. 
+ Telemachus makes a spirited answer to the taunts of 
Antinous; 
BR & twevar pds SGpya, pirov rerinpévos 7rop, 
ebpe 8 Gpa pynotijpas ayjvopas év peydpovow, 
° PJ / ? A 3 \ a 
aiyas dvieuévous atddous 0” ebovtas ev avdj. 300 
*Avtivoos 8 ibis yeAdoas kle TyAEudxoto* 
év t dpa of gd xeipt emos 7 ear’ Ex 7 dvdpace* 
© Tyreuay’ traydpn, pévos Goxere, wy th ror GAXo 
év atnOeaot Kakoy pedeTw Epyov TE ETS TE, 
GAAd por eoOieuev Kal miveyev, @s TO TApos TeEp. 305 
na , / , > \ 
tadra 5é ro. pda Tava TeAevTHATOVEW ’Axauol, 
n » are 2 f » MF 2 g. Lad oe 
vija Kat égalrous épéras, tva Oaccov ixna 
és TvAov iyyabénv per’ Gyavod marpos axoviy.’ 
Tov & av Tndr€uaxos memvupévos avriov nida 
© Avrivo, ov mws Eotw tmeppiddoior ped” dyiv 310 
daivvcbai 7 axéovra Kal evppatverbar Exndov. 
7) ovx Gdis @s TO mdpoibev exelpere TOAAG Kal eoOda 
, . a 2.55% > ¥ , > 
KTHpaT eud, pynothpes, €y@ O Ere viyjTLos 7a; 
vov & Gre di) péyas eipl cal GAdrAwv pdOov dxoiwv 
muvOdvouat, Kat 87 por deferar evdo0. Ouvjds, 315 
Teipnow as x type Kaxas em xijpas ijdw, 
n& TlvAovd? €APav, 7 aitod TO evi djpo. 
clus pev, ovd' GAly ddds Eooerar iv ayopedu, 
¥ vé henact SA: oF 29? 9 , 
€umopos* ov yap vnds émnBodos ovd eperdwy 
yiyvopat® &s vy tov tyuw éelcato Képdioy iva. 220 
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"H pa, xal éx xeipos xeipa ondcar *Avtivdoto 
[peta* prnorijpes 5% Sduov Kara daira tévovro}. 
ot & émeA@Bevov kal éxeptoueov éméecow" 
ade 3€ Tis elmecKe vewy brepnvopedyTwv* 

‘"H pdda Tndr€uaxos pdvov juiv pepynplfer. 325 
7 twas x IIvAov afer autvropas nuabderros, 

7) & ye cal Smaprnder, éwel vi wep erat aivds 

ne Kat eis "Edvpny e0éde, tietpay Gpovpar, 

eAdeiv, Sopp” EvOev OvpopOdpa pappar’ éveixn, 

ev 5 Badyn kpnript Kal teas mavtas ddéoon.’ 330 
*Addos 8 adr’ eimecxe véwy trepnvopedvtwy" 

‘ris 8 ofd ef xe kal avrds lov KolAns én vnds 

THAE dirwv amdérAnTa dAdpevos ws Tep ’Odvoceds ; 

oUrw Kev Kal paddAov dpédAActey mévov Gyytv" 

KTjpata yap kev mavTa dacaipneba, olka 8 aire 335 

rovrou pyrépt dSotuey Exe 70° Ss tis darviou,” 


bids Euryclea make provision for his voyage, 

“Os hav? 6 8 tydpodoy OdAapov KareByoeto Tatpos, 
3A 4 4 4 4 A »” 
evpvv, 60 vytos xpuods Kat xadxds ExetTo 
eoOys Tt év xnAoiow Gris 7 ev@des EAatov" 
év d& 100 olvoto Tadatod 7duTdTOLO 340 
€stacay, axpntov Oeiov wordy évrds Exortes, 
tf ap es, | ~ > , ¥ >»? Ass 
é£eins mort roixov dpnpdres, ef ror’ "Odvoceds 
oixade vooricee Kal GAyea TOAAG poynoas. 
kAnuotal 8’ éxecay cavites muKwas dpapviat, 
Suxrldes* ev 8% yur) tain vixtasete Kal zap 345 
” , A f > 3 7 , - 4 
EX, 7) TavT éepvAacce voov Todvidpelnow, 
Evpixrer, "Qros Ovyarnp Tetonvopidao. 
thy tore TyAeuaxos mpocépy OddAapdvde xadéocas* 

‘ Mat’, dye 8x pot olvoy ey dudipopetow ddvacov 
er oe “ \ 7, a ‘ / 
nouv, otis peta Tov Aap@ratos by ov dvddcoets, 350 
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keivov diopévn Tov Kdppopoy, et moOev EdOor 

dioyerns "Odveeds Oavarov Kal xijpas advas. 

dddexa 8 Eumdnoov xal tépacw apoov arayras. 

év 3€ por GAdita xedov evppadpéecot Sopoicw* 

elxoot 8 atw pérpa pvdAnparov adrdtrov axris. 355 

airy & otm io ra 8 GOpda mdvta tery Ow" 

éorépios yap éyav alpjooua, ommdre kev 37 

pytnp eis tmrepd’ avaBy xolrov re pednrat. 

cit yap és Smaprnv te kal és IIvAov 7jyadderra, 

véotoy Tevadpevos Tatpos pidov, iv Tov axovcw.’ 360 
“Os dro, kdxuoev 5% irn tpodds Evpvxdesa, 

kai p” ddodupopévyn Ewen TTEpdevta Tpoonvda* 
‘Tinre 5€ tor, pire réxvov, evi ppect ToiTo vdnpua 

émdero; 7 5’ eOéders lévar ToAARY ent yaiay 

podvos éov ayanntdés; 6 8 Sdero rnd. watpns 365 

duoyerns "Odvceds GdAAoyvdrw evi Sjpo. 

ot 8€ tou adtix’ idvTt Kaka dpdocovra dricce, 

ds xe d0Am Pins, Tdde 8 airol mévra Sdcovrat. 

GAG pév’ add’ emt coior Kabjpevos* ovdé th ce xp 
mévtov én atptyerov Kaka maoxew ovd dAdAnoOa. 370 
and binds her to secresy. 

Ti 8 ad Tndcuaxos memvupévos dvriov nida* 
‘Odpoet, pat’, emel ov tor dvev Oeod ide ye BovAr. 
GAN’ Guooov pi pytpl pidrn rade pvOjcacGar, 
amply y Sr dv évdexarn te dvwdexdrn Te yéevnrat, 
7H adtiy tobécat Kat apopunbévros axotcat, 375 
ws dy pr KAalovea Kata xpda Kaddv idary.’ 

“Os ap &pn, ypnds 8% OcGv péyav Spxov ardurv. 
aitap énel p’ dyocey te tededtnoey Te Tov Spxor, 
avrix’ émeird of olvoy év dydipopetow advacer, 
ev 8€ of Gddura xedey euppadéeor dopoict" 380 
Tnddpuaxos 8 és déuar lov prnoripow dure. 
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Athena procures and mans a ship, and they set sail 


together. 


"Ev@ adz’ GAN évdnoe Gea yAavxdmis ’AOnvn, 
, oe ay ‘ , »” , 
TnAenaxy 6 eixvia kata TrdAW @ XETO TavTN, 
kat pa éxdot@ dwt mapicrapern dato poor, 
j 7 
. fad cad 
éotreptous 8 emt via Ooi ayépecOar avoyet. 
7 8 aire Ppoviowo Nonpova datdipov viov 
” a Me ee , ep 
7TE€ Vija Oonv’ 6 d€ ot mpddpwv vmedexTo. 
Avoeté 7 HéAtos oKidwrTo Te Tada ayuial* 
Kat tére vija Oony fidad eipyoe, mdvta 8 ev abr 
bad’ érlOer, Ta TE vijes CUooEAUOL Hopeovor. 


athoe & én éoxarih Ayuévos, wept 8 eaOAot Eraipor 


bd , b / a > 7 sf 

abpoot jyepeOovro* Gea & Grpvvev ExacTov. 

"Ev0’ air GAN évdnoe Ged yAavxGms ’AOnvn, 

Bn & tpevar tpds Sépar’ Odvecjos Oeloro* 

# , , ty" ‘A [4 ” 

ev0a pynotnperow emt yAvKoy tmvoy Exeve, 
TAGE 8k mivovras, xeipav 8 ExBaddre Ki7eAAa. 

5° @3 2 _@ ” x , 399 ¥ 9 wv ‘ 
ot 8 evdety Opyuvto Kata TTdALY, oVd Gp Ere Sv 


elar’, émel ogiow tmvos emt Brehdporow Encarev. 


aindp Tndr€uaxov mpocépn yAauxGms *AOnvy 
€xTpokareroapern peydpwv €v vateTadvTar, 
Mévropt cidouérn nuev deuas de Kal addjv* 

* TyrAeuay’, 78n wey tor evxvyjpides Eraipor 
elar’ émnperpol, Thy anv ToTiéypevor Spyjv" 
GAN topev, pH 80% diatpiBoper ddoio.’ 

“Qs apa darvntac’ jyjoato Tladdds ’AOjvn 
Kaptadiuws’ 6 8 eneita per’ txvia Baive Oeoio. 
avrap énet p’ ent via xatiAvOov 7de Oddaccar, 
evpov emer’ emt Oil Kdpn Koudwvtas Eraipous. 
totor b¢ Kal peréerd)’ tepiy ts TyAepdxoro’ 

* Acre, piro., ja pepwpeba mavta yap Hon 
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GOpd’ evi peydpo’ pyrnp 8 éuol ob re mémvorat, 
ovd GAAat Suwal, pla 8 ofn wdOov Gxovcer.’ 
“Qs dpa hwvjcas pyjoato, tol & dy’ Enovro. 
of 8 dpa mavra dépovres evoceApm emt vyt 
xaTOecay, as éexédevoev "Odvoojos pidos vids. 
av 8 dpa Tndcuaxos vos Bair’, jpxe 8 >AOHvn, 
vy & evi mpdpry Kar’ ap Elero’ ayy. 8 ap abris 
ECero Tndguaxos* tol 8& mpypryov €Avoay, 
Gy 8& kal avrol Bavres emi KAniot xabiCov. 
toiow 8 tkyevoy ovpoy tet yAavxGms ’ AOjvn, 
axpaj Zépupoy, xedddovt’ émt olvota mévrov. 
Tnrcuaxos 8 Erdpoiow emorpivas éxédevocev 
StAwv anrecbar tol 8 étpbvovtos akovcay. 
iorov 8 elAdrwov KolAns évroode peodduns - 
otioa delpavres, kata 5& mpordvorow edynoar, 
é\xov 8 toria AevKa evotpétroict Boedow. 
éxpnoev 8 dvepos pécov torlov, audi 8& Koya 
atelpn moppipeov peyan’ taxe vnds lovens* 
9 8 cev xara Kdua diampyoocovea KéAevOor. 
dnodpyevot 8 dpa Stra Oody ava vija péAawav 
oTHTAVTO KpNTHpas éemLoTEpEeas olvoto, 
AciBov 8 aOavdrowor Oeois aicvyevérnow, 
ek mdavtwv b& padtota Ards yAaukémids Kovpy. 
mavvexin pev p’ ye Kat 70 meipe xéAevOov. 
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OAYZZEITAS LT. 


Ta ev IIvAw. 


Athena and Telemachus arrive and are welcomed at Pylos. 


"HéAuos & dvdpovoe, AuToY Tepikadr€a Aluvyv, 
ovpavoy és modtyaAkor, tv abavarowt paeivor 
kal Ovntoiot Bporoiow emt Celdwpov Gpovpar’ 
of d& IIvAov, NnAjos evxtivevov mroAleOpor, 
tov" tol 8 émt Oi Oardaons iepa pecor, 
Tavpous Tappéravas, evoolyOovt kvavoxalrp. 
evvéa 8 Spat vay, Tevtnkdowor 8 ev Exdorn 
claro, Kal mpovxovro éxdoToO. evvéa Tavpous. 
«00 of omddayyv’ emdcavto, O66 & emt pnpl’ Exaror, 
of 8 i0ds Kardyovro, 18 torla vnds elons 
oreihay delpavtes, THY 8 Spyscay, éx 8 EBay adrot: 
éx & dpa Tndrduaxos vos Bair’, ijpye 8 AOjvn. 
Tov mpotepn Tpocerme Oe& yAavKGmis "AOHvn’ 
© TnArduax’, ov pév oe xpi é7’ aldots ovd Badr" 
ToUvEKa yap Kal TévToy éeTeTAWS, Opa TONAL 
matpos, Omov KUO yaia Kal dy tia méTpov éenéoter, 
GAN’ aye viv idds xle Néoropos immoddporo* 
eldopev Tv Twa pytw evi ornPecot Kéxevbe. 
AocecOar 5€ pw airos, Srws vyuepréa clan’ 
Webddos 8 odk epee’ pddra yap memvupevos earl.’ 
Ti & ad Tyr€uaxos memvupévos dvrloy jida" 
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a r x / RJ ‘ 
‘Mérop, ms 7 ap iw mas 7 Gp mpoomrvEomat aver ; 


ovdé rl mw pvOoior TeTmelpnuat TUKLVOLoLW 
, ’ 
aidas 8 ad véov Gvdpa yepalrepoy eLepéec Oat. 
a > / re 
Tov & atte mpocéeite Ged yAavxatis ‘AOnvy 


© TnAduay’, GAAa pev adros evi ppect cio voroets, 


dda 8% Kal dafuwv troOncera od yap dw 
ov oe OcGy Géxnte yevécOar TE Tpadepmev Te.’ 

“Os dpa povicac’ fynoaro TlahAds °AOnvn 
kaptaAluws’ 6 8 émetra per txvia Baive Oeoio. 
tov & és TIvAlwy avipdv ayupiv te Kal edpas, 
ev?’ dpa Néorwp foto ow vidow, audi & Eraipor 
dair’ evruvépevot Kpéa T OTTwY GAdAa 7’ Emetpor. 
oi 8 as otv Eeivous idov, aOpdor 7AOov Gravres, 
xepoly 7 jomdovro Kal édpidacbar avwyor. 
mp@tos Neoropidns Ueclorparos éyyibev &\Oav 
dy.potepwv ~de xeipa Kal pvoev Tapa daiti 
Kdeow év padaxoiow, ent Wapabors ddénor, 
Tap TE Kactyvit Opacvpydei Kal marépt o° 
daxe 8 dpa ordayxvev polpas, ev 8 oivoy éxeve 
xpvoci dérai* deidtoKxdpevos 5 mpoonvda 
TladAdd’ ’AOnvainy, xovpnv Ards aiyidxoto" 

‘ Eixeo viv, ® Five, Tloceddwre avaxte’ 
Tod yap kal dalrns nvTncare Sedpo poddvTes. 
aitap env onelons te kal edfeat, 4 Ours earl, 
dds Kal tovrw meta démas peAtndéos olvov 
onmeioat, evel Kal rodrov dlowar a0avdrotow 
evxerOau mdvtes 8% Oedv yaréovo’ dvOpwrot, 
GANG vesrepds eorwv, Sundixin 8 eyot atTo° 
TowveKa ool mporépw ddow yptoeov ddeurov.’ 

“Qs elmav ey xepot rie dézas Hides olvov" 
xaipe O° ’AOnvain memvopev avdph dixate, 
otverd of mporépy Saxe xpvoeoy GAeuoor. 
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8. OAYSSEIAS T. 


aitlka 3’ etyero TOAAG Tloceddw avaxrt. 

* KAd0t, loceldaov yatrjoxe, pyde peynpns 
. Helv evxopevorct Tedevtioat Tad Epya. 

Néorop. pev mpéticta Kal vider Kddos orace, 
aitap émeir GAdowot Sidov xapleooay dporBiy 
otvpracw IIvAlowow ayaxderis éxatduBns. 

dds 8 ére TyAeuaxor Kal gue mpncavta véecOar, 
otvexa Seip’ ixdpecOa Gon arty vy pedalyy.’ 

“Os Gp’ éeir’ jparo Kal ait) mdavta TeActra" 
ddxe de Tydeudx@ Kaddv déras dyixdreddov. 
&s & avtws jparo “Odvocjos idros vids. 

e late - a ae 29: / A ye 
of & éxel Garqnoav Kpé’ bnéprepa Kal épvoarro, 

7 , 7 pr di a 
polpas dacodpevor datvurt’ épixvdéa daira. 

pana, > \ , SPR | 4 ¥ ee 
avtap énet mdcvos cal edntvos e& epov &T0, 

“ ¥ 4 m2 / « , , 

Tots dpa pvdwv npxe Tepnvios tamora Neutwp. 

* Nov 67 xadAAudy eore peraddATjoat Kal épérbar 
eivous, of tivés low, enel rdpmnoay edwdijs. 

@ €eivor, tives Core; m0 TAcIO’ typa KéAEVvOa; 
7} Te kata mpnéw 7 paidlws adadnode, 

old Te Anuothpes, tmelp Gra, Tol rT dAdwvrrat 
Woxas tmapbepevot, Kaxdy GdAodaToict péporres ;’ 


Telemachus explains to Nestor the reason of their 


journey. 

Tov & ad Tndrcuayxos memvupévos aytiov nida 
Oaponoas’ ath yap evi dpeot Odpaos ’AOjvy 
Onx’, va pw tept Tarpds atrotxopevowo Epoito 
[70° iva puy KA€éos eoOAdy ev GvOperotow Exnow | 

*°Q Néorop NnAniddn, péya xidos ’AxaiGr, 
elpeat mmdber eipev® ey dé Ké Tor KaTadéefw, 
jmets €€ "lOdaxns trovntov «iAjAovOpe" 
apts & 78 idim, od Sipios, iy ayopeto. 


Tarpos &400 KA€os Evpy perépyoual, Hv Tov axovow, 
Aly : 
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dfov ’Odvecjos tadacippovos, Sv moré pact 
ovv cot papvduevoy Tpdwy mérw e€aranaga. 85 
dAAous pev yap mavras, 6001 Tpwoly todéur(or, . 
mev0dued”, ixu Exaotos amddero Avypov dAcOpor, 
xeivou 8’ ad Kat dAcOpov arevéa Onxe Kpovlwyv. 
ov ydp tis dvvarat cada ciméuey 67708’ Chwder, 
€i0’ 6 y' én” jrelpov ddun avdpgor dvopevéecow, 90 
elre kat év meAdyer peta KUpaow “Apdirplrns. 
rowvexa viv Ta od yotval’ ixdvoyat, al x’ eednoOa 
xelvov Avypov GAcOpoy evioneiv, et Tov OTwTas 
dpOarpoicr reoiow, 7 GAAov pdOov axovoas 
mAatouéevov’ mept yap pv diCupdy Téxe pnrnp. 95 
pydé ti p’ aldduevos petrlooeo und’ edAcaipwr, 
GAN’ eb por KatdAefov Stws jvTncas éTwTys. 
Alcoopat, el more tol te TarTHp euds, €oOAds ’Odvaceds, 
i éxos Hé Te epyov bmooras eferéheoce 
djpe En Tpdwr, 661 mdoyxere mar’ ’Axatol: 100 
Tv viv por prijcat, Kal pou vnueptes eviores.’ 

Nestor recounts the sufferings of the Greeks after the 

fall of Troy. 

Tov 8’ nuelBer’ énerra Tepjvios tnmdra Néorwp’ 
°® pir’, émel w Euynoas dios, jv ev exeiv 
djp@ avérAnuey pevos Goxeror vies ’Ayatdy, 
npev doa Sov vnvoly én’ jepoeidéa TdvTov 105, 
Tradpevor kara Anld, San apEevev "AxidrAeds, 
73° Soca xal wept Gotu péya Tpiduowo dvaxros 
papvdue0’* &vOa 8 ereira xaréxrabey Saco Gpioror. 
év0a pev Alas xetrat ’Aprjios, évOa 8 "AywdAeds, 
év0a 8% Tldrpoxdos, Oeddw pjotwp arddavtos, 110 
évOa 8 euds didros vids, dua xparepds kai dytpov, 
’Avridoxos, mept pev Oelew raxds nde paxnTis" 
GAAa Te MOAN’ Ent tois mdOopev Kaxd* Tis Kev éxeiva 
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mavra ye pvOnoaito Katabyntay avOpadrwr ; 
ovd’ ef mevrderés ye kal é€deres Tapayluywv 
efepéois Soa Keie maPov Kaxa dior ’Axatol: 
mpiv kev avinbels onv trarpida yaiay Txovo. 
te A , \ 5d: > / 
elvdetes yap ow Kaka pantopev dudémovtes 
mavrotoot Sddo.ot, poyts 8 eréAeooe Kpoviwvr. 
¥ a? ¥” 7 s c , 
év0 ov tis more pati duowwOnpevar avTnv 
HON, emel dra ToAAdv évixa dios "Odvaceds 
mavtoto.st ddAoLot, TaTHp Teds, el eredv ye 
kelvov Exyovds éoot’ oé€Bas pw’ exer eloopdwyra. 
we & ~~ ced , 3 , > / ve 
7 Tor yap pool ye €ouxdres, ovde Ke hatns 
” , e > , / 
avdpa vewtepov wde €orkoTa pvOnoacba, 
év 7} Tow elws pev eyo kal dios "Odvaceds 
cA > 3 a Yee f | ae eS a 
ovre mor ely ayopi Sly’ €Bdouev ovr’ evi Bovdf, 
2 dey / \ a , \ 3 a 
adn’ Eva Ovydv Exovte vow cal éenlppovt Bovdf 
, 9-9 4 4 A ee 
patoped ’Apycloow Sms ox’ Apiora yévoiro. 
avrap ézet TIpuduoro méAw dvemépoapev aim, 
Bijpev & ey vyjeoor, Oeds 8 exedaocev ’Axauors, 
kal tore 5) Zevs Avypov evi ppeot pndero vdorov 
- J 14 3 ‘ »” UA OX ‘4 
Apyetous, émet o¥ Te vorpoves ovde Sixavor 
mavres €cay" TO ohewy Tod€es Kaxdy olroy énéanov 
pyvios €€ ddons yAavkemidos d8pysotarpns, 
qT Epw Arpeldnot per audoréporow eOnxe. 
T® d& Kadeooapevw ayopiy és mavtas ’Ayatods, 
‘ \ > >? , 3 es , 
poy, arap ov Kara Kéopov, és 7éALov Karadvyra, 
€ a's , ? b] a 
of 8 7AOov olvw BeBapydres vies ’Axaray, 
a n (< \ ” 
udOov pvbelcOnv, tod eivexa Aadv Ayeipay. 
ev’ 4 tot MeveAaos dvoéyet mdvras "Axasovs 
voorov piyynokerOa én’ evpéa vGra Oaddoons, 
ovd’ ’Ayayeuvon mautay éjvdave’ Bovdero ydp pa 
Aady épuxaxéew, péEar 0 tepas ExardpBas, 
@s tov *AOnvains dewdv xddov eLaxécairo, 
D2 
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vimios, ovde Td Hdn, 6 ov meloecBar Epedrev 


ob ydp 7 ailwa Gedy tpémerat vdos ality edvTwv. 
ds rd pev xademoiow dyeBouevw éexéecoww 
écracay' of 8° dvdpoveay évxvypides *Axatol 
IXH Seonectn, dixa 5€ show ijvdave Bovdy. 
vixta pev aéoapev xadeTa hpeoiy dppatvovres 
GdAAjAos* emt yap Zeds Hptve Tha KaKoio* 
nodev 8 of pev véas eAkoper eis GAa dSiav- 
kTypard t évtiOguerOa Babv<dvous te yuvaikas. 
juloees 8 Spa Aaol épyrvovro pévovres 

av0. map’ ’Atpeldn ’Ayauéuvort, wousert AaGv" 
huloees 8 GvaBavres éAavvopev’ ai 5% dd’ Oka 
x 3 , \ / , 

émAcov, eardpecev S€ Oeds peyaxytea TovTOY. 

és Tévedov & edOdvres epcfaper ipa Oeoiow, 
oixade iguevor’ Zeds 8 ov Tw pndeto vdoror, 

! vy eo 7 = RE , * 
oxétALos, bs fp” epi apoe Kaki em Sevrepov adris. 
of yey amootpépartes EBay véas dudiedtooas 
dud’ ’Odvojqa avaxta daippova, toixtAopjryy, 
airis én’ ’Arpeldn "Ayaueuvore ipa pépovtes* 

2. % y PP \ \ ° ef 
aitap éy® ov vyvoly dodd€ow, ail or ExovTo, 

a 3 \ ie ‘\ ‘ / 7 
edyov, émet ylyywoxov 6 82) Kaka prydeTo daiywv. 
dedye 5 Tvdéos vids ’Aprios, poe 8 Eralpous. 
owe 5& d2) pera vs xle EavOds MevérAaos, 
ev AéoBo 8 extxev dodALxdv TAdov Spyatvovras, 
}) KadumepOe Xiowo veolucba martado€gcons, 

‘A bs "ps 1 en pp e-3 # F 
vncov Ent Vupins, adthy én’ apiotép exovtes, 
2 oe / / 9 35 , ‘4 
q umévepbe Xiowo, map’ jveydevta Mivavra. 

4 \ n = - eR 4 b a 
nréomev S& Gedy pivat tépas* adrap & y’ Huiv 
dette, kal nvdyer méAayos pécov els EvBovay 
Téuvew, Ofpa Taxtota nek KaKdTyTa Pbyouser. 
@pto 3 ent Aryds odpos ajuevart ak d& wad’ Ska 

id / 
ixOvdevta KédevOa Siédpapov, és 5? Teparordy 
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evydxiat katdyovto’ Tloceddwu 88 tatpwv 
ToAN’ én pip’ Ocuer, TéAayos péya peTpHoayres” 
Térparov tap env, Ot ev “Apyet vias éioas 180 
Tvdeidew Erapor Aroprdeos immoddovo 
ioracav" avtap éyo ye TlvAovd’. éxov, odd€ mor’ Ex Bn 
ovpos, émet 51) mpGTa Peds TMpoenKeEv ahvat. 
&s 7AOov, pire réxvov, atevOis, oddé Tt oida 
ketvav, ot 7 €oawbev Axatdy of 7’ dmddovTo. 185 
dooa 8 évt peyapoict Kadnpuevos Huereporoe 

/ a / 3 \ , > / 4 
Tmevbopuat, 7) O€uts eoti, Sajoeat, ovdé ve Kevow. 
eb pev Mupuiddvas dao’ eddcuev eyxeoiuspous, 
ods dy’ ’AxtAAjjos peyabdpou daidipos vids, 
ev 6& Diroxryrynv, Tovdyrioy ayAady vidv. 1yo 

/ > Te A ’ d >] 4 + bal 3 4 
mavtas & “Idoueveds Kpnrnv cionyay’ ératpovs, 
A 4 3 , , / c ¥ - es wo 
ot piyov ex moA€uov, mévros 5é of ov Tw’ annvpa. 
"Arpelonv 8 Kal adrol dxovere vdodw edvtes, 
ds Tt HAO ds 7? AtyoOos eéunoato Avypov dr€Opov. 

> a a 
GAN’ 7} ToL Kelvos pev eTmLopvyEpGs américer, 193 
os ayabov cal maida KataOipévoro AumécOar 
avdpos, émet kal xeivos éricaro matpodovija, 
AtytoOov doAdunriwv, 6 of marépa KAvTov éxra. 
[kat ob, pldros, pada ydp o° dpdw Kaddv Te péyay Te, 
GAkios €oo’, iva tis ce kal druydvev & € x 

m ; y 77. 200 


Telemachus despairs of the state of affairs in his home. 
Tov & ad Tndrduaxos memvupévos avriov nvda* 

*@ Néorop NnAniddn, péya Kddos ’Axadv, 

cal Alyy keivos pev ericaro, Kal of ’Ayatol 

olcovot KA€os evpy Kal éooopevoror TvOEécOaL, 

al yap euol roconvde Geol divayw mepiOeier, 205 
ticac0a. prnotipas bnepBacins adeyewns, 

ol Té wot UBpiCovres aTdaOada pnxavdwvrat. 
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GAN’ od pot ToLodrov éeméxAwoay Oeot dABor, 

matpl 7 ud Kat euol> viv de xp) TeTAdwey Eums.’ 
Tov & peter’ éxeira Tepjvios tnrdra Néorwp 

°@ pi’, evel 8) ratra p dvéurnoas Kal eres, 

act pynotiipas ois pytépos elvexa TwoAAovs 

év peydpos, déxyntt oéOev, kaka pynxavdaacba. 

eimé prow ne Exov broddpvaca, 7 Te ye Aaol 

exPatpovo” ava dior, émioméuevor Geod dudij. 

tls 8 010’ ef Ké mote ogt Blas amoricerar éAOar, 

NO ye potvos ey, 7) Kal ovpmavres ’Axatol ; 

el ydp o° ds eOédor idéew yAavkGmts ’AOrjvy 

os tér "Odvocjos mepixndero Kvdadlo10 

dnp én Tpdwv, 601 macxopev drye’ ’Axatol — 

ov ydp mw Wov Gde Oeodrs dvapavda didrcdvras 

as kev dvapavda maplorato TlaAAds ’A@jvn — 

elo otrws eOédAor Gidéew Kydoitd Te Ovpd, 

T@ Kev Tis Kelvav ye Kal éxdeAdOotTo yapoto.’ 
Tov 8 ad Tnd€uaxos memvupévos avriov nvidia 

°@ yépov, ov mw TodTo emos TeAéecIar diw* 

Alnv yap péya cimes* ayn pw exer. ovK Gy euol ye 

eArouev@ TA yévout’, ovd ed Deol ds eOéAorev.’ 
Tov 8 avtre mpocéerre Oa yAavkGms *AOnvn’ 

* Tydéuaxe, toidy oe Exos ptyev Epxos dddvTwr. 

peta Oeds y’ CeAwy cal THADMEV Gvdpa cadcat. 

Bovdrolunv & dv éyd ye Kal GAyea TOAAG poyjoas 

olxadé 7 eAOguevar Kal vdotipov apap idéc0a, 

R @AOav atodécOa ehéotios, os "Ayapieuveov 

be0 in? Alylodo.0 Sbdrw Kal fis GAdxoL0. 

GAN’ F row Odvaroy pev dpoliov ovde Ocol mep 

Kal ir@ avdpt dvvavrat ddadkeuev, dmmdre Kev BH 

poip’ ddon KadeAnot TavnAreyeos Oavdroro.’ 
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Westor describes the murder of Agamemnon. 


Ti & ad Tndcuaxos memvupévos dvriov nida* 
* Meévrop, pykere ratra AcyopcOa Knddpevol Trep* 
kev 8 odkért vdotos erntuuos, GAA of dy 
gpaccavr’ aOdvaror Odvatov kal Kijpa péAatvar. 
viv 8 e0éAw Enos GdXo petadATjoat Kal épécOar 
Néorop’, émel meploide dlkas 752 ppdvw GAdwr* 
tpis yap 5 ply pacw davagacbat yeve’ avdpadr, 
@s Té pot GOdvaros ivdddAderar elcopdacbat. 
@ Néorop NyAniddn, od & adnbes eviones* 
ms Cav’ ’Arpeldns edtpuxpelwy ’Ayapyeurer 5 
mod Mevédaos énv; tlva 8 ait pjoar’ ddeOpov 
AlytoOos SoAduntis, mel xTave ToAAdY apeiw ; 
7} ovx “Apyeos ijev ’Axattxod, GAAd Ty GAAQ 
mAdter’ én’ avOpdrovs, 6 8 Oapojoas Karéredve ;? 
Tov 8 nyelBer’ éxeita Tepjvios inmdéra Néorwp* 
‘rovyap éyé Tot, Téxvoy, adnOéa mdvr’ dyopetow. 
7} Tor pev rade KavTos dleat, ds Kev ervxOn, 
el Cwdv7’ AlytoOov evi peydpovow éretpev 
’Atpeldns Tpolnbev tov, Eav0ds MevédAaos* 
TO Ke of ovde Oavdvte xuTi emt yaiav Exevar, 
GAN’ dpa tov ye Ktves Te Kal olwvol xarédayav 
keluevov ev Tredlm Exds “Apyeos, odd€ Ké Tis pu 
kAadoey “Axauddwv' pdda yap péya pnoato epyov. 
jueis pev yap KeiO. mod€as TeA€ovTes G€OAovs 
ted” 5 & edxndos prxd “Apyeos trmoBédrovo 
TOAN *Ayapepvovenv Groxov Oédyeck’ exéecow. 
7 8 7 Tow TO ply pev dvalvero Epyov detkes, 
dia KAvrayyvyotpn pect yap Kéxpyr’ ayabfjor. 
map 8 ap’-env kal dowdds avijp, @ TOAN’ ewéreAAw 
’Arpeldns Tpolnvde xiov elpyobar axorriv. 
GAN’ bre by piv poipa Oedv emednoe Sapjvat, 
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5 tore Tov pev doiddov aywy és vicov epyunv 
kdAAuTev olwvoiow EdAwp Kal Kipya yeveodar, 
THv 8 eOédov ebédoveav dvyjyayev Svde Sdpovde. 
TOAAG Se pnpl? Exne OeGv iepots ext Bapois, 
TOAAL d dydAuar’ avinvev, tpdopard re xpuvody te, 
extehéoas péya Epyov, d ov more Amero Oupd. 
Heels pev yap dua mAéouev Tpotnbev idvres, 
"Arpeldns Kal éyd, pidra elddres GAAHAOLoWW" 
GAN’ Ste Sovriov ipdv adixdpcd’, axpov ’AOnvéwr, 
€vOa xuBepyitnv Meveddov PoiBos ’AmdAAv 
ols dyavois Bekceoow émorxdpevos Karéredve, 
mnddAtoy peta XEpot Oeovons vynds exovra, 
Ppdvrw ’Ovntoptdyy, ds exalvuto Por’ dvOpdroav 
via kvBepvinca, omdre omepxoley Gerda. 
&s 6 pev &vOa Karéoyer’, ererydpuevds Tep ddoio, 
opp’ Erapov Odmrot Kal emt xrépea xreptoeev. 
GAN’ Ore 81) Kal Keivos, iay emt olvora aévrov 
év vnvot yAadupijiot, Madedwy dpos aint 
tLe Oéwv, tére 8%) oTvyepiy dddv edpvora Zebs 
eppdcaro, Aryéwy 8 dveuwv én’ avtpeva xede 
kipata Te Tpopdevta TeAdpta, toa dperow. 
évOa diatungas Tas pev Kprrn émédaccer, 
nxt Kvdwves Evatov *lapddvov dui péeOpa. 
_€ott d€ tis Atcot almeid re els Gra wérpy 
eoxarih Tépruvos, év nepoeidée mévTe, 
év0a Néros péya kipa tort oxatdy plov abel, 
és Darorov, pixpos 8& AlOos péya Kop’ dmoépyet. 
ai yey ap’ &v6’ HdOov, orovdy 3 Avéav od«Opov 
dvdpes, arap vnds ye motl omaAddeoow eakav 
Kipar* artap tas wévte véas Kvavompepetous 
Alytért@ érédacce hépwy aveuds te Kal bdup. 
&s 6 pev &vOa moddv Bioroy kal xpvodv ayelpwv 
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nAaro Fv vynvot kar GdAoOpdovs avOpaémovs 
tédpa dé ratr’ Alytobos eunoaro otkobt Avypa* 
e , y Ur / / 
éxtaetes 8 yvacce ToAvxptcoto Muxnyns 
ktelvas 7Arpetdnv, dedunro 8 Aads bm” abr. 

n , | Fees | / x ¥ lal 3 / 
T@ 5€ of dydoaTw Kaxov nAvde dios “Opeotns 
a n 
ay am’ ’AOnvawy, xara 8 Exrave matpoporija, 
AtytoOov doAdpntw, 6 of matépa KAvToy Extra. 
} Tow tov Kretvas dalvy tdov *Apyetouce 
pntpdés Te orvyepys Kat dvddKidos Alylo@o.o" 
abrhuap S€ of 7A0€ Boy dyads Mevédaos, 
TOAAG KTHaT’ Gywv, Goa of vées GXOos Getpay. 


He bids Telemachus to visit Menelaus. 
kal ov, pidros, pr 5n0a Sdpwv amo Thr’ GAdAnoo, 
KTypatda Te TpodiTav dvdpas 7 ev coior dduorow 
otrw tmeppidAovs, wy Tor KaTa TdvTa paywot 
kthpata Sacodpevol, ov dS Thvolyy dddv edOns. 
GAN’ és pev Mevédaov éy® KédAopat kal Gvwya 
ehdciv' xelvos yap véov GAdAobev cidAjdrover, 
ex TOV GvOpdrwv Gey odk EATOLTS ye Ovpd 
e\Oeuer, Sv twa mpGtov amorgpynrdwow Geddat 
és méhayos péya Tolov, SOev TE TEp 0d’ olwvol 
avrderes olxvedow, émel péya Te Sewer Te. 
ad’ 10. viv obv vnt te of Kal cots érdpotow* 
el 8 OéAets TeCOs, mapa Tor Sippos re kal tarot, 
map S€ Tot ules euol, of Tor moumHes Evovrat 
és Aaxedaluova diay, 60. EavOds Mevédaos. 
AlocecOar dé piv avros, tva vynpeptées eviory. 
Weddos 8 ovk apeer* pada yap menvupévos éoriv,’ 

“Os &par’, hédvos 8 dp’ ev Kal emt xvépas rGe. 
Toto. 6€ Kal peréeume Ged yAavkGms 7AOjvn* 


qt 


395 


310 


315 


320 


325 


330 
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Athena proposes that they should now take their leave. 


°"Q yépov, 7} To. Taira Kata poipay Karédcas* 
GAN aye Tdpvere pev yAdooas, Kepdacbe &e oivor, 
Spa Toceddwr Kal GrAdows AOavdrowr 
omelcavtes Kolroto pedayue0a* Toto yap apn. 
Hon yap pdos oly” bd CSov, ov8e Eorxe 335 
30a Oey ev Saitt Oaaccgyev, GAAG véec Oar.’ 
"H pa Atos Ovydrnp, rot & Exdvov avdnodons. 
roto. 5& kiypuKes ev Ddwp él xeipas exevay, 
Kodpot 5& Kpytipas éneoTépavro Toroio, 
vounoay 8 dpa nacw éenapédyevor Sendecat' 340 
yAdooas 8 éy mupl BdddAov, dvictdpevor & énéderBov. 
avtrap énel oneiody 7 Enid 0’ Scov /Ocd€e Oupos, 
87) Té7” 7AOnvain Kal Tyreuaxos Jeoerdys 
dpdw téoOnv xoldnv ent via véerOa. 
Néotwp & ad xatépuxe xabanrépevos éenéeoor' 345 


Nestor would fain keep them: so Telemachus remains. 


‘Zevs Td y’ GdeEjqoee kal GOdvaror Geol GAAot, 

@s tyeis Tap’ eueio Oonv emt via Klore 

ds Té tev 7) Tapa Tata dvelpovos He Tevixpod, 

@ ov Tt xAaivat Kal pryea T6AN’ evi olke, 

ovr’ aitG padak@s ovre Felvorow eveddew. 350 

abrap éuol mapa ev xAaivat cal pyyea Kadd. 

ov Onv 81 Todd’ dvdpds *"Odvacqjos pidros vids 

ynds én’ ixpiddpiy Karadekerat, Opp’ av eyo ye 

(Sw, emeita 8& Taides Evl peydpowct AlzwvTat, 

felvous Eewllew, ds tis x eua ddyal? ixnrar.’ 355 
Tov & aire mpocdeime Oe yAavxGms 7AOjvn’ 

‘ed d} Tadra ¥ epyoda, yépov pire col 5% orxe 

Tnrcpaxov melOecOar, ewe TOAD KdAXLOV OUTS. 

GA)’ otros wey viv cor Gu’ Everar, Oppa kev ebdn 
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coiow ev peydporow" eye 3° ent vja pedawway 360 
ely’, va Oapoive 0 érdpous eimw te Exacta. 

olos yap pera Toior yepalrepos evxopat eivat’ 

ot 8 GdAow Giddryte vedtepot Gvdpes Exovrat, 

mavtes Gundrkin peyabtpov Tnreuaxoro. 

év0a xe AcLaiuny Kotdn Tapa vyt pedaivy 365 
vov' arap 7G0ev pera Kavxwvas peyabtpous 

elu’, €vOa xpeids por dpéAAerat, ov TL veov ye, 

o0vd’ dAlyov* ov be Todrov, émel redv tkero dGya, 
méupov avy Sidpw re kal vier dds 5€ of Ixmovs, 

of ro. eAadpdraro. Oelew Kat Kaptos apiorot.’ 370 


Athena vanishes; Nestor vows her an offering. 

“Qs dpa dwvncac’ an€éBn yAavkGms ’AOnvn 
gyvn eldopévy’ OdpBos 8 Ere mavras lddvras, 

Oatpacey 8 6 yepatds, tus Bev dpOadrpotor 
Tyreudxov 8 Ede xeipa, Enos 7” par’ Ex 7’ dvdpacer’ 

*°Q diros, ob oe EoATma Kaxov Kal Gvadkw Ececbat, 
ei 07 Tor véew Bde Ocol wopmhes Emovrat. 376 
ov pev yap tis 68° GAAos ’OAtpma dépar’ eéxdvTwr, 
GAAG Atos Ovyarnp, Kvdiorn tp:royéveta, 

7} Tot Kal matép’ eoOddov ev ’Apyelovow eripa. 

GANA, Gvaco’, tAnO1, didwO. 5€ por KA€os eaOAor, 380 
aiT® Kat maldecot Kal aidoin mapaxotre’ 

got 8 ad éya péEw Body vw eipupérwror, 

adurtnv, hv ov mw bmd Cvydv tyayev drip" 

THY Tor éy@ peLw xpvody Képaciww Teptxevas.’ 

“Qs Ear’ edydpevos, Tod 3° ExAve TadAds ’AOnvn. 
totow 8 iyeudveve Tepijvios inmdéra Néorwp, 386 
vidow kat yauBpoicw, €& mpds dépata Kadd. 

GAN’ bre Sd ua0? tkovro dyaxAvtTa Toto avaxros, 
é£eins ECovro kata KALoyovs Te Opdvous TE, 
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c / 


~ ’ 3 a 7 as s f 
tois 8 6 yépwy eAOodow ava KpyTipa Kepaccev 390 
oivov ndumdro.o, Tov évdexdT@ eviavT@ 
aiev tain kal amd kpydepvov duce 
Tod 6 yépwy KpyTipa Kepdocato, ToAAa 8’ ’AOnvn 
evxer aroonevdav, Kovpn Ards aiyidxovo. 

Atrap émel oneiody 7° éxidy 8 dcov HOede Ovjds, 395 
ot pev Kaxxelovres €Bav oixdvde ExaoTos, 
tov 8 avrod Kolunoe Tepjvios tradra Néotwp, 
Tnr€cuaxov, pirov vidv ’Odsvocijos Oeloto, 
Tpytois év exéecaw, tn’ aldoten epidovre, 

>S aoe 9.9 7, 14 4 b) a 
map & ap évppeAdtnv Tlecictparov, dpxapov avdpGv, 400 
iq 2 fi9: -3 7, La 3 
és of ér’ HiOeos taldwy iv év peydpo.ow. 

3% b] = cal na , c a“ 
autos 3 atte kabetde pvx@ dduov tnroio, 
T®@ 0 GAoxos S€oTowa A€xos Tépovve Kal edvHy. 


Wext morning the offering is made. 

"Hyos 8 npryévera pdvn pododdxrvdos ’Has, 
apvur’ ap’ €& ebyndu Tepyvios inndéra Néorep, 405 
éx 8 €\Oav kar’ Gp’ Eler’ emt Eeoroior AlGorow, 
ot of €cay mpoTdpobe Oupdwy tyyrnddwy 
Aevkol, amooriABovres GAelparos* ols emt piv amply 
Nyreds tCeoxev, Oedgw pnotwp arddayrros* 
Gd’ 6 pev dn Knypl dapels “Aiddcde BeBrxet, 410 
Néorwp ad rér’ edie Tepjvios, ovpos ’Axarar, 
oKiTTpov exwv. mept 8 vies dodrA€es HyepeOovro 
x Oadduwv édOdvres, "Exéppwv te Urparios re 
Ilepoeds 7’ ”Apnrds te cat dvtlOcos Opacvprons. 


totot & émel” exros [etcictparos HAvOev tpws, 415 


nap & apa Tnhéuaxov Oeoeixedov eioay dyovrres. 
Totot 5€ pVOwy jpxe Tepjvios inmdra Néorwp* 

‘ KapzaAfuws pot, téxva pira, xpnnvar’ éeAdwp, 
Opp’ H Tor mpadtiota OeGy thaccopw’ ’AOnvny, 
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H por evapyys AGE Oeod és daira Oadevav. 420 
GAN’ ay’ 6 pev rediovd’ ent Bodv trw, dppa tdxtoTa 
ehOnow, edon 5 Body éxtBovxddos avip* 
els 8 ént TyAcudyouv peyabtpou vija péAawav 
nastas lay érdpous ayérw, AuTéTw Se bv’ olovs 
els & ad xpucoxdov Aaégpxea dedpo KedéoOu 425 
ehdciv, dpa Bods xpvodv Képacw TeEpixedy. 
ot & dAAot pever’ aditod dodAées, eimare 8 cliow 
dpwnow kata déuar’ ayaxdura daira révecOa, 
€dpas te LiAa 7 Gudi Kal dyAadv oicguev Bdwp.’ 

“Qs fad’, of 8’ dpa wavtes enolavvov. AOE pev dp 

Bots 430 

éx medlov, 7AGov be Ooms mapa vynos efons 
TnAeudxou Erapot peyadyjzopos, AO S& XaAKeds 
om’ ev xepoly €xwv xadxyjia, Telpara Téxv7s, 
dxpova te odtpdy 7 evtoinrdy te mupaypny, 
oiciv te xpucdy eipydcero* 7AOe 3’ ’AOHvn 435 
ipGv dvtidaca. yépwv 8° inmndAdra Neotwp 
xpuaov édwx”* 6 0 Emerta Bods Képaci Tepixevev 
doxnoas, iv’ dyadpa Oca Kexdpotto idotca. 
Body 8’ ayérnv Kepdwv Srparlos xal dios "Exéppwr. 
xepviBa 5€ of’ “Apnros év avOcudevts A€Byre 440 
nAvdev &k Oadrdyoro pépwv, Erepy 5’ Exev ovdAds 
év kavéw* méAexuy & peveTTddrcuos Opacvpndns 
éfov exwv ev xeipt maplotaro, Bovy émtixdyowv. 
Tlepoets 8 dpvlov elye yépwv 8 inmddra Néorwp 
xépviBa 7’ ovdroxtras Te KaTipxero, TOAAG 8 ’AOHvN 445 
evxer’ amapxdpuevos, Kepadts tpixas év mupl BddXAwv. 

Atrap émel p’ ev€avto Kal odAoxvTas TpoBddorTo, 
avtixa Néoropos vids, trépOvpos Opacvpnons, 
HAacev dyxe otds* TéAekus 8 anéxowe révovras 
avxeviovs, Adoev Se Bods pévos* ai & drAdAvéav 450 
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Ouyarépes te vuol re Kat aidoln mapdxouris 

Néoropos, Eipvdixn, mpéoBa KAvpévoro Ovyarpav. 

of pev emer’ dveddvres amd xOovds evpvodeins 

écxov’ arap opagev Teiciotparos, dpyapos avdpav. 

ths 8° émed éx pédav alua pin, Aime 8 doréa Ovpos, 455 
aiy’ dpa piv di€xevay, adap 8° ex pnpla rdpvov 

mdvra Kata poipay, Kara te Kvlon exddvipav 

dimrvya momoartes, ex’ aitav 8 apobernoar. 

kate & éxt oxlfns 6 yépwv, ent 8° aidora oivoy 

AciBer veo. Se map’ adbrov Exov TeuTaBoda xepoiv. 460 
abrap éwel kara pip’ éxdn kal onddyyv’ émdcarto, 
plorvdAddy 7’ dpa tadXa Kal dud’ dBedotow Exetpay, 
antwv 8 axpomdpovs dBedovs ev xepoly exovres. 

Tédppa d& Tyndr€uaxov dAodcev Kadi) TloAvKdorn, 
Néoropos émdorarn Ovydrnp NyAniddao. 465 
aitap éxel Aodcéy Te Kal expicev Ain’ edalo, 

Gppt 5€ piv papos Kaddv Bdrev 75% xiTGva, 
éx p’ dcaplvOov Bi deuas aOavdrovow dpotos* 
nmap 8 8 ye Néorop’ lov kar’ dp’ eCero, mower adv. 

Oi & énel Sarnoav xpé’ tnéprepa Kal epvcavto, 470 
datvuvd’ Efouevor’ emt 8’ dvépes écOdol dpovro 
oivov oivoxoeivres évt xpuacois demdecow. 
abtap émet méovos kal édnrios e& Epov Evro, 

Totot S€ pvOwy ipxe Tepyvios tnméra Néorwp* 


Telemachus and Peisistratus set out for Sparta. 
‘Tlaides euol, aye, Tneudxw xadXAlrpixas inmovs 475 
(edad? ig’ Gppar’ &yovres, tva mpjoonow ddor0.’ 
“Os &pad’, of & dpa rod pddra pev krvov 75° éxiOovro, 
kaptaAluws 8 eevgav td’ Gpyaciw oxéas inmovs. 
év d& yur tauln otrov Kal otvoyv Onxev 
Oa TE, ola edovar dvorpedées Bacrdjjes. 480 
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dv 8 dpa Tndreuaxos tepixaddréa Bioero dfppov" 


47 


nap 8 apa Neoropiéns Tewclorparos, épxapos avdpav, 


és Sidpov 7 avéBawe Kal hvia Aa¢eTo xepol, 

paotiéev 8 eAdav, to & odK déxovte TeTéoOnv 

és medlov, Aumérnv Se IIvAov aimd mrodleOpov. 

ot 58 mavnuepior ceiov Cvydv duis exovres. 
Avcerd 7 jéAvos oKidwvTd Te Tac ayuial 

és @ypas 8 tkovro AvoxAjos worl Sapna, 

vigos ’Opatddxouo, Tov "AApetds Téxe maida. 

évOa S& vixr’ decay, 6 Se Trois map elvia Ofer. 
*"Huyos 8° jpryévera hdvn pododdxrvdos "Has, 

inmovs tT eCedyvuvr’ ava 0’ Gpyara Troukid’ €Bawvor' 

[éx 8 €Akacay mpobdpoto kal aidovons épidodrov"] 

paotiéey 8° éddav, To 8’ ovK déxovre meTécOnv. 

tov 8 és mediov mupnddpor, évOa 8 eneira 

jvov 6ddv* Toloy yap bréexpepov @xkees tnmos. 

dvoerd 7 HEeALOS oKidwYTS TE Tac0L ayu.al. 


485 


490 


495 
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Ta év Aaxedaiuon. 


Telemachus and his friend are welcomed by Menelaus. 


Oi & ifov Kxoldnv Aaxedatyova Kyntéeccar, 
mpos & dpa déuar’ €\wv Meveddov xvdadipuoro. 
tov 8 etpov davivta ydyov TodAotow Ernow 
vidos 70e Ovyarpds dytpovos  évl oiky. 
Ty pev *AxtddArjos pyéjvopos vier méuev® 5 
év Tpoln yap mo@rov dréoxero kal xarévevoe 
dwcguevat, Toiow 5 Ocol ydyov e€erédevov. 
tiv dp 6 y’ &v0’ immo. Kal Gpuact méure veerOar 
Mupuiddvev mport Gory mepixAvrov, olow araccev. 
vier 5& SadprnOev ’Ad€xropos iyero Kovpny, Io 
bs ot TnAvVyeTOs yéevero Kpatepds MeyarévOns 
éx dovAns* ‘Edévy 8% Geol ydvov ovxér’ Epatvor, 
evel 52) TO TpGTov eyelvaro maid’ éparewHr, 
“Epuudvnv, 7) etdos exe xpucens ’Adpodirns. 
“Qs of pev dalyuvto Kad’ tepedes péya Spa 15 
yelroves de érar Meveddov xvdarlyo1o, 
Teprouevor’ peta dé odiv eueArero Delos dovdds 
gopyl(av' So1m d& KuBiornrijpe Kar’ avrovs 
poAmis e€dpxovtos edlvevov Kata péooovs. 
Ta 8 air’ év mpodvporcr Sdéuwv adtd te kal inmw, 20 


id 


Tnr€uaxds 0” ijpws Kat Néoropos ayAads vids, 
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atioav' 6 d& mpowoday WWero Kpelev "Ereaveds, 
dtpynpos Oepdmwv Meveddov xvdadr{uoro, 
Bn & twev ayyeddwv ba dOpara Tomer adv, 
ayxod 5’ iordwevos Enea Trepdevta mpoonvda* 
‘Felvw 8 tie tadde, diotpepets @ Mevédae, 
cA , “~ Xx \ f x” 
avope dvw, yeven be Atos peydAoto Exrov. 
GrN’ cin’ 7} ohww Karadicouev oxéas inmovs, 
7 GAAov TéuTmpev ixaveuev, bs Ke PiAjon.’ 
Tov 88 péy’ 6xOjoas mpocédpn £avOds Mevédaos* 
‘od pev vimtos 00a, BonOoldn ’Erewved, 
X 7 Becks Ye, \ a ! A , 
TO mplv' arap pev viv ye mds Os vymia Bates. 
BR X ‘ n , x , 
} pev 0H vOs Lewviyjia TOAAG haydvre 
dAAwv avOpdrwv Sedp’ ixduc’, al xé rot Zeds 
eLorlow rep tavon difvos. aAAd AV’ inmovs 
4 2 ’ > ‘ , x Lad ’ 
Ecivwr, és 8 adrods mporépw dye OownOijva.. 


49 


25 


30 


35 


“Os a0’, 6 5& peydpoto diéccvTo, KéxAeTo 8’ GAAovs 


> \ , ed , en > 
oTpnpous Oepanovtas Gua onéoOat €or aviTo. 
of 8 inmous pev Adoav tnd Cvyod tdpdorras, 
\ ‘ X\ / rye mm - 7 / 
kal rods mév karédnoay ed’ immeinot Karnot, 
map 8 €Badov eds, ava de xpi Aevkov EwEar, 
d ie \ + EH , 
appara 8 éxAwvav mpos évdtia Trappavdwrta, 
abrovs 8 elotjyov Ociov Sdpov* of de iddvres 
Gatpafov xara dGpua Siorpedpéos BaciAjos. 
4 ~ b] ¥ If 2S / 
as te yap neAlov aiyAn méAev He oeAHVYS 
Sapa Kad’ tepepes MeveAdov xvdadriporo. 
7k 2 / | Gey § > a 
abrap énel Tdpmncay dpdpevor dpOadrpoiow, 
és p’ doaputvOovs Bavtes év€éoras AovearTo. 
tovs 8° émet ody Suwat Aodoay Kal xpicay édaly, 
duct 8 apa xAatvas ovAas BdAov nde xtTGvas, 
és pa Opdvous ECovro map’ ’Arpeldnv MevédAaov. 
xépuiBa 8° audlrodos mpoxydw eméxeve hepovoa 
Kady xpuceln, imep apyvpéoto A€Byros 
fi xpuceln, imp dpyvp TOs, 
E 


40 


45 


50 
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vipacOa’ mapa d& feoTiy erdvucce tpate(av. 
otrov 8 aidoln rayin mapéOnke €povea, 
eldata MOAN emibeica, xapiCouevn TapedvTwv. 
[Sairpos 8& Kpedv mivaxas mapeOnkev delpas 
Tavrotwv, mapa 5é ot Tie xpvoea KiTedAa. | 
T® Kal Serxvipevos mpocédyn favOds Mevédaos* 
‘Sirov 0’ dnrecOov kat xalperov. airap éreira 
deimvov Taccapevw eipnodyed’ of tivés eorov 
avdpdv' od yap opdv ye yévos amddwXe ToK}wr, 
GAN’ avdpGv yévos éote SioTpepewy Bacidjov 
oKNTTOUXwY, eel OV KE KAKOL ToLOvadE TéKOLED. 
“Os gato, kal odiv vdta Bods mapa tiova OjKev 
Ont’ ev xepoly Edov, Td pd of yépa mapOecay airs. 
of 8 én’ dvelad’ Erotua mpoxelueva xelpas taddov. 
atrap émel méovos Kal edntvos ef épov erro, 
39 Tére TyAduaxos mpocehdvee Néoropos vitor, 
adyxt cxav kepadryy, iva ph mevdotad’ of GAdor' 


Telemachus admires the beauties of the palace. 


‘Ppdgeo, Neoropldn, TS ud Kexaptopeve Ovo, 
XaAKod Te oTepoTy Kad Sduata HxHEvTA, 
xpvood r 7A€KTpov Te Kal dpytpov 7d edépavTos. 
Znvds mov rode y "Odvpmlov évdo0ev avd, 
Soca 749 Gomera ToAAG oé€Bas p exer elcopdwrTa.’ 
Tod 8 dyopevovros Etvero EavOds Mevédaos, 
kal opeas hwvjcas érea mrepdevta Tpoonvoa" 


55 


60 


65 


7° 


75 


Menelaus, in replying, mentions the name of Odysseus, 


‘Téxva ir’, i Tor Zyvt BporGv ovK ay tis epl{or 
dOdvaror yap Tod ye Sduor Kat xrypar ~aow" 
avdpav 8 7 Kéy ris por éplocerat, He Kal ovrt, 


80 
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KTIATW. yap TOAAG Talay Kal TOAN erradnbels 
nyayouny ev vnvol kal dydodr@ ere. 7ADov" 
Kvzpov Powikxyny te cat Alyumtiovs émadn els, 
Aidlonds 0 ixdunv cat Sidoviovs cat ’"EpeuBovs 
kal AtBunv, iva 7 apves Gap Kepaot TeAeOovor, 85 
tpls yap tikrer pda TeAeopdpov eis eviavTov. 
” XX LA ” 9 \ BA XN 
eva pev ovre dvak emiWevijs ovTe TL TOLnY 
Tupod Kat Kpetdv, ovde yAukepoto ydAakros, 
adr’ ale mapéxovow emneravoy ydda Ojo8at. 
i c ee. x an \ / 14 
elos €ym TEpt Kelva ToAvY Blotov cuvayelpwv go 
nAapny, Telws por GdeA@edv GAAos Exedve 
AdOpn, avwiorl, SdAm ovAopevns GAdXOLO* 
&s ov Tor xalpwv Toicde KTeaTecow avacow. 

\ / , / + ee / g oA 
Kal TaTépwy Tade peAAET aAkovELEV, Of TIVES vpiV 
eioly, émel pdda moAN’ Erabov, kal GmddEeoa oikov —_ 95 
€v dda vaterdovta, Kexavddra ToAAG Kal éoOAd. 
Sal » / ba bl] , a 
av opedoy tpirarny Tep Exwv ev Sdpact potpay 

‘4 e¢ 9? 9» , ” | Pee 6 
valew, ot 8 dvdpes odor Evpevat, ot Tdér’ GdovTO 

7 3 3 rs c.& ¥ e , 

Tpoln év evpeln, Exas “Apyeos inmoBdroo. 
GAN évirns mavtas pev ddvpdpevos Kal dyxevov 100 
ToAAGKIs év peydporot KaOjpEvos TpeTeporow 
” / , , f LA ef] = 
GAdoTE pev TE yOw Hpeva TEpTOpat, GAAoTE b aire 
mavoua’ ainpos dé Képos Kpvepoio ydoto. 
TOV TaVTMY Ov TéacOY ddvpopat, axVvipevds TeEp, 
ws évds, Os TE por Umvov amexOalpe Kal edwdiy 105 
pvopevy, ete od tis "Axarv téc0’ eudynoev 
oe 2-9 A s , - Ae on >. ‘GF 
dca ‘Odvoeds Eudynoe Kal Npato. TO dO ap euedrAev 
ait Kyde evecOar, euol 8 axos aiévy GAacrov 
xelvov, Sts 81) Snpov amolxerat, ovde TL idpuer, 

la 4 Cae, / 57 rs > ae 
Coe 6 y 7H réOvnxev. ddvpovtal vb mov airov 110 
Aaéprns 8’ 6 yépwr Kal éxéppwv TInveAdreva 
Tydrcuaxds 0’, dv edevTe véov yeyadr ert oiky,’ 

E2 
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which makes Telemachus weep. 


“Os dato, TG 8 dpa natpos tp twepov Gpoe ydoro, 
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Peisistratus informs them who he and his friend are. 
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Old memories make them all weep. 
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The story of the wooden horse. 
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Wext day Telemachus tells Menelaus his troubles and 
asks for his guidance. 
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Tov pev env oi) TpOTa KarevynPerta tdyobe, 
kal tor’ ére.0’ tyuiv pedérw Kaptos Te Bly Te, 
avO. & exew peuadra cal écovpevdy mep advéat, 
mavta 8& yryvduevos Tetipjoerat, Boo’ Em) yaiay 
¢ x ,o \ 5 - 
Epmera ylyvovrat xal tdwp Kal Oeomidaes wip 
tyeis 8 Goreuéws exeuey padAdv Te méCew. 
GAN’ Gre kev 89 o° adros dveipnrar enéeco, 

tag 2X , A wy 
Tolos €wy oldv Ke xarevynbevra tdnode, 
kat tore 51) oxéoOa te Bins Adcal re yépovra, 
jpws, elpecOar d& Oe@v Ss tis ce xadénret, 

, > < ; Le." , 2 , > , 
vootov 0’, as ent mdvtov €dedceat ixOvderra. 
@s elnoto’ tnd mévrov edvceTo Kupatvorta. 
aitap €yav ént vnas, 60’ Eoracav év Wapd0oww, 
Hla* TOAAG S€ por Kpadin méppupe Kidvtt. 
abrap énel p’ mt vna xatnAvOov 73e Oddaccar, 


ddprov 0’ érdAicduerO’, Ext 7 TAvOEY ayBpootn vos 


d7) TéTe KowunOnuey emt pnypive Oadrdoons. 

jos 8 nptyéverca pavn pododdxrvdos 7Has, 

kal tore 57) mapa Giva Oaddoons etpuTdpo.o 

ila TOAAG Oeovs youvovpevos* avTap éraipous 
tpeis Gyov, olor pdAtora tmetolOea macay én’ Ody. 


415 


420 


425 


430 


Todppa & ap’ i y trodtca Oaddoons eipéa KdATOr, 


s , , > ¥ 
Técoapa pwxdwy ex movrov dépyar’ Eeverke* 


mavra 8 écav veddapra’ dddov 8 éneundero marpi. 


ebvas 8 éy yaudbourr diayAdwWac’ GdAinow 


Noto pévovo’* iets b& para oxeddv HAOoEY adTis: 


é£eins 8 etvnoe, Badev 3 emt dépya Exdoro. 


¥ | el a , ” 4 cal x > ee) 
évOa Kev aivotatos Adxos EmdeTo* Teipe yap alvas 


goxdwy ddiotpepéwy ddodraros ddun. 
tls ydp «’ eivaAdlm mapa Kyret Kowundeln ; 


436 


440 
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GAd’ aith éodwoe cal eppdoaro péy’ dverap* 

b] 7 ©. VAS "SA 8 2 / 

auBpooinv vmo piva exact Oijxe hépovoea 445 
nov para mvelovoav, ddeooe SE KYTEOS Gdprv. 

macav 8 jolny pévowev TeTAndTe Ovo" 

pdxat 8 && Gdds 7AOov Godd€es. al pev ErrerTa 

eins ebvacovto Tapa pnyyive Oaddoons* 

évdtos 8’ 6 yepwy HAO e& Adds, ctpe 5F Haxas 45¢ 
Carpepéas, macas & dp’ ém@yxero, A€kTo 8’ apiOp.dv 

3 ae if , ij / 3o7 laa 

ev 5 apeas TpwTovs A€ye KYTETW, OVdE TL Ovpo 

aicOn dddov eivat' Emerta 5é A€KTO Kal avrds. 


Capture of Proteus. 
nuts 8& idyovres emecovped’, dui be xeipas 
BddAopzev odd’ 6 yépwy dorims eweAHOero Téxvns, 455 
GAN’ 7} Toe MpaTiota A€wy yever’ juyévetos, 
airap éretta Spdxwy Kal mépdadis de peyas ods" 
ylyveto 8 typdv tdwp Kal dévdpeor tyumérndAov. 
c a | am ld ” / n 
nueis & aoreudews Exouev TeTANOTL Oupo. 
GAN’ Ste 87 p’ aviat’ 6 yépwv dropaua <idds, 460 
kal tore 57 py’ enéecow dveipdpevos TpocéerTe’ 
tls vb Tot, ’Atpéos vit, Oedv ovpdpdcoaro Bovdas, 
yy x, ¢ 32 / / , 
oppa p. €Aolts GexovTa Aoxnoapevos; TEO TE XP7); 
A ¥ ’ > poe 3 , > , , e 
ds €par’, aitap éyd piv auerBopuevos mpocéertov 
olc0a, yépov, tl we Tadra mapatpoméwy ayopevets; 465 
c % LAF 3-4 , 2 ff b] / / 
ws 87 670° evi vnow EptKopat, ovde TL TEKwp 
ebpeuevar Stvapat, pivdOer S€ por Evdobey 7rop. 
GAAG oV Tép pot eime, Geol dé Te TdvTa icacw, 
ds tls pw adavdtwrv meddq Kal ednoe KedevOov, 
vootov 0’, as ent mévtov ehevoouat lyOvdevra. 470 
A sy € Pe, Io pew , , ie 
ds epdynv, 6 8é pw’ adbrin’ dyerBowevos mpocéertev 
GAAG par’ GhedrAes Ati 7’ GAAowcw Te Oeotow 


3 


defas lepa Kad’ dvaBawéuev, Oppa TaxioTa 
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onv és marptd’ tkoto mA€wy emt olvoTa TévToY. 
ov ydp tou mply poipa pidrovs 7° idéew Kal ixéoOa 
oikov éuxtivevov Kat onv és marpida yaiar, 
mplv y’ &r’ dv Aiyinro.o, dumeréos ToTapoio, 
aris tdwp €AOns pens 0’ tepas ExarduBas 
> a \ bJ X\ ~ e A a 
davdrorce Ocoict, Tol ovpavdv edpdy Exovor 
\ , , \ \ A ‘\ na 
kal Tore Tor Sdcovow ddov Geol, Hv od pevowas. 
ds epar’, abrap euol ye xarexAdoOn dirov irop, 
ovveKa pW adtis Gvwyev em jepoeidéa TévToY ~ 
Atyurrovd’ igvat, doArxiv 6ddv apyadény Te. 
> x Sor ” > , , n 
GANG Kal ds ply eTecoW aperBopuevos TpoceerTOY 
a 4S ef ‘ / / A \ , 
Tatra pev orm 8 TeAEw, yépov, ws av Kedevels. 
GAN’ Gye pot Td eime Kal ATpeKéws KaTdAc£or, 
byl / \ \ > / > b] \ 
) TavTEes ovV Vnvoly amnuoves 7AGov “Ayxatol, 
ois Néotwp xal éy® Almowev TpolnOev iovres, 
ss + be] / be) / - p Be, 4 
ne Tis W@AeT GACOpH aGdevKEL Hs ETL vNOs, 
a / 3 \ 3 \ , 4 
ne pidwy €v xEpolv, Emel TOAEUOY TOAVTEVCED. 
A 3 / € / >] > Sera ge SEE , , 
@s edynv, 6 5€ pw adrix’ duerBopevos mpocéertrev® 
Proteus reveals the fate of the Greek heroes. 
, a 
Arpeidn, tl pe ratra diclpear; ovd€ ti oe xpy 
iOpevat, ode Sajvat euov vdov' ovd€ o€ dye 
dy GxAavtov écecOa, émel x’ ed mdvTa TONAL. 
ToAAOL pev yap Tv ye Sdyev, TOAAOL 8é AlzovToO" 
apxot 8 ad dv0 podvor ’AxarGv xadkoxiTévev 
2 , 7 yore 3 - , , , ‘ ‘ fod 
€V vOoT® aTOoAOVTO’ paxn SE TE Kal ov Tapyoba. 
t 8’ 4 A , oe 4 , 
eis 6 Ett Tov (wos KaTeptxeTan evpér TOVTH. 
Alas pév peta vyvot ddyn SoArynpérporct. 
Tupjoly piv mpdra Uoceddwy énédacoe 
f 
méTpnow peyddrnor, kal eerdwoe Oardoons’ 
kal vb Kev Excuye xijpa, Kal éxOdpevds mep "AOnvn, 
A 
el py treppladoy Eros ExBare kal pey’ adoOn’ 


475 


480 
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495 
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» ae UY 


a cal a , 
7 p’ dékynte Gedy guyéew péya Aairya Oadrdoons. 
tod 5é Tloceddwy peyad’ éxdvey addjoavtos* 505 
Wat Ae le F. € m3 “ 
autix’ émetra tplaway édov xepot oTiBapjow 
¥ , L 9.9 (99-9 nd 
jAace Tupalny mérpyny, amd 8 Eoxioey adriy 
\ A x > 4, o x 4 ” , 
Kal TO mey avTovs peive, TO 5€ Tpvpos EuTEcE TOVTY, 
TG p’ Alas TO mp@rov epe(uevos péy’ adoOn’ 
Dp p wevos pey’ ddoOn 
tov &° édbdper kata mévTov ametpova Kvpaivoyra. 510 
[Os 6 pev évO’ drddAwdrer, éret mlev GApvpov dup. | 
aos b€ mov exduye khpas GdeAdeds 78° trddvéev 
éy vnvot yAadupjot’ cdwoe 8% mérma “Hon. 
GAN’ bre 81) Tay’ EuedAe Madetdwy dpos aind 
ifecOar, tore 6y piv avaprdgaca OvedAXra 515 
novrov én’ ixOvdevta hepev peydAa orevdxovta, 
aypov en’ ecxarijy, 60. dépyaTa vale Ovéorns 
si \ > es, | ae Nd J ¥ 
TO Tp, aTap TdT Evate Oveotiddns AlyioOos. 
GAN’ Ste bi) Kal KeiOev eaivero vdoTos amjpywr, 
ay 5& Oeol otpov otpéway, kal oikad’ fkovro, 520 
aa € XS / 3 / / 4 
7) ToL 6 pev xalpwy éemeBioero Tarpidos ains, 
kal xtver nrdépevos iv tatpida’ moAAa 8 ax’ adrod 
ddxpva Oepua xéovT’, emel doraciws ide yaiav. 


Tov 8 ap’ ard oxomins ide oxoTds, Ov pa Kabeicey 


Aiyto8os doAduntis aywr, ind 8 ExxeTo ptoOdv 525 

xpvood bora tddavra’ dvdacce 8 6 y eis enavror, 

pn € Adbot Tapiov, pyijcatto be Oovpidos aAxijs. 

Ba & ipey dyyedéwv mpds Séuata Trouser AaGv. 

aitixa 8 AlyioOos d0Ainv éppdcoaro réxvnv’ 

Kpwapevos Kata Sjpov eelxoor POtas dplorous 530 

ciove AdXOY, ErépwOt 8 dvayer daira wéverOa. 

aitap 6 Bi Kadéwy ’Ayapeuvova, toiméva adr, 

inmotow Kal dxeoduy, derxéa pepunplCov. 

tov 8 ox elddr’ GdcOpov avijyaye, Kal xaréredve 

deimvicoas, ds tls Te Katéxtave Bodv emt pdtv. 535 
F 
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ovdé tis "Arpeldew Erdpwv AlmeO’ of of Exovro, 

ovdé tis AlyloOov, add’ Exrabev ev peydpo.ow. 

ds épar’, adtap euol ye karexAdoOn iro ijrop, 

kAaiov 8’ év Wapdboror KaOijpevos, ovS€ VI por Kip 
HOeN ert Gdewv Kal dpav dos jeAloro. 540 
altap émel xAalwy Te kvdwdduevds Te KopéoOny, 

dn) TOTE pe TpooeerTE yepwy GALos vypepTys* 

pnkeri, ’Atpéos vit, moddy xpdvoy aoxedes ovTw 

kAai’, émel ovk Gyvaoly twa djopev’ GAG TdxLoTA 
telpa Stws kev 8) ony matpida yaiay tkna. 545 
7) yap pw Gwdv ye kixnoeat, 7} Kev "Opeorns 

kteivey tropOduevos’ av 5€ Kev Tahov avTiBodrjoas. 
@s Epar’, airap euol xpadin Kal Ovpos dyjvwp 

aitis évt ornOecot kal axvupévo tep idvOn’ 

kal piv hwvjoas emea Trepdevta Tpoonvowr. 550 
rovrous pev oi) olda’ ob 82 tplroy avdp’ dvdpace, 

bs tis rt (wos Karepterat edpée TévTM 

[je Oavdv' €0éhw Se Kal axvipevds Tep axodoat]. 

ds édduny, 6 b€ pw’ adrik’ dueiBouevos mpooéermev® 

vids Aadprew, "10dxn é oikla vatwr* 555 
tov 8 tov éy viow Oadepdy Kata daxpv xéovra, 
Nopons év peydporot Kadvpods, } pw dvdyxn 

toxer’ 6 8 od dtvata jv TaTpibda yaiay txécOat 

ov yap of mdpa vijes emperor Kal Eéraipo, 

of Kév piv Téutrovey én’ edpéa vGTa Oaddcons. 560 
got 8 ob Oérdardy éort, dioTpepis ® MevéArae, 

’Apyet év inmoBdrw Oavéew Kal mérpov emoneiv, 

GAAd o” és *"HAvowov tmediov cab melpara yalns 

ddvaro. méyrxpovow, 66. ~avOds ‘Padduavbvs, 

Th wep pynlotn Biorh Téd\eL dvOpdrorow" 565 
ov videros, ovr’ dp xeysov Todds obre Tor’ duPpos, 

Gadd’ aiet Zepvpoio Ary) mvelovTos dijras 
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’Oxeavds dvinow dvaixew avOpdrovs, 
otver’ €xeis “Edévny xal ogi yauBSpos Ards éoou. 
és einwy tnd Tdvrov edvceTo KupaivorTa. 


The story of the return of Menelaus. 
aitap éyav ent vijas Gy’ dvriOéors Erdporow 
la, TOAAG 5é por Kpadi méppupe KidyTt. 
avrap émel p’ emt via xatjdOopev 7d Oddaccay, 
ddptov O° émAicdpecd’, ext rt” HAvOEY auBpooin vis: 
8 Tore KouunOnuev em pnypive Oadaoons. 
juos 8 npryévera pavyn pododdxtvdos ’Has, 
s x sf , > d n~ 
vias pev Tdytmpwrov épvcoaper eis Gra diav, 
ey 8 tarovs TiOeuerOa Kal toria vyvoiv éions’ 
ye vm on 
dy 5& cal avtol Bdavres ent KAniot xabiCov" 
éfis 8 ECCuevor Toduy Gra tUmTOV épeTpois. 
ayy & eis Aiyérro.o, dumeréos torapoio, 
a ld » ee 6 / e , 
oTnoa véas, kal EpeEa TeAnéooas ExatdouBas, 
aitap émel karémavoa Oedy xddov ailty édvTwr, 
xed’ "Ayapeuvorr tipBov, tv’ doBeorov Kdéos ely. 
Tadra TeAevTynoas veduny, diSocay €é por ovpov 
aOdvarot, Tol yw’ @ka plrnv és marpid’ émeuwar. 
GAN’ Gye viv émipewov evi peydporow epuoiow, 
” < , 4 / 
Oppa kev Evdexarn te dvwdexaTyn TE yévyTat’ 
kat TéTe © ed Téupo, ddow SE ToL GyAad dGpa 
tpeis txmous Kat dippoy evgoov' adtap éxeita 
ddow Kadov Grewor, tva oxévdnoba Oeoiow 
abavdros, eueOev peurnwevos juata tava.’ 


Telemachus is unwilling to stay any longer. 
| Tov & od Tndéuaxos memvupevos dvtiov nda 
*’Arpeldn, pa) 84 me Todby xpdvoy evOad’ Epuxe. 
kat ydp «’ eis évavtoy éy mapa col y’ dvexotpny 


B2 
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I 
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fpevos, ovdé Ke ys olkov Edot 7d00s Ovd= TOKHwr 

aivGs yap piGo.ow enecol te coicw axovwy 

répTopa. GAd’ dyn por avidcovow €éraipor 

ev IlvA@ jyabén? ov dé we xpdvov évOad’ Epvxers. 

dGpov 8 Srre Ké por Soins, KeyuyAtoy éoTw* 600 

immovs 8 els *LOdaxnv ox G£ouar, GAAG col airs 

evOdde Aehpw Gyadrya* ov yap Tedlo1o dvdoces 

evpéos, @ evi pev AwTOs TOAVS, ev bE KiTELpoV 

mupot te Ceval 7” 43° edvpudves xpi AevKov. 

ey & "10dxn ovr’ dp dpduor edpées obre Tt Aeyudy" _—605 

aiy(Boros, kal waddov émnparos inmoBdro.o. 

ov ydp Tis vyowy tmmAaros ovd’ edAciuwv, 

al @ GAt xexAlarau 710dKn 8€ Te Kal mept macéwv.’ 
“Qs aro, peldnoev 5 Bory ayabds Mevédaos, 

xelpl ré pov Karepe€ey Eos 7° Ear’ ex 7’ dvduacev. 610 
‘ Aiuards els dyaboio, pidov rékos, of’ dyopevers* 

Toyap €y@ Tot Ta’Ta petacTicw dvvayar yap. 

ddpuwv 8’, Sac” ev EuG olkw KeyunAta Keira 

dé60w 6 KddALoTov Kal Tiunéotardy éort. 

dHo0w ToL KpnTHpa TeTvypevov’ apyvpeos be 615 

éoTw a&nas, xpvo@ 8’ én xeldea Kexpdavrat 

épyov & “Hdatcrowo amépev 5€ € Daldyos fpws, 

Nidoviwy Bacireds, 60’ Eds Sduos auexddrdvwe 

Kelo€é pre vootncavta’ tely 8 eOédAw 760’ drdooa.’ 
“Qs of pev Tovadra mpds GAAnAovs aydpevor, 620 

[Satvpdves 8 és Sdpar’ toay Oeiov Bacrdrjos. 

ot 8 jyov pev pada, pépoy 8’ ednvopa oivov’ 

airov d€ od’ dAoxor KadAtKpydeuvor ereuTrov. 

&s of pev epi deimvov evi peydpoict wévovro], 


The scene changes to the palace of Odysseus, 


punotihpes d& mapoibev ’Odvaajos peydpoto 625 
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dioxoiow TépTovTO Kal aiyavenow teérres, 
év tuxT@ daréd@, 50. wep Tapos, UBpw exovres. 
’Avtivoos 8& KabjjoTo Kal Etptpaxos Oeoeidijs, 
apxot pynotipwrv, apern 8 vay e€oy’ Gproror. 
tois 8° vids Ppoviovwo Nojuov éyyidev edOav 630 
’Avtivoov pvOo.ow aveipdwevos TpocéerTrev" 
The departure of Telemachus is announced to the 
suitors. 

**Avrivo’", 7 pa tt yer evt dpeciv, je Kal ovxi, 
aamore TnA€uaxos veir’ éx T1vAov jyabdertos ; 
n ¥, 2” Pa wes Lee" eee a 9 on 
vid yor olxer’ Gywv’ eye d& xped ylyverar adrijs 
"HAwd’ és etpdxopov diaBjwevat, Eva por tarot 635 
dadexa Ondevar, 17d 8’ Hylovor Tadraepyol 
° fal + n / > Wes | Ud , 
adpnres’ TOV Kev TW’ eAKacodpevos Sapacalunv. 

“Os &pal’, of & dva Oupov eOduBeov’ od yap éparto 
és [1¥vAov ofxeoPar NnAnuov, adAd tov abrod 
> a *« , t oN , 
aypGv 7) pnAoLot Tapeppevat, Ne TUBOTH. 640 

Tov 8 adr’ ?Avrivoos mpocépn, EvreiOeos vids" 
‘ympeptés prot Eviomre, TOT’ @XETO Kal Tives adTo 
Kodpot Exovt’ ; "1Odxns e£atpero., 7 €ot avtod 
Onrés te SuGés te; Svvaitd xe kal 7d TeAéooa. 
Kal pot Tov7T’ dydpevooy eryrupov, op’ ed «ida, 645 
7 o¢ Bln déxovros arntpa vna péAauvar, 
he Exadv of d8xas, émet mpoontigaro pvde.’ 

Tov 8 vids Ppovioto Norjpwv davriov nvda* 
‘avrés Exdv of 5Gxa" Ti Kev peeve Kal GAXos, 
c , - na - /, An 
éamdr’ avijp Tovodros éxwv pedcdypara Ovpd 650 
airl(y; xadendv Kev dvyvacOat ddow ein. 
Kodpot 8 ot xara dijpov apiotevover pel? tpéas, 
of of €movr’* ev & apxdv ey Balvovr’ événoa 
Mévropa, 7 Gedy, TH 8 aire wavra edxet. 
GAAG TO Oavpdtw* ov évOdde Mévropa diov 655 
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xOiCov ianoiov. rdre 8 &uBn vyt Tlddovee.’ 

“Os dpa pwvjcas anéBn pds de6uata Tarpds, 
roiow 8 dudporepoow aydocaro Oupods ayivwp. 
punotnpas 8° Guvdis KdOicav Kal madcay aé0drAwv. 
totow 8 ’Avrivoos perépn, EitrelOcos vids 
[axvipevos* péveos dt péya ppeves dudyédawat 
tiumdavr’, doce 5€ of tupl Aaumerdwvre elxrnv’] 

Antinous plots his destruction. 

**O, mémot, 7} péya Epyov trephiddrws éreheoOy 
Tyreudx@ ddds nde paper S€ of od TeAéerOar. 
éx tocaGvd déxnrt véos tats olyerat avrws, 
via epvocduevos, Kplvas 7’ ava dhyov dptorovs. 
ape. kal mporépw Kaxodv éupevat* adAd of ard 
-Zebs dd€oee Binv, Tplv jyiv nia putedoa. 
GAN’ dy’ euol ddre vija Oonv Kal eixoo’ Eralpovs, 
Oppa piv avtoyv idvra rAoxjoopa Hde Pvdato 
€v mopOu@ 71Odxns Te Vdpoud tre marmadoeoons, 
@s ay emiopvyep@s vavtTiderar eivexa Tarpds. 

“Os pal’, of & apa mavres Ennveov 73’ exédevov 
autix’ emer’ avotdvtes €Bav Sdpov eis ’Odvajos. 

Medon informs Penelope, 

Ow’ dpa TInveddreva todby xpdvoy ijev Grvotos 
pvOwy, ods prnothpes evl ppeot Buccoddpevov 
Knpv& yap ot éeume MéSwv, ds emedOero Bovdds 
avAjs éxrds edv’ of 3° évdoOu phrw bpawovr. 

Bi & twev dyyedéwy 81a Sdpara Tnvedorely 
tov 8& Kar’ ovd0d Bavra mpoontda TInveAdreca* 

‘Kijpué, tinre 5¢ ce mpdecay pynotipes ayavol ; 
} elméuevat dSpwnow ’Odvoojos Oeloro 
€pywv tavoacba, opior & adtois daira révecOar ; 
Ma) pvnotevoavtes and? GAAOM SpiAjoavtes 
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dorara kal mipara vov evOdde dermvyjcear. 685 

ot Ody’ ayeipdpevor Blorov Kataxeipere TOAAO?, 

kTnow Trr~udxoro daippovos* ovd€ Te TaTpav 

dueTépwv TO mpdc0ev axoveTe, Taides EdvTEs, 

olos ’Odvaceds eoxe ped” tpereporce ToKedow, 

ovre Twa peas eLalovov ovre Tt elmov 690 

ev dno’ 7 7? ett dfkn Oelwy Bactdjov" 

addov «’ €xOalpnot Bpotrdv, GAdov Ke ptAoin. 

keivos 8’ ov mote Taumav ardoOadov dvdpa edpyet. 

GAN’ 6 pev tyérepos Oupids kal detxéa epya 

paiverat, ovdé tis eort xdpis petdmicd” evepyewr.” 695 
Thv 8 aire mpocéerte Medwr, memvupéva e€ldds, 

‘al yap 89, Bacirera, tdéde mAcioTOv Kaxov ein. 

GAAG TOAD peiCov Te Kal dpyadedrepov GAXo 

punotnpes ppddovrar, d pr TeAéoere Kpoviwv" 

Tnr€uaxov peudace karaxrdpev d€€. xaAKo 700 

oixade vicoduevov® 6 8 €Bn pera TaTpos axoviy 

€s IIvAov tyabénv 78° €s Aaxedafpova diay.’ 

. who is brokenhearted at the news. 

“Os aro, ris 8 avtod Avro yovvara Kal pidov ijrop, 
diy 5é pw dudhacin éeméwy AGBe’ Tw dE of dace 
daxpuddu tARTOEv, Oarepy S€ of ExxeTo pwvy. 705 
owe 62 by puw execow dpyerBouevn mpocéerTre® 

‘Kijpu€, tinre dé yor mats ofxerar; ovde ri py xpew 
vndv akuTdpov emiBavéeuer, al 6 GAds tarot 
avdpdor ylyvovrat, mepdwor 58 Tovddy ed’ bypyv. 

7 ta pnd’ dvop’ adtod év avOpéroiot Alanrat ;’ 710 

Thy 8 mpelBer éreira Médwy remvvpéva «idas: 

‘ovx 018 7% rls piv Oeds Spopev ie Kat adrod 
Ovpds Epopundn tev és TldAov, Ghpa wbOnTar 
matpos €00 7) vdoTov, 7) dv tia méTpov eméoTeED.’ 
“Qs dpa hovycas anéBn cata d6py’ ’Odvojos. 715 
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thy 8 axos dpexvOn OvpopOdpoy, ov’ Gp’ ér’ érdrn 
dippe EepeCeoOar ToAAGY KaTa oikoy EdvTur, 

GAN’ dp’ én” ovd00 Tle moAvKyHTOV Oaddpo.o 

olxtp’ ddopupowevn’ mept 8& Suwal purvdpifov 
macat, doa Kara deuar €oav vear 75% madatal. 720 
Tis 8 ddwov yodwoa pernida IInveddreca* 

‘KAdre, pira sept ydp por “Oddpmuos GAye’ Edwxev 

€x Tacéwv, docat por 6uod tpadey 70° €yévovto, 
} mplv pev méow eoOAdv ardAcoa Ovpodéorta, 
mavtoins dperijot Kexaopévov ev Aavaciow, 725 
[€cOAdv, Tod KA€os edpd Kal? “EAAdSa Kal pécov ”Apyos.] 
viv av maid’ dyarnrov dvnpetavro ObeAACL 
akréa ex peydpwov, ovd’ dpunOevros axovoa. 
oxérALat, ovd’ tpeis mep Evt pect Oécbe Exdorn 
€x Aexéwy p’ dveyeipat, EmroTdpevar capa Oupd, 730 
¢€ 4 a a lé o.- A n / 
ommoTe Keivos €8n KolAny em vya pedAaway. 

3 SX 35) A , , eg < 7 

el yap éy® muOdunv tadvrny 6ddv éppatvorra, 

n >” ¥ Sere A , € cal 
TO Ke pad’ 7} Kev Euewve, Kal Ecovpevds Trep ddoio, 
} Ké pe TeOvyviay evi peydpoioww edAevev. 
GAAG tis dtpnpGs Aodlov Kxadécete yéepovra, 35 
dua’ eudy Sv por CSwxe Tarip Er. dedpo Kiovon, 

Kat jor KTov exet ToAvdevdpeoy, Sppa TaxLoTa 

, / , , f 

Aaéprn rade mavta TapeCouevos Katade€n, 

> / , lal \ ‘ Lod € , 

ei 69 mov Tiva Kelvos evi hpeot pati vpyvas 

efehOav Aaoiow ddvperat, ot peudaoww 740 
dv Kal ’Odvaocjos pbioa ydvov avriOéor0,’ 


At Eurycleia’s advice, she prays for help to Athena. 
Ti & adre mpocgerre hirn tpodds Evpixdea* 
‘pipha pidrn, ob pev ap pe Kardkrave vyndret XaAKG, 
7) €a év peydpwo’ ptOov d€ ror ovk émixetow" 
noe €yw tdde mavra, Tdpov S€ of daa’ exéAcve, 745 
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a) A / e ie ’ n } , oe 
atrov kat peOv 750° eyed & EXeTO peyay Opxkov 
Kn mplv ool epéew, mplv dwdexarnv ye yevéoOar 
” ’ ree, , \ 3° / J fal 
7 o advtiv mobéca Kal dhopynOévros axodaat, 
A a ‘ i x , ‘ +A 
ws dy pr KAalovoa Kara xpda Kadov laarns. 
GAN’ vdpnvayevn, Kaapa xpot eiyal” Edodoa, 750 
els trep@’ dvaBaca ov dudimddoot yovaréiv 
¥ ae , X > , > 
evxe “AOnvaty xotpn Atos aiyidxovo 
€ / 
yap kév pu mera Kal ex Oavdrow cadca. 
pnd? yépovra KdKou Kexakwpévov® ov yap diw 
mayxv Oeois waxdperor younv ’Apkeiorddao 755 
€x9éo6’, GAN’ Ext mov Tis enéooerar Os Kev Exnor 
dduard & thpepedéa cal andnpob mlovas aypors.’ 
“Qs dro, tis & etynoe ydov, sxe 8’ dace yédouo. 
7 8 sdpynvapévyn, xaapa xpot etna’ édodca, 
els imepd’ dveBawe ov duditddroict yuvartiv, 760 
év 8 er’ otdoxtras Kavéw, Hpatro 8 ’APjvn" 
SKAGOC pev, alywdxoro Atos Téxos, arpuTdvn, 
el ToTé ToL ToAVpNTIS evt peydpo.o ’Odvaoceds 
x A vn XX - re mar g 
7) Boos 7 Otos Kata tiova pypl exne, 
TOV viv pot prjoa, Kai por pirov via cdwoor, 765 
punotipas & amddadxe KaxOs trepnvopéortas.’ 
“Qs eitoda’ dddAvEE, Oca SE of Exrvev apijs. 
punotnpes 8 épddnoav ava péyapa oxidevta’ 
abe dé Tis eltecKEe Vewy DTEpNvopEedvTMV" 
“H pdda 8%) ydyov dupe todvprjotn Baclkera 770 
3 , Io / o e , a t > 
aprve, ovdé Te oldev 6 of hdvos vit téTvKTaL. 
“Os dpa tis eimecxe, Ta 8 odk toay as eréruKTo. 
a“ » 3 b] la , 
totow 8 *Aprivoos ayopjoaro Kal peréerte’ 
‘ Aaipdviot, ptOovs piv tmephiddrovs dAéacbe 
Cs , 4 >? i‘ ¥” 
Tdvtas OpOs, py Tov Tis EnayyelAnot Kal elow, 775 
3 Ie n Cal 7 / 4 
GAN aye olyf Toloy avactavtes TehEwpev 
BOOoy, 6 8) Kal maow ev dpeoly jpapev piv.’ 
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The ambush laid to await Telemachus, 


“Qs eimov Explvar’ éeixoot Pras apiarovs, 
Bay 8 iévar ext vija Oony Kal Oiva Oaddoons. 
vna pev ovv Tdympwrov adds BevOoode Epvecar, 
év & tordv te TlOevro Kat torla vt pedratvn, 
nptivayto 8 éperpa tpotoits ev depuarivo.or 
[mavra xara poipav* avd @ tora AevKa méraccay’] 
revxea 5é of) iveixay trepOvpor Oeparovres. 
tyod 8 ev vorio ty y apyuicay, ex 8 eBay adrol 
év0a 5& Sdpmov Edovto, pevov 8 ent Eomepov edrOeiv. 
‘H & tirepwlo a6. mepippwv Tnveddrea 
IF, S02 3 0 cA 5) , OX wy 
Keir Gp aoitos, atactos édnTvos nd€ ToTHTOs, 
¢  d Sv c / 4 eX 3 ra 
dppatvova’ 7 of Odvaroy iyou vids dpdpuor, 
be A 9 4e-U4h led c ; rs 
7 8 y two prnotipow treppiddrowot Sapely. 
a XX , / 3 lel 3 c e 
dooa Se pepunpige Adwy dvdpv ev Spiro 
delcas, Ommdre pv ddALoy Tepl KiKAOY aywot, 
Técoa piv dppatvoveay emnAvdé vydupos trvos* 
evde 8 dvaxdwwOeica, AVOev Sé of Yea TavTa. 


Athena cheers Penelope by sending a dream. 

"Ev@ abr’ add’ évdnoe Gea yhavkGmis ’AOHvN’ 

eldwdov Tolnoe, d€uas 8 iuxto yuvaut, 

"I pOiun, Kovpyn peyadnropos *Ikapiouo, 

THY Evpndos rue, Depiis ev olkla vatwv. 

meume S€ uv mpos SHpuar’ ’Odvacijos Oelouo, 

elws [InveAdrevav ddvpopévny, yodwoar, 

mavoee KavOpoio0 ydoid Te daxpuderTos. 

és OdAapov 8 elofAOe mapa KAnidos ivdvra, 

ori 8 dp’ tmp Kepadis, cal piv mpds miOov eerrev" 
*Evders, TqveAdmera, pirov rerinuévn 7rop ; 

ov pep o” ovde Gor Deol pela CwovTes 
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kXalew ovd’ axaxnoOat, emel p’ ere vdorysds eore 


ads Trais* ob pev ydp Tt Oeois dAurnwevds eort.’ 

Tip & tpelBer’ exeira tmepippwv Unveddresa, 
700 pada Kvdocovo’ ev dvetpelnor mbAnoLW* 

‘Tiare, kaoryyytn, dSetp’ AvOes; ov TL Tdpos ye 810 
Twréat, evel pdra ToAAOY ardmpoOt Sparta vatets* 
kat pe KeAcat Tavoacba diGios 70’ dduvdwv 
ToAAEwy, al pw’ epeOover Kata ppéva kal Kata Oupor, 
i} amply pev méow eoOddv amddr€eoa Ovpodréovta, 
Tavtotns aperijot Kexacpuevoy ev Aavaoiour, 815 
[€cOAdv, rod KA€os evpd Kad’ “EAAdSa kal péoov *Apyos. | 
viv ad mais dyamnros €Bn KolAns ent vos, 
vyTLos, OvTE TéVwY ev Eldws OvT’ ayopdwr. 
Tov 8 ey Kal padAov ddvpopat 7} TEp exelvov. 
Tod 8 dudirpopéw Kat deidia py Te TAOnow, 820 
7 & ye tov evi diye, iv’ otxerat, 7) ev TévTo® 
dvopevees yap ToAAOl ex” aiTS pnxavdwvrat, 
i€wevot KTeivat, Tplv Tarplda yatay ixécba..’ 

Thy & drapeBopevov mpocedyn cidwrAov dyavpdv’ 
‘ Odpoet, unde Te Tayyv pera peor Sel5iOe Alyr" 825 
toin yap ol mopmos Gu’ epyerat, fv Te Kal GAdou 
avépes Npnoavto TapeoTdapeval, Svvarat yap, 
TTaAAds ’A@nvain? cé 8 ddvpopérvny eAcatpe* 
) viv pe Tpoenke telv rade pvOjoacOa.’ 

Thy & aire mpoccerte mepippwv TInveddrea® 830 
‘et pev bn Oeds eoor, Oeoid Te ExAves addijs, 
el 8° dye pow Kal Keivov Skupdv karddefor, 
7} Tou ért (det Kal dpa pdos jeAfouo, 
7 75n téOvyxe Kai eiy ’Aidao ddporcn,’ 

Thy & dmayerBopnevov mpooépn eldwdov duavpov' 835 
‘ov wey To. Keivdv ye dinvekéws ayopetow, 
Coe. & y’, f TéOvnKe’ Kaxodv & dvewdrta Bacew,’ 
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“Os cindy orabpoio mapa KAnida AdoOn 
és mvolas avéuwn' 7 8 ef Unvov dyvdpouce 
xovpn “Ixaplovo* idov b€ of #rop iavOn, 840 
@s ot évapyes Gverpoy eméoovto vuKTos dyodryd. 

The ship is stationed to intercept Telemachus. 

Mynortijpes 8° dvaBdvres émémAcov tbypa KéAevda, 
Tnrcudxo pdvov aimiy evi ppeoty dppatvovtes. 
ort d€ Tis vijcos péoon GAL weTprecoa, 
ueconyus "1Oaxns te Sayoud te Tartadoéoons, 845 
"Aotepls, ov pmeyadn’ Améves 8 Eve vavoxor adry 
duldvpor th rdv ye pévov Aoydwrres ’Axatol. 


OAYSZELDA> -&. 


’Odvecéws oxedia. 


Athena in Olympus complains of the hard fate of 
Odysseus. 


"Has 8 ék Aexéwv map’ dyavod TiOwvoio 
apvv0’, iv’ dbavarocr pows pépor 7de Bporotow* 
ol dé Oeot Odxdvde Kabifavov, év 8 dpa rotor 
Zevs tWiBpeperns, ob Te Kpdros eotl peyiorov. 
toiot 8’ ’AOnvatn A€ye Kydea TAN’ ’Odvozjos 
pe , ! e438. *3 , , - 
punoapern’ pede yap of edy ev Sepaor viudns 
‘Zed marep 7d GddAou pdxapes Oeoi aity edvtes, 
fa) Tis éTt mpdppwv ayavos kal Hmos €oTw 
nn \ X 4 4 ° , 
oxynTTovxos BactAevs, pndé dpeciv aiciua eidos* 
Gd aiel yademds 7’ ein kal aiovda péCor, 
€ ¥ / 2 fed 4 
@s ov Tis peuvnrat “Odvocjos Oeloro 
day, olow avacce, Tmatip 8 Ss mos ev. 
GAN’ 6 wey ev vnow Keirae Kparép’ drAyea Taoxwr, 
vipns é€v peydporot Kadvwpois, 7 pw dvdyxn 
toxer’ 6 & ov dvvara fv Tarpida yaiay ixécOa 
ov ydp of mapa vies emperor Kal éraipor, 
of kev pw Téprovev en” evpéa vdra Oaddoons. 
vov ad maid’ dyamnroy amoxteivat pepdacw 
¥ , 4° £*et 2 N yey \ 
olkade viooduevov’ 6 6 EBn peTa TaTpos aKovipy 
és [IvAov ayabenv 78 €s Aaxedatyova diav.’ 


20 
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Thv 8 dmapeiBouevos mpooepn vepednyepéra Zevs* 


‘réxvov éuov, Toidvy oe exos piyev Epxos dddvTwr" 
ov yap 8 Todroy pev eBovdevoas vdoy aurn, 
ws 3) Tot Kelvovs "Odvocds aroricera ehOar ; 


Tyréuaxov 8& ob méupov emiorapévas, dvvarat yap, 


@s xe par doxnOis iv marpida yaiay ixnrat, 
a +74 \ s 2 , 3 
punotipes 8 ev vy madipmeres atovewyrat. 


Zeus despatches Hermes to Calypso’s isle. 


"H pa, xal “Eppetay, vidv pidrov, avtiov nida’ 


‘*Epyela’ ov yap aire ta T GAN Tep Gyyedds eoor' 


vopon eu7dokdyw elrely vnweptéa Bovdijy, 

, > fal a Cod , 
véotov Odvocijos takacidpovos, ds Ke ventat 
otte OeGy Tommi ovre OvntGv avOpaTwy’ 

GAN 6 ¥ ent oxedins ToAvdéopov mata Tacx ovr 
»” > > nan 4 Oe 4 cd 

jparl K eixootS Sxepinv éplBwdror tkoiro, 
Paijxwv és yaiav, ot ayyxiOeor yeydaow, 

ol Kéy puv mept xipt Ocdv Ss Tiyujoovor, 
méuovow 8 ev vt pidny és marpida yaiay, 
xadkdv Te xpvody Te Gdis eoOAra te ddrtes, 
TOAN, 60° dv ovdé more Tpoins efjpar’ ’Odvacers, 

” 3 /, s ‘ 3 4 = 
et TEep amHuwv AGE, AaX@v a0 Anidos aicar. 
&s ydp ot poip éort didrovs 7° id€ew Kal ixéoda 

= PATS ree SS , acd 
otkoy és tyydpopov kal ej és marpida yaiar. 

“Os Epar’, od8 arlOnce didxropos dpyepdvtns. 
atti ene” ixd tocol édjoato Kaha médiAa, 
GpBpdo.a, xptoeia, Ta ply hepov Huey ed dypiy 
70 én’ ametpova yaiay Gua tvois avéuoro. 
eidero 3& paBdov, TH T avépGv Gupata Oédye 
év eédhet, Tovs 8 adre kal tmvdovras éyelper. 
THY META XEpoly Exwv wéreTO KpaTis dpyepdvTys. 
IIvepinv & émiBas ef aidépos eunere TovTw" 


30 
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cevar ener emt Kiua Adpw spvidt eorKas, 
o XX X , c \ 3 / 
Os TE KaTa dewovs KdATOUS GOS ATpVyETOLO 
ixds aypdoowy muKwa mrepa dederat GApn’ 
T@ ixeAos ToAcecow dyjnoato Kiuaoww “Epps 
x7) ye phiis. 
GAN Gre 8) Ti virov adixero TnArAdO’ éodoar, 
év0" éx mévrov Bas loedéos imreipdvde 
v ¥ J , ¢ a 4, 
nev, Oppa péya om€os tkero, TS Eve viudn 
a ° , ‘ ie / > Mar 
vatey evmAcKapos* TH d Evdob. TéTWEV Eodcar. 
mip pev en eoxapdpw péya Kalero, TnAdO 8 ddyi) 
/ 2 > , v4 Phd y dlien n > VA : 
KeOpov T evKeatoto Ovov T ava vncov ddedet 
datopevwv 7 8 evdoy aoididovo’ dx) Kadj, 
c \ 3 F: iA 4 of 
torov émorxouern xpvoein Kepkid’ tparvev. 
vAn 5€ oréos Gudl medicer tTHrAcOdwoa, 
UA > 4 , \ et J 
KAnOpn tT atyetpds Te Kal evodns KUTdpLoos. 
” Vd hee ig > ’ 
évOa 5€ tT dpyiles tavvoinrepor evva orto, 
oxOnés T ipnkés Te TavtyAwoool Te Kopdvat 
eivdAial, tThoiv Te Oaddoowa Epya pewnrev. 
(4 ’ > na / \ 14 a 
7 8 avrod rerayvoto Tept aoretovs yAadupoio 
Huepis 7Bdwoa, Tere d& crapvdAfjor 
fad 2 +e Ig 7 ev; a SA a 
kpjvat 8 é€eins miovpes péov tdart revs, 
mAnola GAAjAwY TeTpappevar GAAvOis GAA. 
appt 5% AewGves padaxol tov 7de cedrlvov 
Onreov' evOa x Emeita Kal GOdvards mep ete Dav 
, ON " ? \ e 
Onjoato idwv Kal reppOein ppeciy iow. 
Ww nA ta) , y , 
évOa otras Oneiro Siaxtopos apyeipovrns. 
._%, ’ \ ‘ , en 6 / 6 nn 
auTap emet 61) TavTa Ew On7caTO Ovupw, 
autix’ dp eis etpy oméos jAvOev" ovdé pu dvtnv 
nyvoincey idotca Kadvya, dia Oedwr, 
ov yap T ayvares Oeot GdArjAovor 7éAOvTaL 
GOdvaro., ovd ef tis amdmpobt Séyara valet. 
ovd dp ’Odsvoojja peyadijropa evdov éreruer, 
adn’ 6 y én’ axris KAaie Kabijpevos, &vOa mapos Teo. 
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ddxpvot Kal orovaxjot Kal Gdyeot Oupoy €péxPwv 
[aévtov én’ arptyerov Sepxéoxeto Sdxpva re(Buv }. 
“Eppelay 8 épéewe Kadvwa, dia Oedwr, 
3 , c 4 a , Ps 
ev Opovm Wpicaca pace, oryadoerte 
*Tinre pow, “Eppela xpvodppam, eiAjdovdas 
aidoids te pidos Te; mdpos ye wey ov Te Oaptles. 
x a f . / , \ ¥ 
ava & te hpovees* Tedkeoar Sé pe Oupos Gvwyer, 
>] i / \ 3 , 3 7 
el dvvapat TeA€oar ye Kal ef TEeTEAETMEVOY EOTiV. 
[GAX’ éeo mporépw, iva tor map Lelvia Oeiw. |’ 
“Os dpa dwrncaca Oe mapeOnke tpdreCav 
b) ‘4 , U / 3 , 
auBpoains mAjcaca, Kepacce Sé veKTap EpvOpov. 
atrap 6 rive kal ijo0e didKxropos apyeupdvrns. 
avtap émel deixvnoe Kal ijpape Ovpoy edwdn 
Pp 7 ]Pape Yup Ns 
kal Tore On pu execow dyerBopevos TpooéerTev* 


He bids her to release Odysseus. 

‘Elpords pw edddvra Oe Oedv' abrap eye ror 
vnyeptews Tov poOov eviomyow KéAEaL yap. 
Zevs cue y Tvoyer Sebp eAO€uev ovK eOédovra’ 
tis 8 dy Exwv trocadvde diadpdyor GApvpov Vdwp 
domeTov ; ovdé Tis ayxt BporGy modus, of Te Oeotow 
iepd te péCover kal e€airovs ExarduBas. 
GAAG par’ od Tas Eat Atos vdov aiyidxo.o 
ovre mape&edOeiy GdAov Oedy ov6’ GAtGoat. 
nol rou avdpa tapeivar duCupdrarov adAwr, 
Tv dvdpGv ot dotv mépt TI pidjsovo poaxovro 
elvaeres, Sexdt@ 58 mod Tépoavres EBnoay 
oixad’* atap éy véorm ’AOnvatny adlrorro, 
i opi emdpo’ dveudv te Kaxov kal KUpara papa. 
[&v GdAou pev mdvres amepOiOev eaOAol Eraipor, 
tov & dpa dedp’ aveuds te pépwv Kal Kua wédaove. } 
Tov viv o Hvayer anoTeuTepev Ort TaXLOTA’ 
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ov yap of r7d alca plrwv amovdopw ddéo8a, 

GAN’ ért of poip earl pirous 7 idéew Kal ixécOat 

otkov és tiydpodor kal éhv és tarpida yaiav.’ 115 
“Os aro, piynoey 5& Kaduya, dia Oedwr, 

kal uw pwvicao’ éTea TTEpdevTA Tpoonvoa® 


Reluctantly the goddess consents. 


‘ SyérAuol éore, Ocol, Cyrjpoves ELoxov Ado», 
of te Ocais aydacbe map dvdpacw eivacerOan 
p / 4 / / / 7: 3 ts 
aupadinu, iv tis Te pidov TouoeT axoiTny. 120 
Os pev br ’Opiwy €drero pododaxrvdos "Has, 
Toppa ot jnydacbe Geol peta Cdbovres, 
isd 3 >’ / , ” ec * 
€ws puv ev Oprvyin xpuad@povos “Apremis ayvn 
ols dyavois Bedgecow errorxouern Karémepver. 
A be RDF / b) , , 
@s 6 ondT laciwye évtAcKayos Anpyrnp, 125 
@ Ovpd elf ( Adrnte kal edvyn 
p Gung elgaca, piyn gtAornte vn 
VEL@ Eve TPLTOAM’ Ovde SIV Hev AmvaToOs 
Zevds, ds pw Kxarémepve Baov apyhrt Kepavvd. 
&s 8 ad viv por ayacbe, Geol, Bpordy dvdpa mapeivat. 
TOV pev éyov eoawoa Tepl Tpdmios BeBadra 130 
otov, émet of vija Sony apynte Kepavvd 
Zevs Ehoas exéaoce weow evi olvoTt TdVTo. 
[év0" GAAou pev mavtes anépOibev écOdol Eratpor, 
tov & dpa bedp dveuds te hepwv Kal kdpa méAacce. | 
TOV pey eyo pidredv Te kal erpedov, nde Epackov 135 
Onoew dOdvarov Kal aynpwov pata mayra. 
GAN exrel ov Twas EaTt Atds voor aiyidxoto 
ovre TapefeAOeiy GAXov Gedy ov &dtdoa, 
Epperw, el pv Keivos enoTptver Kal dveyet, 

, : Pe , 4 / + > , 
TOVTOV ET aTpvyeTOV. Tuo 5€ ply Ov TH EYO YE’ 140 
ov ydp Jol Mapa vies ETHpeTpor Kal Eraipor, 

G 
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of key puy méumovev en” evpéa vata Oaddoons. 
airdp of mpddpwv troOjoouat, ovd emixetow, 
Os xe par doxnOns hv marpida yatay tkyrat.’ 
Ti 8 abre mpocéerte Sudxtopos apyepdvrns* 145 
‘otrw viv andmeume, Atos 8 émomlCeo piv, 
BN mos Tor peTdmicOe KoTETodpevos XadETHVN.’ 
“Qs dpa hwvicas anéBn Kpatds apyepdvtns* 


Calypso informs Odysseus, and bids him build a boat, 


9 8 én ’Odvccia peyadnropa TéTvia vdpn 
He, ene dy Zyvos eméxrdvey ayyedaov. 150 
\ We ee TW Soe ak eee a , - Io7 > 
Tov & dp éw axrnhs ebpe kabnuevov' ovde ToT dace 
daxpuddpiy Téprovro, kaTelBero 5% yAuKis alwv 
, > / 3 A > / e 4 
vooTov ddupopEev@, EEL OVKETL TVOAaVE VY. 
2 tT, 4 / s PELE et eee A 
GAA 1) TOL VUKTAaS peV lavEerKEY Kal avayKy 
év onéoot yAadupoior tap’ otk €édwy eOedovon" 155 
” ee | / Te ee / 
jyata 8 ey nérpyor Kal nidveoot KabiCev 
[Sdxpvor kal orovaxfjot Kal GAyeot Ovpdv epéxdor'] 
mdvrov én’ arpvyerov Sepxéoketo Sakpva A€lBav. 
bY a 92 ¢€ t , ~ ae 
ayxov 6 ioranevn mpocepavee Sia Ocawy 
‘Kdppope, yy por ér evOdd ddvpeo, pndé Tor alov 160 
POwerw* dn yap oe pada Tpddpaco’ aroréupo. 
2 >» 4 bs x £ , an 
GAN’ Gye Sovpara paxpa Tapov apydeo xadk@ 
b] n a b] n 
evpeiav ayxedinv’ arap ixpia mHigar em adrijs 
tod, as oe hepnow em jepoeidéa TévTov 
; pn hep 
nm A 
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Odysseus starts from Ogygia. 


Térparoy tap env, kal T@ TeréAeoTo Gravra: 
n ST / / Oy , tal ‘ 
7@ 8 dpa téuntw Teun amo vycov dia Kadupa, 
> 
eiuard T dudiecaca Ouddea kal Aovoaca. 
ev 5€ of doxoy Onxe Oca péAavos oivoto 
\ sf is4 » / 3 ea 
rov Erepov, Erepov 8 tdaros péyav, év dé Kal 7a 
/ 

kwptkw’ ev d€ of da ride pevoetkéa TOAAA* 

= / 2 /, , , 
ovpoy d5& mpoénkev Amjpovd Te ALapdy Te. 
ynddovvos & otpw térac’ ioria dios ’Odveceis. 
avtap 6 mdadtw idvero TexvnévTws 
fevos* ovdé of Umvos emt Brepdpovow emumre 
TTAniddas 7° eoopGyte kal we dvovta Bowrny 
“Apxtov 0’, iv Kal duagay énlkAnow Kadéovow, 
a d > a s >> 4 MA 
iT avtod otpépera cal r ’Oplwva doxevet, 
oln 8 dupopds éort Aoetp@v ’QxKeavoio* 
Thy yap 87 pw dywye Kaduwa, dia Oedwr, 
TovToTopevepevar em ApioTEepa XELpos exovTa. 

< \ s ‘ / XS f E4 , 
émta 5& kal d€ka pev TA€EV Tara TovroTopedwr, 
> / > 3 y+ , 
oxtwxaidexarn 8 epavn dpea oKidevra 
7 7 ic4 7 7 / b SW. | 

yains Paujxwv, 50. 7 ayxvotov TédEv adTS" 

¥ 9° § [4 c \ 3 b] / , 
elcaro 8’ ws Gre pov év Hepoedé. TévTo. 


Poseidon sees him, raises a storm and wrecks him, 


Tov 8 e€ Aididmwy aveov kpelwy éevootyOwv 
TnAdbev €k TorAdpwv dpéwy Wev' eioaro yap of 
mévtov émimAdwv' 6 8 éxaoato Knpdd. padrAor, 

/ Ss) La , ae 
kwioas 5€ Kapn mpott by pvOnocaro Oupov 


‘*O, aémo1, 7} pada oi) pereBovrAevoay Oeol GrdAws 


dud “Odvoj. eueio per’ Aididrecow édvros, 
kal 6) Paijxwv yains cxeddv, &vOa ot aica 
expuyéew peya Teipap dudios, H piv ikdver 
GAN re prev ply pnt Gdnv €Adav KaxdrnrTos.” 


265 


270 


275 


280 


285 


290 


5. OAYSSEIAS E. 


“Os elroy ctvayev vedédras, érdpake 8 mévTov 
4 ’ 


xepot tpiaway é\adv' tmdcas 8 dpdbvvev dédAAas 
mavrotwy dvepwv, ov dé vepéeoor kddue 
yaiav 6uod kal mévrov' dpape 8 ovpavdbev vié. 
av 8’ Etpds te Noros 7 émece Zéupds re Svcarjs 
N / >] [¢ , a rs 
kat Bopens al@pnyeverns, péya Kipa xvdtviav. 
kat tor ’Odvoojos dvTo yowvara kal pirov ijrop, 
dxOnoas 8 dpa eime mpds dv peyadnropa Ovpdv" 
o” 28 x PS , , 

Q. pow éy@ deirds, Ti VU pot pHKioTa yévyTat ; 
delSw pu) 52) TavTa Oed vywepréa cizer, 
} pe épar’ év névtw, mplv tmarpida yaiay ixéoOat, 
dAye avatAnoew* Ta dé 52) viv mavra Tedeirat, 
4 / / > \ ae ie 
oloow vedcecot Tepioteer ovpavoy evpiy 
Zevs, erdpage 5& mdvrov, émamépxovor 8 dedAAau 
tavtolwy avéuwy. viv por o@s aims dreOpos. 

, >" \ / | pin SOE 
tpiopaxapes Aavaol kal rerpdxis, ot tér’ dAovTo 

> 

Tpotn ev edpein, xapw Atpeldnot pépovres. 
ws &) éyo y’ dpedov Gave Kal métpov emote 
wy 5 ek a , n 
jpatt TO Ore pow TA€ioTot XaAKrpea Sodpa 
Tpdes ereppupay rept TInAelw Oavdvtt. 
FSP ight , , , > ’ , 
Ta kK’ EAaXOV KTEpewy, Kal pev KAEos Nyov Axatot* 
viv d€ pe Aevyadr€w Oavarw elwapto GAGvat.’ 


“Qs dpa pu eindvr é\acey péya Koya Kar’ akpns 
pa p pns, 


dewov emecovpevor, Tept 58 oxedinv edAdduke. 
thre 8 amd oxedins airos téce, TddALov SF 
€x xelpGv mpoenKe’ poor S€ of iordy éake 
den) ployopevorv avéuwv €Oodca OvedXa, 
Tnod d& omeipoy Kal enikpoy EuTece TOVTY. 


295 


300 


305 


315 


tov © dp tndBpvxa OjKe wodty xpdvor, ovd’ edvvdcbn 


aiya pan dvoyebéew peyddov bd Kipatos dpyuijs* 
eivata yap p’ €Bdpuve, Ta of mépe dia Kaduvo. 
be d& by 6” dvédv, orduaros 8 e€énrvcev dAunv 


320 


6-88 5. OAYTSSEIAS E., 


TLUKpiV, 7] Of ToAAR amd Kpards KeAdpucev. 

GAN ob8' Ss oxedins eweANOeTo, Teipdpevds Tep, 
GAAG peOopynOels evi kiparw €AAGBer’ aitijs, 

év péoon 5€ xabile Tédos Oavarov adccivwr. 

tiv & eddper péeya Kopa kara pdov évOa kal eva. 
ws 8 br émwpivds Bopéns dopénow axdvbas 

dp tediov, muKiwwal 5¢ mpos GAAnAQoW Exovrat, 
&s thy dp wédayos aveyor dépov eva wal evOa* 
dAdore pév te Néros Bopén mpoBadreoxe hépecdat, 
adore 8’ air’ Etpos Zepipo cifacxe dudxeww. 


325 


330 


Leucothea pities him, and gives him her wimple for a 


life-buoy. 


Tov 8& ev Kddpov Ovydrnp, xadAlodupos "Iva, 
/ aA \ ‘ 4 A > , 
Aevxoén, 7) mpiv ev Env Bporos avdijecoa, 
vov & Gdds €v TeAdyeoo. OeGy ef Eupope Tuypijs. 
i p’ "Odvoy’ Edenoev GAGpevor, GArye Exovra’ 

>] , ° > a “39 4 4 
[aidvin & eixvia mory avedicero Aiurns, | 
ite & emi oxedins wodvddopov cine te pdOor" 

‘ Kdupope, tinre ror Gd¢ Toceddwy evooiybwy 
wdveoar exmayAws, rt ToL KaKa TOAAG HuTever ; 
ov pev bn oe KatapOioe, pdda mep peveaivwr. 
GANG par’ Gd’ Ep£ar, Soxéers 5€ prow ovK amuwiocew" 

wv rote ee | ‘ 7 bd / / 
ciuata tadr amodvs oxedinv aveuoror pépecBar 
/ -) >: -&, 4 / 3 4 , 
KaAdim, aTap xElpeoor vewy eTYLaAleo VOoTOV 
yalns Paijxwy, 60. ror poip’ eoriy advEat. 
Lod ‘ / 4 fa / , 
TH Sé, TOdE KpNSELvoY bTO aTEpyoLo TavUToaL 
GuBporov* ovd€é ri tor mabéew dé0s ovd’ amodécOar. 
a a * , 3 / 3 ld 
aitap em xelpecow epayrear 7j7elpoio, 
, 
ay arodvoduevos Badéew eis oivora mévtov 
mohdop an’ arelpov, adtos 8 amovdadt tpanéoOat.’ 
” / 
“Qs dpa hwvicaca Oca kpydepvov duxer, 


335 


340 


5. OAYSSEIAS E. 89 


airy 8 a és movroy edicero Kypatvovra 
cy ey eee Sere D pes ! 
aiduin eixvia’ péday dé € Kiya Kadvwer. 
vad ‘\ 
airap 6 pepunpiée modvtAas dios ’Odvaceds, 
6xOnoas 8 dpa eime mpds dy meyadnropa Oupdv* 355 
°"O pou eye, py tis por bpaivyow dddov aire 
=) / 4 / 7 3 Loa 3 , 
abavarwy, & ré pe oxedins anoBivar avdyet. 
GAAG par’ ov Tw Treloou’, émet Exas dpPPadpotor 
n BI X\ b , ica / 4 = 
yaiay éyov lddunv, 60. por paro PvEipov civar. 
GANG par’ Gd Ep&w, doxéer 5é prow eivat Gpiorov 360 
L4 Le = / 4 Ce at : 53 7 tN 
opp ay pev Kev dovpar’ ev Gppyovinow aprpn, 
eg eee te , \ , ” , < 
Topp avTod pevew Kal TAnTo-aL GAyea TAaTXwV 
Se 3 ‘ , 7 >" nn / 
aitap émny by por oxedinv da Kiya twaén, 
véou, émel od pev TL Tapa Tpovorjoat Gpewvov.” 
Efos 6 rad0’ dpyawve cata ppeva kal kata Ovpody, 365 
= Seo Ney NOP a ' . , 
wpoe & em peya kiya Tlocedawy evocixdwr, 
dewvdv 7 apyadéoy Te, KaTnpedes, Aace 8 avrov. 
as 8 dvepos Caijs nlwv Onudva tivat 
pos Cais joy On n 
/ XX S # / > cA 
kappadewv, Ta pev Gp Te dteoxedaod GAAvdis GAAN, 
&s tis Sovpata paxpa divecxédac’. avtap "Odvoceds 370 
aud’ evi dovpare Baive, KéAn® as inzov édavvwr, 
eiuara 8 e€ameduve, Ta of mépe dia Kaduwo. 
aitixa 8& kpydeyvov tnd orépyoio Tavuccer, 
prom! ‘ ‘ ey , n U 
avtos 5& mpnrijs GAl Kammece, xelpe TeTACCAas, 
ynxepevat mewads’ Be bé Kpeiwy évooiyOuwr, 375 
rs S é x a 07 6 ae 
Kunoas 6& Kdpn tpoti dv prdijcato Ovpov 
‘Oirw viv kaka TOAAG TAabay GAdw Kata TévTOL, 
eis 6 Kev GvOpemo.or SioTpepeerot prynys* 
p p meyiin 
% , 
GAN ovd ds oe €oATa dvdocerOat KaxdryrTos. 
“Os dpa hwvjcas tuacey KadXitpixas tatovs, 380 
ixero 8 els Aiyas, 601 of xduta dopar’ Zacw, 


go 5. OAYZZEIAZ E, 


Athena stills the storm. 
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till he swims up the mouth of the river, 
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She answers him kindly and supplies his wants. 
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Wausicaa brings Odysseus with her, but bids him enter 
the city alone. 
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Toppa ovv aydinddotot pel” Hutdvous Kal Guakay 260 
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eipvarat' maow yap énloridy éoTw éxdoTo. 265 
év0a dé ré od Gyopi}, Kahdv Tlooidqoy apis, 

putoiow Adecot KaTwpuxéeco’ dpapvia. 

évOa d& vndv SmAa pedravdwy ddéyovet, 

melopata Kal omeipa, kal dmogvvovow €éperpd. 

ov yap Daijxeoor perder Bids odd papérpn, 270 
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7 tls of ed€apyevy toAvdpytos Oeds AO 280 
ovpavdbey KataBas, e&er dé uy tara mavra. 
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ddAobev* 7 yap tovade y aripacer kara dfjuwov 

Patynxas, rol pu pyGvrar TodAges Te Kai Evol.’ 
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avdpaot ploynrar mpiv y’ auddadioy ydpov €dOeciv. 
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kal tére Daujxov iwev és toAw 0 epeecOar 
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When they reach the city, Odysseus stops in the grove 
of Athena. 
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’Odvecéws eicodos ™pos > AXkxivouv. 


Wausicaa reaches her home. 
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Odysseus is met by Athena in the form of a young girl. 
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She directs him to the house of Alcinous, 
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eAmapm Tor éreita pidrovs 7 idéew Kal ixéodar 
= FRALEY pea Ae eras / hae 
otxoy és tydpodor kal oi és marpida yaiav. 


Description of the palace and gardens of Alcinous. 
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Aerob edvynror BeBAjato, Epya yuvaikGv. 
év0a 8& Daujxov Hyjropes édpidwvro 
mivovtes kal eSovres’ emneravoy yap éxeokov. 

4, >» a 2 4 - a n 
xpvoeot & dpa Kovpor evduntwv emt Boyar 
éoracay aldouevas daidas pera xepoly exovres, 
gatvovres vixtas kata dépyara daitupdvecot, 
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Odysseus appears in the midst and supplicates Arete. 
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\ , 2 @9 > ° 4 ‘a! eg 
kal tére 54 pf’ avroio madw xtro Oéodaros dnp. 
of 8 dvew eyévovto dduov Kata pra, iddvres, 
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kat pvOo.ot KéxacTo, Tadad Te TOAAG TE cldds* 
” 2 L 5) , 5 ! 3 
& ogi evppovéwy ayopyjcaro Kal peréerTev 
*’AXkivo’, ov pév Tor Tdd€ KaAALOY OvdE EoLKe, 
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Alcinous raises him from the hearth and sets food 
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promising on the morrow to see about his convoy home. 
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AnOdver Sco’ éxabov, xad ermdijoacbar dvdyet. 

n boy : al 

duets & dtpvvecOar Gy’ jot pavopernduw, 

? Pak \ , pT / f 

@s K €ue Tov dvaryvoy euas émtBynoeTe TaTpys, 

kat wep TOAAG TaOdvra*’ iddvTa pe Kal Alor aidy _ 
KTijow epanv, Sueds te Kal tipepepes péeya. d6ya.’ 225 

a 

Qs &pab’, of 8 dpa wdvres exjveov 7 €xéAevov 
Teumewevat Tov elvov, ewe KaTA poipay Eerrrev. 
avtap énel oneiody 7° emidv 0’ dcov HOcA€ Ovpds, 
oi wey Kaxkeloytes eBay oixdvde ExacTos, 
avtap 6 éy peydpw tredelrero dios ’Odvaceds, 230 
map S€ of ’Aprrn te Kal ’AAkivoos Oeoetdis 
joOnv' audimoro 8 amexdopeoy évtea dards. 

I 


’ 


a 
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totow 5° ’Apyrn AevKdAevos HpxeTo pvOwv" 

w. x ed af 4 ? a 

éyva yap Papds Te xiTGva Te elwar’ dodca 
Kaha, Ta p’ avty TedEe ov audimdrovor yuvar€i: 
kal piv pavyicac’ erea TTEpdevTa Tpoonvoa* 


Odysseus tells how he had come to Scheria. 


6 won + f n > '% Pe b) re 
EWE, TO PEV OE TPOTOY EY@V Eipr|}TopMal avTn 


tis mdOev els avopGv; tis Tor Tade elyar’ Cdwxer; 
ov 57) dis émt amdévrov GG pevos €v0ad° ixécOar 37 


235 


Thy & draperBouevos Tp men modvpntis Odvoceis" 


‘ abyahcon, Bacirea, Sinvercws ayopeiog 
knoe’, eel por TOAAG Sdoay Geol ob pA leaves, 
TovTo bé Tou épéw 6 ps. dvelpear HOE peraddés. 
’"OQyvyin tis viwos ardmpobev eiv GX Keirat, 
évOa piv “Athavtos buydrnp, doddecoa Kadvwa, 
vale. éumAdkapos, Sev) Oeds* odd Tis adTH 
ployerar ovre Gedy obre Ovntay avOpdTov. 
GAN eve Tov SvoTnvov epeorioy iyaye Salpwv 
olov, émel por vija Oony apyhite Kepavve 
Zevs €loas éxeacoe péow évt olvoTt TévTH. 


_[év8’ GAdou pev mdavtes arépOiOey EoOAoi éraipor, 


aitap eye tpdmw dyKds Edy veds dudteAloons 
evvnap pepdunv? dexarn d€ pe vuxtt pedalyy 
viicov és "Qyvytyv wédracav Geol, &0a Kadrvyo 
vale éuTAdkapos, dew Oeds, 7 pe AaBotoa 
evduxews epider TE Kal rpagee noe epanke 
Ojoew aOdvarov Kal Aland Hpata Tayra’ 

GAN’ eudv ov wore Supe évt ornbecow eneidev.] 
év0a pev éntderes pevov Eurredov, eipata 8 aie 
ddxpvot Severkov, TA por GuBpora d6xe Kadvyas 
GAN’ Ore 81) Gydodv or emimAdmevon Eros ADE, 
kal tore 81 bm’ exéAevoey emoTpivovea véeoOat 


241 


250 


260 
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Znvos bn’ ayyeAins, 7) Kal vdos érpaner’ adrijs. 
néune 8° ent oxedins Todvdecpyov, TOA 8’ exe, 
airov kal péOv 750, kal GuBpora eipara Eooer, 265 
otpoy 8& mpoenkey amnpovd Te ALapdy Te. 
énta dé kal déxa pev mA€ov Huata TovToTOpEvor, 
6xTwKxaidexdrn 8° ebdvyn spea oxideTa” _ 
yains tyerépns, yiOnoe S€ por lov ijrop 
dvopdpm* 1} yap Eueddov ere EvveceOar diet 270 
TOAAH, THY por eTOpce Tloceddwy évooly Oar, 
ds por €hopunoas avéuous Karédnoe KéAevda, 
apwev S& Odracoav abécdaror, ovdé Tt Kiya 
ela emt oxedins adwa orevdaxovta péperOar. 
THY pev emerta OdehAa dieoxédac’* aviTap éyS ye 275 
vnxdpevos Tdd€ Aaitpa dveTpayor, dppa pe yaly 
duerépn emeAdooe Héepwv dveuds Te Kai Vdwp. 
ea Ké pw? eéxBalvovra Bujcato Kip? én) xépoov, = %" 
TérTpys Tpos meydAnot Baddv Kal arepTe. x dpe" 
GAN’ dvaxacodpuevos vixov TaAw, elos emmAOov 280 
és morauoy, TH bn mo. eefoato xGpos dptoTos, 
Aeios TeTpdwy, Kal em oxémas tv dvépuovo. 
ex 8 émecov Oupnyepéwv, emt 8 duBpooln voE 
nAvO* eyo & amdvevde dumeréos Torapoto 
exBas év Odpvorot xarédpabov, audi dé piAdAa 285 
npvoduny’ tnvoy St Oeds Kar’ dmelpova xevev. 
év0a pev ev pirdo.ot, Pirov Terinuevos 7jrop, 
ebdov Tavvdx.os Kal én 7@ Kal pécor Tuap* 
ddcerd 7 HéeALos, Kal we yAvKUS Unvos aviKev. 
audimddous 0° ent Owl refs evdnoa Ovyatpos 290 
matfovoas, ev 8 adriy env eixvia Oefjor. 
THY txérevo’* 7 8 ov Te vornparos HuBporey écOdod, 
os ovK dy EATOLO vedTepoy avridcavra 
épfcuev" alel yap te vedrepor adpadéovow. 

12 
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} pot otrov édmxev GAts 78° alOora oivor, 295 
\ ro tiae ep cal , , cf Dt, af 
kat Noda’ év moray, Kal por Tdade eipar’ edwxe. 
Tadra Tor dxvipevds wep adnOeiny Kxarércka.” 
Tov & ar’ ’AAkivoos drayelBero podvncer te’ 
‘ fety’ Fo - s a3 TL SP Re "ss > Se 
» 4 ToL pev Todrd y evatoiuoy ovK évdnoe 
mais ut, ovvexd o ov TL peT GpuciTdAoor yuvarély 300 
Hyev és nuérepov' ov 8 apa mparny ixérevoas.’ 
Tov & arape.Bdpueros mpocépyn Ttodvuntis ’Odvaceds* 
‘pws, pj por Tovverk dydtvova velkee Kovpny’ 
? 
) pev yap p éxédeve obv audimdrooww ExecOar 
GAN eye ovK edov deioas aicxuvdpuevds Te, 305 
pay) Tas Kal col Ovpos emoxtocaito iddyti’ 
nw ’ 
dvofnhou yap 7’ eipev emt xOovt Pdr avOpadror. 


Alcinous promises him his convoy for the morrow, 


Tov & adr’ ’AAkivoos amape(Bero podvncey Te 

‘ civ’, ov pot ToLotroy évt oTHOecot pidrov Kip 
, n 2 > ¥ , 

payidiws KexoAGoba dyelvw 8 alicia marta. 310° 
at yap, Zed te marep cal "A@nvatn xal ”AmoAdor, 

cas 2 , , Rage are OEY 
Toios €av olds eco, TA Te hpovewy &T eyd TEP, 
Taiod 7 euiy exeuev Kal euds yauBpos KadcecOar 
at0t pevwv® otxoy 5é 7 eye kal xrypara doinp, 

¥ 99 207 L meee fs MB BOS 27 
et K CO€Awy ye pévots’ déxovta d€ o ov Tis Epvfer 315 
Paijxov’ py Todto pidov Au aarpi yévorro. 
Topmny 8 és 76d’ ey rexpalpoua, opp’ ed eldqs, 

¥ abe a "IN , ” 
auptov €s* TiHwos b€ od pev Sedpunuevos ime 
AcEeat, of F eAdwou yadsjvyv, dp” av ixnae 
matpiia onv Kal d6pua, cal et mov ror plrov eotiv, 320 
et mep Kat pada TodAOv Exaotépw eor Edotns, 
THY TEp THroTaTw do” Eupevar of puv tovTo 
AaGy huetepwv, Ore te EavOdv “PadduavOvv 
Hyov émowdpevov Turvoyv, Taujov viov. 


| “A Ns rT) 
nee eS 
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kal pev of év6’ dor, Kal Grep Kaparowo TéAeocay 325 
Patt TO ait kal ampvvoay oixad’ driccw. 
eldnoets 5& Kal avros evi ppeciv Sccov apiorat 
ed > \ \ “ 3 > <7 rN 86 > 
vies Qual Kal Kodpor avappimrew Gra 775d. 
“Os aro, yfOnoev 8 woAvTAas dios ’Odvoceds, 
evxdpuevos 8 dpa ciney émos 1 ear’ éx 7 dvdpate’ 330 
‘Zed aarep, ai? doa cine TeAevTHCELEY AmavTa 
’ / P en ies / Py 
AAkivoos* Tod pév Kev ent Celdwpov apovpay 
doBeorov xréos ein, yo S€ Ke Tarpid’ txotunv.’ 


and all retire for the night. ’ 
“Os of pev tovadra mpos GAAHAOUs aydpevor, 
kéxAeto & 7Apyrn AevKdAEvos dy.ditrddotct 335 
déuvv im’ aidoton Oepevar kal pyyea Koda 
moppupe euPBadéew, oropeoa 7 epirepOe Tanyas, 
xAalvas 7° évOguevat ovAas KabinepOey Evacbat. 
¢€ b er 3 f / x \ x Pa 
ai & toav éx peydpoto Sdos pera xepoly Exovoat 
autap émel ordpecay TuKivoy €éxos eyKoveoveat, 340 
etpuvov ’Odvoja mapiotdpevar éméecow* 
‘"Opoo kéwv, ® Eeive menoinrar dé Tor etry. 
A / a 5 5 A > Pe fal 
os dav’ TO 8 donacroy éeioato KomnOjva.. 
ds 6 pev &Oa Kabedde toddtAas dios ’Odvaceds 
a 5] / ¢_ 9 ; s 3 7, 
Tpntois ev Aexeeoow dT’ aidoton épidovTro 348 
>] / >. # / ol , fe a 
Adkivoos 8 Gpa A€Exto pux@ Sdpov wWyndroio, 
map 5& yur) d€oToWwa A€xos mépovve Kal edvyv. 


OAYSZEIAS BG. 


’Odvecéws cicracis pos Dalaxas. 


Alcinous calls an assembly, and, proposes to send 
Odysseus home. 

*Hyos & npryévera dyn pododdxtvdos *Has, 
apvur ap’ e& edvijs tepdy pévos ’AXxtwwdor0, 
ay 8° dpa duoyevijs pro mroAlmopbos ’Odvaceds. 

a 5) ¢ , 9.2 \ / > , 
toiow 3 ryeudvev’ tepdy pévos ’AXktvdoto 
Painxwy ayopnvd’, } opw Tapa vyvot rérvKto. 
eAOdvres 5& xabiCoy emt Eeatoior AlOo.cr 
mArnolov’ 7 8 ava Gotu perdxero Tladdas ’AOnrn, 
eldouévn kinpuxt datppovos ’AAKwéo10, 

, > lal 7, , 
vooroy Odvoont peyadnropt pytiowca, 
kal pa éxdotw dart napiotapévn pato pidor* 

‘ Acir’ Gye, Paijxwy iyyjropes de pedovTes, 
els dyopny iévar, dpa Eeivoro TbOnoOe, 

e n 

ds véov ’AAxtvdo.o daidpovos ikero d6ya 
mévtov enimrayxGels, d€uas Gbavaro.ow dpotos.’ 

a @) 3 Lot ee A / Ss ‘ ec / 

s elnovo’ Stpuve pévos kal Ovpov Exdorov. 
kapTaAlipws 8 eumdnvto BpotGv ayopal te Kai edpar 
dypouevwv* moddol 8’ dpa Onjoavro iddvres 
vidv Aagprao daippova. tO 8 ap ’AOnryn 
Oeonecinv xatéxeve xapw Kepady Te Kal Spots, 

la , \ fal 
cal py paxpdrepoy kal maccova OnKey idéoOat, 


5 


20 
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és kev Dainxeror diros mavrecot yévoiro 
dewds T aidoids Te, Kal exreAéoerey deOdovs 
ToAAOvs, ToUs Painxes emetpjoavr’ *Odvojjos. 
: Ae, 5 , dens lay 4 : Be / 
avtap énel p nyep0e dunyepees T eyévorto, 
cal > > °’ , , 
totow & *AXklvoos ayopjoaro Kal peréerte 
~* KéxAure, Paijxav ipyjropes 75% pedovtes, 
op’ eimw Td pe Oupds evt ornbeoor Kedcvet. 


£eivos 68°, ovK o1d’ Ss tis, GAdpevos tker’ eudy 46, 


ne Tpos Holwy 7} Eoteplwy avOpadrwv* 
Toumiy 8 dtptver, kat Alooerar Eurredov elvar. 


« tal 9 ec \ / 3 , , 
nuets 8°, ws TO TAapos TEP, ETOTPYYeEEOa TOUT. 
ovde yap ovde Tis GAdAos, Sris x’ Cua Seyal’ txyrar, 


ev0dd’ ddvpduevos Snpov péver eivexa Topmtijs. 
GAN’ aye vija péAaway eptocopuer eis Gra diay 

, 4 Xs 4 S / 
mpwtdmAooyv, Kovpw S& Siw Kal TevTjKovTa 
kpwacOwy Kata djuov, doo. mdapos eiciv apioroL. 
dnodpevor & eb mdytes emt KAniow eperpa 
éxBnr* avrap éneita Bony adeytivere daira 
hpérepdvd ehOdvres' yd 8 ed mac mapetw. 
Kovpotow pey Tadr’ emireAAouar’ adap of GAdot 

r led o.-% , b 

oknmTovxot BactAjes ua mpds Soyara Kaha 
épxeod’, Opa Eeivoy evi peydporct piiéwper* 
pndé tis apvetoOw* Kadécacde dé Oeiov douddr, 

, - na / c \ ‘ n 3 \ 
Anycdoxov’. TO yap pa Geos epi SGxev aordiy 
téprew, Suan Ovpos emorptvnow ded.’ 


11g 


25 


35 


40 


45 


A ship is manned, and the chieftains meet at the palace 


“Os dpa hwvijcas tyijocaro, tot 8 dy exovto 
oxntrobxo.’ Khpué d& perdxero Oeioy doiddy. 
kovpw d& kpwwOévre Siw Kal TEvTi}KOVTA 
Airnv, @s éxéAevo’, ext iv’ adds arpvyérovo. 


7 e? 


aitap énel 6 énl vna KatjAvboy 75e Oddaccar, 


5¢ 
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va pe ot ye peAaway GArds BevOoode Epvocay, 
3 ca 3 , 3 3%, \c¢ '’ \ 7 
ev & tordy tT éridevto Kal toria vy pedalvn, 
nptivavto 8 éperpa tponois év depparivo.ot, 

x a pay a AM: Nore 
mdvta Kata poipav’ ava 0 iorla AevKa Téeraccay. 
tyod 8 éy vorlw tiv y dpyicav' adrap erera 

p thy 7 Spy p 55 

Bdv p iver Adrkxwvdot0 daidppovos és péya dopa. 
mAjvto 8 dp alOovoal re kal Epxea kal dduor avdpav 
[dypopevav" moddol & dp’ Ecay véor 738 madaiol]. 
toiow 8 ’Adktvoos dvoxaidexa pir’ tépevoer, 
dxto & dpyWdovras bas, d00 8 «idlmodas Bods" 60 
tous dépov dui 0 Exov, TervKovTd Te dair’ epareuny. 


The bard Demodocus is brought in, 


Kijpvé 8 eyyidev Oe dywy epinpov do.ddr, 

Tov Tépt yoda’ eidnoe, Sidov 8 dyabdy te Kaxdv TE 
dpOarpav pev ayepoe, Sidov & Hdelay dordijpy, 

n 3M” , ”~ , >] , 
T@ 8 Gpa Ilovrdvoos Oijxe Opdvoy apyvpdndov 65 

\ 

pécow dSarupdvav, mpos klova paxpov épeicas. 
xdd 8 ex tmaccaddde Kpeuace pdpuryya Alyecay 
avrov tnep Kepadis Kat éméppade yxepoly EdéoOat 
kipvé map 8 éride xdveoy Kady tre tpdmeCap, 

BS \ / ” ~ \ > , 
map 5& demas olvoto, meiv dre Ovpds dvdyor. 40 
ot 8° én’ dvelad’ Eroia mpoxeiweva yeipas tadXAov. 
aitap émel mdéctos kal ednrvos e& epov erro, 


and sings of the strife of Odysseus and Achilles, 


— poto’ Gp dovddy avijcey deidéuevar kréa dvdpar, 
Pr a 9 9 , > \ Ce ae 
oluns Ths Tér’ dpa KA€os otpavdy evpry tkave, 
veixos *Odveojos Kal IIndeldew ’AxtAspos, 75 
&s more Snploavto Oey Evy dattt Oadely 
exadyAdois énéerow, dvaf 8 dvdpdv ’Ayapeuray 
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xaipe vd@, Sr’ apictor ’"AxaGy dnpidwrTo. 

ds ydp of xpelwy pvOijcato PoiBos ’AméAXwV 
TIvd0t év jyaben, 60 trépBy Adwov ovddv 
xpnodpevos* tére yap pa xvAlvdero mypatos apy 
Tpwot re xat Aavaoiot Ards peyddov 81a BovAds. 


The story moves Odysseus to tears. 


121 


80 


Tadr’ dp’ dowds ede mepixArutds* adtap ’Odvaceds 


Top upeov péya papos Edy xeEpot oriBapior 

kak Kepadjs eipvoce, kdduwe 5& Kaha tpdcwna" 

aldero yap Painxas tn’ ddpiou Saxpva Ac(Bov. 

} tou re Ankevey deldwy Oeios doudds, 

Sdxpu’ duop&dpevos Kehadijs amo papos edeoke 

kal démas audixttehAoy EAOV oTeloacKe Oeoioww* 

adrap or’ ap dpxowro kal drpiveay deldew 

Paijxwv of dpioro., énel téptovr’ enéecowy, 

a ’Odvoeds kata kpGra Kadvydpevos yodackey, 

v0’ GAdous pev mavtas eAdvOave dSdxpva re(Bur, 

*Adktvoos d¢ puw olos emedpdcar’ 70’ évdnoev 

jpevos ayx’ avtod, Bapd 5% orevdxovros axovcey, 

aiwa 8& Daijxecor pidnperporor pernvda 
‘Kékdvure, Daijxwy iyyntopes nde pedovres* 

iin prev daurds KexopryeOa Ovudy eons 

pdpptyyds 8’, i) Saurt cvvjopds éort Oadeln’ 

vov & éf€\Owpev cal d€0rAov TreipnOdyev 

mavrav, as x’ 6+Eeivos éviomn olor piroiow, 

olxade vootyicas, Sacov Tepiytyvoues’ &XAwv 

mE TE TaaLopoovyn TE Kal GApacw 7de médecow.’ 


The games, 


“Os dpa hwovyncas iyjoaro, tol 8 dy’ Exovro. 


85 


go 


95 
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Kad 8° éx macoadddt xpeuacey pdpputyya Alyeay, —105 
Anpoddxov 8 €de xeipa cal eLayey &k peydpo.o 
kinpu€’ pxe 6 TO adriy dddv tv mep of GAXor 
Paijxwy of dprotor, déOALa Oavpavéorres. 
Bav 3 ipev eis Gyopiy, dua 8 Exmero rovdAds SutdA0s, 
puptor av 8 icravto véot ToAAol Te Kal eoOAot. 110 
@pto pev ’Axpdveds te kal "Oxvados kal ’EXarpeds 
Navrevs te [Ipupveds te cal "Ayxlados kal ’Eperpeis 
Ilovreds te Tpepets re, Odwv, ’AvaBnolveds Te 
*Audladds 6’, vids ToAvvjov Texrovidao’ 
av 5% kal Eiptados, Bpotodory toos *Apni, 115 
NavBorldns, ds apuoros env «idds re Seuas Te 
mavtov Baijxov per’ Gutvpova Aaodduarra. 
ay 0 éoray rpeis maides dytpovos ’AAxtvdo10, 
Aaodayas 8 “Aduds te Kal dvriOeos KAurévnos* 
ot 8 W row mpGrov pev emeipjoavro mdédecct. 120 
toto. 8 dnd vicons térato dSpduos* of 8’ dua madvres 
Kaptadiuws énérovto Kovloyres medioto. 
tov 8 Oéew dy’ apioros énv KAvrévnos apdpwv’ 
dccov 7’ ev ved ovpoy TéAEL TLdvou, 
toacov brexmpobéov Aaovs ixeO’, of 8 edAlzovro. 125 
of 8& madatoovyns dAeyewijs meipjoavro" 
th 8 abr’ Eiptados dmexatyuro mdvras dptorous. 
GApart 8 ’Audlados mavrwv mpodpepéotaros tev" 
dicxw 8 at mavTwy Todd hépratos jev ’EXarpeis, 
mvé 8 at Aaoddwas, dyabds mais ’AAxivdot0. 130 
avrap ered) mavtes eréppOnoay dpev’ aéOdors, 
trois dpa Aaoddapas perédn mais ’AAKwvdoto* 

‘ Acdre, pido, tov Eeivov épdycba ef rw’ deOdov 
old€é Te Kal Seddnxe’ uv ye pev ov Kaxds eat, 
unpovs Te Kyijpas Te Kal Gudw yeipas trepbev 135 
avxéva te oTiBapoy péya Te aOévos* ovdé TL HSns 
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deverat, AAAA Kaxoiot ovveppnxtar Torgeco. 
ov yap eye yé ti nut Kaxérepov GAdo Oadrdoons 
CA na > x 4 ae 
avopa ye ovyxedar, ef Kal pdda Kaprepds ein. 
Tov & air’ Etptados dmapyelBero dovycey te 
‘ Aaoddya, pada todro émos Kata poipay éemes. 
a a 3 
aitos viv mpoxdAeooa iy Kal méppade piddov. 
Avrap énel td y’ Gxovo’ dyads mais ’AAxwvdot0, 
ee 79 / oN ee) = , a 
oT p €s pécooy iay Kal ‘Odvocja mpocéeTe 


Laodamas challenges Odysseus to the contest. 


‘ Acip’ aye kal ob, Selve mdrep, melpnoar aéOdwr, 

el tia Tov SedanKas’ Coxe dé o” idyev GéOAovs. 

3 x > ~ / b) ts ca bd 
ov pev yap wetCov KAgos avépos Shpa Kev jow, 
A &@ 7 cvs \ \ en 
7) 6 tt moooly te péén Kal xepolw éjow. 
GAN’ aye melpnoat, oxédacov 8 amd kydea Ovpod 
aol 8’ 6d0s odkére Snpdv améocerat, GAAG ToL 757 
vnds Te Kateipvotat Kal émaprées eloly Eraipor.’ 
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145 


150 


Tov 3 azaperBopevos mpoocépn TodAdvpytis ’Odvocedts 


‘Aooddpa, Ti we TadTa KeAeveTE KEpTouéorTes ; 
Kyded jot Kal wGaAAov evt dpeoly 7) wep deOAor, 

Os mplv pev pddra TON exadov kal TAN’ eudynoa, 
viv 5 pye0’ dpuerépn ayopy vdoro.o xariCov 

e , as / cod t 
npat, Auwoouevos BaciAja Te TavTa Te djpov. 


Euryalus taunts him for refusing. 


Tov 8 abr’ Etptados dmapelBero velkeoe 7 dvrny’ 
‘ov ydp o° ovde, Eeive, dajuovr hart eioxw 
GOdwy, of Te TOAAA per’ avOperoLoL wédOvTAL, 
GAAG TO bs O Gua vyl wodrvkAnid«. Oapicor, 
apxos vavtdwy of te mpnKTHpes Eact, 
pdprov te prjpwv Kat exloxoros jow ddalwv 
kepdéwr 0’ dpradcwy' ovd’ GOAntijpt Zorkas.’ 


155 


160 
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Odysseus, in wrath, starts up and hurls the disc beyond 
all the rest, 
Tov & Gp’ tnddpa idav mpocedyn roddpyris ’Odvaceds' 
‘ £eiv’, ov Kaddv eites' GracOddAw dvdp) Eovxas. 166 
4 > \ 14 an 
otrws ov mdavrecot Oeoi xaplevra did0vow 
avopdowv, ovre puny ovr’ dp dpévas ovr’ ayopyriv. 
dAAos pev ydp 7 eldos axidvdrepos meer Gv7jp, 
GAAG eds popdiy emeot orepet, of 5€ 7 es aitdv 170 
, / > € + Dee , 3 , 
TepTopevot Aevcoovew® 0 5 acdharEews ayopever 
aldo? pedtxin, peta S& mpéreEr Gypopévoiow, 
3 , 2. 3. °% \ pI , 
epxdpevov 8 ava dor Gedy ds cicopdwow. 
dAXos 8 av eldos pev aAlyKios abavdro.ow, 
GAN’ ob of xdpis audimepioteherar emreecou, 175 
@s Kal ool eidos pev apimpenés, oddé Kev GAAws 
ovde Oeds TedvEere, vdov 8 dmopdAtds eoor. 
dpivas pot Ovpodv evi otnecot pirorow 
2S. ° >s , o p Des ’ 3 cad 3s/ 
elm@y Ov KaTa KOopov’ eyo 5 ov vijis abhor, 
as ob ye pubeia, GAd’ év mpdroiow dl 180 
Eupevar, Opp Bn te memolOea xepol 7’ epfjor. 
vov 8 éxopwat Kaxdrytt Kat ddyeot’ TOAAG yap ErAnr, 
3 n / 3 , , tA 
dvopGv Te TTOACpous adeyeva TE KUuaTa Telpwr. 
GAAG Kat Os Kaka TOAAG Tabav Teipjcop’ déOdwv* 
Oupodakijs yap pd00s' em@rpuvas dé pe eimdy.’ 185 
"H fa kal airé pape dvaigas \dBe dioxoy 
pelCova kal maxerov, atiBapsrepoy ovK ddlyov TeEp 
7 ol@ Palnkes edloxeoy adAnjdotct. 
TOV pa TEploTperas HKe oTLBaphs amd xeLpds, 
BopBynoe Se AlOos* Kara 8 enrnkay moti yatn 190 
Painxes SoAtxnpeTMoL, vavaikdvrot dvdpes, 
haos td purjs’ 6 8 taéprraro onpara mdvTa 
piuda Ogwy amd xeipds* eOnke 5& Téppar’ "AOHvy 
avopt d€uas eixvia, eros 7 har’ Ek 7” dvdpace’ 
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‘Kal «’ dAads rot, Eeive, dvaxpivere TO oRua 
dupapdwy’ emel ov TL peutypevoy éotly dire, 
GANA TOAD TpPGTov? av Se Odpoe Tovde y’ AeOAov' 
ov tis Paujxwy tdde y’ ikera odd’ brepyoet.’ 

“Os aro, yjOnoev 5 TwodAdtAas dios ’Odvaceds, 
xaipwv otvey’ éraipov évnéa dedoo’ ev you. 
kal Tore Koupdrepov perepovee Dauijxeror' 


125 


195 - 


200 


and in his turn challenges all the Phaeacian youth. 


‘Totrov viv adixecbe, véow' taxa 8 torepov GAdov 


Hoew 7 ToocovToy dlouat 7 ért paccov. 

tév 8 GdAAwv Stwa Kpadln Oupds Te Kededet, 
dedp’ Gye meipnOjro, eel pw? exodAdcare Alnr, 
x \ bay 4 x \ \ + t4 

7 TvE Ne TAAN 7 Kat TOoLlY, OV TL pEyalpw, 
mdvtwv Paijxov tAnv y’ aitod Aaoddparros. 

a , ”759 3 Zz tl sre." s ld 
Eeivos ydp pot 68° éorl ris ay dtAovtt payoiro ; 
wv ‘ ee \ > A , + tee 
adpwv by Kelvds ye Kal odridavds TéAcL avip, 
Boris Lewvoddkw epida mpopepyrar aOrwv 
dium ev GddodaTG" €o 8 abrod mdyTa Kodove. 
tov 8 GAAwv ov mép Tw’ dvalvoua ovd’ Abepica, 
GAN’ €edw tdyev cal TerpnOnpevar avrnv. 


205 


mavtTa yap ov Kakds eiut, per’ Gvdpdow Sooot deOAor. 


eb pev Toov oida evéoov dupadpdacbat’ 

mpatds x’ Gvdpa Baddow diotedoas ev Sulro 
avdpav dvopevéwy, ei kal pdda moAAol Eraipor 
ayxt mapactaiey kal rogalolaro pwrar. 

otos 6 ye DidoxtyTys amexaivuto Toe 

ojo ev Tpdwv, dre togaCotued’ ’Axauol, 

Tov & GArwv ene hyur TOY Tpodepeorepoy eivar, 
Sooo. viv Bporol ciow emi xOovi ciroy edorres. 
avdpact b& mporepoiow epiCeuev ovk eOeAHow, 
oud’ “Hpaxdje ovr’ Evpirm Oixadrhu, 


215 
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of pa Kal dOavarovow éplCecxov mept TéEwv. 225 
peel 3 7 a1 0 / LA 9939 9 \ s 
T@ pa Kat airy’ €Oavev peyas Evputos, ovd° ent yijpas 
ixer’ évt peydpoust’ xodwodpevos yap ’Ard\\wv 
extavev, ovvexd puv mpoxadiero togdcec@ar. 
Soupt 8 axovrig Soov ovdK GAXos Tis dtoT@. 
olowow deldorxa Tooly py Tis we TapEdAOn 230 
Daujxov Alnv.yap deixeAlws edapacOnv 
, 3 na 4 e. S S Di en as 
KUpacw év ToAAols, evel OV Komtdr) KaTa VHA 
je enneravds’ TO por plida yvia A€Avvrat.’ 
“Qs &pad’, of & dpa mavres axhy éyévovto owz7ij" 
’AXkivoos S€ pv otos duerBdowevos TpocéerTe. 235 


Aleinous shows how well his people can dance. 

‘ Zeiv’, émel odk dxdpiota pc0” hiv adr’ ayopevets, 
GAN’ eOdrers dperiy chy pawéeper, H Tow dandei, 
xoduevos Sti o° ovTos avip Ev GyGvi TapacTas 
velkecev, @s Gv ony aperi Bpords ov Tis dvotTo 
Saris exlorairo jot ppeoly Gpria Bacew" 240 
add’ aye viv eyed Evvier Exos, Spa Kal adAw 
eizns jpdwv, Ste Kev cois ev peydpotor 
Sawin Tapa of tT GAdx@ Kal cotot Téxecow, 
neetépyns Gperis peyvnévos, ola kal hyuiv 
Zeds énl epya riOnor diapmepes e&ére marpar. 245 
ov yap Tuypdyor eiuev audpoves ovdé Tada.cTal, 

GANG Toot KpaimvGs O€owev Kal vnvoly apioTot, 

aict 8 jyuiv dais re pirn KlOapls re xopol re 

eiuara 7” e€nuorBa Aoerpd Te Oepya cal evvat. 

GW’ Gye, Paijxwv Bytdppoves Sooo. Gproror, _ 250 
matoare, ds x’ 6 Eeivos évionn olor pidrovow, 

oixade vootycas, Socoy Teptytyvdpe0” GAO 

vauTiAln Kat tocol Kal dpynorui Kal do.dfj. 

Anpoddcm 8€ Tis aiva Koy pdputyya Alyevay 
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oicérw, 7} Tov Keirar ev tpereporor Sdpo.owy.’ 255 
“Os &par’ ’AXxivoos Oeoeixedos, Gpro be Kip 
olowy doppiyya yAadupiy Sopov é€x Bacrdjjos. 
aicvpryta: d& Kpirol evvéa mavTes aveoTay 
Sjpusol, ol Kar’ dyGvas &v TpiocecKoy ExaoTa, 
Aeinvav Se xopdv, Kaddv & evovvay ayGva. 260 
kipv& & éyyibev 7AGe dépwv ddppryya Alyevay 
’ a Jf ee £2 3 4 ee 2 Soar _ 
Anpodoxw’ 6 0 émeita Ki’ és peoov" audi dé Kovpor 
tpwOnBa toravro, dajpoves dpxnOpoio, 
a x 4 a 14 ees b A 
ménAnyov 6€ xopov Oetov Tmociv. avtap ‘Odvaceis 
X\ ta) nn tA ps fal 
pappapuyas Oneiro TodGy, Oavpate 8 Oupd. 263 


Demodocus sings of the loves of Ares and Aphrodite. 
Airap 6 dopulGev dveBdddero Kadov aeidew 
aud’ *Apeos giddrntos éevoteddvov 7’ ’Adpodirns, 
€ \ n re 3 c 7 4 
os TA TpGTa plynoay ev Haaiororo doporcr 
Ad@py* TOAAG 8 axe, A€xos  Foxuve Kai ebviv 
“H¢atoroio dvaxtos* aap dé of ayyedos 7AOEr. 270 
"HAuos, 6 of’ évdnoe pryaouévovs piddrnte. 
“Hoaoros 8 as oty Ovpadyéa pibov dxouce, 
Bij p’ twev és xaAKeGva, Kaxa pect Bvocodopetur, 
ev 8 eer’ axyobér@ péyav Gxpyova, kénte be Seopovs 
appnxtovs addvrous, opp’ Eumedov avOu pévorev. 275 
avtap émel 82 Tedfe SdAov KexoAwpevos *Apet, 
Bn p’ twev és Oddapor, 60. of pira eum’ Exetro, 
ayt & ap’ Epuiow xée déopata KiKAM ardyTy’ 
TOAAG Se Kal KabirrepOe pehabpdpw e€exexvvto, 
nur dpdaxvia renTa, TA y’ OU KE Tis Ode iBor7O, 280 
IO n , S ~ , , 
ovde Oey paxdpwy’ mepl yap SoAdevra TéTuKTO. 
LS > : t we Sas a 
avrap énel 3n Tavra dddov Tepi Suna yxeber, 
v 3 > n > s, 
eloat ive €s Atpvov, €vxtievoy mToAleOpor, 
H} ob yardwy ToAd giATarn EoTiv anacéwr. 
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ovd’ dAaooKominy elxe xpvonvios ”Apys, 

os Wev “Hdaotoy kdvtoréexvynv voor xidvta 
Bn & tpevar mpds S6pua TepixAvtod “Hdaiorouo, 
icxavdwy diddryntros evotepdvov Kubepeins. 

€ > f + \ ? / 7 
9 5& véov Tapa Tarpos Eptadeveos Kpoviwvos 
epxouern Kar’ dp’ Ee» 6 8 elow Séparos jet, 
év rt dpa of pd xeupl eos 7° ear’ &k 7” dvdpate 

* Acdpo, pidn, A€xrpovde tpaTelopev edvnbévres* 
ov yap €0° "Hdaioros peradnutos, GAAG mov 78y 

” > r x , 3 , : 
olxerar es Afvov pera Sivtias aypiopdvovs. 

“Qs padro, tH 8 domacroy écloaro KownOqvat. 
T@ 8 és dura Bdyte xarédpabov" dydl be deopor 
Texynevtes ExvvtTo ToAvppovos “Hdatorouo, 

35 / Fpl / > 359 9 a 
ovoe TL KivicaL pedewy Tv ovd’ dvacipat. 

\ , ‘ 7 id > ) See 4 ‘ / 
kal tore 6y ylyvwokor, 6 7 odxére puxTa TéAorTO. 
ayxtworon b€ od’ ADE TEpikAvTOs dudtiyunets, 

> e L \ , oo eee , 
avtts umootpewas, mplv Anuvov yatay ixeoOat 
P] , f € X\ bd @ fs na 
HeAuos ydp of oxomup exer eimé Te pdOor. 

[Bij & twevar mpds dua, pirov rerinuevos Top" ] 
4 rhs 4 , / cA isd 
€o7n 8 ev mpoOvpo.or, xoAos SE pu Gyptos Apel 
opepdareov 8 eBdnoe, yéywve Te Tau Oeoior 

‘Zed marep 75° GAAor pdxapes Oeol aitv edvres, 
500’, va Epya yeAaoTa Kal ovK EmetkTa ldnode, 
ws €ue xwddv edvta Atos Ovyarnp ’Adpodirn 
ality atysdcer, prrée 8 aldndov “Apna, 

[of X\ , ts a 7. as > 7 
obvex’ 6 pty Kadds Te Kal Gprimos, airap eye ye 
nmedavos yevounv' arap ov TL pot aitios GAAos, 
GAAG ToKje dtm, TO pr yelvacbat opeddov. 

GAN’ decd’, va TH ye Kabedderov ev diddryti, 
els ua deuria Bavres* yw 8 dpdwv axdxnpar. 

> / = a Be | ‘4 f / of 
ov pev odeas €T €odATa pivuvOa ye KELELEV OUTM, 
kat pada tep pidcovte’ Tax’ ovK eOeAnoeToY dudw 


290 


295 


300 


305 


315 
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etdew* GAAd aodwe Sddros Kal Seopds epvset, 
5] fed , / xX 3 , ” 
eis 6 Ké por pdda tdvTa TaTip amoddéce ecdva, 
boca of éyyudAéa kuvdmidos eivexa Kovpns, 
ovvexd of Kadi) Ovydrnp, arap ovK éxbupos.’ 320 
“Os &pad’, of & ayépovto Oeot mort xaAKxoBares 86° 
7AGe Tloweddwy yarjoxos, AO’ éprovvns 
“Eppelas, jAOev St avak Exdepyos "A7eAAwY. 
Ondvrepar Se Oeal pévov aidot olxor Exdorn. 
] 73 , \ a oy eee 
éotay 8 év mpoOvpoior Ocol, Swripes Eawy 325 
dioBeotos 8 dp’ évGpto yéAws paxdpeoot Oeoior 
téxvas eioopdwar todvpovos “Hdatoroo. 
ode 5€ tis elmeoxev idav és mAnolov GAdov’ 
*Oux dpera kaka Epya’ Kixdvet Tor Bpadds oxdy, 
os Kal viv “"Hdaoros éoy Bpadis efdev “Apna, 330 
> ys , > £ cad ww ¥ 
oxitatov Tep edvta OeGv ot "Odvptrov Exovar 
XwAds é@v, TEexvNoL’ TO Kal poixdyp’ dpeAre.’ 
a c ~ a \ 3 / 3 , 
Qs ot pév Toradra pos GAAHAOVS aydpevor" 
‘Epynv 8& mpoogerzey avagt, Avds vids, "A7éAAwv* 
‘“Eppela, Aros vit, dudxrope, SG70p Edwr, 335 
we Laight A 3 tal 3A/ “ \ 
7) pa kev ev Seopois O€Aors Kparepotot TEaOeis 
e 3 / x | Se 4 P 
evdeww ev dEKTpoLot Tapa xpvoen “Adpodiry ; 
A 
Tov & jpelBer’ érevra didxtepos apyeupdvtns* 
‘al yap Todro yevoiro, dva& éxarnBdn’ “AmoAAov. 
\ ‘ , 3 3 \ ” 
deopol pev tpis Téocot dmelpoves dudis Exovev, 340 
eis 8” eloopdwre Oeol macat re Ogawa, 
abrap éyay ebdorue mapa xpuoén ’Adpodirn.’ 
“Os Epar’, ev 8& yéAws @pr’ AOavaro.or Ocoiouy. 
ovde Toceddwva yédws exe, Alooero 8 aie 
"“Hdatorov kAvroepyov Stws Avoevev ” Apna’ 345 
kai piv povnocas émea mTEpdevta Tpoonvoa’ 
¢ Adoov" y aS de +> 3 , < ‘\ Xr , 
eye d€ rot adrov tmioxopat, as ov Kededets, 
tloew aloysa mdvra per’ G0avarorc. Oeoior"’ 
K 
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Tov & abre mpooerme mepixdvtos Guduyuijets* 

‘un pe, TlocelSaov yainoye, Tadra KéAeve* 350 
detAal rou SerkGy ye kal éyytar eyyvaacba. 

m@s Gy eyo oe dSéouu per’ APavdroor Oeoiow, 

et xev "Apns olxo.tto xpéos Kal deopov GdrvéEas ;” 

Tov 8 aire mpocéerme Toceiddwy évootydwr* 
*"Hoaor’, ef ep yap xev “Apns xpeios tmadvgas 355 
olynta pevywr, attds Tor éyw rade tlow.’ 

Tov 8’ qpuelBer’ erecta mepixrutos dudcyuijets* 
© odk €or’ ovde Eorxe TeEdv Enos apyyncacba..’ 

“Os eizav decor dvier pévos “Hdalororo. 
ra 5° émel ex decpoto AVOev, KpaTepod TeEp edvTOS, 360 
aitix’ dvatgavre 6 pev Opyxnvde BeByxet, 

4 8 dpa Kimpov tkave pidopperdys ’Adpodirn, 

és Tlddov’ évOa d€ of réuevos Bwuds te Ouyjeis. 

évOa d€ piv xdptres Aodoay kal xpicay eral 

GuBpdre, ofa Oeodvs émenjvober alty edyras, 365 
dpi de eluara Ecoay emjpara, Oadua idéoOat. 

Tatr’ dp’ dodds deide mepixduTds* aitap ’Odvaceds 
répmer’ evt hpeoiy how axovwy 75e Kat dAdo 
Painxes SodixypeTpot, vavaotxrvtot Gvdpes. 


Halius and Laodamas dance and throw the ball. 


*AAkivoos 8 “Adwoy cal Aaoddyavta Kédevoe 370 
povvaé épyjnoacba, émel ogiow ov tis epicev. 
of 8 énel ody odaipay Kadty pera xepotv edovro, 
moppupéeny, thy opw IldéAvBos tolnce daidpwr, 
Ti repos pimtaoKxe totl véhea oxidevta 
idvadels dricw 6-8 amd xOovds tydo’ depOels 375 
pyidlws peOéAeoKe, mdpos Tooly ovdas ixécOat. 
adrap émel 37) ohalpn dv’ div Teipyjoarro, 
opxeloOny oi Exeita Tort XOovt movduBorelpn 
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raphé’ duerBouéevw* Kovpor & emeArjxeoy adXo1 
« a I. we ‘ sips ee, © , ~ Poe 4 
éareGres kat’ dydva, ToAds 8 bd KdpTros pepe. 380 
3 tér’ dp’ ’AAkivoov mpocepavee dios *Odvaceds* 
‘’Adkivoe xpelov, Tavrwr apidelkere adr, 
° 3 s / = bJ 
nev ameiAnoas Bytdppovas elvat aplorovs, 
n& dp’ Eroiua téruxto* oé€Bas p’ exet eloopdwvro.” 
“Qs paro, ynOnoe 8 tepdv pevos ’AAxuvdor0, 385 
aia 58 Paijxeoo. pidrnpérpowor pernvda' 


Presents are made to Odysseus, which he stows in a box, 
‘KéxAure, Daijxwv nyntropes nde pedovTes* 
€ o , = 
6 €eivos pdda pou Soxéet TeTmVUpEvos Elva. 
GAN’ aye of dGpuev Lewiov, as emverkés. 
debdexa yap Kata dijpov apimpences Bacrdrjes 390 
> \ 7 , > Xs > + 
apxot Kpalvovor, tpicxaidéxaros 8 ey avtds* 
n c- Ff lad 3 Ss 3X nt 
TGv ot Exactos papos éumAvves HSE XLTGVA 
kal xpuooio TdAavrov évelxare TynevTos. 
aiva 5 mavra depwpev dodrréa, Opp evi xepot 
a ¥ » REX , 4 p lal 
Ecivos éxwv ent ddprov in xalpwv evi Oupd. 395 
Evptados b€ € airov dpecodobw éenéeoot 
kal ddpw, émel ov TL émos Kara potpay eeTev.’ 
“Qs &pab’, of & dpa mavres emjveoy 75° éxéAevor, 
dGpa 8 ap’ ologuevar mpdecay KipuKa ExaoTos. 
tov 8 avr’ Evptados dmapelBero porvyncey te’ 400 
*?AXkivoe kpelov, mavtwy apideixere AaGr, 
‘\ + sas * \ n > / c ‘\ 7 
Toyap €y® Tov eivov apécoopat, as ov Kedevels. 
, ¢ 453 9 a lee 4 , 
ddow of 768’ Gop mayxdArkeov, © Emt KOT 
Gpyupén, KoAcdy St veompiorov €A€pavros 
appidedionrar’ modéos 5é of Géiov éora,’ 405 
“Os eimav ev yxepot ride Elpos apyvpdyror, 
kal piv hovioas émea mrepdevta Tpoonvoa’ 
*Xaipe, marep @ feive’ eros 8 ek mép Tr BéBaxrat 
K2 
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dewov, apap TO péporey dvapmagaoa dedAdat. 
aot 8 Geol dAoxdv 7’ idéew Kal maTpid’ ixécba 410 
doiev, érel 57 50a hirwy dro mata macyets.’ 

Tov & amape.Bouevos mpooépyn modvpnris 7Odvoceds* 
‘kal ov, pidros, pdda xaipe, Oeol 5€ Tor 6APB.a Soier, 
pndé th row Eiheds ye woOt petdmicbe yévoiro 
rovtov, 0 bn pot SGxas, dpecodpuevos enéecow.’ 418 

°H fa kal dud’ Spo.or Oéro Elpos apyvpdndov. 
dvoerd 7’ HéALos, Kal TO KAvTa SGpa Tapjer” 
kal Ta y’ és ’AAKivdoto pépov Kipukes ayavol 
defdpevor 8 dpa maides dudpovos ’AAKivdoL0 
pntpt map’ aldotn ecay mepixahd€a dSépa. 420 
toiow 8 hyeudvev’ tepdv pevos ’AAxivdo10, 
€dOdvres 5& KabiCoy ev tYndroior Opdvorcr. 

59 pa tér’ *Apyrny mpooédn pevos ’AXkwwéot0* 

‘ Acdpo, yivar, pepe xnAdov dpimpené’, 7} Tis aplorn’ 
ev & airy O&s papos évtdvves HSE XLTGva. 425 
dypt 5€ of mupt xadxdv invare, O€pyere 8 Bdwp, 

Opa Aveooduevds Te dav 7 ed Kelueva TavTA 

dGpa, T4 of Painxes dytpoves évOdd’ Everxay, 

Sarl re Téprytat Kal do.djs tuvoy dxovwv. 

kal of éy® 708’ GAewwov eudov TepikaddAes dmdocw, —430 
xpvocov, Opp’ eucley peuvnuevos ijuata tdavTa 

onévdn éevt peydpw Aut 7’ Gddouwly Te Ocoiow.,’ 

“Os épar’, "Apyrn 8% pera Suwtjow cerrev 
dyl tupt orjoa tplmoda péyay Srte TdxLoTA. 
ai 8 Aoerpoxdoy Tpirod’ toracay év Tupi Knréw, 435 
év 3° Gp’ tdwp exeav, tnd be Edda daiov éXovoa. 
ydotpyy wey tplmodos mip duere, Ogpyero 3 tdwp 
réppa 8 ap’ ’Apyrn Eelv@ mepixadd€a xndov 
ekéepev Oadduouo, ride 8 evt KdAAysa dpa, 
éobijra xpvody TE, Ta of Dainxes wxav" 440 
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év 8 avtn Papos OjKev Kaddvy Te xiTGva, 
kal pv hovicac émea TrEepdevTa Tpoonvoa" 
‘ Airés viv ide mGua, Gods 8 ent deapuov idor, 
, 4 > e€g\ ta ¢ ,? a 
pn tls To. xa’ 6ddv SnAjoetat, dander ay avte 
of ae SRS OS 5 | # 
evinoda yduKbv imvov iy év vyi pedaivy. 445 
Atrap émel td y’ Gxovoe TmodtrAas dios ’Odvaceis, 
airikx’ enmnptve TGya, Gods 8 emt Seopodv inre 
totkidov, dv moré piv Sédae hpeot métvia Képxn, 


then he bathes, and, after a kind word to Nausicaa, joins 
the banqueters. 
avrddiov 8 dpa piv tayin AovcacIa avadyet 
és p doduwwOov Bdvd" 6 8 ap domaciws ide OuyG 450 
Oepua do€rp’, émel ov TL kououevds ye Odyucer, 
evel 81) Altre BGya Kadvwots juxdporo" 
Toppa 5€ ot Kousdy ye OeG Os Eumedos jer. 
tov & ézel ovv dual Aodcay Kal xpioay édaly, 
Gi d€ pv xAaivay xadjv Bddov 7st xiTOva, 455 
éx p doaputvOov Bas avdpas péra oivoTorhpas 
jie’ Navoixda d& Gedy amo KdAdos Exovea 
OTH pa Tapa orabuor Téyeos MUKA ToLNTOIO, 
Oatpatey 8 ’Odvoja ev dpOadpoicw sépdca, 
kal piv hwovncas emea TrEpsevta Tpoonvda" 460 
* Xaipe, Liv’, a nal mor’ eov ev marpids yaly 
punon eyed, Ste por mpdtn Cadypt dpéddeis.’ 
Thy 8 dnapeBdopevos tpocéhy todtpnris ’Odvaceis* 
‘ Navotxda, Ovyarep eyadnropos ’AAKwdo10, 
ottw viv Zeds Gein, eptySouros méots “Hons, 465 
olxadé 7 eAOeuevar Kal vdotipor ijpap idéc0a 
T@ Kév Tor Kat KeiOe OeG ds edxerowpynv 
aict jata mdvra: ob yap pe €Bidoao, Kovpn.’ 
"H pa kal és Opdvoy t¢e map’ ’AAkivooy BaciAja. 
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of 8° 75n poipas 7’ Eveyov KepdwyTd TE olvov. 

kipv€ & éyyidey Oe aywv epinpov do.ddr, 

Anpodoxoy Aaoict tetipévov’ eloe 8 Gp’ avtov 

Mécow Sattupdver, mpos Klova paxpdv épeloas. 

39 téTe KnpuKa mpocedyn ToAvpytis "Odvoceds, 

véTov amompotapwv, em be mAElov edA€AELTTO, 

apyiddovros bos, Oadepiy 8 iv audls aroun’ 
*Kijpug, rij 5), Todro mépe kpéas, Oppa pdynor, 

AnpoddKo, kai piv mpoonrvEouat, axvipevds Tep. 

maou yap avOpémoow émtxPovioiow aordot 

Tins €popol eiot Kal aidods, otver’ dpa shéas 

oiuas pote” edidate, pirnoe St pdAov aoddav.’ 
“Os Gp’ pn, Kijpu 8% pépwv ev xepaty EOnxev 

ipo Anyoddcm’ 6 8 ede£aro, xaipe dF Ovpd. 

oi & én’ dveiad’ Eroiwa mpoxeiyeva xeipas taddov. 

‘avtap émel datos Kal édntvos e& Epov evro, 

8 tére Anuddoxov mpocedn TodAvpntis "Odvaceds. 


‘ Anuddor’, eEoxa 54 ce Bpotdy aivi(ow’ amdvtwr’ 
7} o€ ye podo’ edidake, Ards tais, 7) o€ y’ ’AmdAAwv. 


Ainv yap Kata Kéopov ’Axatdr otroy deidets, 


47° 


475 


480 


485 


dao” ép£ay 7’ émabdy te Kal do0° éudynoay ’Axatol, 490 


as TE Tov 7) adtos Tapedy 7) GAAov axovcas. 
add’ &ye 5H perdBynOr cat txmov xéopov dewov | 
dovparéov, tov *Emeids emoincey ov ’AOnvn, 

év mor’ és axpédroAw dddrov yaye dios 7Odvaceis, 
avdpOv eumdnoas of p’ "IAvov é€addnafar. 

al kev 3) pot Tadra Kara poipay Karahééns, 
attix’ éy® Taow pvOjcopat dvOperoow 


@s Gpa tor Tpddpwv Oeds Stace Geom dordiv.’ 


Demodocus sings of the ‘wooden horse.’ 


495 


“Qs pad’, 6 & dpynels Oeod Hpxero, paive 8 aordhy, 
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évOev EXOv Os ot pev evoeoeApwy ent vydV 500 
Bavtes atémActov, Top ev KALoinat Baddytes, 
"Apyeiot, Tol 8 75n adyaxdvtov dud ’Odvoja 
2 US oN , 5) fas , > 
elar’ évi Tpdwv ayoph cexadvppévor tram 
> A cal 3 3 , 4, 
atrot yap piv Tpaes és axpdérodww éptoarto. 
Os 6 pev EotyKel, Tol 8 axpita TdAN’ aydpevov 505 
hpevot aud adrdv' tplya d¢€ odiow jvdave Bovdr, 
ne SvamAnEat KoiAov Sdpv vyndr&t XaAKG, 
sn 5S , lj M4 Char 2 
2) KaTa TeTpadwy Badeew eptoavras én axpys, 
7) eday péy yadpa Gedy Oedrxripiov evar, 
TH wep 1) Kal emerta TeAcuTHoETOaL Euchre" 510 
aica yap iv amohécOa, ery mdALs dpdixadd yn 
Sovpdreov wéyav inmov, 60’ claro mavTes GpioTot 
’Apyelwv Tpdecot pdvov Kal Kijpa déporres. 
jedev 8° as Gorv diéxpadov vies ’Axaav 
¢ , : / ~ , 3 4 
inmodey Exxvpevot, KotAov Adxov exmpoATovTeEs. 515 
ddAov 8 GAAn deide TéALW KEpaiceuer ainny, 
aitap ’Odvooja port dépata AnipdBoro 
Bijpevat, nb “Apna, ov dvTiOém Meveddo. 
xei0t 89 alvdratoy méAeuov pdto ToApnoavTa 
vikjoa. Kal éreita dia peydbupoy *AOnrnv. 520 


Odysseus weeps at the story, and Alcinous bids the bard 
to cease, 
Tatr’ Gp dodds Gevde mepixAuTds’ avrap "Odvoceis 
ThKkeTo, Saxpu 8 edevev td BrAedaporor wapecds. 
ws 8& yuri KAaljot pidrov méow dydirecoica, 
ds te ens mpdcbey TédL0s AaGY TE TéTHOW, 
»# o- 7 4 Ss be a 
adore: kal Texéeoow dptvwv vndres tpap* 525 
7) wev Tov OvjoKovta Kal doralpovta idotca 
aud aire xvpern Alya Koxver’ of b¢ 7 dmibe 
, af A > »” 
kémtovtes Sovperot peTappevoy nde Kal Gpous 
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eipepov eicavdyovot, mévov T éxeuev Kal duciv" 

tis & eAcewordro axei POwbOover maperat: 

&s ’Odvceis edcewdv tn’ dpptor ddxpvov €iBer. 

év0 GAAovs pev Tavras ehdvOave Sdxpva AefBwr, 

"Adklvoos d€ pv otos emeppdcar’ nd’ evdnoer. 

huevos ayy’ avtod, Bapd 8% orevaxovros axovcey. 

aivra 8& Paijxecor hidnpérporor pernvoa’ 
*KékAute, Paijxwv tynropes nde pedovtes, 

Anpddoxos 8 H8n oxeOérw pdpyryya Alyeav’ 

ov yap Twas Tdvrecot xapiCouevos Tad’ deidet. 

e€ ob dopréopey te Kal Spope Oeios dovdds, 

éx Todd’ ov Tw Tavaar’ diCupoio ydouo . 

6 eivos’ pddra mov piv Gxos dpévas dudiBeBnxev. 

GAN’ dy’ 6 pev cyebera, tv’ éuGs repTépcOa mavres 

€ewoddxor Kal feivos, eet wodd KddAALov otTws* 

elvexa yap &elvoro rad’ aidoloio rérurat, 

mopm Kat pida dGpa, Td of Sidouev pidrdovres. 

dvti kaovyyytou E<ivds @ tkérns te réruKrat 

dvépt, 6s 7’ ddlyov wep éxupaty mparidecct. 

7 vov pyde od Ked0e vorpact Kepdadéorow 

Sttt Ké o elpwya’ pdoba dé ce KdddALdv eorw, 


and questions Odysseus about himself. 


a De A >, 16 aN / / 
elm Ovoy’ Strt oe KeiOe KdAEOY pnTNp TE TaTHp TE, 
dAdo. 0 ot Kata Gotu Kal ot wepivarerdovow. 
> s t d pee 4 Yes, > aE , 
od Mey yap Tis Tdyray dvavupds éor’ dvOpadrer, 
bJ ‘\ pode X ° OO 5 X\ 7 lel / 
ov KaKos ovde wey eoOAds, emi Ta TPGTa yévyrat, 
GAN’ ent Tact TiWevrat, émel KE TéKwOL, TOKijES. 
eime 5€ pow yaidy te Tenv dijpov Te TdALW Te, 
4 col / , \ n 
Oppa ce TH Tem. TiTvTKdEvat pect vijes. 
/ a 
ov yap Paijxerot kuBepyyntipes Eacw, 
b ] lal 

ovdé Te mdddw’ eorl, Ta 7 GAAaL vHEs Exovow" 


§3° 


§35 


540 


545 


§5° 


555 
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J a 
add’ atrat icaor vonpata Kal dpevas dvdpar, 
kat mdvTwv ioact TdALtas Kal tlovas aypovs 
avOpdrwy, kal Naitpa Taxic8’ dos exrrepdwow 
nept Kal vedéeAn Kexadvppevar’ ovde more ow 
¥ an ” / [ih Te 3 / 
oure Te TavOnvar Ent S€os ovT amoAécOat. 
b) bs 49 of X y Sa pee 4 DA 
a\Aa T0d ws TOTE TATPOS ey@Y ElTOVTOS akovca 
Navowbdov, ds épacxe Tloceiddwv’ ayacacba 
Heiv, ovvexa Toutol amnpoves elev aTavTwY. 
gH more Daijxav dvdpGv evepyéa vija 
€x Toumhs aviotoay ey nepoedér TévT 
paoguevat, peya 8 aytv dpos moder aucixaddweu, 
a > x gil a8 s ° x , x x 4 
os dydpev’ 6 yépwv' Ta dé Kev Oeds 7) TeACoELED, 
7) K Gréeat’ cin, ds of plrov Emdero Ops. 
GAN’ Gye pou Tdde eiwe Kal Grpexéws KaTdAc£or, 
énmn ametAdyxOns Te Kal ds Tivas ikeo xwpas 
™ YX9n Xp 
2 , > / , , : ee. , . 
avOpaTwv, avtovs Te TOALAS T ED VaLeTOdCAS, 
nuev Soot xadreTol Te Kal Gyptot ovde Sixaror, 
ol re pidd§ewvor, cal odw vdos éott Oeovdns. 
elim 8 & te KAales Kal ddvpeat EvdoO. Ovpd 
Apyeloy Aavady 73° *IAfov oirov adxovwr. 
Tov 5& Geol pev Tedéav, émexddoavto 8 6dcOpov 
b , he \ / 3 , 
avOpdrots, va jot Kat éooopevoiow do.d)}. 
7 Tis Tou Kal mds GméhOrto *TAvdO mpd 
€cOAds xv, yau.Bpos 7) mevOepds, of Te pddioTa 
Knd.orot TeACOover pel? alud te Kal yévos aitav; 
9 tls mov Kat Eraipos dvnp Kexapiopéva eldas, 
3 , > / / 
ecOAds 5 mel od pev TL KagLyijroLo xepelov 
ylyverat ds Kev Eraipos éoy memvupeva €idy.’ 
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’ArAkivov azodoyo. KukdAdrea. 


Odysseus reveals his name and home. 


‘ 


Tov 8 dmapeBdpevos tpocédyn todAdpyris Odvoceds* 


‘*Adxivoe Kpelov, mévT@v dipidelaere Aady, 
} Tou pey TddE KaAOv dKovepev early - dordo8 
Todd’ olos 5° gol, Oeois evadlyxvos addy. 
ov yee ey yé rl ype TéAos Xaptéorepov elvat 
7 or’ tuppootvy we éyn kara Sijpov arayra, 
dairupdves 8 ava Sdpar’ dxovdwvrat dordod 
huevo é€eins, mapa 5& TAHOwor TpaTreCat 
atrov kal perv, pe0v 8 ex Kpntipos adtoowy 
oivoxdos opénat kal éyxein demdecot 
TovTdé Tl wot KdAALoTov evi dpeciv eiderar civat. 
col 8 éua xijdea Ovujods émerpdmero orovdevta 
elpecO’, op’ ert paddAov ddupdmevos orevaxiCo" 
ti mpardv Tor émeta, th 8 tordriov Katareso ; 
_ Kpde’ rel prot TOAAA Sdoav Oot odpaviwves. 
viv 8 évoua mpGrov pvOjcopa, oppa Kal tpeis 
elder’, éy® 8° dy Enerra guyav tro vyActs tuap 
tyiv Ecivos éw xal andnpobs Sépara vatwv. 
ely’ "Odvceds Aaepriddns, ds mao ddAoLow 
avOparoict pédw, kal ev KAgos ovpavoy Tket. 
varetdw 8° "TOdxnv eddeledov' év 8 dpos airh, 
Nypirov eivocipvddov apimpenés* appt dé vaoot 


20 
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modal vaterdovor pada oxeddy GAAHAROL, 

Aovrixidy te Sadun te xal tAjecoa ZaxvvOos. 

avti 5& xOapadh wavuTeptarn ely GAL Ketrat 25 
mpos Cov, ai dé 7 dvevOe mpds 7G 7 HéALOr Te, 
Tpnxel’, GAN’ ayabh Kovporpdpos* ov Tor éyd ye 

js yains dvvapat yAvKeperepoy Gddo ldéoOat. 

7 pev p? avrd0’ épvxe Kadua, dia Oedwr, 

[év oméoor yAadupoict, AAaopévn méow €ivas'] 30 
ds 8 atrws Kipxn xarepyrvey év peydpowow 

Aiain do0Adecoa, AtAaLoyévn Téow e€ivat. 

GAN’ éuov ov Tore Oupodv evi ornbeoow éneiOov. 

&s ovdey yAvKiov hs tatpldos ovde ToKjwv 

ylyverat, et mep Kai Tis amdémpobt mlova otKov 35 
yaln év dddodarh vale. andvevOe ToKjwv. 

el 8° dye rot Kal vdorov euov TodvKndé evict, 

dv por Zevs ehenxey amd Tpolnbev idvrt. 


Story of the departure from Ilium: sack of Ismarus, 
and revenge of the Cicones. 


Trdbev pe hépwy avepos Kixdveoot médaocer, 
"Iopdpe’ év0a 8 eye méAw Expabov, ddreoa 8 adrovs’ 40 
€x mdALos 8 dAdxous Kal KTypara TOAAG AaBdvres 
dacadped’, ws py tls pou areuPdpevos kor tons. 

Ev” 7 Tou pey eyed depG Todt hevyeuev Tuas 

nveyea, Tol S& péya vyTioL ovK érlOovTo. 

évOa S& moAAdy pev peu mivero, TOAAG 8 pHAG 45 
éopacov mapa Oiva Kal «iAfmodas Edixas Bods. 

téppa 8 ap’ oixdpevor Kixoves Kixdveoot yeyovevr, 

of oiy yelroves joav Gua mA€oves Kal dpelovs 

Wmeipov vatovtes, emioTdpevor pev ad’ tmmewv 

avdpact papvacba Kal 66. xp meCov edvra. 50 
HAPov ened’ Soa PvddAa kal dvOea ylyverar Spn, 
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népiot’ tote On pa Kaki Atos atoa mapeorn 

juiv alvoudcpo.ow, iv’ Gryea ToAAa TdOoser. 
ornodpevor 8 eudxovto pdxnv Tapa vyvor Oojor, 
Baddov 8 addAnAovs xadrKheeow eyxelnow. 

Oppa wey nos iv Kal aé&ero tepov juap, 

Toppa 8 Grckdpevor pévowev TA€ovds Tep edvTas* 
jos 8 jéAos pereviocero Bovdvrdvoe, 

kal tore 59 Kixoves xdXivav daydoavres ’Axaiovs. 
ef & ad’ Exdorns vyds evxvipides Eraipor 

@dovd"* of 8 GAAor piyouev Odvardy Te pdpov TE. 


The North wind drives them on the coast of the 


Lotophagi. 


¥ XS , , b] , 3 
Evdev d& mpotépw mA€opev akaxnpevot 7TOP, 
&opevot €x Oavdroio, pidrous drAéoavres Erafpous. 
ovd’ dpa por mporépw vies Kiov dudieAiooat, 
mplv twa TOv SeAGv Erdpwv tpls Exacrov ddoat, 
ot Odvov év medim Kixdvav tro dnwberes. 
vynvol 8 énGpo’ aveuov Bopénv vedednyepéra Zevs 
Aaihame Oconecin, civ St vedeeror Kadufe 
yaiay duod Kat mévrov' dpapet 8 ovpavdber vvé. 
ai pev emer’ épé€povr’ emixdporat, iorla dé od 
\ A / A 3 / 
TptxOa Te Kal TeTpaxOa di€oxicen ts dveuoro. 
Kal Ta pev és vias KdOepuev, Seloavres ddAcOpor, 
attas 8 écovupévws mpoeptocapey Tmeipdvde. 
¥ , tA 4 >» XS 3 
évOa dvw vixtas dvo0 T juata cuvexés aict 
ke(ue’, duod Kaudr@ te Kal ddyeot Ovpoy <dovres. 
GAN’ bre 8) tpirov yap évmAdKapos TéAEo’ as, 
€ \ ds ees Me 4 “4 | eo ie Ie! A 
iorovs ornoduevor avd 0 toria AevK’ eptvoarres 
G4 ‘: DS >» , s Pune @, 
nueOa’ tas & dveuds te KuBepynral 7’ ivvor. 
kal vd Key aoxnOrjs ikouny és tarpida yaiar, 
GAAG Me KUMA pdos Te TEptyvaunTovTa MdAc.ay 
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kal Bopéns dméwoe, tapéthay&ev 5¢ KvOjpwr. 
"Evdev & evvijap pepdunv ddoois dveporce 
novrov én ixOvdevt’* adrap dexdrn eméBnyev 
yains Awtopdyar, of r dvOwov eidap edovew. 
év0a 8 én’ jmelpov Bhuev xal advocdycd” Bdwp, 
aiwa 82 deimvoy EovTo Oons mapa vyvoly éraipor. 
atrap énel olrod 7 érmaccducd’ 75€ woTHTOs, 
dn Tér’ eyo Erdpous mpolew mevOccOa idvras 
ol ries dvepes elev emt yxOovi oirov edovres, 
dvdpe dvw kplvas, tplraroy Knpuy’ dy’? dnaccas. 
of & ai’ olxduevor piyer dvipdor Awropdyoow" 
ovd’ dpa Awroddyot pndovd’ Erdporow ddr€Opov 
nyetepots, GAAa ode ddécav AwToio Tacacba. 
tov 8 os tis AwToio payor peAundéa Kapzov, 
ovker’ amayyeiAar mdAw 7OerAev ovde véerOat, 
adr’ abrod Bovdovro per’ dvipdor Awropdyoucr 
Awroy epenTouevor pevewev vdotov Te AabécOaL. 
Tovs wey eyav ent vijas Gyov kAaloytas dvayxn, 
vnvot & évt yAaduphow td Cvya doa éptocas. 
avtap Tovs GAXovus KeAdpnv éplnpas Eraipovs 
oOTEpXopevous vydv emiBawweney OxeLdwr, 
pa Tas Tis AwToio hayay vdoro.o AGOnTaL. 
of & ai’ eicBawov kat én KAniot xabicor, 
fis 8 ECOwevor ToAuv Gra Téarov éperpois. 


141 


85 


go 


95 


They land on the uninhabited isle off the coast of 


the Cyclopes. 


"BR 6 S / / 3 , > 
vOev 5€ TpoTépw TAE€OMEY AKaxHpEvot Top. 
Kuxadzov 8 és yatay trepdiddov ddeplorwr, 
ixdue®’, of fa Ocotor memoLOdres GOavdrouow 
ovte huTevovow xepoly Purdy oir dpdwouwr, 

> 3 ee ae eh Bey , , 
ahia Ta y Gonapta Kal avypota TavtTa pvovrat, 


105 
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mupot kal kpiOal 73° Gumedor, al re pépovow 
olvov épiotddvaAoy, kal odiv Atos duBpos dee. 
roiaw 8 ovr’ dyopal Bovdnddpot ovre Oeu.oTes, 
Gd’ of 7’ tYnAGv dpéwy valovor Kdpnva 
ev onéoot yAadupoiot, Geordie. 5€ ExaoTos 
taldwv 70° dddxwv, ovd GAAjAwY dA€yovet. 
Nijoos émeira Adxera Tape ALwévos TerdvvoTat 

yains KuxAdrwy ote oxeddv ovr’ arorndod, 

ey ee ee be 2 ! t 
tdjeco”* ev 8 alyes areipéoim yeydaow 

DA e > Xx \ é: 3° 6 , 3 4 
dypia’ ov pev yap mdros avOpdrav ameptixe, 

3g 7 > na , g 5: 
ovde pv eloorxvetor Kuvyyerat, ot Te kas’ tAnY 
ddyea mdcxovew Kopupas dpéwy épérorres. 
ovr’ dpa Toluynow Karaicxerat ovr’ apdro.ow, 
GAN’ i y’ Gomapros Kal dyjpotos jyata mdavTa 
avdpGv xnpedte, Bdoxer 5€ TE pnKddas aiyas. 
ov yap KuxA@recot vées mapa pdTomdpyot, 

999 lad » / ¢ / 
ovd’ Gvdpes vnGv Evi TEKTOVES, Ol KE KapoLev 

a ) / ef 
vijas évooéApous, al Key TeA€ovey Exacta 
dote én’ dvOpdrwv ixvetpevat, oid Te TOAAd 
dvdpes én’ GAAHAOVS vyVvoly TEpdwot Oddaccar* 
ot Ké ob Kal vncoy evKtiyserny éxdporro. 

ov pev yap TL KaKy ye, pepor S€ Kev Hpia Tavra" 
év pev yap AewOves GAds ToALoio Tap’ dyOas 
bdpynArot padaxol* para x’ ApOrror dymedor elev. 
év 8 Gpoors Aeln* pada xev Badd Aju ait 

cis Gpas auoev, ere pddra wiap im ovdas. 

. X X\ cA os > ‘ 7 , s 

év 5& Atyjy evoppyos, tv’ od xpew Telopards éoTw, 
ovr’ ebvas Badge ore tpuvpynor dvdvpat, 
GAN’ émixeAoavras peivar xpdvov eis & Ke vavtéwy 

4A 3 4 » a. UA > hes 
Ouyds enorptvn Kal enimvedowow ayrat. 
\ 

avtap éml Kpards Aysevos peer ayady Tdwp, 
Kpyvn vd omelovs’ mepi 8 alyeipor mepvacw. 
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¥ / \ « , 
évOa xaretdéopuev, Kal tis Beds iyyeuoveve 
vixta dv’ dpdvainv, cdd& mpoddatver’ idéo0au" 
dip yap mapa vyvol Babe?’ iv, ovd cedjvy 
> id BA ® X\ / 
ovpavobev mpovpawe, katelyeto 5é vepeeoow. 145 
év0” ov tis Ti vnocov eoedpaxey dOadrpotow* 
9939 a e- ‘ , / 
ovo? oly Kiara pakpa KvAwWddueva TmpoTl xépoop 
eloidouev, Tply vias évooéApovs emiKéAcat. 
Kedodonot 5& ynvol KabeiAouen iotia Tavra, 
ex 0& kal adrol Bye énl pnypive Oadrdoons* 150 
év0a 8 amoBpitavres eueivayey °HG diav. 


Odysseus with twelve comrades sets out for the cave 
where the Cyclops lived. 


"Hyos 8 npryévera pavn pododaxrudros Has, 
n f 2 , 3 6 a é 
vncov Oavpacovtes edwvedueoOa Kar’ avi. 
=> xX , n \ > , 
apoapy b€ vopdar, Kotpat Atos aiytdoxoto, 
aiyas dpeoxgovs, tva decmvyjceay Eraipor. 155 
atrika xapntAa réfa kat aiyavéas do0ArxavAous 
cidopued?” ex vynGv, 50a be tpixa Koopnbévtes 
Bdddopev’ aia 8 dawxe Oeds pevoerxéa Orpny. 
ral ua eo , b] ae 
vies pév pot Emovto Su@dexa, és 5€ Exadorny 
evvéa Adyxavov alyes* euol dé dé’ E£edov olw. 160 
&s Tore pev TpdOTay ipap és HéAtovy Karadvvta 
ce 7 f a \ / <7 
HeeOa Savipevor Kpéa T Gorera Kat peOv 7dv. 
ov ydp Tw vndv e&€pOtto oivos épvOpés, 
GAN’ évenv’ moAAOv yap év audihopedow Exacror 
notcaye Kixdver tepov mrodieOpov édévres. 165 
KuxAdrwv 0’ és yaiay éhedooomen éyyis édvrwr, 
kanvev 7 avtav te pboyyny diwy te Kal alydv. 
tos 8 méAvos Karedu kal emt Kvédas Ade, 
57) tore KowsnOnuev ent pnypin Oadrdoons. 
juos 8 nptyevea pavn pododdxrvaos Has, 170 
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Kal Tor’ éywv ayopiy O€uevos pera Tacw erTov 
*“AdXou pay viv pluver’, euol epinpes Eraipor 
avrap éy® obv unt 7’ eun Kal euois érdpovow 
Ody tavd’ avdpGv Tetpjoouat, of tives cio, 
np ot y bBpicrat te Kal dypior ovde dikaxor, 
je pirdEewvor, xal ow vdos éazt Oeovdis.’ 
*Os einav ava vnds EBnv, éxéAevoa 8 Eralpous 
avtous t dpPalvew ava Te Tpvprnoia Adoa. 
of & at’ elcBawov cat ent KAniot kabidor, 
é€ijs 8 ECouevor moAujy Gra rinroy eperpois. 
GAN’ bre 5H Tov xGpov adixdpel? eyyds edvra, 
év0a & én’ éoxarin amos eldouer, yxt Oaddoons, 
tymrdv, Sdvyjor xarnpepés* EvOa Se moAAG 
pir’, ovés te Kal atyes iavecxov' wept 8’ addy 
DYAi) SedunTo KaTwpvyxéerot AlBoror 
paxpioly re nirvcow ide dpvolv tyixdporow. 
év0a 8 dvnp eviave meAdptos, bs pa TE phAa 
otos mousatvecxey Gxdmpobev’ ovde per’ GAdovs 
madetr’, GAN’ axdvevdey edv AOeuloria 7dn. 
kal yap Oadp’ érérukro meA@ptov, ovde edxer 
avdpt ye otropayo, adda plo tAjerte 
tynrGv dpéwv, & te dalverat olov an’ ardor. 
Aj rére Tods GAXovs KeAdunv eplnpas Eratpovs 
aiTod map unl re pevew Kal via épvocda’ 
aitap eye xpivas érdpwv dvoxalder’ apiorous 
Biv’ arap aiyeov doxdv Exov péAavos oivoro, 
ndéos, Sv por €daxe Mdpwy, Evdvbeos vids, 
ipeds "ArddAwvos, ds "Iopapov dudiBeBnjxet, 
otvend pv ody Tad! Tmepioy dyed’ 73 yuvarrt 
&ouevor* Oke yap ev GAcei devdpyjerte 
—olBov ’Amdddovos. 6 5 por mépev ayAad dGpa 
xpvood prev por 60x’ evepyéos Emta TadarTa, 
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dGxe 5€ pot KpYTIpa Tavdapyvpov, avTap EemeiTa 

= 3 3 na , co 3 / 

otvoy év audiopetor dv@deKa Tacw advocas 

ea: , a poss > ak 

ndvv aknpaotoyv, Oeiov wordy" ovdé Tis avToy 

neldn dudwv odd’ dudimdrwy evi oike, 

GN’ adros Gdoxds te Hidn raply re pl’ om. 

tov 8 dre mivorey pedindéa oivoy épvOpdr, 

a / 3 / [v4 r Fe 4 / 

ev demas euTAnoas tdaTos ava elkoot peTpA 

xed’, ddu7 8 Hdela ard KpyTnpos ddddet, 

Oeonectn’ tdr’ ay ov Tor dmocyxéaOat pirov jev. 
a / 2 / 7 \ / 2 S } ” 

ToD dépov euTAncas acKdv péyay, ev O€ Kal iia 

Kwptko’ adtixa yap pot dicato Ovpos ayjvep 

vip’ emedctoecOar peydAny emveievoy aAxiv, 


&yptoyv, ovre dixas ed elddta ovTe OeutoTas. 


They enter the cave and await his return. 
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KapraAtuws 8 eis dvtpov adixdped’, odd piv evdov 


eUpouev, GAN evdpeve vowov Kata mlova pda. 
ehOdvres & eis Gvtpov eOnetpecOa Exacta 
Tapool pev Tupav Bpidov, oretvovto b& onkot 
dpvav 78° éplpwv’ Sdvaxexpiysévar b& Exacrar 
€pxaro, xwpls pev mpdyovor, xwpls 5& péraccat, 
xwpls 8 até’ Epcat vaiov 8 bp6 ayyea tdvra, 
yavrol te oxadides Te, TeTvypeva, Tois evdpedyer. 
évO eve pev mpdtic@ Erapor Alooovr’ éenéeror 
TupGv aivupévovs leva wadAw, adap Ereira 
kapTaAlpws ent vija Sony epipovs Te kat dpvas 
onkav e&eAdoavras émimAciv Guvpdyv bdwp’ 
GAN’ eéyw od TiOdunv, 7 7 Gv TOAD Képd.ov Fev, 
opp’ adrdv Te oust, al et yor Eelria dol. 
ovd’ dp’ eyedd’ erdporot davels eparewvds éceoOat. 

"Ev0a &5& wip knavtes COvoapev 7de Kal adroit 
tupav aivtpevor pdayopuev, wevopev TE piv Evdov 
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ec Ka b] 


Hmevot, elos ennrOe veuwv' depe 8 OBpiyoy axOos 
DAns a¢arens, iva of morddpmov ein. 

évtoobev 8 avtpoto Badwy dpupaydov €Onxer" 23 
nels b& Seloavres dmecotped” és pevxdv GvTpov. 

aitap & y’ «is evpy onéos ijAace mlova pda, 

mavta par’ bao" ipedye, TA 8 Gpoeva deire Ovpynpw, 


tn 


dpveovs TE Tpayous Te, Babelns Extodev avdjs. 
222% D4 > io: / A / e ae fete Og 
avtap emer’ éeméOnke Ovpedy peyav trrdo" detpas, 240 
dBpisov’ ovk av tdv ye btw Kal €ikoo’ dpagkar 
écOdal terpdxukAor an’ ovdeos 6xAtooeay’ 
tooony HALBatov Térpnv emeOnKke Odpynow. 
ECouevos 8 tuedyev ois kal pnxddas atyas, 
mavTa Kara poipay, Kal bx” EuBpvov heey Exdorn. 245 
atrixa 8 ijpicu pev Operas AevKoio yddaxros 
mAEKTois €v TaAdpoLow aunodpevos KaTéOnkev, 
ef >] a > I] 7 » ¢ 
herov 8 adr’ €otnoew ev ayyeow, odppa oi ein 
/. > , ec is ” 
mivew aivupeve kal of moriddpmioy «in. 
avrap énel 57) omedc€e Tovnodpyevos TA & Epya, 250 
\ , a bJ / \ » ” - Fat ~ a é 
kal tore TUp dvéxate Kal elovdev, elpero 8 iuéas 
Cyclops puts questions which Odysseus parries. 


€ ‘ 


"QO eivor, tives éoré; md0ev TAO’ bypa KeAevda; 
7) Tt Kata mpHéw y% payidiws ddddyobe 
oid, te Anuotijpes imelp GAa, Tol 7’ dddwvra 
Woxas tapOéuevor, Kkaxdv GAAodaToiot hépovtes;> —-255 
“Os ab’, juiv & atte xatexrAdoOn plrov ijrop 
deicdvtwy pOdyyov te Bapwy airdy te TéAwpor. 
GANG Kal ws piv Execow dperBdpuevos TpocéerTov" 
‘“Hyeis tot Tpoindey amomAayyxOevres "Axaiol 
Tavtotos aveyoirw wnep péya Aaitwa Oaddoons, 260 
olxade téevor, GAAnv dddv, GAa KéAevda 
nAPopev’ otTw tov Zevs 7OeA€ pnticacbar. 
Aaol 8 ’Atpeldew ’Ayapeuvovos edx doped? ivat, 
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tod 81) viv ye peytotov tmovpavioy KA€os earl: 
toconv yap duénepoe TOAW Kal anddrece Aaovs 265 
, € a ’ = x bs = 
moAXovs* ipeis 8 atre Kixavduevor TA oa yoova 
ixdye0, ef te mdpois Eewwyroy ne Kal GAAwS 
doins dwtivny, 7 te Eelvev Oduis eoriy. 
GAN’ aideio, pépiote, Oeovs’ ixérar dé rol eiuev. 
Ze 8 2 / € / / ‘ 
vs 0 émitintop tkerdwy Te eivwr Te, 270 
eivios, ds Eelvoiow Gy’ aldolorow dade.’ 
“Os edpnv, 6 5€ pw? adrix’ duelBero vnree Ouuo 
‘ynmids eis, @ Eeiv’, THAME ciAjAOVOas, 
bs we Oeods KeAcar 7) Sevdiuey 7) GA€acbar' 
ov yap KikAwmes Atds aiyudxou adéyovow 275 
OK n 4 3 > Sg 8 ‘\ / ‘4 > 
ovde OeGv pakapwv, émel 1) TOAD qeEpTeEpot Eimer. 
oud’ ay éyw Atos &xOos ddevdpevos trepidolunv 
»” nn ¥Ad ¢ / 3 ‘ J , 
ouTe ced ovO” ETapwv, ei 7) Ovpos pe KEAEVOL, 
GdAd por ei’ Sn Eoyes lav edepyéa vija, 
Lal >] 
7} Tov én’ eoxatins 7 Kal oxeddv, dpa daclw. 280 
“Os ddto reipacov, eue 8 od AdOer «iddTa ToAAG, 
GAAG jv Goppov mpooépny SoAlors éewéerou" 
*Néa peév por xatéake Toceddwy évociybar, 
Tpos Tmétpnot Baroy tyns emt welpact yains, 
akpyn mpoomeAdoas’ dveuos 8 x mévrov everKev® 285 
avtap éyo ovv Toicde trexpuyov ainiy oA€Opor.’ 


Cyclops devours six of the men, two at a time, 
Odysseus plots revenge. 

“Os epapnr, 6 5€ pw’ ovdev ayeiBero vydréu Ovpo, 
Gd’ 6 y’ dvaitas Erdpois emi xeipas tadre, 
av b€ dtw pap was ws Te oxvAaKas ToT! yaly 
komt” éx 8 éyxépados xapdbis pee, Sede 5¢ yaiav. 290 
tous 5€ 61a pedcior! tapov wndrlcoato ddprov" 
jose & ds te A€wy dpecitpodos, ovd’ anédevTrev, 
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+ 4 > De 4 i , 
€éyxatd Te odpKas Te Kal doTéa pvedoerTa. 
« ce fy f b) / \ tal 
‘queis 5€ KAatovres averxéOouey Art xetpas, 
/ a BER 4 ie} s 9 oF , 
oxeTALa Epy’ dpowvtes* apnxavin & Exe Oupov. 295 
aitap éel Kixdow peyadnv eumdjoaro vydiv 
avdpopea kpé? €dwv Kal én’ Gxpynrov ydda tiver, 
fash MS 6 > » f X / 
Keir’ évtoc@’ Gyrpo.o Tavvocdpevos 81a payor. 
Toy pev éy® BotAevoa Kata peyadnropa Ovpov 
docov lav, Eidos 6& epvocduevos Tapa pnpod, 300 
ovTduevat Tpos oTHOos, Oc ppéves map €xovor, 
xelp’ emiypacoduevos’ repos dé pe Ovpos EpuKev. 
avtod ydp ke kal Gupes amwdrdued? aimiv oAcOpov" 
ov ydp kev duvduer0a Ovpawy tYynAdwv 
xepoiv andcacba AlGov SBpiyov, dv Tpoc€Oynkev. 305 
és Tore ey oTevdaxovres eueivapey HS diav. 
"Hyos 8 npryéverca pavn pododaxrvdos ’Has, 
kal tote mip dvéxate kal medye KATA pia, 
mavTa Kata poipay, Kat tn’ euBpvoy HK Exdorn. 
avtap émel 8) omedoe Tovnodpyevos TA & Epya, 310 
ow 8 6 ye di atte bbw pdp as amAlcoato Seinvor. 
dermvijoas 8 avtpov e&ndace miova pita, 
€ , 5) » x L 3 oN Se 
pnidiws aded@v Ovpeov péyav’ avtap emeita 
ayy éréOnyx’, as eb te hapérpyn TGp’ emOeln. 
a ye x » / 4 s 
TOAI S pol» mpos dpos Tpéme mlova pia 315 
Kindo abrap eyo Airépnv Kaka Bvooodopetwr, 
el mas Ticatuny, doin S€ por edyos "AO jvn. 
noe 5€ or Kata Ovdv aptorn haivero BovaAn. 
KixAwmos yap éxetto péya pdmadov Tapa o7K6, 
xAwpov éAatveov Td pey extapyer, dpa opoly 320 
avav0év. TO pév dypes eloxonev elcopdwrtes 
oe a 9 \ \ 3 , / 
dccov 0 iordv vnos eetxoadpoo pedaivns, 
goptidos evpetns, fT exmepaa péya Aairpa* 
Toaooy Env pHkos, Tocoov Taxos eioopdacbaL 
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an S ” 2° St PN 7: , \ 
Tod pev dcoy T dpyviay éyav anéxoa tapactas, 
\ / | re Yay 3 lal 1 yh Ls p 
kal mapéOny’ Eraporow, amogdvar 8 ExéAevoa 
oo \ / i > 197 x 
ot & dpaddy troincay’ éyo 6 e€Bdwoa Trapactas 
axpov, apap 5¢ AaBay emupdxteoy ey Tupl Knréo. 
\ \ XX bn Is rd eC. , 
Kal TO mev ed KatéOnxa Kataxpi as td Kdémpe, 
} pa kata omelous Kéxuto peyand’ 7jAL0a TOAAT! 
aitap tovs GAdous KAjpo TeTAAdcOaL avwyor, 
4 VA 3 \ \ » Ng 
és Tis ToAuHoeley euol aby poxAdy delpas 
Tpiwar ev dpOadpa, dre tov yAvKis tmvos ikdvou. 
ot 8 €daxov tovs dy xe kal 70edov avros édAéoOat, 
Téooapes, avTap ey@ TéuTTOS peTA Toiow eA€ypyy. 
, 
éomépios & 7AOev KadXAirpixa pda vowetwv’ 
Leet 3 3 > ae! / ¥ , fod 
avrika & eis evpy onéos tjAace mlova pda, 
mavta par’, ovdé ti Netwe Babeins Exrodev addAjs, 
w > / x \ ‘ aA Sa 4 
7] TL Oloadpevos, 7) Kal Beds ws ExeAEvVoED. 
> eae ¥ 2.3 / \ / « t pe | pee 3 
avtap ener’ émeOnxe Ovpedy péyav ido’ deipas, 
cfs Lame ¥ ‘ / YP 
E(dpuevos 8 Tpedyev ots Kal pnxadas alyas, 
mdvta Kata poipay, Kat im euBpvov ijKev Exdory. 
avtap énel b) onedoe Tovnoduevos Ta & epya, 


ow 8 & ye dy atte d0w dp as wmAlooarto ddpTopv. 


kal tor éy® KixAwra xpoontdwy ayxt tapactas, 
KicovBiov peta Xepoiy Exwv péAavos oivoto. 


33° 


335 


340 


345 


Odysseus, having made Cyclops drunk, puts out his eye. 


‘Kixadwy, tH, ale oivov, énet payes avdpduea Kpéa, 


dgp «idijs ofdv te wordy Td5€ vyds exexedOer 

> 
neetepn cot 8 ad AorBiy pepor, et w eAeroas 
oikade Téueras* ov 5% paivear ovkér dvexrds. 
oxétALe, TOS Kev Tis oe Kal Vorepov GAXos fkouro 
> , , ae oe ee x a ” ’ 
avOparav Toh€wy; émel od Kata potpay pe€as. 


350 


a / a 
Os epdpny, 6 d€ dékto Kal Exmev* Foaro 5° alvées 


e5\ x s eA Le , = 
yOu ToTOY Tivwr, Kat ITE SEevTEpoY adTis* 
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* Ads pou ére mpddpwv, kal pot Tedv ovvopa cime 355 
aitika viv, va ror 86 Eelnov, 6 Ke ov xalpys. 
kal yap KuxAdreoot héper Celdmpos Gpovpa 
olvoy épiord@vaAory, kal ow Ards duBpos aéfeu 
GAAG Td8° GyBpocins Kal véxrapds éorw atroppaé.’ 

“Qs pdr’ ardp of atris éy® mépor al€ora oivov' 360 
Tpis pev &Swxa hépwr, tpls 8 Exmev adpadinow. 
abrap émel Kixrdwra mept ppevas 7Av0er oivos, 

Kal Tore Sn pv Emeoot Tpoonvdwy petrLxLoLor" 

‘ Kixdoy, elpwras pw’ dvoua Kdutév; adtap eyo Tot 
efepéw’ ov 5€ por dds <eimov, ds ep tméoTns. 365 
Oiris euol y’ dvopa’ Odrw dé pe KixArjoxovar 
untnp noe TatTHp 75° GAAou mdvTes Eraipor.’ 

“Os epapunv, 6 dé wv? adrix’ dpyelBero vyrét Ovpd* 
‘Otrw éyd riparoy douat pera ols Erdpo.ct, 
tous & GAAovs mpdabev* 1d d¢ Tor Fewmov eora.’ 370 

"H kal dvaxrAwbels récev tarios, a’tap émera 
Keir’ amodoxuaoas Taxdv avyéva, Kad d€ uy Trvos 
pec mavdauatwp’ pdpvyos 8 ekeccuto oivos 
Wapol 7 dvdpdpeot* 6 & epetyero olvoBapeiwr. 
kal Tor éyw Tov poxAdv brd orodod yAaca ToAXTS, 375 
elws Oeppatvorros énecol te mavras éraipovs 
Odpovvov, pn tis por troddeioas avadin. 

GAN’ Gre by Tax’ 6 poxAds eAduvos ev mupl pédAdev 
ixperOai, xAwpds Tep ev, duepatvero 8° aivés, 

kal tér éyay Gooov dépov éx tupds, Gudt 8 Eraipor 380 
ioravt’* avrap Oapoos évéenvevoey péya daiywr, 

of pev poxAdy éddvres eAduwov, dfdv ex’ axpo, 

dpbalpG evépercav’ eyo 8 epirephev deplels 

diveov, ws Gre Tis TpuTe Sdpv vijroy avyp 

tpuTdve, ot d€ 7 evepev troccelovew ipavte 385 
infrdpevor ExdtepOe, Td SF Tpexet Eupeves aici 
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a 3 b] an , \ , ° 
ds Tod év dfOahwO tupijKea poxdov EdovTEs 
> / X\ > ac > > Wee 
dwéopev, Tov 8 alua meplppee Oepyoy edvra. 
mavta 5€ of BAépap dudi Kai dpptas ciboey avTph 
, fas Cae a pee ey 
yAjvns Katouevns* oapayebdyro dé ot mupl pica. 390 
« 1m ga MN Yea ‘\ / / > / 
ws 6 OT auip xadkevds TéAEKUY peyay NE TKETApYoY 
ely tdaTt Wuxp@ Banrn peydda idxovta 
pappdcowy’ TO yap atte oidnpov ye Kpdros éotiv" 
aA a sem 3 A 3 of \ a 
as Tov cif dpOadpos édaivew mept 0xAG. 
” 
opepdadréoy b& péy Gywer, wept 8 axe werpn, 395 
< c X\ , 3 7 ’ 2: % e \ 
jets 5€ deloavres anecovpe0’. adtap 6 poxddv 
eépva’ dpOadrpoio wepupyévoy alate ToAAG. 
\ X ” ee ay B.- p ees We ‘ b) Ud 
TOV MeV ETELT Eppley GTO €O xEpolW advwr, 
aitap 6 Kixkwras peyan ijavev, of pa pv dydis 
” y / > # ed / 
@Keov ev oTjerot St Gxpias ivewoeooas. 400 
of d& Bons alovtes eolirwy GAAoPev GAdXos, 
c / ’ 4 \ / x4 e / e 
torapevor & elpoyto wept oméos Orre E Kydor 
The trick of ‘ No-man.’ 
‘Tinre técov, TloAv@ny, apnuévos Gd éBdnoas 
vixta dC auBpocinv, kat admvovs dupe tiOnoda; 
? = ‘4 ~ nm oF 3 UA 
y pn tis oev pyAa Bpotav acxovtos éAavvet; 495 
y pn tis o° abroy Kreivn ddA HE Bindw;’ 
Tots & adr’ && dvtpov mpocépy xparepds TloAddnyos* 
* , a? , , EX , ’ 
‘@ iro, Odris pe xreiver ddAw, 0ddE Bindi. 
Oi 8 dmapeBopevor Enea Trepdevt’ aydpevov 
‘el pev Oy ny tls oe Biderau otov édvra, 410 
votody y ov tws €ott Ads peydAov ddréacban, 
GAAG ot y evxeo Tarp Tloceddwr Gvaxti.’ 
“Os dp pay amidvres, gudv 8 eyéAacce idov xijp, 
ws ovop ebanarnoey euov kal paris dudpov. 


Preparations for escape. 


Kirdwy 8% orevdxwy te kal ddivwy ddvvyot, 415 
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xepot Wraddwy, amd pev AlOov elhe Oupdwr, 
aitos & «ivi Odpnor KabeCero xEipe TeTdoCaS, 

4 / > + r é / 5 
el tid mov per derot AdBot oTelxovta Oipace 

¢ t veel a oak , = 
otra yap mov pe HAmer evi hpeot vymov iva. 
avtap ey Bovdevoy, Smws dy’ Apiora yévotro, 

¥ > ¢ / / /, 29? 3 7 A 
el tiv’ éraipoow Oavdrov dvow 73 enol aiTd 
evpolunv' mavras d€ ddAovs Kal pari bpawvor, 
¢ pa oe t x a = 
@s TE TEpl Woxns’ péya yap KaKxov éyybOer jev. 
noe O€ pou kara Ovpov dplotn hatvero BovdAr. 
dpoeves dves oav evrpedees, SaovpaddAot, 
Kadol te peydAot Te, lodvedés elpos Exovtes* 
Tovs dxéwy ovvéepyov evotpepéeror Avyouct, 

nm wt , e / P) 4 3ON 
THs €mt Kixrdww evde meAwp, Aeuiortia elds, 
avyTpes aivdpevos’ 6 ev ev péow Gvdpa dépecke, 
‘ 9.2% / c / . 4 A ¢€ és 
T@ 0 ETEpwW ExaTEpOeEv irnY TwoOVTES ETaILpouS. 
an e n> / s = Baa S 3 , 

tpeis 5€ Exaotoy PGr dies hépov' adrap eye ye, 
3 > \ x / ¥ > « , 
dpvelos yap env, pajwy oy’ dpiotos anayrwr, 


Tod Kata vdta AaBoy, Aacinv ind yaotép eAvoGels 


s . aes A 2 , 

kelunv' avrap xepoly adrov Yerrectowo 

vorepews oTpepbels éxdunv tetAndte Oud. 

ds tore ev orevaxovres euelvayev "HG diav. 
"Hyuos 8 npryévera dyn pododdxrvdos ’Has, 
\ | ee , RR ed x a 

kal tor émeita voudvd e&€oovto dpoeva para, 

Ojrerar 8 eueunxoy dvyyedktor TEpt onKods” 

ovata yap opapayedvto. dvag 8 ddvvno. Kaxhor 

yap opapayebyro. VoL KaKy) 

TELpopevos TavTMY dlwy émewaleTo VTA 

b] n e , e \ Xx / > > He J 

ép0ev EotadTrwy’ TO dé viTLOs OvK evdnoer, 

ef pe Ree , 37 4 4 

Os ol uT €ipoTdKwy diwv orépvoior dédevro. 

[oA | x / + / 

Uoratos apveids pyjdwv Eoterxe Odpace, 

Adxvo orewdpwevos Kal euol TuKWa ppovéorTt. 


tov 0 émpacoduevos poopy Kpatepds TloAddnsos* 
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Cyclops talks to his ram. 
*Kpie mémov, tl por Bde dt anos eoovo prov 
Yoratos; ov te mdpos ye AeAetppevos Epxeat oidr, 
GAAG TOAY TpGTos veweat Téepey dvOea Tolns 
x ‘ “a Xx fe cad J 
paxpa BiBas, mpGtos 5€ pods ToTrapav adixaveis, 450 
mpatos 5€ orabudvie AtAalear AroveerOar 
éonépios* viv atte mavictatos. 7) ob y’ Gvaxtos 
dpOadrpov Toes, Tov avijp Kakds e€addwce 
\ a eH / , / 4 
aww Avypois Erdporot, Sapaccdpevos péevas oive, 
Odris, dv od 7d hyus wepvypevov eivat OA€Opov. 455 
> XX ¢ i , / 
ei 57) Omodpoveots ToTipwryjers TE YEVvOLO 
; aoe Tg a sh 5 t > ffeil 
elneiy San Keivos eudv pévos jAacKdcer 
a € / , x 4 BA DA 
TO ké ob eyxepadds ye bia or€os GAAvois GAAH 
- > fal 
Geivopévov patoiro mpos ovdel, Kad dé kK’ euov Kip 
Awgyoee KaKGY, TA pot ovTLOavds Tépev Odris.’ 460 
a prep’ \ \ > A SS 4 A 
Qs eitay Tov Kpiov amd Eo méuTrE Odpace. 


Odysseus rescues his comrades, and they gain the shore. 

ehOdvres 8 7Batdyv and onelous Te Kal addijs 

mp@tos tr apverod Avdunv, b7éAvoa 8 Eralpous. 

kapvaAiwws 8€ Ta pda TavaiTroda, tlova Snue, 

TOAAG TEpitpoTéovTes eAatvouer, Opp emt via 465 

ixdueO’* domdoror dé pidois Erdporor pavnyer, 

ot diyouev Odvatov' rods 5¢ otevaxovTo yoarres. 

GAN éy® ovk elwy, ava 8 ddpicr vetov Exdoro, 

kAaleww' GAN éxéAevoa Gods KadXitpixya phdra 

mOAN’ év vn Baddvras émimdeivy GApuvpdv Bdwp., 470 

ot 8’ ai’ eloBatvov cat ent KAniot Kabicor" 

éfijs 8 ECduevor moAuy GAa téatov eperpots. 

GAN’ Gre Téccov aniv docoy te yéywve Bojoas, 

kal tér’ éy® KixAwra tpoontdwy Kepropioie 
‘KvkAww, ovk dp’ euedes avdAxidos dvdpos éralpovs 


154 9. OAYTSSEIAS |. 


cdyevat ev ont yhapupS xparepnge Bing. 476 
\ 7 / 7 Wf / x. »# 

kal Ainy o€ y’ EuedA€ KixnoeoOat Kaka Epya, 

oxérru’, érel Eeivovs ovx &Ceo oS evi olkw 

eobeuevar' TS oe Zeds ticato Kal Oeot Gddou.” 


Cyclops nearly crushes their ship twice with a huge crag. 


“Os épdpnv, 6 & Ereita xoASoato KnpdOt aAdov" 480 
nxe & anopingas Kopydyy dpeos peyaadoto, 
Kad 8° €Badre mpomdpoide veds KvavoTpepoto 
[rurddv, edednoev 8 olxjvoy axpov ixéoOar]. 
exdvoOn 5€ OdAaoca KaTepxowevns bad TéTpNS 
tiv 8 aiy? jmepdvde madippdbioy pépe Kipa, 485 
aAnpupls éx mévto.o, Oeuwoe 5€ x€poor ixeoOa. 
aitap éy® xelperot AaBov TEpiunKea KovToy 
aoa tapéé Erdpoiot 8 erorptvas éxédevoa 
éuBadrdew xaoays, iv in’ éx xaxdérnta piyouuen, 
kpatt katavevwv" of d5€ mpotecdytes Epeccor. 490 
GAN’ bre by dls Téocov GAa TpHooovres anime, 
kat Tér’ éy® KixAwra tpoontiwr’ ddl 8 Eraipo 
perixlos eméeoow eprrvoy GAAobev dAXos* 

‘ Sxérhue, tint’ Berets EpeOiCepev ayprov avdpa; 
ds kat vov mdvtovde Badoy Bédos iyaye vija 495 
airis és Ametpov, Kal dy paper aitdd’ drécOat. 
ei 5€ POeyEayevov tev 7 addjoartos dKouce, 
ctv kev dpa€’ tpéov Kepadas kal vyjva dodpa 
pappapo dxpidevtt. Baroy’ téccov yap tnow.’ 

“Os ddcav, Gd’ od TeiBov eudv peyadntopa Ovpoy 500 
GAAd uv Gxyoppov mpooepyy Kexornéte Guys: 

‘ Kixdoy, ai xév tis ce xatabvytav avOpéTwy 
bpOadrpod cipntar GeixeAtny ddawrir, 
gdcba Odvocia wrodindphiov eEaradcat, 
vibv Aa€prew, "10axn ev olki’ éxovta,’ 50 


ur 
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“Os ébdpnv, 6 S€ p’ oipe€as jyelBeto pt0w* 


‘® momol, 7) pada by pe Tadaipata Oéodad” ixaver. 


éoxe Tis evOdde pdvtis Gunp nUs TE peyas TE, 
/ > / ry £: \ ee 

TnAeuos Evpupténs, ds pavtoovvn éxexaoto 
kal pavtevdpevos kateynpa KuxAorecow" 
4 x” / , , > es 
ds por En Tade TavTa TeAevTHCETOAL dTicow, 

n 9f 9 a e , > o 
xepdv e€ ’Odvotjos dyaptioecOat drwris. 
GAN aiel twa pdta peyay Kal Kadoy edéyynv 
evddd’ édetoecOat, weydAnv emeyevoy adAKrv" 
viv d€ w éov ddtyos Te Kal obridavds kal dxuxvs 
dpOadrpod drddwcey, evel py’ Sauacoaro oive. 
GAN’ aye beip’, Odvocd, iva Tor nap elvia Oelw, 
moumny 7 dtptvw Sduevat KAvTOV évvoctyatoy" 


a X ¢ Tet ” > ‘ + ae ees x = 
ToU yap éy® mais «ul, matnp 8 euds edxerar elva. 


atros 0, al x’ eOéAno’, ijoerat, ovdé Tis GAXos 
x n / y~ n > , b] 
ouTe OeGy pakdpwy ovte Ovntov avbpeTwv. 


“Os par’, aitap éyd pw dpyeBopevos mpoc€ertoy" 


‘al yap dt) Woxns te Kat aidvds oe duvatunv 
cbviv Troujoas mépayat Sdyov “Aidos elow, 
ws ok dpOadpdv y’ inoerar od’ evootyOwv.’ 
“Os épdpnv, 6 8 eneta Mocedawr dvaxre 
evxeTo, xEip’ dpéywy els ovpavdy aorepdevta’ 
© KA00, TloveiSaov yaijoxe, Kvavoxaira* 
a / , > ‘ 1 Met BOR. »” s 
ei éredy ye ods ely, Tatrp 8° euds evxeat eivat, 
dds py "Odvooja mrodimdpOtov oikad’ ixérOar 
«x > / D4 a) PD, 
[viov Aagprew, "10axn ev oiki’ Exovta]. 
lal / 
GAN’ ef of poitp’ éotl pidrous 7° iddew Kal ixéoda 
oikoy évxtivevov Kal env és marpida yaiar, 
> n wv 95 / ¥ Ld € 4 
éwe KaxGs €\Oot, dA€oas Gro wavtTas Etalpous, 
vnds én’ Gddorpins, ebpor & ev Hyata olkw.’ 
“Os Epar’ edyduevos, Tod & ExAve xvavoxairns 
aitap 6 y’ égadris moAd pelCova Gay deipas 
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i emdwnyoas, émépece dé ty’ aréAcOpor, 

Kad 8 €Barey perdmicde veds KvavoTpypoto 
turOov, edednoev 8 oinuoy Gxpov ixéoOar. 
exdvaOn b€ OdAacoa KaTEpyouevns bmd wéTpNS" 


Thy 5€ mpdow hépe kdpa, Oéuwoe Sé yépoov ixéoOau. 


540 


They rejoin their comrades and resume their voyage. 


GAN’ Gre by THY vicov adixdped’, Eva wep GAdAaL 


vies CUooeApor pévov GOpdar, dudt 8 éraipor 
ear’ ddupd ia bey iet 
poMEVol, Nuéas ToTidéypevor aiel, 
via pev ev? edOdvres exéAcapev ev Wrapdbo.ow, 
éx 5€ kal avrol Bnuev ent pnyyim Caddcons. 
pita 5€ Kixdkwmos yAaduphs ex vnds Eddvtes 
dacoduel’", as py tls por areuBdopevos klou ions. 
3 * | pe \ 4 pI] , ¢ tal 
dpveoy 8 euol ofp evkvnptdes Eratpor 
pray Satouevor ddcav eoxa’ rov 8 én Ovi 
Znvi xedawweder Kpovidn, ds tacw dvdooe, 
péas ppt? Exarov' 6 8 ovK eumacero tpav, 
GAN’ dpa pepynpicey Stws Gmodolato wacat 
vies UooeApor Kal euol épinpes Eraipor. 
aA , \ , > +7 , 
as tére pev mpdmay Tuap és jéAvov KatadvvTa 
jucba Sawtpevor kpéa t’ Gomera kal pedv 7d0" 
nuos & néAvos karédv Kal emt Kvedas 7AGe, 
0) Tore KomunOnwe emt pyypiv. Oadrdoons. 
pos 8 jptyévera avn pododdxrvdos ’Hds, 
3) Tér’ éyay Erdpoiow enotpivas éxédevoa 
avtovs T° dauBalvew ava Te Tpvpyyjoia Adoat. 
of 8 ai’ eicBawov cal ént KAniow xabi(or, 
eis 8° ECOuevor Tory GAa TUrToy éperpors. 
wy \ j 4 4 3 , = 
Evéev 5€ mpotépw mA€opev axaxnmevot TOP, 
dopevo. €x Oavdro.o, pidrous -ddéoavtes Eratpovs. 


545 
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Ta wept Aiddov cat Aaorpyyovwy kat Képxys. 


The floating isle of Aeolus. 


Aiodinv & és vncov adixcped’* EvOa & Evarey 
Alodos “Inmorddns, hidos bavdro.ot Oeoiot, 
Fate aks wg tA oe . ge 3 ! n 
Twrh evi vjowm" Tacay €é TE pw TEpt Telxos 
> 

XaAKeov &ppnxtov, Awan 8 dvad<edpope Térpn. 
Tod Kal dadexa Taides evl peyapots yeydaow, 
e€ wey Ovyarépes, &€ & vices pBdorres. 

ba rd / / e A 3 4 
év’ & ye Ovyarépas mépev vidow elvat axolris. 
¢ >] > X\ ‘ / S / lol 
ot & alel mapa marpt Pir Kal pnrépe Kedvij 
daivuvrar’ mapa d€ opw dvelara pupla Keirat, 
kviojev O€ Te Sua TEptoTevaxicerat avdAt 
jpara’ vixtas 8 avre map’ aidoins dddcxorow 
evdove &v te Tamnot Kal ev TpyToior A€xeoot, 
kal pev Tov ikdpecOa nodW Kal SdpaTa Kadd. 
Miva de mavra iret pe Kal eLepeewev Exacta, 
” > , a \ , > ee 
TAuov “Apyetwy re véas Kai véorov “Ayatov’ 
airap éy® TG TdvrTa Kata poipay Karéde€a, 
GAN bre 8 Kal éy® dddv Hreov 7B’ €xéAevoy 


> / tal 3 , A XS / 
TELTEMEV, OVOE TL KEiVOS GYIVaTO, TedxXE 5 TOUTHY. 


dGxe 3€ pw’ exdelpas doxdv Bods évvedpo.o, 
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The winds tied up in a bag. 


€vOa b& Buxtdwy dvéuwv Karédnoe Kedevba* 20 
Kelvov yap tapulny aveéuwv tolnoe Kpovior, 
nev Taveuevar 70 dpvipev Sy x’ eOédnor. 
vy & evi yAaduph Karéder peppde haw 
apyupen, va pn te mapanvetdon ddrlyov TeEp* 
avtap euot mvoujv Zeptpov mpoenkey anvat, 25 
Odpa épor vids Te Kat avtovs* ovd’ Gp’ ewedAev 
exteheeww" attrev yap amwddpued’ adpadinow. 
"Evvjwap pev ouGs tAgomev vixtas Te Kal juap, 
ry id 2 ¥ > 4 ‘ * 
™ Sexatn 5 dn Gvepaivero maTpis apovpa, 
‘ BS s 3 4 b! \ 37 
kal 67 muprod<ovtas eAevooouen eyyvs éovTas. 30 
w | a Fray \ \ cf ) Pee? 2 cal ‘ 
evO’ ewe pev yAvKvds Unvos énjAvde KEKynoTa 
alet yap 7dda vyds evdpwv, ovd€ TO GAw 
86x" Erdpwr, va Oaocor ixolueba warpida yatav* 
c x of 3 / \ > , 3 , 
ot 8 Erapo. émeecor mpOs GAAHAOUS aydpeEvor, 
kat p epacay xpuady te kal dpyupov oixad ayerOar, 35 
dpa map AiddAov peyadnropos “Immorddao’ 
ode b€ Tis elmeckey ldov és tAnoiov GAdov* 
‘*O, mémot, os 6d¢ maor Pidos Kal Tipids éoTw 
3 , i<4 , , \ tal 9 
avOpérois, Stedv Te TOA Kal yaiay ikyta.. 
TOAAG pev ex Tpolns dyerat Keipdua Kara 40 
Anidos* jpeis 8 avre duiv dddv exredA€oavtes 
oixade vicoducba. Keveds ody xEipas Exovres. 
Kal viv of tdd’ edwxe yapiCouevos iddrnte 
Alodos. GAN dye OGocor idépyeOa Orr Tdd’ eotiv, 
Sooos Tis Xpvods TE KW, Gpyvpos GoKG eveotw. 45 
“Os Epacav, Bovdy 5& Kaxh vixnoev Eralpwr" 
The bag is opened by the crew, and the ship blown back 
to the isle. 


3 x 4 Lal at o wv 
aoKov pev Adoay, avewor 6 Ex TaVTES Cpovcar, 
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tous 8 ally apragaca pépev mevrovde Weddra 
s , y F, Gane Sou sg 
kAalovras, yalns amo marpidos’ avtap éyd ye 
éypouevos kata Oupov apdpova pepyrpréa . 50 
ks 4, > \ > 7 3 , 
ne Tecoy ex vyds anoPOivny evi révTe, 
by Ae , '¢ SS ~ / 
7 axéwv tratnv Kal ért Cwotor peretnv. 
GAN’ érAnv cal Euewa, Kkadrvydyevos 8° evi vn 
kelunv’ al 8 édpépovro Kakf dveuoro OvéAAy 
abris én’ AloAiny visor, orevdxovto 8 éraipo.. 55 
” n 
Ev6a & én’ jrelpov Bhyev cal adpvooducd” tdwp, 
aivra 5% Seimvov Edovto Oons mapa vyvoly Eratpor 
fis mapa vm pot. 
> b] > o 
attap énel citoud T émacodyed 7d€ ToTHTOS, 
\ | dee UP SE. / / bP / aa a 
67) TOT’ ey@ Kypuka 7 dracoduevos Kal ETaipor, 
Biv «is Aiddov xAvTa Sépara’ tov 8 exfyavov 60 
dawipevoy Tapa 7 T GAdX@ Kal olor TéKecow. 
€AOdvres 8 es Gua Tapa otabpotow en’ ovd0d 
E(ouc0* of 8 ava Ovudv eOduBeov ek 7 epéovTo® 
‘TIGs 7AOes, Odveed ; tis Tor Kaxds Expac Satpwv ; 
ke § / ae f 3 / »~ xR ¢ 
7) wep o evduxéws anemeuTrouer, Opp’ Gy ixynar 65 
ys \ 1 ga 9 , , 3 RF 
matpi6a ov Kat d@ya, Kat € Tov Tor pidoy €oTiv. 
a ! * On ee , > / Cees 
Qs dacav* avTap éy@ peTepoveoy axvuoyevos Kip 
‘dacay p’ Erapot re Kaxol mpos Toiol re bmvos 
axérALos. GAA’ dxécacrde, iro Svvayis yap ev tpiv.’ 
“Os épdunv padaxoio. xabantopevos éméecow" 7o 
9 ¥ ay P 2 Fist ce vee 
ol O avew éyévovto’ Tatnp 8 nuelBero pv0w + 
4 ae 
‘Epp ex vycov Oaocor, edéyxiore CwdvTawv’ 
lf > \ / 299? 9 if 
ov ydp pot Oduis éoti KourCeuev 000 amoméuTety 
dvopa tov bs Ke Oeoiow amex Onrar pakdpeoow. 
w9ed 9 eee J id b) , 497 ¢ f > 
Epp , €mel GOavaroiow amexOduevos TOO ixaves. 75 
“Os einay améneume Sduov Bapéa orevdxorTa. 
” X\ / f 5 / 9. 
évdev 5& mpotépw mAcoper Akaxnpevot 7Top. 
telpero 8 avdpGv Ovpos tm elpeoins ddreyewns 
neetépn patin, éwel ovKért palvero Topi. 
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The Laestrygones. 

“Egjuap pev éuGs mAdopev vixras Te Kal jap’ 
« / Ine eRe , > pee 
eBdouarn 8 ixduerOa Adpov aimd mrodleOpor, 
Tndrémvaov Aaorpuyovinv, 601 mowseva Trounnv 
nmver elocAdwr, 6 dé 7 efeAdwv bTakovet. 
év0a x’ dumvos avijp dSovodts e&jparo picbods, 
Tov pev Bovkodégwv, Tov 8 dpyuda pijra voyedwv" 
- nt \ , \ » , > 
eyyvs yap vuxrds Te kal quards elow KéAevOor. 
ev? émel és Ayeva KAvTov HAGopEr, dv wep. méTPN 
nAlBaros terdynKe Siaprrepes duorépwber, 
axtat d& mpoBAjjres évavria adAHAnow 
3 , A 3 ‘\ ? , 
€v oTOpaTt Tpovxovoly, apatt 5 eloodds oti, 
evO’ ot y clow mavres éxov véas Guduedtiooas. 
ai pep dp evtocbev ALyévos Koldoro dedevTo 

gee > x / fe ) a fF 29 7 A 

mAnoia? ob wey yap mor aé&ero Kip y' év airs, 
ovre péy ovr dAlyov, AevKn 8 jv audi yadjvn. 

+ ells Nea Nae = Gj a , 
airap éyay otos cxeOov éfw vija weAavvar, 
aitobd én’ éoxarin, mérpns ex melopata dyoas* 
v XS \ , > A 
corny 58 oxomuy és maimaddecoar aveddor. 
év0a pev ovte Body ovr dvdpdv datvero Epya, 
kamvov 8 otoy dpGpyev ard xOovds alocovra. 
6) Tér’ éyav Erdpous mpolew TrevOerOat idvtas 
of ries avépes elev emt xOovl cirov edovres, 
x , if if , r Man Pete ee / 
avdpe dv0 Kpivas, tplrarov Knpvy’ du dmdaccas. 
ot & icay éxBdvres Aelny ddr, Hrep Gpakat 
dotvd ad’ tyynddv dpéwy Kataylveov tAnv. 
xovpy de EvpBAnvtTo mpd aoreos tdpevoton, 
Ovyarép ipOiun Aaotpuydvos ’Avtipdrao. 
7) pev dp és Kpnvnv KareBynoero KaddtpéeOpov 
’Apraxinv’ evOev yap tdwp mpott dorv dépeckor" 

€ f , ies: aay 2 
of 8& mapiorauevor mpocedaveor, &k 7’ épeovro 
cod an ? y \ \ 3 / 
ds Tis TOVOd ein Bactreds Kal olow avdooot. 
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i) 5& par’ adrixa marpds eréppadey thepedés 5G. 
ot 8’ énel cionAOov KAvTad Sépata, TY 5€ yuvaika 
e oe > \ > x” ao Ae, 
eUpov bony T dpeos Kopudiy, kata 8 Eotvyoy avtiy. 
9 8 aly’ é& ayopis éxdAe KAvtov ’Avriarija, 
ral \ 
dv mdow, ds b) Tolow éunoato Avypoy GAcOpov. 
atrly’ &va pdpwas érdpwv wmAlocato Setmvov" 
\ bs 23. 24 Ce [ee | A” c / 
T@ b€ Ov’ ai€avte huyf ent vijas ixéoOnv. 
na we Se: 
aitap 6 Tedxe Bony dia Goreos’ of 8 dlovTes 
dolrwy ipOipor Aaotpuydves GAdoPey GAXos, 
puplot, ovk avdpecow éoixdtes, GAAG Tiyaow. 
©3.-3 \ / rv. / 4 

of p’ amo Tmetpdwy avdpaxdeot xeppadio.cr 
Bdaddov' adap 5€ Kakds KévaBos Kata vijas dpéper 
avopav 7 dAAvpEvwv vndv 8 ya ayvupevdwy’ 
ixOis 8 Os melpovres arepméa daira pépovro. 
Opp’ ot Tovs GAeKxov Ays€vos ToAVBEVO€éos EvTis, 
todpa 8 eye Elpos 6& epvocdpevos mapa pnpod 
n ba A iA > ed A 'é 
7G amd Telopar’ Exoa veds KvavoTpspoto. 

2 23 A= 62 b] 4 reed 
ala 8 €uois eTdpotow émotpuvas éxeAcvoa 

> , , ak ae ES Ee , / 
euBarcew Komns, WwW Um €K KaKoTnTa huyolpev* 
ol & dAa mavres dvéppupar, deioavres OAcOpov. 
dotaciws 8 és mévrov ernpepéas diye mérpas 
vnds éun avrap ai GAdAat dodAges avTd— ddovTo. 


Aeaea, the isle of Circe. 


"EvOey 8% mporépw TAdopey akaxnpevot Top, 
dopevot ex Oavaroio, pidovs ddécavres Eraipovs. 
Alainy & és vioov adixdped’* ev0a 8 evare 
Kipxn éumAdxapos, dew Oeds avdjnecoa, 
avtoxacyyitn dAoddpovos Ainrao’ 

Gpow 3 exyeyarny hacowsBpdrov ’HeAforo 
pntpds 7 ex [epons, ri ’Qxeavds réxe ratda. 
év0a & én’ dxtis vy xarnyayoperOa owrh 

Pr ope 
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vathoxov és Aipéva, Kat tis Oeds iypyeudvever. 

évOa tér’ éxBdvres d00 7° Hyata Kat dv0 vixras 

Keie0’, God Kaudtw Te Kal Gdyeot Oupody dovres. 

GAN’ bre 8% tplrov jap évmAdKapos TéAeo "Hos, 

kal rér’ éyav euov éyxos EAov Kal pdoyavoy df — 145 
KapTaXiyws Tapa vnds arvyov és tepiwmyy, 

el mws Epya oust Bpordy evornv te tvOoluny. 

éoTnv 5€ oxominv és maimaddecoay dvedOar, 

kal po. éeloato Kamvds amd xOovds etpvodetns 

Képxns év peydpo.ot 81a Spuya tuxva cal An. 150 
peppnpiéa 8 émera kata dpéva Kal Kata Ovpor 

eAOeiy 7de TvOécOa, érel tdov alfova Katvov. 

ade 5€ pot ppovéovtt dodccaro Képdiov «iva, 

mpar’ éOdvr ext via Sony Kal Oiva Oadrdoons 

deizvoy Eratpoiow Sduevat mpoduev Te TvOETOaL. 155 


Odysseus slays a huge stag as food for his crew. 


GAN’ bre 8) cxedov ha Kioy veds Gudiedloons, 
kal Tore Tis pe Oedv ddodUparo poivoy édvta, 
bs pd por tirlkepwy €radoy péyay els ddd adriy 
Hike” 6 wey motapdvde Katey €x vowod bAns 
midpevos* 81) yap piv éxev pévos jeAtloto. 160 
\ b] ‘ / ee / n 
Tov 8 éy® éxBalvovra kat’ akvynotw péoca vara 
mrnga 7d 8 dvrixpy ddpv xddrxeov ebenépyce, 
Kad 8° éxeo’ ev Kovinot paxor, and 8 eéxtato Ouvpds. 
a Se a , , , > n 
TG 8 eyo euBaivwy ddpv xddrxeov @& aretd7js 
elpvodunv’ 7O pev avOc xatakAlvas énl yain 165 
elao’’ avtap éy® onacduny pomdas te dAdvyous Te, 
cal b] eo > 4 3 \ >. / 
melopa 8, Scov 7 dpyuiay, evotpehes dcoreépwben 
mAcEduevos ovvédnoa mddas dewvoio meA@pov, 
Biv 8& caradodpddera hépwv ent vija péAaway, 
éyxer epevdduevos, evel ov mus ijev ew Bpuov 170 
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xelpt pepe éErépn* pddra yap péya Onploy jev. 
kad 8 €Barov mpomdpobe veds, avéyetpa 8 Eraipovs 
pedixlois énéeco. mapactaddy avdpa Exacrov" 

“"O, hiro, od ydp tw Katadvodpel’, axvipevot rep, 
eis "Aléao Sduous, mply pdpoysov Huap é7eAOn. 175 
an’ ayer’, opp’ ev vyi Gof BpGals te méats Te, 
punodpeba Bpapyns pnde tprvyopca Aid.’ 

“Os edaynv, ot 8 ka euois éréeoot miOovro* 
éx 5& Kadupdpevor mapa Oty adds arpvyéroto 
Onjcavr ehadov' pada yap péya Onplov ev. 180 
avrap émel taprncay dpdpevor 6pOadpoior, 

X€lpas viduevor Tedxovt’ Epixvdéa daira. 

&s tére pev mpdmay juap és éALoy Katadivra 

nyeOa Sawtpevor kpéa 7 Gomera Kal pedv 7dv* 

juos 8 jéAtos Karédv Kal énl kvédas 7AGe, 185 
67) Tore KoysnOnuey em pnypiv. Oadrdoons. 

jos 8 nptyevera avn pododdxrvdos ’Has, 

kal tér’ eyo ayopiy Oeuevos pera Taow Eevtov' 

‘ [KéxAuré pev ptOwv, xaxd mep maoxovres Eraipou"] 
® plrot, od ydp 7’ iyev Sry Cos odd’ Say Has, 190 
ovd’ San HéAtos daeoiuBporos cic’ ind yatay 
ovd’ Orn dvvetrar’ GAAG hpaepcba Oaocor 
el Tis ér Eotat pris’ ey 8 ovK oloua elvar. 
eldov yap oKxoTup és maimaddecoay avehOav 
vnoov, Thy mépt mévTos ameipiTos eoTepdvwtat* 195 
airy 8% xOapyady Keira’ xanvov 8 evi péoon 
€dpaxoy dOarpoior Sid Spvy~d wuKva Kat bAnv.’ 

“Os ehduny, roiow 8% xatexddoOn pldrov Frop 
punoapuevois Epywv Aaotpvydvos ’Avtipdrao 
Kixdwrds te Bins peyadntopos, avdpopdyouo. 200 
kAaiov 5€ Avyéws, Oadepoy Kara Sdxpv yxéovres* 

GX’ od ydp tis mpnéis eylyvero pvpopévoroty. 
M2 
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Burylochus is sent forward with twenty-two men, 
who are turned into swine by Circe. 


Abrap éya dixa mavras évxvijptdas ératpovs 
nplOueov, apxdv Se per’ audoreporow dracca* 
TOY pev eyov hpxov, Tav 8’ EvpvAoxos Geoetdys. 
kAjpous 8 év Kuvén XaAkipei TAAAOMEV Oka" 
ex 8° EOope KAtpos eyadyropos EvpvAdxoto. 

Bn & iévar, Gua TO ye dvw Kai €ikoo’ Eraipor 
kAalovtes* xara 8 dupe Almov yodwvtas dmicbev. 
ebpov 8 év Bioonat tetvypéva deuata Kipxns 
Ecotoiow Adeoot, TepioKxent@ evi xdpo. 

Gypt 5€ piv AvKOL Hoav dpéoTEpor HOE A€ovTes, 
Tovs autTn KaréOedev, emel kaka dpyak’ edwxev. 
od’ of y apynOnoay én’ avdpdow, GAN’ dpa Tol ye 
oupijow paxpijot meptocalvovres avéotav. 

os & br’ dy dui dvaxra Kives dalrnbev idvra 
calvwo”* ale yap te peper perrdlypara Ovpod: 
@s Tovs dul AdKoL Kparepdvuxes HOE A€ovTes 
caivov' toi & edde.cav, ered idov aiva méAwpa. 
éotay & év mpobdpoor OeGs KadAiTAOKapoL0, 
Kipxns 8 doy axovov dewdovons dnt Kady, 

iorov émotxouévns péyav auBporov, ola Oedwy 
Aemrd Te Kal xaplevra Kal dyAad épya méAovTat. 
Totor S€ ptOwv rpxe TloAirns, Opxapos avopar, 
Gs por kndiotos Erdpwv iv Kedvdratds Te 

*°Q piror, evdov ydp Tis émorxouern péyay iordv 
KaAdv do.didet, Saredov & &rav dydipeuver, 

}) Oeds He yurnr GAAG POeyydycOa Oaooor,’ 

“Qs dp’ epavncer, rol 3’ épOéyyovto KadcdvTes. 
7 8 aly e&ed\Oodca Ovpas die haewas 
kat kdAeu of & ua mavres aidpelnow emovro* 
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EvpvAoxos 8 teuevev, duodpevos Sddov eivat. 
cicev 8° eloayayotoa Kata KA\iopovs Te Opdvous TE, 
X 

év € od tupdv Te Kal GAduta Kal péAt XAwpov 
ove Tipauvelw extxa’ dvéeuroye 5& olr@ 235 
pappaxa Abyp’, tva Tayxv Aabolato rarpldos ains. 

PAS b) \ rif ed et Ae ae f 
avrap émel OGxéy Te Kal Exmoy, adtik’ ereita 

ce val x a x/ 
paBd@ TeTAnyvia KaTa ovpeoiow eepyvv. 
of b€ ovdy ev €xov kepadds hwvyy te tplxas TE 
kal d€uas, adtap vots iv eumedos ws TO Tapos TEP. 240 
&s of ev KAalovres eépxato* Toto 5é Kipxn 
map p’ axvdov Bddavdv 7’ €Badrev xaprov Te Kpaveins 
LA e , aX bs 
eduevat, ola cves xaparevvades aiev dovow. 


Eurylochus brings the bad news to Odysseus. 


EipvaAoxos 8 ay 7ADe Sony ent vna péAavar, 

’ Fo 4 / / 3 / , 

ayyeAlny Erdpwv épéwy kal ddevkéa ToTpov. 245 

Ip / 2. / 4 ” es , 

ovde Te expdobar dvvaro eros, teuevds TEP, 

Kp Gxet peydAw BeBodnuévos’ ev b€ of doce 

daxpuddiv timAavto, ydov 8 @lero Ovpds. 

GAN’ bre by pu mdvTes dyacodped’ e€epéortes, 

kal Tore TGV GAAwY Erdpwv KaTéAeev OAcOpor" 250 
‘”Hioper, ds exédeves ava Spupa, haldy’ ’Odvoced 

oe , lA , ~ 

ebpopev ev Bioonor tervypeva Sépata KaAG 

[fecroiow Adeoot, Tepioxént@ evi xdpo]. 

eva d€ Tis péyav tordv érorxopern Aly’ Gedev 

7) Oeds He yuryn’ tol 8 eOéyyovro Kadedvres. 255 

) 8 aly? eedAoica Obpas Sige paewas 

kal KdAew of 8 dua mdvres dudpel(now Enovro’ 

aitap éyav tréuewa, duodyevos SddAov «iva. 

ot 8 dy’ dotdéOnoay doddées, ovdé Tis ad’Tav 

e<epdvyn’ dnpov 5€ kaOnpuevos éoxontacov.’ 260 
“Os Ear’, aitap éyw mept pev Eidos apyvpdnAov 
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Gpouv Badrdcunv, péya xdAxeov, dud) be rd€a° 
bY > 4 I] , L egX 3 fe 
Tov 8 ax jve@yea adtiy ddov 7yjnocacOat. 
aitap 6 y dyorépnor AaBov eAXioceto youvwv 
[kat y” ddodupdpevos éxea mrepdevta mpoonvdal’ 265 
*My p’ aye xeio’ déxovta, duorpedes, GAAG Alm’ adrod" 
olda yap ws ovr’ avros éAcdoeat ovTe TW’ GAXov 
a&eis cGy érapwv" adda Sv tolcd_eor Oaocov 
4 ¥ , 2) Bt bd 2 
pevywpev" ert yap kev Gdv€aipev Kaxov jap. 
“Os Ear’, adtap eyo pw ayerBopevos Tpocgertov" 270 
Cm. 7 +3 2 nN \ 2 2g See) ESI ’ 
Evpvdoyx’, 7] Tor wey od pév’ adrod TGd’ évt xopo 
éoOwv kal tivwv, KoiAn mapa vyi pedaivy’ 
: Oe ss 2 \ 2 fF ? 
avtap éyav cit Kparepr dé pou ender’ dvayxn. 


Odysseus goes alone to Circe’s house. 

“Qs einov mapa vynds dviov 7de Oadrdoons. 
GAN’ Gre dn Gp’ EueddAov idy tepas ava Byocas 275 
Kipxns ieoOar modAvpappdkov és péya dpa, 
év0a pot “Epyelas xpuodppamis avreBoAnoew 
€pxouev@ mpds SGpua, venvin avept eo.xas, 
TpO@tov trnvytn, To Tep Xapteotatn RN" 
éy t dpa por po xeupt emos tr” par ex 7’ dvduate’ 280 


Hermes meets him and gives an antidote against 
Circe’s spells. 

‘Th 87 adr’, & bvornve, 6.’ Gxptas Epxeat otos, 
x@pov dudpis edy; Erapor d€ ror old evt Kipxns 
€pxatat, Gore oves, Tuxwovs kevOuavas éxovtes. 

3} TOVS Avoduevos Seip’ Epyeat; ovdé oé pnt 

avrov vooticey, pevées 5¢ ot y’ vba TEp GAOL. 285 
GAN’ aye 8 oe KaxGv exAdoouat 7d cadcw" 

Th, Tdd€ Pdppaxov eaOddv Exwv és Sepuata Kipxys 

¥ a i \ 3 , A a 

€pxev, 6 Key ToL Kparos GAGAKyoW KaKov 7pap. 


10. OAYSZEIA> K. 


, 
mavta b€ tor épew drodadia Syvea Kipxys. 
Tev€e Tor kuked, Badrée 8 év pdppaxa oltre’ 
GAN’ odd’ ds OéAkar oe Suvjoerat’ ov yap edcet- 
appaxoy écOddv, & ror déaw, épéw 5€ Exacra. 
onmore Kev Kipxn o° Adon Tmepynked paBde, 

‘\ na 
dn Tore ov Eipos 6&0 epvocduevos Tapa pnpod 

f 2 Ba A ! /. 
Kipxn énaifa. ds te xTdpevar peveatver. 
€ fol 
9 8€ o tmoddeicaca KeAnoeTaL edvynOhvat 
ev0a ov pnkér’ exert’ aravivacba Oeod edvijy, 
¥ , , 9 eS ee iy < 
oppa ke Tor Avon B Erapovs avtoy TE Kopioon 
> 4 
GAAG KéhecOal piv paxdpwv péyav Spxov dudccat 

, nm no 
Bn th To. adTG mHya Kaxdy Bovdrevoéuev GAdoO, 
hy 0° amoyuvprwbévta Kaxdv Kal avjvopa Onn.’ 

a 

Qs apa gpavicas mépe pdppaxov apyerpdvTns 

éx yalns éptoas, cal por diow abrod eee. 
plGy wey pehav eoxe, yaAaxte de eixeAov avOos* 
M@Av S€ pv Kadgovor Oeol* yxademov d€ TF dptcoew 
b) ! ee S. a7 fux3 , 
avopact ye Ovynroiot Geol d€ te mavTa SvvayTat. 

“Eppuelas pev eet’ anéBn mpos paxpov “Odvprov 
vnoov av’ vAjecoav, eyo 8 és dépata Kipxns 
Hla" TOAAG 5€ por Kpadin mdéppupe KidvTL. 
éotny 8 eivi Odpynot Ocas KadAumAoKdpoto* 
év0a otras eBdnoa, Ged dé pev Exrvey addijs. 
7 8 at’ eEeAOodoa Odpas aie hacwas 

, e - Ra ‘ c , 3 / 3 

kal kdAeu’ attap éyav éndunv axaxypevos top. 
- s > DR os 2 } / 2 / 
ceive O€ pp elcayayotoa ent Opovov apyvpondAov, 
Kadod dardad¢ov" tnd be Ophvus Toclv ev" 
rede b€ pou KuKE@ xpvoew déma, Shpa Tow, 
- / / hs XX / t pty n 
ev d€ Te Pappaxoy 7KE, Kaka dpoveove evi Ovpd. 
avtap émel dGxéy Te kal Exmiov ovdé p’ EedE«, 
paBdw memAnyvia Eos 7 Ear’ Ex 7” dvduacer 


167 


290 


295 


305 


315 


168 10. .OAYTSZEIAZ K. 


Circe’s spell fails. — 
*"Epxeo viv cudedvde, wer’ GAAwv Aé€o Eralpwv.’ 320 
ds dr’, éya 8 Gop d&b epvocdpuevos Tapa pypod 
Kipxn éemjiéa @s te xrdyevar peveatvor. 
7 5é péya idxovoa trédpape Kal AGBe yovvwr, 
kat p ddopupouevn mea Trepdevta Tpoonvoa" 
©Tis mé0ev eis dvdpGv; 7d0t Tor mddALS HSE TOKTES ; 
Oadud p exer @s ov Te mimy Tdde pdpyax’ eOEAxOns. 326 
ovde yap ovdé tis GAAos avyp Tdde dppax’ dvérAn, 
bs xe min Kal mpOrov dyelperat Epxos dddvTwv. 
[cot dé tis ev ornOeoow axjAntos vdos éotiv.] 
Hh ob y ’Odvoceds éoot moddTpoTos, Sv TE por alel 330 
pdoxey eretocobar xpvodppamis apyerpdovTns, 
éx Tpoins dvidvra Sof obv vyt pedaivy. 
GAN dye 5) KodeG pev Gop O€o, vd. 8 Ererta 
evyns nueTépns emiBelopev, Opa puyéevTeE 
ebyh Kal piddrynte meTolOopev GAAHAOLoLW.’ 338 
“Os Ear’, airap éyd pv dyerBouevos mpocéerTov" 
‘@ Kipkn, ms ydp pe KéAear ool Foy eivat, 
7} pot ods pev Onkas evi peydpotow Eratpovs, 
airov 8 év0dd’ €xovea dSodopovéovea Kedevets 
és Oddapdv 7 iévae kal ofjs émiBijpevat edvijs, 340 
Opa pe yuuvwbevta Kaxdv Kal dvyvopa Oetns. 
ove’ dy eyd y ebro refs emiBiyevar edvijs, 
ei py pot tralns ye, Ged, wéyav Spxov dudocat 
pn tl por ait aija Kaxdv Bovdevoguev GAO. 
“Os edynv, 7) 8 adrix’ amdyvvev ds éxéAevov. 345 
avrap énel p’ Guoody te Tededrnoe TE Toy SpKov, 
kal tér’ ey Kipxns éréBynv mepixadAos evvijs. 
’"Audtrodo 8 dpa réws pev evi peydpovot Tévovro 
tésoapes, al of dua Kata dpyorerpar eact. 
ylyvovrat 8 dpa tat y’ &x te Kpnvéwy and 7 dAcéwy 350 
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&k 0 tepGv morapey, of 7 eis GAade mpopeovct. 
Tawy  pev EBadrre Opdvois Eve pryyea Kara, 
moppvpea KkabdmepO’, tmévepbe 5é ALO’ breBadrrev" 
c t Mit “OY li , p BRP A / 
7 8 érépn mpotapoibe Opdvwv eritawe tparé(as 
° 4 \ , 4 4 , 
apyupéas, emi S€ od Tiber xpdoea Kavela* 
€ \ s > » EE 
7 Se tpitn Kpntnpt peAlppova oivoy éxipva 
novv ev dpyupéw, vee 5% xpdoea KieAXa’ 
€ x / ef , S n > / 
n S€ Teraptn tdwp eddper kai Tip avéKate 
ToAAOY OT Tpimodt peyddo* lalvero & tdwp. 
aitap ere 37 Céocev tdwp evi jvoTtt XaAKs, 
és p’ aodpivOov Exaca Ad’ ék Tpimodos peydadovo, 
Ouphpes Kepdoaca Kara Kpards Te Kal Spor, 
Oppa pot ek kdparov OvpopOdpor eidero yviwr. 
abtap émel Noddy Te Kal éxpicey Alm’ adaiw, 
dul d¢ pe xAaivay Kadjv Bddrev 75€ xtTGva, 
be / b] 3 n 3 '¢ 3 VE 
cioe 5€ py’ eioayayodoa emt Opdvov apyvponAov, 
Kadod dadadgou" td 5 Ophvus mooly ev" 
[xépuiBa & dydimodros mpoxd@ eméxeve pépovea 
a (5 > / i 
KaAf}, xpuvoein, vmEp apyupcoto A€ByTos, 
lA Xs \ BS > Meg sf 
vipacOa' mapa 5€ Eeotny eravvoce TpareCav. 
a > 3 14 yf / / 
citoy 8 aidoin rayin mapeOnKxe hepovaa, 
eldata TéAN emiOeioa, xapiCouévn TmapedvTwv" | 
ecOenevar 8 exedevev* eud 8 odx Hvdave Ovpo, 
GAN jipnv ddAdodpovéwy, kaka 8 docero Oupds. 
ré > € 2 /, > @& ry 39? 3 7 
Kipxn 8 as événoe ey tyevov ovd ent cito 
a / & f , 6 DA 
xetpas iadAovra, Kpatepov S€ pe TEVGOS ExoVTA, 
ayxt Tapiotauern Enea TTEpdevTa Tpoonvda* 


‘Tidd’ otras, Odvoed, kar’ ap ECear Toros dvavdy, 


Ovpov edwv, Bpspns 8 odx Gareat ovd= TorHTos ; 
1} Twa mov SdAov GAAov dleat ovde th cE xpr} 
dediuer” 7n yap Tor dmdépyooa Kaptepoy Spxov.’ 
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©@ Kipxn, tis yap kev avip, ds evaioryos etn, 

‘  ¢ , 3 4 = lal 
apw train macoac0a edyTvos nde TOTHTOS, 
mpiv AvoacO Erdpovs Kal ev dpOarpotow ecbar; 385 
GAN ei 83) mpdppacca meiv hayeue TE KEedeves, 
Aocov, tv’ dpOadrpoiow td épinpas Eratpovs.’ 

“Os ebdunv, Kipkn dé dv éx peydporo BeBrxer 

nV, KtpKy 7] 

paBdov éxovo’ év xeupl, Odpas 8 avéwke supeaod, 
éx 0 é€dacey odAowoww eoixdras évyedpo.ow. 390 
e ‘ # 2 / 3 ,’ 7, A 
ot pev exer otnoay évavrior, 7 de bv abtdv 
épxouevn TpoodArapey Exdorm pdppaxoy GAdo. 


The comrades of Odysseus resume their human shape. 
tov 8 ék yey pedréwv tplyes eppeov, ds mply Epvoe 
pappaxoy ovAduevov, Td oi Tope TéTVLa Kipkn’ 

” x 4% Bye 4 , x 2 

avopes 8° Gp eyévovto vedrepo 7) Tapos Hoav 395 

Kal moAv KaAAloves kal pelCoves elcopdacbat. 

” > x val ” 73 ‘ g 

éyvocay 8 ue xeivor, epuv T ev xepolv Exaoros. 

maow 8 ipwepdes trédv ydos, audi 5& dGua 

opepdadrgov kavdxice’ Oca 8 ehéatpe Kal adi. 

i) 8€ pev Gyxe oTaca mpoonvia dia Oedwr* 400 
© Atoyevés Aaepriddn, moAvprxav ’Odvoced, 

épxeo viv én? vija Oonv Kal Oiva Oaddoons. 

via pev ap mdympwrov éptocare Hreipdvoe, 

, jes.) , D4 / 
ktnara 8 éy omjeco. weAdooate STAG TE TaVTA" 
airos & ap igvar al dyew €pinpas €éralpovs.’ 405 


Odysseus brings the rest of his comrades to Circe’s 
palace. 
“Os ear’, adrap éuol y’ érereiOero Oupds dyijvwp, 
Biv & iva emi via Oonv cat Oiva Oaddoons. 
? ” J ‘ Ce A c ‘4 
epov exer’ ext vyt Bon epinpas Eratpovs 
oixtp’ dAopupomevous, Oadepov kara daxpu xéovtas. 
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ws 8 dr’ Gv Gypavdor téptes TEpt Bods ayedaias, 
ehPovoas és Kémpov, émnv Botdvns Kopécwvrat, 
macat dua cxaipovow évavtia ov8 ert onxol 
ioxovo’, GAN’ Gdivdv pvKepevar auiO€over 
untépas’ Os eve Keivor, enel ov dpOadrportor, 
daxpudevtes Exvvto* dSdxnoe 8 dpa odlor Ovpds 
os éuev ws ei marpid’ ixolato Kal méAww adripy 
tpnxeins “1axns, Wa 7’ érpadev 73° eyévovro* 
kal p” dAopupdpevot Evea TTEpserTAa TpoonVdwv" 
‘Sol pev voornoavti, diotpedes, Ss éxapyyer, 
ws el tT’ els "1Odxny adixoiueba rarpida yaiav* 
GAN aye, TGv GAdov Erdpwv KarddrcLov GrcOpov.’ 


“Os fav, attap ey mpocédpny padaxois éxéerou 


ec Led X\ / 7 Rf / 

vija pev ap mdpmpwrov éptocoper jreipdvoe, 
KTHhpata d& onjecot TeAdoooper STAG TE TdVTA 
avrot & érpuvecbe, éuol Gua mavres ExeoOat, 
oppa dO Erdpovs iepois ev Sepacr Kipxns 
mivovtas kal édovras* émneravdv yap exovow.’ 

“Os efdyny, of 8 Gxa euois éréecot 7iovro* 
Evpvdoxos 8€ por olos épvxave tavtas éralpous* 

, , ¥ , x er 

[kal odeas hovnoas érea mrepdevta Tpoonvoa’ | 


°7A detdol, ado’ twev; Th KaxGv ipelpere TovTwr, 


Kipxns és péyapov xataBipevat, } Kev Gravras 
x na > ie la b] / 
n ods ne AvKovs ToinceTat He A€ovTas, 
t Pe a ee, ae ee 

of kev of péyadGpua rvAdooomer Kat avayrn, 
as mep Kixdwy ep€’, dre of péooavdov tkovro 
hpérepor Erapot, avy 3 6 Opaors elmer’ ’Odvaceds* 
tovTov yap Kal Keivor GracOadinow d\orTOo.’ 

“Os ear’, adrap éyd ye peta pect pepyrpréa, 
oTaccduevos Tavinxes Gop Taxéos Tapa pnpod, 

n ¢'-3 , ‘ s , 
T@ of dmotpntas Kepadiy odddodse reAdooat, 
kal m@ ep édvtt pada oxeddv" GAA p’ Eraipor 
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perixlois eméeoow epytrvoy addAobev GAXos* 

‘ Avoyevés, rodrov pev edoouer, ei od KedEvELs, 
avrov map vyl Te pévew Kal via epvoar' 
nyiv & tyeudvev’ tepa mpos Sépuara Kiprns.’ 

“Os ddpevor Tapa vynds avjtov 7de Oadrdoons. 
ovde pev Evptdoxos xoldn rapa vni déAeuTTO, 
GAN Emer Cddervev yap cui exmayAov evimnv. 

Tédpa 5% rots GAAovs Erdpovs ev Sépyact Kipxyn 
evduxéws Aodoey te kal éxpicev Ain’ dale, 
dpi 8 dpa xdalvas ovdas Badev 78% xtTGvas* 
dawupévovs 8 €d mdvras epedpopev ev peydpowow. 
ot & émel GAANAovs eldov ppdcoartd 7 éodvra, 
kAalov ddupdmevor, mept S€ orevaxlCero Sapa. 

7 8€ pev Gyxt oraca mpoontda dia Oedwy* 

‘[Avoyevés Aaepriddn, moAvpnxay ’Odvoced, | 
pnkert viv Oadepov ydov dpyuTe’ oda Kal adr) 
nev bo ev mévtm wader Gdryea lxOvdertt, 

70 b0° avdpo.o avdpes ednAjoarvt’ emt x€poov. 
GAN ayer éoOlere BpSunv kai wivere oivor, 

cis 6 Kev avris Ovudv evi atnbecor AGBrre, 

olov Ste mpétictoy edeimere Tarploa yaiay 
tpnxelns “10dxns* viv 8 doxedées kal GOvj01, 

aity GAns xadenijs pepynuevor’ ovd€ 700" tyiv 
Ovpds ev edhpootyn, emet 7} pada TOAAG TéTOTOe.’ 


“Os fal, piv & adr’ eremelOero Oupos aynvwp. 


évOa pev ipata mavta Teheopdpor «is eviavtov 
jp<Oa, Savdpevor xpéa 7 Gomera Kal peOv 730" 
GAN’ Gre 84 p’ eviavtds Env, wep? 8 Erpatrov Gpat, 
[unvav POwevrwr, wept 8 juara paxpa Ted€écOn, | 
Kal Tore pw éxxadécavres ebay epinpes Eraipor' 
c hay} Ww a / fi ¥ 

Aawpove’, 78n viv pipvnocKeo Tatpidos ains, 
¥ , / 3 ” 1 Wa pee! 4 
et Tor Oeodardy éott cawbjvat Kat ixecOat 
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- 3 , s ‘ 3 a“ 3 
olkoy éuxtivevoy Kal ony és tarpida yaiav. 
[“Qs Epav, airap euot y’ éwemelOero Ovpds ayjvep. 
A , x 4 & 4 ° 37 7 
Os TOTE MeV TPOTAV Tap es HEeALOV KaTadvvTA 476 
e , t >” \ t eg7 
nueOa, Sawdpevor Kpea Tt Gomera Kal peOv 700. 
jos 8 HéAvos Karédv Kal énl kvédas 7A0ev, 
of Mev KolunoavTo KaTa méyapa oKidevTa.| 
Airap éy® Kipxns émiBas mepixadd€os edvijs 480 
yotvwv eddirdvevoa, Ded 5€ pev ExAvev addis" 
[kal piv dwvncas érea mrepdevta mpoonvdwr’ | 


Odysseus is fain to depart, and Circe tells him of his 
voyage to the land of Hades. 
€;: 7 / , c , of (Ty 
Q Kipxn, réAeody por brdcxeow Hv TEp UTETTHS, 
v r 2 x , ” ” 
oikade Tey euevat’ Oupos d€ pow EoovtTat 757, 
70 GdAwy Etdpwr, of pev POivtOover Pidrov Kijp 485 
b] 7 9 38 , ie , , , > 
apd’ én’ ddupduevor, Ste Tov ov ye voodu yevnat. 
“Os epapuny, 7 8 adrix’ duelBeto dia Oedwv’ 
‘ Avoyevés Aaepriddn, modupyxav’ ’Odvoced, 
s a oF | ar Ns So GEREN 2 Fo + 
pyKett viv Gékovres Eu@ evi puipvere oiKw 
GAN’ GAAnv xpH TpGrov dddv TeA€oat Kal ixéoOat ° 
BP XP" BP 49 
eis "Aidao Sdpous xal érawis Tlepoedoveins 
I Pp , 
Wuxi) xpnoopevovs OnBaiov Teperiao, 
pavrnos GAaod, Tod Te dpeves Eumedol «ict 
T® Kal TeOvnGti vdov mépe epoepdvera 
y a ‘ X hee IF: ? 
olw mexvicOa’ Tot & oKial diocovow. 495 
“Qs &par’, adrap euol ye xarexrAdoOn pirov irop* 
kAalov 8 éy Aexeeoor KaOnpevos, ode TL Ovpods 
HON ere Gew Kal dpav pdos jedfouo. 
avtap émel KAalwy Te KvAwWddpevds Tt’ exopécOny 
p Peouny, 
Kat Tore Oy pv emecow dyerBdpevos Tpooéertov 500 
°° Kipkn, tis yap rabvrny dddv iyyeuovedoer ; 
els “Aidos 8 ob 7a Tis adixero vyi pedratvy.’ 
yyt peAaivy 
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“Os ehdyny, 4 3’ adrik? dpyelBero dia Oedwy' 
‘ Atoyevés Aaepriddn, todvunyav’ ’Odvoced, 
pn tl rou Hyeudvos ye 700i) Tapa vyt pedréow, 50 
iordv 8& orjoas avd 0 iorla AevKa TeTdocas 
noOa rhv dé Ké Tor mvotn Bopéao hépyow. 
5 J - 3 4.9 ‘ \ S a A 
GAN’ émér’ dv 8} vy V0 ’Qxeavoio wepyjons, 
év0? axrn te Adxeva kal GAcea Tepoedovetns, 
paxpal 7° atyeipot Kal ir€ar OAcolKaprot, 510 
vija pev advrod Khoa én’ "OxeavG Babvdivn, 
avros 8 eis ’AlSew iévar Sdpuov etpdevta. 
évOa pev els ’Ayxépovta IupipdcyeOwv re péovor 
Koéxurds 6, ds 8) Srvyds Bdards ear amoppoé, 
/, “4 4 A . ~ 2 , . 
mérpn te Etveois Te Siw ToTaUay epidovTeY 515 
évOa 8’ Exel’, tpws, xpypbels médas, ds oe Kededw, 
, r een ina 4 ” ee a 
AdOpuw dpvar Scov te muyotvo.oy évOa Kat évOa, 
> b ] > 2m ~ XX tal vad / 
app avte dé xonv xeioOar Taow veKveoot, 


wn 


TpOTa pEALKPHTO, peTemeta 5€ HEL olive, 

TO tplrov avd’ Ddare ent 8 aAdira AevKa Tadvvewv. 520 
TOAAG SF youvodoba vexdov aGuernva Kapynva, 

e\Oopv eis "1Odxnv oreipay Bovv, 7 tis dplorn, 

pé€ew ev peydpoor muphy 7’ eumdnoguev eoOdGr, 
Teipeoln 8 amdvevOer div tepevoeuer ot 

Tappeday’, Os pHdrowot petanpemer tyeTepo.owy. 525 
aitap emp ebxfjor Alon xduTa EOvea veKpar, . 

ev0 dw dpverdy péCew Ondrdy TE pédAaWwav 

els "EpeBos orpépas, abros 8 arovdcdu tpanéobat 
i€uevos ToTapoio podwy' eva d& moAAal 

yoxal eAedoovrar vextwv katateOvndtar. 530 
0) Tér” ere? Erdpoiow emorpiva Kal dvoga 

pijra, Ta oi) Kardkeir’ eopaypeva nrc XadkG, 
delpayras Katakhat, émedEacbar d5¢ Oeoiow, 

ipOiuw 7’ Ady Kat exawh Tepoepovetn’ 


10. OAYTSSZEIA> K. 


aurés be Elos df épvooduevos mapa pnpod 
noda, pnde eay vexvoy auevnva Kdpnva 
aiyaros dooov ive amply Teipeciao mubéoba. 
év0a Tow adrixa pavtis édevoerat, dpxape adr, 
ds kév Tou elayow ddv Kal pérpa KeAEvOov 
vootov 8, ws ent mévrov édetoeat iy Ovderra.’ 
“Qs par’, adrixa 5& xpvodOpovos 7AvOev 7Hds. 
Gut 5€ pe xAaivdy te xirGvd Te elyara éooer" 
aity & apyifeov papos péya EvyvTo vipdn, 
Aem7Ov Kal xaplev, mept 8& Covnv Bader’ iEvi 
Kadi xpucelny, kepadn & emeOnxe kadvarpny. 
aitap éy® ba dépar’ iay erpuvoy éralpovs 
pertxlois émeeoot tapactaddy dvdpa Exactov* 
‘Mnykért viv evdovtes awreire yAuKiv trvor, 
add? toner’ dy yap por eméppade mérvLa Kipkn.’ 
“Os epdunrv, toiow 8 enemelOero Oupds aynvep. 
ovde pev ovd? evOev ep Amjpovas ryov éralpovs. 
"EAmnvep b€ tis €oxe vedtatos, ovTe TL Ainv 
a&Akipos ev ToAguw ovTE Hpeoly Tow apnpas, 
bs por Gvev’ Erdpwv tepois év Sduact Kipxns, 
Wixeos ivelpwr, xaredc£aro olvoBapetwv’ 
kiwopevev 8 éErdpwv buadov Kal dodmov dxovcas 
efanlvyns avdpovoe kal éxAdbero dpeciv jow 
ipoppov KataBivar toy és KAiwaxa paxpiypy, 
GAAG KaTavtikpy Téyeos Téecev* ek S€ of adyxjpy 
dotpayddwy édyn, Woxn 8 “Aiddode xarnddev. 
epxowevorot S€ Toiow eyo pera pvOov erTrov" 
‘ddobe vi mov oixdvde pirAnv és marpida yatay 
épxeoO* GAAnv 8 july dd0v rexurparo Kipxy 
eis "Aldao ddpous kal eras Tlepoedovetns 
[Wuxi xpnoouévovs OnBatov Terpeciao’]. 
“Qs epaynv, totow 8 KarexrAdoOn pidrov irop, 
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ECopevor 5 Kar’ avOe yowy riddovTé Te xalras’ 

3 > > , n Sy 7. , 

GAN’ ov ydp tis mpHéis eyiyvero pvpopevorowy. 
"ANN’ Gre by p’ el yaa Bony Kal Oiva Oaddoons 

Ld 2 , 6 ar ‘ < > 5 , 4 

Howey axvipevot, Oadepov xara ddxpv xéovtes, $70 

toppa & dp’ olxouévn Kipxn mapa vy pedraivy 

za X / » n 4 / 

Gpveoy karednoe ow OjAvY TE péAaLWaY, 

peta mape€eAOodaa* tis Gy Oedy odx eO€dovra 

bp0arpoiow tour’ 7 vO’ 7) EvOa Kidvta; 


OAYSIZELAZ A. 


Néx«vea. 


The fair wind brings them to the Cimmerians’ land. 


Adrap enei p’ ent via karndOopen 7d Oddraccar, 
lod X a» , r deed > ed a 

va pev ap Taumpwrov epvocapuer eis GAa diav, 

ev & iordy TieuecOa Kal toria vyi pedatvy, 


év 6@ Ta pda AaBdvres EByoapev, dv dé wal avdtol 


Baivoyev axvipevot, Oadepov cata ddxpu xé€orTes. 
juiv 8 av perdmisbe veds KvavoTpepoto 

txpevov ovpov te. mAnociotiov, éoOAdv Eraipor, 
Kipxn évmAdxapos, dew Oeds avdnecoa. 

qpeis 8’ Orda Exacta Tovnodpevor Kata vija 
hueOa: tiv 8 aveyds te xuBepyynrns 7 ivve. 

Ths d€ mavnueplns téral” totla movroTopovens* 
dvcerd 7 NéALos, oKidwvTd Te TacaL ayuLal. 

“H & és wefpal’ txave Babuppdov ’Oxeavoio. 
év0a d& Kipepiwy avdpadv dijuds te mdéAus Te, 
népt Kal veéAn Kexadvppevor’ ovdé mor avrovs 
"Héedwos pater caradépxerar axtivecow, 
ov? éndr’ dy oreixnot mpds ovpavdyv dorepderta, 


4 


ov@? br’ ay a ent yaiav dm’ ovpavdbev mpotpannra, 


GAN ext vdE dAon rérarat detAoior Bporoict. 

va pev &v0’ edOdvres éxeAcapev, ex be Ta pHAG 

eiAduel’* avtol & aire mapa pdov ’OQxeavoio 

joer, Opp’ es x@pov adixdpe? Sv hpdoe Kipxn. 
N 


10 


15 


zo 
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The ghosts come up from Hades to drink the blood 
of the victims. 


"Ev@’ tepijia ev Llepipjdns Evptdoxds te 
# ce eee Se 2X 2 t N a 
€cxov' eyo & dop 6&0 épvocdpevos Tapa pnpod 
/ »¥ > 7 / oo 5 
BdOpov Spv€ Scoov te Tvyovc.ov évOa Kal évOa, 
apd’ aire d& xonv xedpunv Taow veKveoo, 
nn t4 / EA f wy 
TGTA WeAiKpHT@, peTeTeErTa SF HEL ole, 
TO tpitov avl bari: emt 8 addura AevKa wAdAvVOP. 
TOAAG S€ youvodpny vexvwv ayernva Kapyva, 
eOav eis "1dxnv oreipay Body, i tis aplorn, 
cy 2 , 7 x 3 / 3 n 
pé€eww ev peydpovot Tupi 7 eumdrynoguev eoOdGr, 
/ 2 3 f + e i ¥ 
Teipeotn & amavevOey ow tepevoeunev oiw 
’ 
Tappedav’, Os pyAolor pEeTaTpeTTEL HLETEpOLoL. 
Tovs 8 émel edywAfjor Aurijol Te, COvea vexpr, 
eAtodunv, Ta d& pija AaBov amedeipordunoa 
és BdOpov, pee & aiva Kedawedés* at 8 ayépovro 
Woxal in’ e& 7EpéBeus vextdwv xararebvydtav. 
[wipar r? mOeol re moAvTANTOL TE yepovTeEs 
napOevixal 7’ dradal veorevOéa Oupdy exovcat' 
ToAAol 8 odrduevor xaAkihpeow eyxeinow, 
avopes dpniparo. BeBporwpeva Tebxe’ ExovTes* 
ot moAXol rept BdOpov eolrwy adAobev GAAos 
Oeorertn lax’ ee SF xAwpoy Séos jpet.] 
dn Tér ered’ Erdpoow emorpivas éxéhevoa 
Miva, Ta 81) Karéker’ eodhaypéva vydé XaAKG, 
delpavtas Karaxjar, émevéacbat dé Oeoiow, 
ipOlum 7’ Aldn Kal eran Tepoepovely’ 
abros de Eldos 6& épvocduevos Tapa pnpod 
Hunv, ovd elwv vexvov dyernva kdpnva 
¢ Lou 4 A 4 / 
aiparos aooov iwev, mpiv Teipeciao muPecba. 


N 
cy 
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45 
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The ghost of Elpenor. 

TIpérn 5& Wyn "EAmjvopos 7AGev Eratpov" 

oy ey EN; eiN \ > aise 
ov yap mw éereOamro Um xGovos evpvodeins 
oGpa yap ev Kipxns peydpw xaredelromev jets 
dxAavtov Kal GOantov, émel mévos GAAos Emerye. 
TOV pev eyo Sdxpuoa lday edA€nod TE Oud, 
kat piv dwvncas énea TTEpdevra Tpoonvowv"* 

‘’EAnivop, ts HAGes bd COpov jhepdevta. ; 
epOns meds lay 7) éy® ov vy pedalyy.’ 

“Os ehdpny, 6 dé w’ oiv@as TuelBero ptOw 
* [dvoyeves Aaepriddn, modvpyxav’ ’Odvoced, | 
a +f , = ‘ , 2n7 op . 
Goé pe daluovos atoa Kaki Kal Gbéogaros olvos 
Kipxns 8 év peydpw xatadéypevos ovK éevdnoa 

[ 

” o¢ nN et 3 ‘\ 
apoppov karaBnvat iy és KAlwaxa paxpyy, 
GANG KaTaytikpy Téyeos Técov" ek dé pot avdyx7V 
aotpayddwy edyn, oxn 8 "Addode KarndOe. 
viv € oe TOV OmiOev youvatopat, ov TapedvTwr, 
mpos T dddxou Kal marpds, & o° rpehe TuTOdv EdvTa, 
Tnreudxov 0’, dv podvoy evi peydpovow edeuTes" 
oida yap as évOdvde kiwy Sdpov e€ ’Aldao 
vijoov és Aiainy oxnoes evepyéa vija* 
év0a o° énevta, dvak, keAouar prjoacbar epueio" 
un p? dxAavtov, GOantov, iwv dmibev xaradelrey, 
voogiobels, py Tol Te OeGy pyjvipa yevopat, ' 
2. , fed A v. tu aber | 
GANG ME KAKKHaL OUY TEvVXETLY, dooa pol COTL, 
Od TE por Xedan ToALHs emt Ovi Oadrdoons, 
> ‘ , er , l . 
avdpos dvoTnvoto, Kal éocopevorot TuOETOaL 
tadra Té por TeAeoar mHEal 7 emt THB epeTpor, 
T@ Kal (wos Epecoor ewy per’ euois Erdporow.’ 

“Os par’, adrap éyé piv dperBdpevos mpocéertov" 
‘radrd Tor, @ dvoTHVvE, TeAeUTHTwW TE Kal ep£w.’ 

N@u peév ds eréecow apeBouerw otvyepoiow 

N 2 
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quel’, eyo pev avevder ed’ aivare pacyavon icxwr, 
eldwdov 0’ Erépwbev Eralpov TOA’ aydpever. 
"HdGe & ent oxy pntpos KxarareOvnvins, 

Atroddxou Ovydrnp weyadnropos ’Avrixhea, 85 
Thy Conv katédertov ioy els “IAvov ipyy. 
Thy pev eyo Sdxpvoa idwv édA€nod Te Oupo* 
GA’ ob8’ Hs elwy mporépnv, TuKivdy TEp axedwr, 

oo 5 »” ‘ sf / 
alwaros Gooov iver, mpiv Terpeciao mubeoba. 


The ghost of Teiresias reveals to Odysseus his further 
trials and the manner of his death. 
"HAGe & exi Woyn OnBaiov Teipeciao, go 
xptocov oxAntpov exwv, cue 8 Eyvw Kal TpocéeiTe 
* [Avoyevés Aaepriddn, modvpajxav’ ?Odvaced, | 
tint abt’, ® &voTnve, AToV dos jeAtoro 
HAvoes, Shpa tn véxvas Kal arepréa xG@pov ; 
GAX’ amroxdeo BdOpov, amicxe 58 Hacyavoy dé0, 95 
aiwaros oppa mim Kat Tor vnyepréa eit.’ 
“Os har’, éy 8 dvaxacodpevos Eios apyupdnador 
kovhe@ eyxarénné’* 6 & énet mlev aiua KeAawor, 
kal tore by pw éméeoot Tpoonvda pavtis dptpov" 
‘Noorov dfCnar pedindéa, paldys’ ’Odveced: 100 
Tov 5€ Tor dpyadéov Once Oeds* ov yap diw 
Ajoew evvoctyaov, 6 ror Kdérov evbero Ovpa, 
xwdpevos Sri of vidv pidrov eLaddwoas. 
GAN’ Ere pév Ke kal ds Kaxd Tep TaoxorTes ioe, 
al x’ €0éAns ody Ovpoy épuKaxéew Kal ératpwr, 105 
OmmdTe Ke TpGTov TeAdons EvEpyéa VIja 
Opwakiyn viow, Tpopvyay ioedéa mévror, 
Bockopevas 8’ etpnre Boas Kal idua phda 
*"HeAlov, bs mavr’ ehopa kal mavr’ émaxover. . 
Tas el wey K Gowéas edas vdoTov Te mednat, 110 
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kai xev ér’ eis “IOdxnv Kaxd tep mdoxovtes ixocbe 
> , 7 , ? | 
et b€ Ke oivynal, TOTE ToL TeKualpou’ dAEOpov 
unt te Kal érdpos* avtos 8 ef mép Kev GAvéns, 
SL pS n cal Sy fF: ” < 4 
de xaxGs veiat, dA€oas ano mdvtas éralpovs, 
nos én’ addotpins’ dyes 8 ev mata olka, 115, 
avdpas tmepdiddovs, of tor Bloroy Kxarédover 
uvepevor avTienv Groxov kai ebva diddvTes. 
add’ 7) ToL Kelvwy ye Blas amoticea ehOav" 
avtap emi pynotipas évt peyapo.or Teotor 
ktelyns 7@ SdAw 7) Gppadov dé Xadko, 120 
” $s OS ‘ +n 3 \ 
epxecOar bn Emetta, AaBwv evipes EpeTpor, 
els 6 Ke TOUS adixnat ot odK tcacr OdAaccay 
avépes, ovde 0 Grecou peutypevoy eidap edovow" 
ovo” cA if > ¥. / 4 
vd dpa Tol y ioact veas howvixotapzous, 
299 be 4 3 >" / x \ / 
ovd’ etnpe epetpa, Ta TE TTEPA VNVOl TéAOVTAL. 125 
ona dé Tor épéwm par’ apippadés, ovd€ ve Ajoet" 
Onmdre kev 5y Tor LuyuBAnpevos GAAos ddirns 
yA bP ! a wv Se ¥ 
gin aOnpnroryov éxew ava pad(uo apo, 
\ , X 7 / bead 3 \ 
kat tore 5 yaln mas ebtpes eperpor, 
pée€as tepa xara Tloceddwr dvaxti, 130 
dpveioy tadpdyv te ovGyv 7 émtByTopa Kdmpor, 
otxad’ amoorelyew epdew 0° tepas ExatouBas 
davarost Oeoior, rol ovpavdy evpiy exovet, 
maou par’ éelns* Odvaros dé ror é& adds aito 
b) \ a 3 ie [4 , / 
aBAnxpds pada rotos éAedcerat, bs Ké oe TEpyn 135 
a \ 
ynpa tro Aimap@ Gpnuevov" appt 8% daol 
OABioL Eooovrar’ Ta 5é Tor vyyeprea e€ipw.’ 
“Os Ear’, airap éyd pv GuerBopevos mpocéertov’ 
© Tepeoin, Ta pev dp Tov éméxAwoay Geol airol. 
GAN’ Gye pot Tdd€ ime Kal Grpexews KardAcLov" 140 
pntpos THVd’ dpdw oxi KatareOvnvins* 
i & dxéovo’ Hota oxeddv aipatos, ov’ édv vidy 
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erAn éodvra ideiv ovde mpoTivOnoacba. 
> s ” 6 / > if A , 23 
elmé, Gvat, TGs Kév pe Gvayvoln Tov. édvTa; 
“Qs eépaynv, 6 5€ pw adrix’ dyerBouevos mpocéerTe’ 
‘ inldidv Tou éxos épéw Kal evi dpeot Onow" 146 
dv Twa pev Kev eas vektwv KatareOyndtav 
aiparos Gooov ivev, 6 d€ Tor vnweptes eviner’ 


© d€ x’ émipOovéors, 6 8¢ Tor TéAw cow dntoow.’ 


‘ 


“Qs hapévn Woyn pev €Bn Sdpov “Aidos ciow 150 
Teipeotao Gvaxtos, émet kata Oéoar’ edrcEev" 


Next comes the ghost of Anticleia, mother of Odysseus. 

: Wk” x > a LA x ¥ > OR. Gs. /, 
avtap éyav avitod pévov éumedov, Opp’ ext pyrnp 
yAvbe kal miev aipa Kedawedes’ avtixa & eyva, 
kal p ddAoupoyevn Enea TTEpdevTa Tpoonvoa" 

‘Téxvoyv euov, ms 7AOes td COdov jepdevra 155 
(wos édv 3 xademdy b€ Tdde Cwoiow dpacbat. 

/ x \ > cs 

[uéoow yap pmeyador Torapol Kal ded péeOpa, 
’Oxeavos pev TpGra, Toy ov Tws EoTL TEpHoaL 
meCoy édvt’, HY pn Tis Exn evepyéa via. | 
7 vov 8y Tpoindev GrAdpevos ev0d8" ixdvers 160 
vnt te Kal Erdporot modAww xpdvov; ovdé TH 7AOeEs 

5 > / 393 9A a“ > 
eis "10dxnv, ovd° cides evi preydpowot yuvaika ; 

“Os ear’, adrap éyé pw ayerBduevos mpocéerror" 
‘ unrep un, xpero pe xarynyayer eis ’Aldao 
ux xpnodpevov OnBatov Teipectaor 165 
ov yap mm oyeddyv HAGov ’Ayxatldos, otd€ TH dytis 
yis enéBnv, add’ aity €xov GAGAnpar drCiv, 
3 Kon > , ee / > s , 
e€ ov Ta mpdricO” Exduny ’Ayapéuvorr di 
“Tuop eis ebtwdov, va Tpdecor payolyuny. 
GAN aye poor THe elm? Kal Grpexéws Katadefor’ 170 
tis vb oe Kip édpacoe Tavnreyéos Oavaroto ; 
7) Sodtxn votoos ; 7) "Apres iox€éaipa 
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ols dyavois Bedcecow emotxopevn KaTéTEpven ; 
eimé 5€ prot Tatpds Te Kal vidos, dv KaréAeiTOY, 
AS XX 7 help f atl / EA 
7) €rt Tap Kelvorow euodv yépas, HE Tis 757 
avdpGv GdAos Exet, Que 8 odxére haol véecOar. 
eime 5€ poe pvnotis GAdxou PBovAny Te vdov Te, 
ne pever Tapa mad Kal éumeda TavTa pvddocet 
m ee, 2 ” > a isd + b] 
7) 70n pv Eynuev Ayxatov Os TLs aptoTos. 
“Os epaynv, 7 8 adrix’ dwelBero mérvia prjrnp’ 
‘cat Aimy Kelvyn ye péver TeTANOTL Ovpo 
a be f 3 Mey DN ae ats 
colow évt peydporow* dicvpal d€ of aie 
PIivovew vixtes Te Kal ijpata Saxpvxeoton. 
cov & ov Te Tis Exe KaAOV yépas, GAAG Exndos 
Tyr€uaxos Teuevea véewerat Kal dairas éicas 
daivuTar, ds éméoixe SixacmdAoy Gvdp’ ddreyiveww* 
/ xX la x X\ XN b) , 4 
mavrTes yap Kahéovot. Tarip 5% ods ad’TdOe pipver 
aypG, ode wédwde Karépxerar’ ovde of cdval 
d€uvia xal xAaivat xal piyyea ovyadderta, 
, 2, ~ X\ [cA i<4 na ir ED, 4 
GAN’ O ye xeipa pev edder GOL SuGes Evi oikw 
3 , ” \ >s if 
€v Kove Gyxt Tupds, Kaka 6% xpot ciara frac’ 
avtap émyy €AOnot O€pos reOadvia r’ drépn, 
ma i kara by dAwijs oivoTéd 
TavTN OF KaTa youvoy ddwihs oivo7rédoto 
dvhAwv Kexdysevav XPapadral BeBAjarat edvat* 
ev’ & ye keir’ dxéwy, péya 8% pect wévOos aéfer 
cov vdotov Tobéwy" xaderdv 8 emi yhpas ixdver. 
A > be See, | > , \ , 3 / 
ottw yap Kal éyav dAdunv kal métpov eméoTov" 
ovr’ éué y’ ev peydpotow evoxomos loxéaipa 
Lg 3 lal / * / / 
ols ayavois Bedceoow eTOLXouEvN KaTeTEdveEr, 
ovTE Tis Ov por vodoos emHAvOEY, H TE pdALoTA 
mKeddve orvyeph pedewy e£eieTo Oupdv 
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200 


GAG pe ods Te TdO0s od TE pHdea ald’ ’Odvoced, 


on tT dyavoppootvn pedindéa Ovpdv annipa.’ 
“Qs épar’, airap éya y edov dpeot pepynpléas 


184 11. OAYSSEIAS A. 


pyntpos euns Wuxny édéew kararedvyvtys. 

Tpis pev ehwpunOnr, Edcew TE pe Ovpos aveyet, 

tpts dé pou ex xeipGv oxif elxeAov 7) Kal dveipw 

éxtrar’* éuol 8 dxos 6&0 yevéoxero Knpdbt paddAor, 

kal pv hovyncas érea mTepdevta Tpoonvdwv" 
‘Mijrep eun, ti vd pw’ ov pluvers EdX€ew pevadra, 

ogpa kai «iv ’Aldao piras mept xeipe Baddvre 

ddotépw Kpvepoio rerapTaperba ydoto ; 

7H Tl pot eldwdrov 768’ dyavi Tepoepdvera 

Srpuv’, opp’ ért paddov ddvpduevos atrevax lw ;’ 
“Os ebdpny, 7 8 adrix’ auelBero méTVLa pyTnp* 

©@ pol, Téxvoy euov, wept TavTwY Kdppope hwTar, 

ov tl oe Ilepoepdvera, Ards Ovydrnp, anadioxe., 

GAN’ atirn dikn éoti Bpordy, Ste tls xe Odvnow" 

ov yap ért odpxas Te Kal doréa ives Exovow, 

GAAG Ta pév TE TUPOS KpaTeEpdoy pevos aidopévoLo 

dapva, emel ke mpGra Alan rev’ doréa Ovp.ds, 

Wux7 8° nur’ Gverpos amoTTapévn TeTOTyTAL. 

GAAa howade taxioTa AtAaleo* tadra be mdvTa 

to6’, tva kat perdmicde Ten elmnoba yuvatkt,’ 


The ghosts of famous women, wives and daughters 


of heroes. 

NGi pev ds erécoow GueBdpued’, ai 8% yuvaikes 
nAvoov, Grpvvey yap ayavi Mepoeddvesa, 
Socoat apiotiwy GAoxot €oay nde Odyarpes. 
ai 8 dud’ aiua xedawdv dodrées zyepeOovTo, 
attap éyw BovAevoy Gras ep€oue Exdorny. 
noe 5€ or Kata Ovpdy dplorn daivero BovAzj* 
oTaccduevos Tavinxes Gop max€os Tapa pnpod 
ovK elwy mee Gua tdoas alua Kedawov. 
ai 5€ mpopvnotivas érjicay, de Exdory 
dv ydvov ekaydpeve’ eye 3° épéewvov andcas. 


205 


210 


215 


220 


225 


230 


11. OAYSSEIAS A. 185 


“Tyro. 
*Ev0’ 7 ro. mpdtnv Tupd Bor evrarépear, 235 
9 paro Sadrpwvios dytpovos Exyovos eivai, 
gi 5€ KpnOjos yurn éupevar Aiodrlda0° 
i) ToTayod jpacoar’, "Evimjos Oelouo, 
Os ToAY KdAALoTOs ToTapGy ext yatay tor, 
kal p” én’ ’Evinijos twdéoxero Kaha péeOpa. 240 
T@ 8 dp’ eroduevos yatnoxos évvoolyaios 
EV TpoXoTs ToTayod TapedeLaro SivyevTos* 
toppvpeov 8 dpa kia tepiotdOn, ovpei Toor, 
kuptwev, Kptev d& Oedv Ovytny Te yuvaixa. 
[Adoe 88 rapOeviny Cévqv, xara 8 trvov exevev.] 245 
aitap émel p” érédeooe Oeds idorjova épya, | 
éy t dpa of po yxeupl emos 7° ear’ &k 7” dvduace 
‘Xaipe, yovat, pirdryri, mepitrAopevov 8 eviavtod 
reeat GyAad Téxva, émel ovK dtopdAton edvat 
aOavatrwv' ov b& Tovs Kopéew ariradA€ueval re. 250 
viv & épxev pds dGpa, kat tcxeo pnd’ dvounvns’ 
airap éyd rol eiyt Tloveddwy évooixdwv.’ 
“Os cindy tnd aévrov edbceto Kypatvovta. 
7 8 troxvoapevn TeAinv réxe cat NnAfa, 
T® KpaTep@ Ocpamovre Aids peydAoto yevéoOnv 255 
auorépw* TleAlns peév ev edpuxdpm *lawAcé 
vaie modvppnvos, 6 & ap ev IlvA@ tuaddertt. 
tovs 8 érépous KpnOqu réxev Bacidera yuvaixGr. 
Aicova 7° 78% Bépyr’ "ApvOdova 8’ immoydpynv. 


Antiope. 
Tip 8% per ’Avridany tov, ’Acwroio Ovyatpa, 260 
a » \ » +. % b) A an 
i) 8H Kat Atos ebxer’ ev dyxolvyow iatoa, 
kal p’ erexey dt0 raid’, "Audlova re ZiOdv Te, 
ot mp&rot OnBys €dos Exticay EmrarvAovo, 
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mipywody 7, eel ov pev anipywrdv y’ edtvavto 
vaewev evpvxopov O7nBnv, Kparep@ wep edvTe. 


Alcmena and Megara. 


Thy 8 pér ’AAkyjvnv tov, "Auditptwvos &xourwy, 


Hp’ “HpakAjja Opacvpeyvova Ovjodéovra 
yelvar’ ev dyKolynot Ads peyddouo piyeioa: 
kal Meydpnv, Kpetovros trepOiporo Ovyarpa, 


thy éxev ’Auditptwyos vids pevos aigy arepis. 
Epicasta. 
Mnrépa 7’ Oldirddao idov, Kadi ’Emxdorny, 
i) péya epyov épeEev ddpelnor véovo, 
ynpapern @ vir 6 8 bv marép’ eevapléas 


ynuev’ adap 8 avanvota Geo Oécav avOpdroiow. 


GAN’ 6 pev ev OnBy Torvnpdrw Gryea Tacywv 

Kadpelor ivacce OeGv ddods 51a Bovdds* 

7 & &Bn eis "Aléao mvAdprao Kparepoio, 

éxvapévn Bpoxov aimbiy ad? tyrndolo peAdOpov, 

© Gxei cxouevn® TO 8 Gdyea Kdddum’ dricow 

TOAAG par’, dooa Te pyTpos ’Epiwies Exred€ovet. 
Chloris. 

Kal XAGpw eidov wepixaddéa, tHv tote Nydeds 
ynpev édov 51a Kdddos, evel mépe prpia Edva, 
étAoratnv Kkovpynv ’Audtlovos *laciéao, 

Ss mor’ ev ’OpxouevO Muvvetw ide dvaccer® 
7 5 TldAov Bacireve, réxey 5€ of GyAad Téxva, 


Néoropa te Xpowlov re Tepixddjpevdy 1’ ayépwyor. 


rola. & én’ ipOiunv TInpe réxe, Oatdpa Bporoicr, 
‘ / , 4 > / ‘ 
THY TavTEs pvaeovTo TepiKtirar’ ovde Tt. Nydeds 
TG edidov ds pr) EAtkas Boas evpypeTarovs 
4 
éx Puddkns €Adoere Bins “Idixdneins 
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270 


275 


290 
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apyadéas* tas 8’ olos tméoxero pavtis Guvpwv 
e€eAdav’ yxadent) 5& Oeod Kata poipa Tédye¢«, 

decpol 7 dpyadéou Kat BovkdAot ayporGrat. 

GAN’ Gre di) pitvés TE kal Hyepar eLereebyro 

any wepirehAowevov Ereos Kal enjAvOov Gpat, 295 
kat tore 8x pv €dvoe Bin “IdixAnein, 

décata mavr’ eindvra’ Avos 8 éredelero Bova. 


Leda, Iphimedeia and many others. 


Kai Anjinv etdov, rhv Tvvdapéov mapaxorrwy, 
OO, £92182 , , 7 cal 
i} p t7d Tuvdapéw xparepddpove yelvaro Taide, 
Kdotopa 6’ innddapov kal wb€ dyabdv TloAviedxea, 300 
rovs Gudw Cwods xatéxer puaiCoos aia’ 
A \ ,. fad X \ A ” 
ol Kal vépbev yijs Tyszny mpds Zyvos Exovres 
GAAote pev Ceovo” érepypepot, GAdore 8’ atte 
lad \ x, , = a 
teOvaci' Tippy d€ AeAdyxacw toa Oeotor. 
3 a 
Thy dé per "Ipysederav, "AAwijos wapdxoirw, 305 
elodov, 7) 6 doce Tloceddwr pryjvas, 
kal p’ €rexev Ovo Taide, pivevOadlw be yevécOnr, 
*Qrév 7” avtiOeov tnAexAettov 7 "EqudArny, 
ods 67 nkiotous OpeWe Ceidwpos Apovpa 
kal ToAY KadAlotous peta ye KAvTOv ’Opiwva* 310 
evvémpor yap Tot ye Kal evveaTnxees 7joav 
€Upos, aTap paKkds ye yeveoOny evvedpyvior. 
ot pa kal dOavdrovow anedjrny ev ’OdtpTo 
gvAdmida oTHoew ToAvdiKos TOAEuOLO. 314 
> > , 4 
"Occav én’ Oidipm@ pepacay Geyer, arap én’ "Ocon 
IljAuov eivooipvadAdoy, tv’ oipavds auBaris ein. 
/ A b] / 3 a / oe 
kal vb ev e€erédeooay, «i Ans petpov ixovTo* 
GAN’ dreoev Ads vids, dv HvKopos Téxe Are, 
appotépw, mpiv opww tnd Kporddotow tovdovs 
avOjoat TuKaca TE yevus evavOer Ad 
y €t Adxvn. 320 


188 11. OAYTSSEIAS A. 


Paidpny re Tpdxpw re tdov xadyjv 7° ’Apiddyny, 
covpnv Mivwos ddroddpovos, iv tore Onceds 
éx Kpyrns és youvoy ’AOnvdwy tepdwv 
rye pev, 00d’ dardvyto’ tapos dé pw “Aprewis Extra 
Ain &v dydipirn Atovicov paprupinor. 325 
Maipdy te KAvpeévny te tov orvyepyy 7 ’Epiptanr, 
4 xpvodv pirov dvdpos eé£aro tinea. 
mdoas & ovk dy éy® pvOnoopat ov8 dvopjve, 
dccas Hpdwy addxovs ov dé Otyarpas* 
mpi yap kev kat vv POir’ GuBporos. adda Kal wpn 330 
Bde, 7) emt vija Oonv edAOdvr’ és Eratpous 
}) adrod' Tomy Se Oeois tpiy re pedrjoe.’ 
“Qs pad’, of & dpa rdvres aki éyévoyto ciwTh, 
knAnOuo & écxovto Kara péyapa oxiderra. 
roiow 8 *Apyrn AevKdAevos HpxeTo pUOwv* 335 
‘Palnkes, TGs Yup avip de dalverar etvar 
eldds Te péyeOds Te dé dpévas evdoy eloas ; 
feivos 8 air’ euds éotw, Exaotos 8 Eupope tyijs* 
TO pry emeryduevor Gronéumere, pyndé Ta SGpa 
ovrw xpniCovte Kodovere’ TOAAG yap typ 340 
kTipar evt peydpovor Oey idryti Kéovrat.’ 
Toior 8 Kai peréerte yépwv pws Exévyos, 
[ds 87) Daujxwov avdpGv mpoyevéotepos ev") 
°Q piror, ob pay july amd oKxor0d ovd’ amd ddéns 
prvdeirar Bacthea repippwrs GAAa TiOecde. 345 
*Adxwoov 8 éx Todd’ éxerau Epyov te émos Te.’ 
Tov & adr’ ’AAkivoos amape(Bero ddvncdy te 
‘rodro pev ottw 87 Era. Enos, al kev ys ye 
(wos Daijxeror pidnpérpoiow avacow* 
feivos 5& TANT, pada mep vdoToLO xaTiCwr, 350 
gumns oby emipetvat és avpioy, eis 6 Ke Tacay 


dwrivny TeA€ow’ TouT 8° dvdpeco. pednoe 
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cr a 3 U4 > 
Tact, padtota 8 euot? tod yap Kpatos éor’ evi dno. 
, roe 

Tov & dmapeBopevos mpocepyn todvpnris Odvaceds 
**Adkivoe Kpelov, Tavtwy apideixere adr, _ 355 
ef pe Kal eis evtavTov avoeyour’ adrdbe pipvew, 

/ + Jag 4 + Tae J ‘\ n ta) 
TOnTHY T OTpvvoLTE Kal ayAad SHpa S.doOiTE, 

, \ 7 lA \ / 4 
Kat Ke TO BovAoipny, Kal Kev TOAD KEpotoy Ein, 
mAELoTepy ovv xept Pidnv és marpid’ ixéoOar 
kal k aidowdtepos Kal dlAtepos dvdpacw «inv 360 

[ad ec par / b] s ve ? 
maow, Ooot p “lOaxnvde idofato vootjaarra. 

Tov & adr’ ’AAkiwoos dmapelBero havyncey Te 
Alcinous asks if the ghosts of the Trojan heroes appeared. 
(Wisi) a \ x + i b ake I > , 

® ’Odvced, TO pev ov Tho” eioxopev cioopdwyrTes 
’ aT > 2: eee LET 4 be A ss 
nTEpoTna T Euev Kal €miKkAOTOV, ola TE TOAAOUS 


, na m t 5 , 
Booxe yata péAawa TodvoTepeas avOpeTovus 365 
Wevded 7° dprivovtas, d0ev Ké Tis ovde iBoTO" 


x Xx 


colt & én pev popdy éeméwv, evi 5 hpeves eo Adal, 
a b aay fee ee] \ 2 / , 
pddov 8 as br’ doidds émictapévws KaTédc£as, 
mavtwy T ’Apyelwv o€o 7 avtod Kndea Avypd. 
GAN’ aye pou Téde eine Kal Arpexéws KaTdde€or, 370 
¥ ) , ae x 9 ? ST ies 
el Twas avriOéwy Erdpwy ides, of Tor Gy’ airs 
” > a Pe ae Nee 1 jes t 
IAtov eis Gp’ Exovto Kat avtod mérpov énéomov. 
vv& & Ade dra paxpr abéogaros’ otdé TH Spy 
ebdew ev peyapw’ ov dé por A€ye OéoKeda Epya. 
kat kev és 76 diay dvacyxotuny, bre por ov 375 
trains & peydpw Ta od Kydea pvOjoacba.’ 
> 

Tov & dmaperBopuevos mpocépn Toddvpntis "Odvaoceds* 
? ad a 
‘"AAkivoe kpelov, mavrwv apideixere AaGr, 
dpn pev Toreav pvOwyv, apn d€ Kal Urvov" 
el 8’ ér’ dxoveueval ye ArAaleat, odK av eyd ye 380 
tovTwy cor POovéouut Kal olxtpdrep’ GAN’ ayopedoat, 

/ 7 a S 
Knde euay érdpwr, ot 87 weTdmicbev dAovTo, 


190 1]. OAYSSEIAS A. 


A , > « / , 9 ‘ 
ot Tpdwv pev tre€épvyov orovdeccay auTHy, 
b] , Date | / Led 77 , 
€v vooT@ 6 amoAovTO Kakijs loryTe yuvatKos. 


Odysseus tells how he saw Agamemnon and learned 
his fate. 


Adrap émel Woyds pév ameokédac’ GAAvois GAANY 385 

ayvi, Tlepoedpdvera yuvaixGy Ondvtepdwr, 

HAGe 8 ent yoyn ’Ayapéuvovos ’Arpeldao 

axvupevn tept 8 aGddat aynyépad’, Socor Gy’ adird 

.4 3 ee , \ / -_ / 

oikm év Alyio@o.o Oavoy Kai méTHOY éemEoTOV. 

éyva & ail éué xeivos, evel mlev alua KedAawov" 390 
kate 8 6 ye Atyéws, Oadrepdy Kata Sdxpvov <iBuwr, 
mitvas els ue xeipas, dpéacbat peveatvor" — 

GAN od ydp of ér’ jv ts Eumedos odd€ TL Kikus, 

oin wep mdpos éoxev evi yvaymntoio. péAcoot. 

Tov pev éyw ddkpvoa iday edenod Te Ovpd, 395 
kal puv hovncas érea mrEepdevta Tpoonvowr' 

“Arpeldn kidiote, Gvak avdpav, ’Aydpepvor, 
tis vb oe Kip eddyaoce Tavyndeyéos Oavdrouo ; 

Hé o€ y & veo Toceddwr edduaccev 

4 y J 4 ° > is 3 ‘\ 

Opoas apyadéay aveuov dyeyaprov auTpiy, 400 
He o avdpovor Gvdpes ednAjoavt’ emi xépoov 

Bots weptrapydpevov 70° olav m&ea KaXa, 

ne Tept mrdALos paxeovpevoy HOE yuvatKGr ;’ 

“Os ebaynv, 6 dé pw? adtix’ GueBouevos mpocéerre 
‘droyeves Aaepriddn, todvpynxar ’Odvoced, 405 
our’ eve y’ év vieoor Lloceddwy eddpaccer, 

» 5 / , 4 3 7 ’ & 
Opoas apyadéwy dvéywv aueyaprov avTpiy, 
” 9.39 =% ” 3 , pS } / 
OUTE 4 avapotor avdpes EdnANOAYT ETL XEpTOD, 
GAAd po. AlytoOos tedEas Oavardy TE pcpor TE 
éxta ovy ovAdopern adASxXw, olKdvde Kahéooas, 410 
/ a / fal » Soe. , 
demvicoas, ws tis Te KaTéxtave Body ent party. 
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&s Odvov oixtict Oavarw* mepi 8 GdAor Eraipor 
vwAreuews KTEeivovto, aves OS apytddorTes, 
of pa 7’ év adveiod dvdpos péya Svvapevoio 
“A , os / x b] - ‘fi 
7) Yano 7) épavw 7 eiAanivyn TeOadvin. 415 
7/0n ev ToACwy pdvo dvdpGv dvTEBdAnoas, 
povvag KTewouevey Kal evt Kpateph topivy’ 
GAAd Ke Kelva udAtota dav ddrodipao Oupd, 
c 3 \ n / 4 
ws aut Kpyntiipa tpanelas Te TAnPovoas 
kelucd? evi peydpo, damedov 0 Grav aipare Over. 420 
3 / > a c4 , \ 
oixtporarny 8 7Kovoa Ona IIptapoto Ovyartpos, 
Kacodvipns, tiv xteive KAvraipryjotpn Soddpytis 
> 29 Pes Si2%, 7 ‘ Vé ca) EB 
dud’ euol? aitap éy® mori yaln xeipas delpwy 
/ > , \ f irae . n 
BddAov arobvickwy Tept pavyave’ 7) O€ KuvaTts 
voodioar, ovdé por érAn idvtt mep eis ’Aldao 425 
xepot kar’ dpOadpovs dca ctv TE oTdp’ Epeioat. 
A > rae 7 ” ‘ 
&s ovK aivdrepoy Kat Kivrepov GAO yuvatKkos 
[4% tus 8) Tovadra peta hpeoly epya BaAnrar |: 
- X x 3 / ” rl X\ 
otov 87 Kal kelvn eujoato Epyov deikés, 
/ , , , be ” 
Koupidio Ttevgaca Téce pdvov. 7 Tor Epnvy ye 430 
dondo.os taldecow ide Suoeoow euoiow 
olxad’ edctcecOar' 7 8 eLoxa Avypa“idvia 
of Te Kar’ aloxos exeve Kal éooopuevnow dricow 
f ye b] > | ov > 
Ondvtépyot yovaskl, Kal 7 K evepyos enow. 
a Qa Bi ’ bolle } ae 2 is f = 
s par’, adrap éyd pw dyeBopevos mpocéertov" 435 
‘& ado, 7} pdda 81) yovov ’Atpéos evptora Zevs 
extayAws 7xOnpe yuvatkelas d1a Bovdds 
e€ dpyjs’ “Edévns pev atwddped’ eivexa trodAol, 
cot 8& KAvraiyynorpyn SddAov iptve THAD’ edyrTt.’ 
“Os edynv, 6 5 pw adrix’ GuerBouevos mpocéeite’ 
= a Ud \ ‘ b4 = . 
TO viv pnmote Kal ov yuvatkl mep Amos €lvat 441 
pnd of pd0ov anavra mupavokéuer, Sv x’ ev cldzjs, 
GAAG TO ev pdoOat, To dé Kal Kexpuppevoy eivat. 
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GAd’ od col y’, "Odvocd, pdvos Evoerat Ex ye yuvaiKds* 


Aimy yap mwutH Te Kal «ed dpeci pydea oide 
xovpn "Ixaptovo, mepippwv IInveAdresa. 

7) wey pv vdunv ye venv Karedclropev Tels 
epxduevor téAeudvde mds b€ of Hv emt pa@ 
vymios, ds Tou viv ye per’ Gvdpav ier aprbyua, 
OABwos* 7 yap Tov ye maTHp pidros Gera éOar, 
Kal Keivos marépa mpoonrvEerat, i) O€uis eoriv. 

7 & éun ovdé wep vios evimdnoOjvat axouris 
épOarpoiow eave’ mapos 5€ pe TEpvE Kai adrdv. 
[GAAo b€ Tor epéw, od 3 evi pect Bdddreo oor 
KpuBonv, yd’ dvadhavda, pidrnv és marpiba yaiav 
vija Katioxeuevar ered overs TuoTa yovaréiv.| 
GAN’ Gye pou Tdd€ ime Kal arpexéws KardActov, 
et mov rt GéovTos axovere Tratdds epuoio, 

} Tov ev Opxoperd, 7) ev TVA Tpabderrt, 

7) Tov map Mevedd@ évt Sadprn edpetn’ 

ov yap Tw TéOvynkev ent xOovi dios ’Opéorns.’ 


“Os Epar’, airip éyd pw dyerBdopevos mpooéertov™ 


* *Arpeldn, ti pe Tadra dielpear; ovdé ru oida, 
(de 6 y’ 7 TéOvnxe’ Kaxdv 8 dveuddria Bae.’ 
NG: pev ds eréecow dpyerBowevm oTvyepoiow 
Eorapey dxvipevor, Oadepdv Kata Sdxpv xéovres* 
HAGE F ext Wuyy Tnrnuddew ’AxtArjos 
kat [larpoxAjjos cal dudpovos ’AvtiAdxouo 
Aiavrés 0’, ds apiotos env eidds TE Seuas TE 
tév GAAwv Aavaéy per’ dytpova TIndclwva. 


Odysseus talks with the ghost of Achilles, 


Eyvw 8& Woy we ToddKeos Aiaxidao, 
kal p’ ddopupopevn enea mrepdevta mpoonvda’ 
‘ Atoyevés Aaepridin, moAvpjxav’ ’Odvoced, 


445 


450 


460 


465 


47° 
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oxérhue, tint’ ere peitov évl ppeot pjoear Epyov ; 
m@s érdns “Atddade xareAOeuev, EvOa re veKpol 475 
adpadées valovor, Bpordv eldwra Kapdvrwy ;” 

“Os &par’, airap éyd piv aGuerBouevos mpocéevTov" 

*@ ’AxiAred, TInd€os vid, péya péprar’ "Ayaoy, 

7AVov Teipectao Kata xp€os, ef Tiva BovdArv 

¥ 4 Tal , esr . 

eirol, OTws “lOdxny és tarmaddeocay ikoiunv 480 
od ydp mw oxeddy 7AOov ’Axatidos, ovdé Tw dyijs 
yns.émeBnv, GAd’ alév €xw xaxd* oeio 3’, "AxiAdcd, 

ov Tis avynp mpoTmdpoiOe paxdpraros ovr dp’ dticcw. 
mpl pev yap oe Cwov ériouev toa Oeoiow 

*Apyeior, viv atte péya Kparées vexverow 485 
b] [R93 8, n , \ 2 4 > a) 

ev0ad’ édv' TO pH Te Oavov axaxicev, "Axidrded. 

“Os epauny, 6 5€ pw adrix’ dye.Bdopuevos mpocéerre’ 
‘un 5 por Odvarev ye mapavda, paldy’ ’Odvoced. 
Bovdofunv x’ émdpovpos éoy Onrevéuey GA, 
avopt nap’ axAjpo, © pn Blotos Todds in, 490 
 Tacw vexverot KatapOipevoiow dvacoe. 

GAd’ a&ye pot Tod Tatdds dyavod pdOov eviores, 

La tC hae | / , 4 3 \ > , 

} emer’ és méAcuov mpdpos Eupevar je Kal ovxl. 

> Wey, / ~ > 7 4 , 

eime Se prot, [InAjos ayvpovos € TL TETVTCAL, 

a # 9 £ ‘ / ‘ , 

n €r exer Typ ToAcow peta Mupyiddvecorr, 495 
7} piv atiddovow av “EdAdda te POinv Te, 

obvekd py Kata yhpas éxeu xEipds Te wddas Te. 

? x yes b] \ ez 5 a > 
ov yap éyav émapwyds in’ adyas jeAlo.o, 

a y B® /, > Sas. We, 7 > 4 
toios éap olds mor’ evi Tpotn edpetn 
mépvov adv Gpiotov, dutvev ’Apyelorow. 500 
ei todad €APouun pivevOd wep es Tmarépos 86, 

~ / val 
TO Ké Tew oTUEat pévos Kal xelpas adzrous, 
ot Kelvoy Bidwrtat eépyovoly t° and Tipijs.’ 

“Qs Epar’, adrap éyd uw dpyerBdopevos mpocéerrov" 

‘7 row pev TInAjos audpovos ov te mémvopat, 505 
18) 
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avrdp tor maidds ye Neomrod€uoto idoto 
macay GdnOeinv pvOnoopat, ds pe Kerevers* 

p Soe | , + ESS sf , ek 4 37 
airos yap piv éy@ KotAns ent vos élons 
yyayov x SKvpov per’ evxvypidas *Ayxatots. 

7 ToL Or dyudt wéAw Tpolny ppaoizeba Bovdas, 

Ns nr wv > 33 , / > 
aici mpGros éBate kal ody hudprave pvOwv 
Néotwp 7 dyvtlOeos kal eye vixdoxope olw. 
avtap br’ év medio Tpdwv papvoipeba yadkG, 
ovzor’ evi TAnOvt pévey avdpdv odd’ &y Spiro, 
GAAG TOAD tpob€ecke, TO dv pévos ovdert eixwv" 
moddovs 8° avdpas éxepver ev aivit dnorire. 

y ’ > » - ee , 999 9 rd 
mavtas 8 ovK Gy éy® pvOjcopat ovd’ dvopjve, 
dcoov adv exehvey dputvov ’Apycloiow, 

GA’ ofoy tov Tyrepidnv xaterjpato xaAkG, 

jp Etpimvdov' moddol 8 dud’ airov éraipor 
Kyrevot xtelvovto yuvaiwy eivexa Sépwr. 

keivoy 61) KdAALoTOv tov peta Mépvova diov. 
avtap 61’ eis inmov xateBatvouer, dv Kap’ ’Exeids, 
’Apyeiwy of Gpiotot, euol & én mavr’ éréradro, 
[}ev avaxdiva mvKwov Adxov 79 emiOeivar | 

év0’ GAdAor Aavady iyjropes 7de pedovTes 

ddkpud T° aydpyvevto tpeuov & tnd yvia Exdorov* 
xeivoy 8 ov more maptav éyav tov ddbadrpoiow 

bat te hf , / cA a 
OUT @Xpyoavta xpoa KaAALuoY oUTE TapEL@v 
ddxpu’ duopdwevov" 6 5€ we dda TAN’ ixérevev 
inmddey efeuevar, Elpeos 8 erevatero xémnv 
kal ddpy xadxoBapés, xaxa 5€ Tpdeoor pevotva. 
GAN Gre by Tpudyoo méAw d1er€époaper aimny, 

- eS 2 3 UA Vig e ore Se 
potpay Kal yepas écOddv Exwy ent vynds EBawwev 
> ‘ cA / /, a 
doxnOjs, ovr’ ap BeBAnpevos d€& Yak 
ovr aitocxedinv ovtacpEevos, ofd Te TOAAG 
ylyverar év Tmodeuq emiplf d€ re patverar “Apns. 
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“Os epapnv, uxt) € moddxeos AlaxiSao 
gotta paKxpa prema kat’ aogodeAdov Acipava, 
ynboovvn & ot vidv Env apideixeroy iva. 


The ghost of Ajax turns away in angry silence. 


Ai 8 GAAat Woyal vextwv xatatebvndtav 
ef 3 A ” XX ae 4. € / 
éotacay axvipevat, eipovto dé Kyde ExaoTn,. 
olin 8 Alavros Wux7) TeAapwriddao 

, > / / of , 
voodiv aeotyKer, KeXoAwpEVy elvexa vikns, 
THY piv eyo viknoa dixaCcuevos mapa vyvot 
revxeow Gud *Axidjos* eOnxe 5 wérvia pjtnp. 
[maides 5 Tpdwy dixacay cai TladAas ’AOrjvn. | 
ws 81) pt) Opedov viKay TGs’ én’ a€Oo* 

7 X \ a > I A o , 
tolnv yap Kepadry Ever’ a’tév yaia xatéoyer, 
Alavé’, ds mepi pev eldos, wept 8 Epya téruKTo 
Taév GAAwv Aavady per Gutpova TnAclwva. 

+ \ b a. 3 , 4 4 
TOV pev eyav enéecot Tpoonvdwy pedrxlorow* 

‘ Aiav, wat TeAaudvos autpovos, ov dp eueddes 
ovde Gavav AjoecOat enol xddov elvexa Tevyewy 
ovAouevay ; Ta 5é mhua Oeol Oécay ’Apyelo.or, 
Tolos yap ow mipyos amb eo ceio 8 ’Ayatol 
icov ’AxthAjos Kepadf [InAniddao 
axvipeba pOipevoro diaytepes’ ovdé tis GAAos 
airtos, G\AG Zebs Aavady orparov aixynrawy 
exmayAws mXOnpe, telv 8 ext poipay Onxev. 
GAN’ aye dedpo, Gva€, tv’ éxos Kal Regus axovons 
qpetepov* Sduacoy 6 pevos Kal ayjvopa Ovpdv. 
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“Os edpny, 6 b€ pw’ oddev duelBero, Bi SF per’ éANas 


Woxas els “EpeBos vextwv xarareOvndtov. 
évOa x’ pws Tpocepy KexoAwpévos, 7} Kev ey@ Tdv" 
GAG por HOerA€ Ovpds evi orynPecor piroicr 
Tov GAwv Woxas idéew KatareOyndtwr. 
02 
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The ghosts of Minos, Orion, Tantalus and Sisyphus. 


*Ev@’ 4 rot Mivwa idov, Ards dydady vidr, 


xptceov oximrpoy éxovta, OeuiotedovTa veKvoow, 
jpevov® of 5€ piv ddl dixas elpovro avaxta, 
huevo. Eotadres Te, kar’ evputvdés “Aidos 50. 

Toy b€ pér ’Oplwva reddpiov eloevdnoa 
Ojjpas dyod eiAcdvtTa Kar’ dopodedov AEtGva, 
Tous airos Katénepver ev oloméAoLow Sperct, 
xepoly €xwv poradov mayyaAkeor, aly dayés. 

Kai Tirvov cldov, Tains épixvdéos vidv, 
keiwevoy ev damédm" 6 8 én’ evvéa Keiro TEACOpa, 
yore 5€ pw Exarepbe mapnuevw rap Exerpor, 
déprpov ow Sivovtes’ 6 8 ovx arapdvero xepol 
Anta yap édknoe, Aids xvdphy mapdxorrw, 
Ilv068 épxouevnv 81a KadAtxdpov Tavorijos. 

Kal pi Tdvrador ciccidov yadén adye éxorta, 
éoredr ev Aipvyn’ 7) 8& mpocemrae yevelo’ 
otedro b& dupdwy, migew 8 ovK elyey EdX€oOar" 
dood. yap kie’ 6 yépwy méew pevealvor, 


tooady tdwp amodécker’ avaBpoxev, audi 8% rocct 


yaia péAava haveoke, xatatnvacke Sé daiyor. 
dévdpea & tumérnda Kara KpnOev yée KapTor, 
»~ c \ 4 / 3 , 
dyxvat Kal poral cal pndr€at a&yAadxaprro. 
/ ‘ 2 o , é 
ovkéat TE yAvKepal Kal édaiat TnAcCOdworat 
tov énér idice’ 6 yépwv ent xepol pdoacdai, 
> > iv 74 , , 
tas 8 dveyos pintacke rotl védea oxiderta. 
Kat piv Siovdor eiceidov xparép’ Grye’ Exorta, 
° ; , > 4 
haav Bacralovta TweAdpiov audorépnow. 
7] Tot 6 ev oKnpimTopevos xepoiv Te wooly TE 
haav dvw @beoxe oti Adhov' GAN Gre péAdor 
axpov imepBadeew, ToT’ amooTpeacke Kparauis* 
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airis €reita médovde xvAlvdero AGas avatdis. 

avtap 6 y’ a doacke TiTawdpevos, kata 8 dpas 

vw>¢€ 3 / lA > A > "9 

eppeev €k pedewy, Kovin & ex Kpards dpoépet. 600 


The ghost of Heracles, 


Tov 8 pér eloevdnoa -Binv ‘HpaxAnefny, 
eldwAov" avtos 5& per’ ABavdrotor Oeoicr 
répmerat ev Oadlys Kal exer xadAlogupoy “HBnv 
[maida Atos peyddouo cat "Hpns xpucomedirov]. 
dpi 5€ pw KAayyn vexdwv Fv olwvdv ds, 605 
tavtoo’ aruCopever' 6 3° épeuri} vuxtl éorxas, 
yupvoy togov éxwv Kal emt vevpydi dior, 
dewvov Tmamtatvwv, aie Badéovri éotxds. 
opepdaréos 5€ of dudl mept ornPecow doptip 
xptceos iv TeAapav, iva Oéoxeda épya rérvKto, —- 610 
apxtot tT aypdrepol re aves xapotol Te Aé€orTes, 
topival re pdxat Te pdvor t’ dvdpoxtactat re. 
yay) Texvnodwevos pnd GAAO TL TExvAcaLTO, 
Os Kelvov TeAapGva éf eyxdrOero Téxvn. 
eyvw & adrixa xelvos, érel iSev dpOadrpoicr, 615 
kal p’ ddopupdpevos Een TTEpdevta Tpoonvoa" 
* Avoyevts Aaepriddn, rodvpzjxav ’Odvaced, 
a@ defd’, 4} Twa Kal od KaKxdv pdpov HynddCets, 
dv TEp eyav dxéecxov tn adyas jeAloo. 
Znvos pev tais ia Kpoviovos, atrap dudiv 620 
clxov ameiperin»' pddra yap Tord xeElpovt gurl 
dedununy, 6 S€ ror xademovds emeréAXer’ GéOAovs. 
kal moré wp évOd8’ emeue xiv’ Govt” ob yap ér’ GAdov 
ppacero ToDde yé pot xadem@repov elvat GeOAov. 
Tov pev eyov avéverka kal ityayov e& ’Aidao- 625 
“Eppelas d¢ pw’ Emeuwer i8& yAavkdms ’AOjvn.’ 
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Odysseus retires fearing he might see the Gorgon’s head. 


“Qs elroy 6 pev adris EBn ddpov “Aidos cicw, 

avTap eyav avtod pevoy Eumedov, el tis er’ EXOor 

avdpGv Hpewr, ot 8) TO mpdcGev GdovTo. 

kal vi x’ ére mpotépous tdov dvépas, ods eOeddv TEP’ 630 

[Onoga TetplOody re, Oedv epixvdéa réxva"] 

3 XX \ oN. if . 3 7 ‘4 lal 

GANG mpiv ent €Ove ayetpero pupla vexpav 

’ ” 7 3 \ / of 

nXN Yeorrecin® eye 5€ xAwpov Sé€os jipet, 

pn por Topyeiny xepadijy detvoio meA@pov 

ef “Aidos méuperey dyavn Tlepoedpovesa. 635 
oe he Gege a 9 «3—* mn ‘ ; Pe A € 4 

avrlk’ émeir’ emt vija Kioy exéAevoy Eralpovs 

avtovs T duBalvew ava te Tpvyrnova Adoat. 

ot 8 aly’ eloBawvoy Kal ént KAniow xabiov. 

thy de Kat’ "Oxeavoy Totapov hépe Kua pdoro, 

mp@ta pev elpeoin, petémerta 58 KdAAMos ovpos. 640 


OAYSZEIAZ M. 


Lepives, DkvAda, XapuBdrs, Boes ‘HAlov. 


Return to Aeaea and burial of Elpenor. 


Airap énel morapoto Almev pdov ’Qxeavoio 

na ee If a , > , 
vynds, avd & txero Kida Oadacons evpuTdpoto 
vnody tT Ailatny, 60. 7 *Hods npryeveins 
olkia Kat xopot eiot kal dvtodal ’HerAiowo, 
vna pev vO edOdvres exeAcapev ev Yrayabouow, 
éx 5@ kal avrol Biyev ent pnypive Oadrdoons. 
év0a 8 anoBplfavres eueivayev °HG diay. 

"Hyos 8 npryévera pavn pododdxtvdos ’Has, 

x pat me Lip f Be 2 , a 

dn ToT éy@v ETapovs mpolew és Sduara Kipxys 
ologuevar vexpov "EAmnvopa teOvnGta. 

gitpovs 8 ata taydvtes, 60° axpotdrn mpdex’ axT?, 
6 4 3 , \ > / 4 

amTomev axvipevol, Oarepov Kata SaKpv XEOVTES. 
avrap émel vexpds Tt éxdn Kal Tevxea veKpod, 
TupBov xevavtes Kal emt oTHAnv epvcarTes 
meapev axpotdtw TiuBy ednpes epetpdv. 

“Hyeis pev ta exaota dielmopev odd’ dpa Képxny 
e€ ’AlSew edOdvres eAjOouev, GAAG par’ Oxa 
HAP evrovapevn’® Gya 8 audimodor hépov airy 
airov Kat kpéa ToAAG Kal alfoTa olvoy épvOpdv. 
€ > 9 / la 4 n f 
n 8 & pécow oraca petnioa dia Ocawr" 

*SxérALol, of Géovres tmAOeTe Sy.” ’Afda0, 
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dioOavees, Ore tT’ GAAor Arak Ovyckovo’ avOpwrot. 
GAN’ ayer’ eoblere Bpounv Kat wivere oivoy 
av. mavnpépior’ Gua 8 jot pawouernde 
tmrdceO aitap ey delEm dddv 7de Exacta 25 
onuavéw, iva py te Kaxoppapin ddreyewsj 
i} GAbs 7) eal yas GAyjoere Tha Tabdyres.’ 
“Os &paé’, jpiv 8 adr’ eémemelOero Ovpods ayjvep. 
ds Tore pev Tpdmay juap és HéAtov Katadvvra 
qyueOa Savdpevor kpéa t domera Kal pébv 7dv" 30 
jos 8 jéAtos xarédv Kal ent xvédas 7AGev, 
.of pkey KOLLNTAVTO Tapa TMpYy~YHoLa VyOds, 
7 8 eve xetpos Edodca hirwy anovdcdw éEralpwv 
elo€ te kal mpooédexto kal eLepéewvev ExacTa* 
aitap éy® TH mdvTa Kata poipay Karédefa. 35 
kat tore bn pw emeecor mpoonvda mérvia Kipkn’ 


Circe tells Odysseus of the dangers that beset his voyage: 


‘ s S of / ‘ a ‘9. 

Tatra pév otrw travra Temelpavtat, ov 8 GKovoor, 
C4 S245 rE / lA ‘ 4 3 , 
@S TOL Eyav €pew, pvynoet 5€ we Kal Oeds avros. 
Setpyvas pev mpSrov adi€ea, al pa re mdvtas 
avOparovs Oédyovowy, Stis odéas eicadiknrat 40 
6s tis dudpeln meAdon Kal POdyyov axovon 
Leipyvev, TS 8 od te yuri) kal vyma Tékva 
olxade voorncavtt Taplorarat ovde ydvvvrat, 
| fad cal , cal 
GAG TE Leipives Avyuph GéAyovow dovdy, 

lol > 

Hpevar ev Aeuwdv Todds 8 dud doredpw Os 45 
avipGv TvOopever, wept BF pivot puvdOover. 


how he must avoid the Sirens, 
GAG TrapeE eaay, ent 8 ovar’ Greta ératpwv 
knpov Seyrjoas pedindéa, pn Tis axovon 


TGV GAAwv' aTap adtos dxoveuey ai x’ 2€AnoOa, 
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s : 3 ‘ Se] AF , 
dyoavtwy o° ev vyt Gon xEipas TE Todas TE 
‘ n 
dpOov év tarorédn, éx 8 aitod melpar’ avjpba, 
¥ , ee By 4 , 
Oppa Ke TEpTdpevos On Axovns Derprvorw. 
el 5€ Ke Aloonat Erdpovs ical Te Kede’ys, 
ot 8€ o° er. TAEdvEcaL Tdr’ ev Seopoior SidevTHr. 


and the perils of the passage by the Planctae. 
Airap env 8) tas ye mape€ eAdowow éraipo., 
évOa tou ovkér’ Exeita Sinvexews ayopetow 
émmotepn by Tor 6dds €ooerat, GAAG Kal adds 
an 4 a > ew 4 / > / 
Oup@ Bovredvew* epéw SE Tor dydorepwler. 
ow S x , 2 , ‘ ? b date) 
evdey pev yap métpar emnpedees, TpoTi 8 avras 
a , « a , > . 
kbpa péya poxbet xvavdmidos ’Audirpirns 
TIAayxras 8 7 tot tds ye Oeot pdxapes Kad€ovot. 
la / > > \ Or / 
TH wey T OvVde TOTNTA TapepxeTat OVSE TrEAELAL 
/ 3 9 A \ x 4 
Tpnpwves, Tal r auBpootny Av marpi pépovor, 
GANG Te Kal TGv aléy Gatpeirar Als mérpn" 
GAN’ GAAnv evinor marhp évaplOpov «iva. 
" ’ LA a id 2 n er <4 
™ 9 ov Tw Tis vnds piyev avipGy, 7 Tis txynTaL, 
GAAG 0 Suod mivaxds Te vedv kal copata poraov 
ktuad’ Gdds dopéover tupds 7’ dAooio OveAAat. 
oin 8 Kelvyn ye TapémAw TovToTdpos vyis 
’"Apy® aot péAovoa, tap’ Aijrao mA€ovca" 


kat vb xe THY v0’ Gka Badrev peyddas Tort rérpas, 


add’ "Hpn tapéreuer, ere pidros fev "Ijowr. 


She tells him of the passage between Scylla and 


Charybdis, 
Oi 88 Bbw oKdmedoL 6 prev ovpavdy edpry ikdver 
d€eln Kopuph, vepedn 5é piv dydiBéBnxe 
kvavén’ TO wey ov ToT épwel, ovdé Tor’ alOpy 
kelvou €xet Kopupyy ovr’ ev Oépe ovr ev dadpn’ 
ovd€ Kev GuBaln Bpords dvijp, ov xatraBatn, 
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ovd’ ef of xeipés TE eeikoot Kal mddes elev’ 

mérpyn yap Als éott, mepi€eoTH elkvia. 

pécow 8° ev cxoTéAw eoti onéos jepoeidés, 80 
mpos Copov «is "EpeBos rerpaypyevor, 7} Tep Ov tyes 
via Tapa yAadupyy iOdvere, paldiy’ ’Odvoced. 

ovdé kev éx vynos yAadupis aiGjios drip 

Tom dioTevoas KoiAov oneos eloadixorro. 

évOa & évt SKvAdAn valet dewvdy A€Aakvia’ 85 

” - XX x a tA lal 
THS 7 ToL Pwvn wev Gon oKvAaKOS vEeoyLAgs, 

y eae ey Vis , #53 ny ae ee) 
yiyverat, avty 6 atte meAwp Kakdv’ ovde KE Tis py 
ynOnoeev dav, ovd ed Oeds dvridoese. 

Ths % To. Tddes elot Suddexa TavTEs Gwpor, 
ef 5€ ré of Setpal wepynjxees, ev dé Exdorn go 
opepdarén Kepadry, ev de tplatorxor dddvres, 
\ / cad / f 
muKvot Kal Oapuees, TA€iot péAavos Pavaro.o. 

la / x / tf / 
econ wey TE KATA oTelous KolAoLo SeduKer, 
tw 8 eficyer xepadas dewvoio BepéOpov, 

> a > , , , 
avrov 8 ixOvda, oxdredov Tepipaidwca, 95 
deAdivds Te Kivas Te Kal ef mode peiCov EAnor 
Khtos, & pupla Bdoxe aydotovos ’Ayduitpirn. 
tH 8 ov mé more vadrat dxijpior edbyerd@vrat 

, \ , / \ ec / 
mappuycew ov vyit eper S€ TE KpaTt ExdoT@ 
gar eLapragaca veds KvavoTpepo.o. 100 

Tov & érepov oxdmedov xPaparsrepov dyer, Odvoced. 
mAnoloy aGdAAnAwv*? xal Kev dioicTEdceLas. 

A 2 3 
T® 6 ev Epiveds eott péyas, pvAAoLoL TEOnAos* 

TQ 8 bd dia XdpvBdis dvapporBdet péArav dup. 

\ X / > > -7 S 9. » yD a 
Tpls wey yap tT avinow én’ qari, tpls 8 dvaporBdel 105 
dewdv" pr od ye KeiOe TdxOLs, Gre porBdjoerer" 
ov yap Kev pioaitd o° tm éx Kaxod ovd’ évoolyOwv. 
GAAG para TKdrAAns oxoTéA@ TeTANpEVvos ka 
vija mapeg édday, éerel 7 TOAD héprepdv ear 
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a ee 3 \ 6 ie nr oe di by 
ef Erdpovs ev vyt moOjpevat 7 Gua mavras. 110 
a ” > b Seaihi 2. Ls > , 4 
Qs Epar, aitap éy@ piv ayerBopevos tpoceeToy 
‘ > pw A / a x XX a. F 
ei 5° Gye di por TodTO, Ged, vnyeptes Eviones, 
el Tws THY dAONY pev UTEKTpoptyoyu XdapvBd., 
Thy S€ kK’ dyvvatunv, te por olvatd y’ Eraipovs.’ 
“Os epdpnv, 8 adrix’ duelBero dia Oedwv 115 
¢ / \ ’ = f ba / 
oxeTALe, kal 8’ ad Tor ToAEunLAa Epya pepnre 
Nps Pa PENN a eu 5) , 
Kal movos’ ovde Oeoiow tmelEeat abavaro.ow ; 
9 8€ Tow ob Ovntn, GAN’ GOdvatov Kaxéy éort, 
dewdv Tt dpyad€ov Te kai Gypiov ovde paynrdv" 
EO SW Peay ate ea Pes ey id , 7 Yene eeeee 
ovdé tis €or GAKn’ uyéew Kaptiotoy an’ a’ths. 120 
nv yap dnOvvnc0a Kopvoodpevos Tapa TETpN, 
defdm pn o e€adris epopunOetoa xlynor 
, a , + ee ces [4 
Tdoonow Kepadijct, Tocous 6 ex horas EAyTaL. 
GAAG pada opodpaGs eAdav, Bwotpeiy 5 Kparauizv, 
pntépa THs SKvVAAnS, 7} ply Téxe THA Bpototow" 125 
i] pu exert’ anonavoe és totepov spunOivar. 


and of the Thrinacian isle, and the herds of Helios. 
Opwakxinv 8 és vicov aptea eva S€ TodAal 
Béoxovr ’Hedloro Boes kal igua pfjda, 
énta Body ayéAat, téca 8 olGy mé€a KaAG, 
mevtnkovta 8 Exacta’ ydvos 8 ov ylyverat airdy, 130 
ovdé mote POiwiOovor. Oeat & emimoiperves eict, 
vipgdar éuTArAdkapyor, Padbovoa te Aayrerin Te, 
is téxey "Hediw “Lreplov dia Néarpa. 
+ x ” ¢ a 2 , , 
Tas pev apa Opepaca Texodod Te TéTMLA pATNP 
Opwakinv és vicov ar@xice THACOL vaiey, 135 
phda pvdaccewevat Tatpé.a Kal €Atkas Bods. 
Tas ei pev «’ Gowéas édas vdéoTov Te pédyat, 
qT ay &r’ eis "1OdKnv Kaka wep Taoxovtes ixoicOe 
ei 3€ Ke of j ‘pou’ 6AcO 
ynat, Tore Tor TeKalpou, GAcOpov 
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nt re Kal Erdpoist adrds 8 et mép Kev GAvEns, 
CRY a . x, 7 ” ij € , ? 
dWe KaxGs veiat, dA€oas amo mavras Eralpous. 


Odysseus sets sail with his comrades. 
“Os par’, aitixa 8% xpvedOpovos HjAvbev ’Hos. 

) pev rear ava vioov anéotixe dia Oedwy* 
aitap éyay én via Kiwy &tpuvoy éralpovs 
atrovs 7 duBaivew dvd Te mpvprioia Adoat. 
of & aiy’ etcBawov Kal ént KAnior xabigov. 
[ééijs 8 ECCuevor worry dAa rémrov éperpois. | 
juiv 8 ad xardmiade veds KvavoTpwpoto 
txuevov ovpov fe mAnoioriov, éoOAdv Eraipor, 
Kipxn éumAdcapos, Sewn Oeds avdjnecoa. 
aitika 8 Onda Exacta Tovnodpevot Kata via 
qyeOa’ thy 8 aveuds te KuBepyyrns 7° tvve. 
89 Tér eyov Erdpo.ot pernvdov axvipevos Kip" 


*"Q pirat, od yap xpi &va Byevar obde bv’ olovs 


déopad? & yor Kipxn prOjcaro, dia eda" 
GAd’ epéw pev yar, iva elddres 7 Ke Odvapev 
} Kev GAevdpevor Oavarov Kal Kipa piyouev. 
Leipyvov pv TpGTov dvadyer OeoTectdwv 
pbdyyov adrevacbar kal AEGv’ avOeudevra. 
oloy & nvdyew on axoveuev? GAG pe Seopa 
dnoar’ ev dpyaéw, opp’ Eumedov ait piuva, 
dpOdv ev ioromedy, ex 8 adrod melpar’ avjpbw. 
ei 5€ ke Aloowpar tyéas Adoal Te KeAeda, 
duets 5 mAEdvecat Tor ev Seopotor méCeww.’ 


They reach the Sirens’ coast, and Odysseus hears 


their song unharmed. 


"H rou éy® ra Exaora A€ywv Erdpoior mipavoxov" 
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roppa 8& Kapradipws eéikero vnds evepyns 
vioov Seipyvouv* emerye yap ovpos amjyov. 
autix’ émeir’ Gveyos pev exavoaro nde yahynvyn 
¥ es re 4 / 
éxhero vyveutn, Kolunoe 5& Kdpata daipwr. 
avotavtes 8° Erapor veds toria pnpicarto, 170 
kal Ta pev ev vt yAadupy Gécay, of 3 én’ Eperpa 
ECpevor AevKatvoy tdwp Fearhs eAdrnow. 
PAR pI ‘\ a , \ f/ lal 
aitap éyw@ Knpoio wéyay Tpoxov dé YaAKG 
tuT0a diatungas xepot oriBapiot amleCov. 
aia 3 laivero xnpos, émet KéAeTo peyaAn ts 175. 
*"Hedrlov 7 adyh “Yrepiovidao dvaxros* 
éfeins 8 Erdpovow én’ ovata macw Gdeupa. 
¢ 7. 3 4 + ie 4 € a oe ‘ 
of 8’ ev unl p’ dnoav Spuod xeElpds Te Tddas TE 
> 66 I] < £5 b] ® > a ‘4 » yt ED es ,. 
dpOdv ev toronédn, éx & avtod welpar’ avintov 
avrol & Edpevor moduyy dda tinrov éperpois. 180 
3 > dant , 3 ~ 4 / 4 
GAN’ Ste téacov anny Socov Te yéywve Boreas, 
pluda dudkovres, Tas 8 od AdOev Skvados vis 
eyyudev dpyvupevn, Atyuphy 8 evrvvov dordijv* 
A ? a ~ n 
‘ Acdp’ ay’ lav, modvaw’ ’Odvoed, peya Kddos ’Ayady, 

vija kataornooy, iva vewitépyy on’ axovons. 185 
b] / iF, a 4 \ tA 
ov yap 7 Tis THoE TapnAace vy pedaivn, 
mply y huewv peAbynpey and oTopdtwv én axodcat, 
GAN’ & ye rep apuevos veirat kal mAclova eidds. 
18 , , le [gee é \ T t > 7 
tSpev yap tor mdv0’ So’ evi Tpoln eipetn 
PY a at A. 9p , 5 

Apycior TpGés te Oedv idrnte poynoay 190 
pev & dca yévyrat éxt xOovl movdvBorelpn.’ 

“Qs pdoav teioar dra KddAmov" adrap euoy Kip 
0X axoveuevat, Adoai 7’ exeAevoy Eralpovs, 

> 4, 1 a e be , ¥ 
oppor vevotalwv' of d& mpoTmecdyvtes Epecoor. 
aitika 8 dvordvres Tepindns Evptdoxds re 195 
mreloot pw’ év Secpoior déov paddAdv Tre wieov. 
aitap énel 5) Tas ye mapyjAacay, ovd’ ér éxeira 
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POoyyhs Teipjvwv jxovouev ovdé 7 dordijs, 
aiy’ amd knpdv €dovro euol éplnpes Eraipor, 
dv ody em dol Gre’, eve T ex Seopav avédAvaay. 200 


The surf and the smoke at the Planctae. 

ANN’ Gre 8) tTiv vicov edelmomer, adtix’ Exeira 
Kamvov kal péya Koya ov Kat Sodmoy dkovoa* 
tav 8 dpa decdvTwy ek xeipOv Emrar’ eperua, 

, >» ! ERLE ee 5. ON ar 
BopBnoay 8 dpa mavta Kata pdov* écxeto 8 aitod 
nis, ened ovKer’ epeTua TporjKea yepoly Eretyov. 205 

eh, 3 ‘\ x 4 > pS »” < 7 
avTap éy® 81a vyds iwy etpvvoy Eraipous 
peirtxlous eméeror Tapactaddy avdpa Exacrov* 

°"Q plro, od ydp md Te kaxGy ddanpoves eipev" 
od pev 52 Tdd€e peiCov emt Kaxoy 7) Ore Kiko 
ether evi onqe yAapup® Kkparepnge Bingw* 210 
3 x \om” ae ee n n , 

GANG Kal EvOev Evy) apern Bovdn TE vow Te 

exptyouev, kal mov rovde prjcecOa diw. 

vov 8 dyed’, ws av éyaor cinw, reOdpueOa mavres. 

€ lal x , c A c an a 

tpeis pev kaTnow adds pynypiva Babeiay 

tintete kAnideoow edyjpevor, al Ké mob. Zevs 215 

, , >» c ! N55) hae ga 

don Tovde y CAcOpoy UTEKpuyeev Kal GrAvEaL 

a > > a 
gol dé, KuBepvijd’, Gd emirédAopar' GAN evi Oupo 
Bdddev, eel vnds yAaupijs oijua voyuds. 
ToUTov pev KaTVOD Kal KUaTos exTos Eepye 

x \ XS / 3 / / / 
via, ov d€ oKxoTédov etipaico, py we AaOyot 220 
cela” e€opunoaca Kal és kaxov dupe BdAnoda.’ 

“Qs epapyny, of 8 ka euois éméecor tiOovro. 
TKvrAnv & ovixér’ euvOedpnv, Gxpyxrov avinr, 

, , , ° , ¢ cad 
pn mes por Seioayres AmoAAnEELay Eraipor 
eipeotns, evtos 8 muKdorey ohéas avtovs. 225 
kal TdT 5%) Kipxns pev epnuootyns adeyewwis 
AavOavéuny, evel ov Ti pw’ dvdyet OwpjooecOar 
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aitap éy® xaradvs xAuTad Ttedyea Kal d00 dodpe 
paxp’ ev xepoly édov els ixpta vnds €Barvov 
mpépyns’ evOev yap piv ed€ypnv mpGra dhaveicbat 
TKVAAnv Tetpainv, wor pepe why’ érdporow. 

> / - a , ba / Ra 
ovde 7 GOpjoa Suvapnv Exapov S€ por doce 
TaVTN TantTaivoyte mpos nepoeidea TEeTpHV. 


The strait between Scylla and Charybdis. 


“Hyeis 8% orewwrdv dvetrAéopev yodwvres* 
évOev yap UKiddAn, érépwO. SF dia XdpvBdus 
dewor dveppotBdnoe Oadrdoons GApvpov Twp. 
7) Tor Gr’ e€eueoere, AEBns Os ev Tupt TOAAG 
Tao” avayopptpecke Kukapern’ thrydoe 8 axvn 
&kpotot oxoTeAotow én’ Gudotépoow enumrev. 
Gd’ br’ avaBpdgee Oaddoons GApuvpdv tdwp, 
mao’ evrocbe haveoke kukwpern, audl Se wérpy 
dewdov BeBptxet, tmevepOe SF yaa pavecke 
Wau kvavén* tovs d& xAwpov d€os 7pet. 
npeis pev pos Thy Wopwey deloavres GA€Opov" 


Scylla’s attack. 

rogpa S€ por SKvVAAn KolAns x vnds Eraipovs 
ef EdeO’, of xepoly te Bindi te hepraror joay 

, > 3 Led ‘\ ee \ 7. 2 / 
oxewapuevos 6 és vija Gory Gua Kal ped’ Eratpous 
76n TOV évdnoa Tddas Kal xeipas trepOev 
tea’ deipopevav’ eve 5 POeyyovTo Kadedries 
eLovouaxAnony, tére y Uorarov, axvipevor kip. 
as 3° Gr’ énl mpoBdr@ GAreds TEpijKed PaBdw 
ixOvot Tois dAfyotot SdAov Kata etdata BdddAwy 
3 , af e , Pd 7 
és mdvTov Tpoinor Bods Képas aypavdAoto, 
aonatpovta 8 éreita AaBav Eppupe Ovpace, 
ds of y donatporres deipovto mpott mérpas* 
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avrod 8 eivt Ovpnot katnoOe KexAxyovras, 
xeipas euol dpéyovtas év aivn Syvorire. 
olxrictov 5) Keivo éuois tov dpbadpoicr 
mdvrwv boo’ eudynoa népous ddds ekepectven. 


Arrival at the Thrinacian isle. 


Airap énel mérpas dtyouer Sewny te XapvBdw 260 
SKvAAnv 7’, avtix’ ewerta Oeod és Gutpova vicov 
ixdyel’* évOa 8 Eoay Kadai Boes evpupérwrror, 

TOAAG be iia pr’ “Lrepiovos *HeALouo. 
‘ | ae We. ee 3 yw , oN 3 S 
53) Tor’ éyay Erte mévT@ éwy & vy pedatvy 
a ee a ° / 
puKnOyod 7 iKovca Body atACopevawy 265 
on ieee , ¥ ¥ a 
oldv te BAnxnv’ Kal pou eros éuTrece Oupa 
pavrnos ddaod, OnBalov Tepeciao, 
Kipxns 1’ Aiatns, of por pada Tedd’ éméreddov 
vioov Gdevac8ar TepYriBpdrov *Hedrlovo. 
dn) Tor’ eyav érdpotor petnvdwy, axVvdpevos KNp* 270 
‘ / f 56 d di c a 
KexAvtre prev pvdwv, Kaka TEp TacxorTeEs ETaipoL, 
cA > 2.5 .4 7 “ 
opp’ tpiv einw pavtjta Terpectao 
Kipxns 7’ Aiains, of pou pada méAd’ éréreddov 
vicov Gdevacbar TepYryBpdrov *HeAloto* 
év0a yap aivdraroy Kaxoy eupevat Gupiy epackoy. 275 
GAAG Tapeé tiv vicov eAavvere vna peAawav. 

“Os épaunv, totow 5 xarexAdoOn didrov ijrop. 

eg > ee A mn » Wee 4 4 Ay 
avtixa & Evpvdoxos orvyepG p nyuelBero pvdw 

€ SxérAuds eis, "Odveed, wepl ror pevos ovd€ Te yvia 
Kapvets* 7) pa vu oot ye vidjpea Tavra TéruKTal, — 280 
<4 «3 / c / ION \ oa 
bs p’ Erdpovs kauar@ Gdnxdras 7dé Kal trve 
ovK édas yalns émiBnuevar, evOa Kev ad 

as yalns neva, €vOa Kev avre 
/, 3 3 U4 »\ ‘4 , 
vow ev audipttn Aapdy TervKolyeba SdpTov, 
GA’ atrws ba vixta Oony ddddnoba avwyas, 

, 5 L4 3 > / , 

vnocov anomAayxGevras, €v rjepoeider TOVTH. 285 


- 
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ex vuxtév 8 dveyor xademol, SnAnpata vyor, 

ylyvovrar’ mh Kev tis brexpdyo aimby oAcOpor, 

iv mos eEanivns €dOn avéyoro ObedAa, 

3) Nérov 7) Zedidporo Svoaéos, of Te pdAtora 

via diappalovor, Gedy déxnte avdktov. 290 
ad’ 7 Tow viv pev weOdpucOa vuxtl pedatvy 

ddprov O drAtodpecba Gon Tapa vyt pevovres* 

700 8 dvaBdvres exnoopev edpet TdvTo.” 

“Qs &par’ Etptdoxos, ent 8 iveov GdAor éraipor. 
kat TéTe 6) ylyvwoxov 6 dH Kaka pydero daluor, 295 
kal uv dovncas émea TTEpdevTa Tpoonvowr" 

‘ Evpvaoy’, 7 pada bn pe Bidtere podvoy édvra* 
add’ aye viv por tavtes dudccate Kaptepoy Spor, 
el xé Ti’ He Body ayéAnv 7) Ta péy’ oldv 
epopev, py Tod Tis Gracbadinor Kaxjow 300 
Body né Te pHAov aroxrdvy’ GAG ExndAor 
eoOlere Bpdpunv, thv aOavdrn ndpe Kipxn.’ 

“Os epduny, of 8 adrix’ dméuvvov os éxédevor. 
avtap énel p’ Guoody te TeAevTHady TE Tov Spxor, 
aTnoapev ev Atweve yagupS evepyéa vija 305 
ayx’ Bdaros yAvKepoio, cat eLaméBnoav Eraipor 
vnos, emerta 5 Sdéprov emiorapyévws TEeTUKOVTO. 
avrap émet méotos Kal ednrvos ef Epov erro, 
uvynodpevot 8) Ereta pidrovs ExAatov Eraipovs, 
ods ehaye SKvAAn yAagupijs éx vnds édodca" 310 
KAaudvrecot 5& Toiow éemjArvbe vidvpos trvos. 
jos S& tplxa vuKrés env, pera 8 Gotpa BeByxet, 

Gpoev emt Cav avepov vedednyepéra Zeds 
Aathamt Oeonecin, civ St vepeeror Kddve 
yatay 6uot kal mévrov’ dpépe. 8 ovpavddey wi. 315 
jos & npryévera pdvn pododdxrvdos ’Hds, 
vna peyv wpulcapev, Kotdov amos eloeptcavres* 
P 
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évba 8 écav Nupdéwy carol xopot dé Adwxor' 
Kat Tor éyay ayopny Oguevos pera Taow EetTrov* 

©" pido, ev yap vnt O0n BpGais te mdots Te —320 
gorw, Tov S& Body amexoucOa, un Te TADwpeEr" 
dewod yap Oeod aide Ades Kai iva pHaAa, 
*"HeAlov, ds mdvt’ eopa xal may’ énaxovet.’ 
Weather-bound and half-famished, they slaughter the cows 

of Helios. 

“Os ebdpny, toiow 8 emenelOero Ovpds aynvep. 
piva 8& mdvr’ GAAnktos Gn Noéros, ovdé tis GAAos 3,25 
yiyver’ éxet’ dvéuav, ei pi) Etpds te Noros re. 
ot 8 elws pev otroy éxov Kal oivoy épvOpor, 
Toppa Body améxovto AtAatdpevor Bidroto. 
GAN’ Gre 3H vnds e€épOito tia TavTa, 
kat 3) Gypyny épémecxoy Gdntedvovres dvdyxn, 330 
ixOis dpyiOds te, pidras & te xeipas tkorro, 
yvaunrois dyxlorpoiow" Eretpe 6& yaotépa Ads” 
52) tTér’ éyav ava viocov anéotixov, dppa Oeoiow 
eiéaiunv, ei rls por dddv hyvee veerOat. 
GAN’ bre 5H 81a vioov lay TAvéa Eraipovs, 33 
xeipas vupdpevos, 60’ ext oxémas Hv dveuoro, 
Hpeopny tavtecot Oeois ot "OAvprov éxovow" 


ae | 


of 8 dpa por yAvaiv tmvov ent Brepdporow exevay. 
Evptdoxos 8 érdpoior Kaxhs e€npxero BovdAjjs. 

* Kéxduré pev pvdwv, xaxd mEep mdoxovres Eraipor' 340 
mavTes pev otvyepol Odvaror detAoiot Bporoict, 
Awd 8 oixricrov Oavéev Kal wétTpov emoneiv. 
Gdn’ dyer’, "Hedloro Body eAdoavres aploras 
béfouey AOavdro.ct, Tot otpavdy evpy Exovow. 
ef 5€ Kev els "1Odxnv adtxolueba, marplda yaiav, 345 
ala xv "Hedi “Yrepiom riova voy 
revéouev, ev € Ke Ocivev GydApata TOAAG Kal eoOAd* 
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ei 5& yoAwoduerds te Boy dpOoKpaipdwy 
vi? eOéAyn ddAé€oa, ent 8 Exmwvrat Geol GrAor, 
BovAow anak mpos kipa xavov and Oupoy ddréooar 350 
nn ‘ 4 38 3 /, , eed, 5 
7 80a otpevyerOar eo Ev VHTw Epp. 
“Qs épar’ Evptdoxos, emt & veo dAdo Eraipou. 
atrlka 8 ’Hedlowo Body eAdcavres aploras 
eyyidev" od yap THAE vEeds KvavoTpspoto 
Bookéckovd” Eduxes Kadal Bdes edpuypérwtor 355 
tas 5 meplornody Te Kal edyerdwvTo Oeoiat, 
pvrrAa Speyrdyevor répeva Spvds tyrxdpoto’ 
3 x a “ \ 2 f > 4 
ov yap €xov Kpt AevKkoyv évocéeApou ent vyds. 
attap émel 6’ ev€avro Kal Eodagay kal eerpay, 
pnpots 7 e€éraunov card te Kvion exddvav 360 
Sintvxa Toijoavtes, én” aitay 8 apobérnoav* 
ovd elxov pébv Achat én” aidopevors tepoiow, 
GAN ‘date onévdovtes endatwy yxata TdT. 
> pee . Ny ag ee \ , et YA 
attap émel ata pip éxdn Kal omAdyyv’ éxdcarro, 
piorvAddy 7 apa rédda Kal dud’ dBedroiow repay. 365 
Kat rére por BrAehdpwv e€ocvro wijdvpos trvos* 
Biv & tévar ént via Sony cal Oiva Oadrdoons. 
GAN’ Gre by oxeddy ia Kiov vEeds dudueAloons, 
kal tore pe kvlons audnAvdey dds duty" 
, 4 o > Vee} / (4 
oiuwéas 8& Oeoior per AOavdroc. yeyovevy® 370 
‘ Zed mdrep nd GArou pdxapes Geor aiéy édvres, 
ea 43 ” / td if 
} pe panr’ els Grnv Kowsjoare vndréu tava, 
ot 8 Erapo péya epyov eunticavto pévovres.’ 
"Oxéa 8 "HeAlo “Yrepiom ayyedos Ade, 
Aaprerin tavitendos, & of Boas exrapev types. 375 
aitlka 8 GOavdroor pernvia xwdpevos Kijp’ 


Helios demands vengeance, which Zeus promises, 
‘Zed mdrep Hd GdrAot pdxapes Geol aly edyres, 
P2 
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ticat 6) érdpovs Aaepriddew *Odvorjos, 

ot pev Bods exrewway trépBiov, how eye ye 

xalpecxoy piv lay eis odpavdy dorepdevta, 380 
no Omér a ént yatay am’ ovpavdbev mporparoluny. 

ei 5€ pou ov Ticovor Body éemeké’ dyorByv, 

dvcopuat eis ’Aldao kal év vexveoo. gacive. 

Tov 8 dmape:Bdpuevos mpocépn vepednyepéta Zevs* 
©°HEAY, 7 Tor pev ov per’ GOavdrowwr pdewwe 385 
kal Ovnroict Bpotoitow ent Celdwpov Gpovpay 
Tay O€ K’ eye taxa vha Sony apyirt KepavvG 
TuT0a Bahov Kedoayt péow evi olvom tévTo. 

Taira 8 éyay jxovea Kadvwods judo." 

” &dn ‘Epyelao d:axrdépov ait) axodcat. 390 

Atrdp éne p’ ént via xatnAvboy 7d¢ Oddraccar, 
veixeov GAAoHey GAAov émioraddyv, ovde TL pos 
evpéuevar duvdpecba Bodes & ameréOvacay 75n- 
toiow 8 avtix’ émeta Oeoi répaa mpovpawvor* 
elpvov ev piwol, kpéa 8 dud’ dBedoior peudxer, 395 
émrahéa Te Kal @ua* Body 8 ds ylyvero hovy. 

“E€jpap pev erevta euol éplnpes Eraipor 
daivuv7’ "Hedloio Body éAdoavres dpiaras* 
adW’ Gre 57 EBdouov juap ext Zevs Ojxe Kpoviwr, 
kal tTér’ emer’ Gveuos pev enavoato Aalram Oiwy, 400 
npets 8 aty’ dvaBavres évjxape edpér révra, 
iordy oTnodpevor ava O iorla revx’ epdoartes. 


Storm and shipwreck of Odysseus, 
"AMN’ Gre bi) thy vijcov eAelmopev, ovdE Tis GAAH 
galvero yatdwy, adr’ ovpavds 75¢ Oaracca, 
62) TOTE Kvavenyv vepéAnv Eaotnoe Kpoviwy 405 
wos trep yhadupis, itxAvoe 5¢ advtos tm adrijs. 
7 8 e od pada moAAOy emt xpdvov' aipa yap 7AG_ 
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KexAnyas Zépupos, peyddAn ov Aaidamt Oar, 
torod 5& mpordvous eppnt avéuoro Ober 
apotépous’ tords 8’ dnicw mécev, SmAa Te TdvTA 410 
els Gvrhov Katéxuv0’* 6 8 dpa mptyrn evi vnt 
mAnke KuBepyyjrew Kepadrrv, ov 8 date apagke 
mavt dyvdis Kepadjs' 6 8 Gp’ apvevrijpt eouxas 
kanteo” am’ ixpiddiv, Ale 8 dotéa Ovpds aynvep. 
Zeds 8 Guvdis Bpdvrnce xal EuBadre vyl Kepavvdv' 415 
7 8 €dedlyOn maoa Atos mAnyeioa Kepavvd, 

2 . 7 ea Ly babe a ¢ a“ 
ev 6 Oeeiov mAjTo* wecov S ex vyos Eraipo. 

c , »” \ ~ / 
ot 5& Kopéynotw ixeAor wept vija péAawvay 

4 3 ld QA > 3 ’ , 
kvpaow éudopéovro, Oeds 8 amoaivuto véctov. 

Airap éya 81a ynds edholrwy, dbp amd totxous 420 

Adoe KAVSwy Tpdmtos* THY Se YiAjy depe Koya. 

5) PACED Ne ’ m a Geen Ps ae Ba, 
éx 8€ of iordv dpake mort tpdmw* adrap én’ ata 
éentrovos BeéBAnro, Bods pivoio TeTevxos. 

a eo wv fs € n , > ec ‘ 
TO Pp Gudw ovveepyov Suod tpdmw 72 Kal tordv, 

crs > \ ay , > a“ eet 
ECopevos 8 emt Tois pepduny drools aveporow. 425 


who is drifted back to the terrible strait. 


"Ev0’ 7 tow Zépupos pev emavoato Aaihame Oiwr, 
nAde 8 ent Noros @ka, hépwv eu@ GAyea Ovpo, 
Oop’ ere tiv dronv dvaperpyoays XdpvBduy. 
mavvixwos hepduny, Gua 8 jerdio avidvre 
yAOov ext SKdAAns oKdmeAov Sewnv te XdpvBdw. 430 
H pev aveppolBdnoe Oadrdoons GApuvpdv Tdwp* 
aitap éy® mort paxpoy épwedy tyydo’ depbets 
TO Tpoodis exdpunv ws vuctepls* ovdé mm €lxov 
ovte ornplfar wooly Euredov ovr’ émPjvat 
pia yap éxas elyov, amjwpor 8 eoay dor, 435 
paxpol te peyddo. Te, Kateoxtaoy 5€ XdpuBdw. 
vorepéws 8 exduny, Opp’ eLeueoeev dicow 
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iordy kal tpdmiv aris eehdouéevm dé por 7jAOov 
oy’* Tos & ent Sdpmov avijp ayopnbey avéorn 
kplvwv velkea TOAAG dixkaCowevwr ailnar, 

Thyos bn Ta ye Sodpa XaptBd.os eLehadvOn. 

nxa 8 éy® kabimepOe médas Kat xeipe pépecOat, 
pécow 8 evdotanoa mape€ mepysnxea dodpa, 
E(ouevos 8 ent rotor dSujpeoa xEpoly euzjou 
[SKvAAnv 8 odkér’ Eacg Tarhp dvdpGv te Oedy Te 
elowdéeww" ov ydp Kev bnéxpvyoy aimiv CdeOpov. | 


Arrival at Calypso’s isle. 

"Evdev & evvijuap pepduny, dexdrn d€ we vuxti 
vijcov és ’Qyvyinv médacav Geol, Wa Kadruya 
vate. évtdAdKkapos, Sev Geds avdjeoca, 
yw epire tr exdue te. tl ror rade pvOodoyevw ; 
78n yap Tor xO.Cos euvOedunv evi oixw 
col te Kat ipOlun GAdxw* ExOpdv S€ pol éorw 
adris apitjrdws elpnuéva pvOodoyevev. 
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§ 1. 


The Epic dialect, in which the Homeric forms are preserved, may be 
described as the Early-Ionic, of which Attic was a later development. But 
we cannot venture to regard these poems as a monument of a particular 
dialect prevalent at any one time. For the Epic is rather a poetical dialect ; 
its forms largely modified by the metrical requirements of the hexameter, 
and by the many changes necessarily produced by an indefinitely long period 
of oral transmission, before writing was invented or had become common, 


§ 2. 


Besides the twenty-four letters of the Greek classic alphabet, there existed 
formerly a letter called, from its sound, Vau (equivalent to our v or w), and, 
from its form (Ff, i.e. ff)» the double gamma or digamma. This letter fell 
early into disuse in the written language, so that it is not found in our 
Homeric text; but there are unmistakeable traces of its previous existence 
there. We must be content with pointing out the commonest. In such a 
combination as tov 8 7jpeiBer’ Ewerta dvaf or péya phoato épyov, wa 
should expect to find éwer’ dvag and phoat’ épyov. Instead of dmocixw or 
drrocimw, we should naturally write dweixw and dmeimw. But there was a time 
when the words were pronounced Favag, Fépyov, dwoFeixw, dof eimw, so 
that no elision took place, The presence of an original digamma may be 
inferred not only from its effect upon the metre and the forms of words, 
but from a comparison of Greek with cognate languages, e.g. Folwos, Sanskrit 
vecas, Lat. vicus; Folvos, vinum, ‘wine’; Féowepos, vesper; Fideiv, videre; 

‘ ‘ ’ 

Fépyov, ‘ work, A2 ‘ 


SKETCH OF PRINCIPAL HOMERIC FORMS. 


§ 3. Vowels. 


(1) The &@ in Attic generally appears in the Homeric dialect as n, e.g. 
Gyopy, Tepnoopa, mpnoow, Ainv. Sometimes @ is changed to 7, as jvopén, 
qvepoes: or to at, as wapal, KaraBards. 

(2) € may be lengthened to a, xpvce.os, Kewds, ews, “Eppeias, oneios, 
Geiw: into 7, TLONMEVoOs, BU. 

(3) © lengthened to ov, movdvs, povvos, ovAos for SAos: to ot, mvoLn, 
Hyvoinge: to w, Aiwvucos, dvduoTos. 

(4) » shortened to €,as in Subjunctives i@Uvere, eidere, meipnoerat, ployed: 
w too, as in Subjunctives tpamefopev, éyelpoper. 

(5) Before or after 7 the addition of € is not uncommon, as énxe =77KE, 
néAtos=HALos, as also before e, as €edva, éeixoat. 

(6) do (no) often changes to ew, as "AzpeiSdo, ’Arpeldew. This inter- 
change between short and long vowels is called Metathesis quantitatis; as in 
éws often read as efos. Cp. dwetpéovos and drepeiacos. 


§ 4. Contraction, 


(1) Contraction generally follows the ordinary rules, with the exception 
that €0 and eov may contract into ev, as Odpaeus, yeywveuy, BadrAev. 

(2) Frequently words remain uncontracted, as déxwy, mais, daréa. Some- 
times contraction takes place when it does not occur in Attic, as in fpds 
(iepds), B&oas (Bonaas). 

(3) When two vowels which do not form a diphthong come together, 
they are often pronounced as forming one syllable, as xpéa, ’Arpeldew, ley at. 
57) i) EBSopoe, ened of ov. This is called Synizesis. 


§ 5. Hiatus, 


The concurrence of two vowels without elision or contraction taking 
place is called Hiatus, This generally occurs when one word ends and 
the next begins with a vowel. Hiatus, which is rarely admissible in Attic 
poetry, is frequent in the Homeric hexameter, especially (1) after the vowels 
t and v,as madt | dace: or (2) when there is a pause in the sense between 
the two words, as OAvyme. | ob vd 7’ ’OSvaced's: or (3) when the final vowel 
is long, and stands in Arsis, as dvrs0ém | ’OSvoqe: or (4) when a final long 
vowel or diphthong is made short before a vowel following, as mAdyxOn | 
éred (— vv -), otkot | €oay (- vv -). Many apparent cases of Hiatus are 
only traces of a lost digamma. See § 2. 


§ 6. Elision. 
In the Homeric hexameter not only are the vowels a, €, 0, elided, but also 
frequently the diphthongs az, as BovAop’ éyw, and o: in poe and To, as well 


asin the dative and in 6m, The v épeAnvorixdv stands before consonants 
as well as before vowels, 
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§ 7. Apocope. 

Before a following consonant, the short final vowel in dpa, mapa, dvd, xard, 
may be dropped. This is called Apocope. The r of xaz[d] so shortened 
assimilates itself to the following consonant—xdmmece, Kappopos, Kam wédiov, 
Kak Kopupihy, KaAAiTe, Kad 8 dpa; and similarly the v of dy[a] before a 
following m or A, as du wediov, dAAvEoKeE. : 


§ 8. Consonants. 

We often find— 

(1) Metatbesis, especially with p and a, e.g. xapdin and xpadin, Oapcos 
and Opdcos, xdprioros and KparioTos. 

(2) Doubling of a consonant, especially of A, pw, v, p, as EAAaBor, éupaboy, 
édvvntos, Tocgos: so, also, Swmws, SrT1, weAEKKaw, E55ace. A short final 
vowel is often made long when followed by a word which begins with 
A, #s ¥, p, ¢, 5, or which originally began with the F (§ 2), as woAAG ALo- 
aopevos, Eri viv, évt peydpo.ot, 

(3) Conversely, a single A or 0 may take the place of the double liquid 
or sibilant, as "AxiAevs, ‘Oduceds. 


DECLENSIONS. 


§ 9. First Declension. 

(1) For @ in the singular, Homer always has 7, Tpoin, Opn, venvins, ex- 
cept 6ed and some proper names. 

(2) & remains unchanged, as Bagidea, except in abstract nouns in ea, 
oa, as GAnOein for dAnded. 

(3) The Nom. sing. of some masculines in ys, is shortened into d, as ix- 
woTd, vepednyepeTa. 

(4) Gen. sing. from masc, in ys ends in ao or ew (see § 3. 6); sometimes 
contracted to w. 

(5) Gen. plur. ends in aow or eo, sometimes contracted to aw, as yaidav, 
vavTéwy, TapELav. 

(6) Dat. plur. pos or ps, as mUAQGL, oxifns; but Ocais, dxrais. 


§ 10. Second Declension, 
Special forms— 
(1) Gen, sing. in oo. 
(2) Gen. and Dat. dual ouv. 
(3) Dat. plural ocoi[y]. 


§ 11. Third Declension. 
(1) Dat. and Gen. dual ouv. 
(2) Dat. plur. eo, ego, and, after vowels, oat. 
(3) Nouns in ns (es) and os (Gen. eos) and as (Gen. aos) retain for the 
most part the uncontracted forms; eos is often contracted into evs. In the 
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terminations eos, €es, eas, the € often coalesces, not with the vowel of the 
termination, but with a preceding €, into e or 7, as edppe-eos contracts into 
ebppéios, oré-eos into omjos, ‘Hpaxdé-eos into “Hpaxdjos, -fu, ~fa. 

(4) Words in evs form their cases with 7 instead of €, as BaciAjos, -7L, -7a; 
the Dat. plur. often ends in jeoo1. But proper names may retain the e¢, as 
Tvdéi, Odvocéea. 

(5) Words in es generally retain « in their cases, as wéAus, wéAtos, wdet, 
méAces, iov, ras, ego. But we find also wéAnos (cp. pavrnos), woAnt, TéAneEs, 
wéAnas. The Dat. plur. sometimes makes coz, and the Acc, plur. is. 

(6) For vais Homer uses ynis, declined with both € and 7. Gen. veds or 
vs, Dat. vai, Acc. véa or va, Dat. plur. vquol, vnecou, and véecou. 

(7) Among anomalous forms may be mentioned :— 

(a) Nom. and Acc. xépy, Gen. xdpytos, kapnaros, and xpdaros (as if 
from x«pdas, neut.), and «patés, Dat. xpdaars and xpari, Acc. Kpara 
(from «pas, masc.). 

(6) -yévv and dépv make -yotvaros, -youvés, and Sobparos, Soupés. 

(c) vids, besides the regular forms in Second Declension, has Gen. vios, 
Dat. vit, Acc. ula, Nom. plur. vfes, Dat. vidot, Acc. vias, Dual ule. 


, §12. Special Terminations. 

(1) The termination g:[v] (appearing with nouns of First Declension as 
nt, of Second Declension as ogz, and of Third Declension as, generally, eax) 
serves for a Genitive or Dative sing. and plur.; e.g. Gen. éf edvfjqu, da’ 
ixpidgu, 8a oTnPeopw, dcredgruy Gis; Dat. Oipngi, Bindi, pavopéerngi, 
Oedquv, civ inmocw Kal Sxeoqu, mpds KoTVANndovdduy (KoTvAnSécr), and, in 
anomalous form, vadq¢r. In the form écxapéquy we find the vowel of Second 
Declension attached to a noun of the First. 

(2) There are three local suffixes :— 

(a) Answering to the question where? in 6, as otxo6t, IAccO: mpd, xnpder. 

(b) To the question whence? in Oev, as otxoOev, ed0ev : also with pre- 
positions, as dm’ ovpayd0ev, xara KpnOev. 

(c) To the question whither? in de, as d-yopnv5e, Adxov5e, Gade (also 
eis GAade), and analogous forms piyade, otxade. With “Arddcde 
supply S@pa, ‘to the house of Hades.’ In the phrase évde ddpovde 
the termination is added both to the possessive and the noun. 


§ 13. Adjectives. 


(1) The Femin. of Adjectives of Second Declension is formed in 7 instead 
of G, as dpoin, aicxpn, except dia, 

(2) Adjectives in os are sometimes of two, sometimes of three, termina- 
tions. The Attic rule is not strictly observed, for an uncompounded Adjec- 
tive may have but two, as is the case with mxpds, etc., and the compounded 
three, as edféorn, dweipecin. But see note on Od. 4. 406. 

(3) Adjectives in vs are also often of two terminations only, and often 
shorten the Femin. «a to €a or €n, as Babén, déa. 

(4) A common terminationis es, eaoa, ev. In this form yne:s may contract to 
ps, as Tiwness, TEMAS, and oes May contract o€ to ev, as AwTedyTa for Awrdevra 
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(5) modus is declined from two stems, woAv- and moAAo-, so that we have 
as Homeric forms woAéos Gen. sing., toAées Nom. plur., woAéaw Gen. plur., 
wod€eoot, ToA€oat, wodéor Dat. plur., and woAéas Acc. plur. 

(6) In the Comparison of Adjectives, the termination wrep-, wrar-, is 
admissible in the case of a long vowel in the penult. of the Positive, as 
AGpwratos, ol(upwraros. The Comparative and Superlative forms in twy, 
oTos are more frequently used than in Attic. 


§14. The Article. 
Special forms of the Article are :—Gen. roio, Dual Gen. rotiy, Nom. plur. 
roi, tai, Gen. raav, Dat. roto, Tijot, Tis. 
§ 15. Pronouns. 


(1) Special forms of the Personal Pronouns are as follows. 














(a) First Person, \(b) Second Person.| (c) Third Person, 
Nom. Sing. | éyav TUN 
Gen. ,, épéo, Eped, pev céo, ced, oeio | Eo, eb, €fo, Eber 
épeio, épedev odbey 
Date. es a Tol, Telv ol, éot 
Accs: 73. i ea Ps 2 é, €€, puy 
N. A. Dual | va, vd (Acc.) opm, ope opwe 
G.D. , | raw cpa, opyy opaly 
Nom. Plur. | dypes bupes 
Gen. ,, Huéav, huciow bpéov, tyelow’ | opéay, ofeiwy, opav 
Dat. ,, | Gum(v), hua tpm(v), uw | agu(y), apior(v) 
Accs. 3, Gppe, hpéas, Huas | type, vpéas opéas, opas, ope. 
(2) Special forms of the Possessive Pronouns. 
Sing. Plur. Dual. 
First Person it se dpods and duds (4), 7, dv | votrepos. 
Second Person | reds, 7, dv ipés, H, ov opwitepos. 
Third Person éds, 7, Ov ods, n, Ov 
(3) Special forms of the Pronoun. vis. 
Sing. Plur, 
Gen, Téo, TED Téa 
Dat. Téy TEé0t. 
(4) Special forms of the Pronoun dom, 
Sing. Plur, 
Nom. Sris, S771 
Gen. brev, Srreo, Srrev étéwy 
Dat. brew érénct 
Acc, Srwa, Sr oriwas, doaa, 
(5) Special forms of Relative Pronouns, 
Gen. Sov, (al. 50), éns, Dat. plur. Jou, 7s. 
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VERBS. 


§16. Augment and Reduplication. 


(1) The syllabic and temporal Augments may be omitted. After the 
syllabic augment A, p, v, o are often doubled; p may be doubled or not at 
will, as €ppeoy, épega. 

(2) Reduplication of the Second Aor. Act. and Med. is common. Cp. é-né- 
ppadov (ppatw), Erepvov and répvoy (pévw), wemiOwpev (welbw), mepidécOa 
(pelSopuar), épvxa makes a sort of reduplicated Aor. in épvxaxoy and évirrw 
in 7virarov. 

(3) Some of the reduplicated Aorists give also a reduplicated Future, as 
remOnow, mepidnoopat, Kexadnow, KeXoAWoopat. 

(4) The forms €zpopa (pelpopar) and écovpa (cedw) follow the analogy 
of the reduplication of verbs beginning with p. But cp. Jeputmpéva, Od. 6. 
59. In 5éypyar (5€xopar) the reduplication is lost, in del5eypar, Seidia (root 
&:) it is irregular. 

§ 17. Terminations. 


(1) The older forms of the termination of the verb (Sing.) yt, o8a, o1 are 
common in Homer; cp. é0éAmpu, idapu, CéANor, Badnat, €O€ANoOa, Kadoicba. 

(2) The termination of the third person Dual in historic tenses is Tov 
as well as tyv, in Pass. cOov as well as o@nv, diwKerov, Oapnacecbov. 
In the plural peo@a is frequently used for weba, Dual first person peoOov. 

(3) In the second person sing. Pass. and Med. o is omitted from the 
termination oat, go, as ArAateas, BovAcat, Subjunct. €xnat. This mostly re- 
mains uncontracted, €0, as in émAco, often makes ev, viz. €mAev. In Perf. 
Med. for BEBAnoa we find BéBAnat. 

(4) The third Plur. in vrat and vro mostly appear as ata and aro, as 
dedaiatra, Kéaro (ExevTo), doXolaTo. 

(5) The termination of the Inf. is frequently pevas, or wey. Pres. dxov- 
é-pev(at), Fut. xeAevo-é-per(ar), Perf. reOvapyer(ar), Pass. Aor. BAjper(at), 
puxOnpuerv(ar), Second Aor. Act. 2\0éyev(ar). Another termination is éev, 
as méev, Oavéav, and from some -aw and -ew verbs we have -jpeva: and 
-fjvat, as pophvat. 

(6) The terminations oxoy and oxoyuny express repetition of the action 
(iterative form). They are attached to Imperf. and Second Aor, of verbs in w 
by the connecting vowel €, or sometimesa, 0éA-yeoxov, HO ecxov, pimtackoy, KpuT- 
tackoyv. Inthe First Aor. Act. the termin. follows the aoristic vowel a, éAdoa- 
okov, uvnod-cxero. In yu verbs the terminations are attached directly to the 
stem, 56-cxov,a7d-cxor, écxoy for €o-cxov (eit), eé-oxero from Ketua. These 
forms are rarely augmented. Cp. paveoxe, Od. 11. 587, from épavgy. 


§18. Contracted Verbs. 
(1) Verbs in éw (for the most part uncontracted) change e€ and ee into 
€t, sometimes €€ into 7, €0 or eov to ev. In the uncontracted form the stem 
vowel € ee lengthened into «, as éreAciero for éreA€ero. 
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(2) Verbs in dw are for the most part contracted. In these verbs the 
long vowel produced by contraction has often a corresponding short (some- 
times a long) vowel inserted before it, as dpda (6p), dpaa (dp2), Spdrwor 
(SpHor), pvaacba (uvacGa). Occasionally this short vowel appears after 
the long vowel of contraction, as 4Awovres, from 7Bde, Spdoips from Spade. 

(3) Verbs in dw are generally contracted. In forms that remain uncon- 
tracted the o is often lengthened to w, as tmvdovres. Such forms as dpdwor 
(Gpover) and dnidqev (Sqrotev) follow the rule of verbs in da. 


§19. Future and Aor. I. Act. and Med. 

(1) (a) Pure verbs which do not lengthen the vowel of the stem in 
forming their tenses, often double the o in Fut. and Aor. I. Act. and Med., 
as (veeéw) veixecoa, (aidéoya) aidéccoua, (yeAdw) éyéAacoa. This 
is sometimes the case with verbs in (w, as (dvayd(opa) dvayacoapevos, 
(ppafopa) éppaccaro. (b) Or the o may be altogether dropped in the 
Fut., as TeA€er, paxéovTa, dvtidw, i.e. dvTidow, dvridw, dv71&, expanded by 
the principle explained in § 18. 2. 

(2) The future of liquid verbs, i.e. that have for characteristic A, p, v, p, 
commonly have the Fut. uncontracted as Badéov71, kaTaxTavéovot, onpaveo. 
Some liquid verbs have a o in Fut. and Aor. L., as efAca, KUpow, kéAca, and 
there is an anomalous form «évoa (xevTéw). 

(3) Conversely some verbs, not liquid, form an Aor. I. without o, as xéw 
éxeva Exea, kaiw Exna, cevw ~gceva. Cp. cima for efroy. 


§ 20. Aor. II. 

(1) The Aor. II. contains the root of the verb in its simplest form, 
The present tenses to which certain Aor. II. are referred are often of later 
formation, e.g. €orvyov is more primitive than orvyéw, éxrvmoy than eTuméw 
éyaxoy than pnxdopat, éynpay than ynpackw, €xpaoy than xpaw, 

(2) Reduplicated Aor. II. Act. and Med., see § 16. 2. 

(3) ‘Mixed Aor.’ with o and ¢€ instead of d. We find such forms as 
itov (ixw), éByc€T0 (Baivw), éddcero, Svcd pevos (5ivw), opaeo (Opyupt), Aefeo 
(Aéyw), dfere (dyw), oice (olw=pépw), dgépev, epgeuer. 

(4) Syncopated Aor. II. An Aor. is common, formed, on analogy of 
Aor. of verbs in ps, without connecting vowel, as (Act.) xray («reivw), 
fupBAnrny (B4AAw), otra (ottdw). In the Med. these forms are often 
without augment, and are distinguishable from Plpf. Pass. only by want of 
reduplication, e.g. €éyyny, 5¢ypevos (Séxopar), POiuny (Opt. from pve), 
Adro (Atw), ExuTo, xvpevos (xéw), ato (cevw), pro (opvup:). 


§ 21. Perfect and Pluperfect. 

(1) The First Perf. is only found with verbs having a vowel stem. The 
Second Perf. is the commonest, and is formed without aspiration, as xKexoTTa, 
Even in vowel verbs the Perf. is often without a «, as BeBapyws, mepvact, 
éotnws, Sed:d7es, etc. 
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(2) The Pluperfect is found with the uncontracted terminations €a, eae, 
te(v) =e(v) ; sometimes e€ becomes 9, as in 757. 


§ 22. Aor. I. arid II. Passive. 


(1) The 3rd pers. plur. Indic. often ends in ev instead of naay, as Eu:x Bev, 
rpapey, Exradev, and the Infin, in juevar and Fyuey instead of Fva. 

(2) In the Subjunctive the uncontracted form in ew is generaliy used, 
and € is often lengthened to et or 7, while the connecting vowel in Dual and 
Plural is shortened; e. g. Saciw (@5anv), carnn (onmw), peynns, (al. pryeins), 
pyéwor, Sapelere. 


§ 23. 


(1) The principal peculiarities 
are given as follows. 








Verbs in pu. 





of the verbs fornus, riOnpu, type, Sian, 





(a) torn (6) rlOnpe | (¢) type |(¢) SiBop 
Indic. Pres. 

, , $9 550% 0a 
and Sing. eo ee ridncba ieis Budo 
3rd Sing. r os r0ei (?) ie 5508 
3rd Plur. ae a 7Oetor icion bode 

Indic. Ist Aor. oe ee o- ee énka 
” Imperf. . ee ee ee tev eS5i5av. 
Imperat. tora 4 ‘ lire SiS 
p P ; bdd6pev 
Infin. Pres. iordpeva T.Ojpevar iépev[ar] S:B0dvar 
», 2nd Aor.| ornpevat béper[ar] épev déper[a] 
» Perf, éordper[a} 
Subjunctive 
2 Aor. 
1st Sing. | oréw (orelw) Oéw (Belw) peb-ela 
and Sing. | ornns Ons (O¢etns) [agar 
3rd Sing. | ori Onn (Gein) Hot, dv-hn |Senot, den, 
1st Plur. \oréwpev(oreiopev)| O€apev (Beiopev)) ..  .. Swopev 
2nd Plur. 2 si Ociere sia! ta 
3rd Plur. | wept-ornwor ve ee ee Sion, 
Dual map-OTHETOV 


(2) In the Third Plural of Past tenses ev is a common termination for 


ecay, as Tidev, fev: also xray and ordv=éorycay, épay = Epacar, Epy = 

Epvoay, éBay and Bay = éBnoay. Notice also the forms éoraws, éorews, perf, 

act. particip.; and 2nd pers. plur. perf. €orare, 3rd pers. plur. pluperf, €cvacav. 
(3) Eipe (ido) has the following peculiar forms. 





Pres. Indic, | Subjunct, | Opt. Inf. 
Second Sing. loa tno0a Tpev(at). 
Third Sing. es es inow tein 
First Plur. ee ° iopey 


TQ 
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Imperf, First Sing. fia, frov Third Sing. ie(v), te(v), per 
Dual irnv 
First Plur. opev, tuev Third Plur. ioay, icay, frov 
Fut. eloopat, elon, eloera Aor. I. eloduny, éeaxcdpny. 


(4) Etpt (sum) has the following. 














Pres. Indic. Conjunct, Opt. | Imp. 
(a) First Sing. Sai wee éw, peT-elw ae oe 
Second Sing. éoot, eis éns Zots éac0 
Third Sing. Gi, Re enor, Rot, ep | Eo 
First Plur. eipev 
Second Plur, ie Oe eae élre 
Third Plur. éact éwot 


(6) Inf. €xper [ac] and évev[ar]. 

(c) Particip. éav, éodca, édv, Gen. édvTos. 

(d) Imperf. First Sing. fa, €a, ov, Second énoGa, Third jer, Env, inv, 
Third Plur. éoav. 

(e) Iterative tense €oxov, Fut. €ocopat, Third Sing. é@ooe?ra. 

(5) Under @npi we find gy (Third Sing. Conjunct.), pds (Particip.), ¢ao 
(Imp. 2 Sing.). 

(6) Under ketpat we have xéarat, xalara, and xéovra,=Keivra: KéaTo, 
kelaTo =éxevTo; KiTa=Kénra. Iterative tense xeoxdpny, Fut, Kéw, xeiv 
Inf. erépey, Particip. xéwv. 

(7) Under fpat, €ara, eiarat for Rvrat: €aro, etaro for RvTo. 

(8) Under ota 

(a) Pres. Indic. Second Sing. ofdas, First Plur. tev. 

(6) Conjunct. First Sing. ei5éw, First Plur. eiSopev, Second eiSere, Par- 
ticip. idvia, Inf. i6ucvar, ter. 

(c) Imperf. First Sing. Sea, Second Sing, jeiSys, Third ydee, Heldy, 
Third Plur, toav, Fut. eidjow. 


THE METRE OF HOMER. 


Tue Homeric verse is, technically, the catalectic dactylic Hexameter, con- 
sisting of six dactyls, of which the last is incomplete by a syllable (xataAnx- 
rixés, i.e. kaTadtpyet, ‘stops short”). 

i“, v _ vy = oP ~ = ww -= ww - = 
Od. 1. dvdpa po | évvere | Mota mod | UTpomroy | és pada | TOAAG | | 
The last syllable of the line may be long or short. 
A verse which thus consists entirely of dactyls is called otixos éAo0dax- 


rvdos, and is of frequent occurrence. 
A spondee may be substituted for the dactyl in every foot, as Od. 15. 334, 


gtrov | wad pe | av ty | oivou | BeBpl | act, but this form of verse is 
extremely rare. 

The orixos dAoddxTvA0s is the most frequent form; the next commonest 
is a verse where the Ist or 2nd, or both feet are spondees, e.g. Od. I. 6, 
Od. 1. 2, Od. 1. 3. The spondee is less common in the 3rd, and still less 
in the 5th; where a spondee occurs in the 5th, the verse generally ends with 
a quadrisyllable. Cf. Od. 1. 29, 35, 36. 


Caesura (ropy). 


132 3:4 | £36 7:8 | gi10 | 11:12 
eR cr Pee in aoe ores Mapes EN Bee er ; 
1 2 3 4 5 6 


The scheme of the hexameter is here given with two modes of division; 
(1) into six feet, marked by the lower line of figures, and (2) into half-feet, 
marked by the upper line. 

The commonest Caesurae are 

(1) After the first long syllable of 3rd foot (roy?) rik aeeee I i.e. at 
5th half-foot). This is called strong caesura. e.g. 

mhayxOn eet Tpot | ns tep | dv rrodicOpov Emepoe. Od. 1. 2. 

(2) After the first short syllable of 3rd foot (rop7) xatd tpiroy rpoxaioy), 

weak caesura. €.g. 
aitay yap operép | now & | tacadinow ddrovro. Od. I. 7. 
(3) After the first long syllable of 4th foot (ropt &pO-nus-pepis, i.e. at 
7th half-foot). e.g. 
ci’ "Oduceds Aaepria | Sys Ss | tact SdrAo1ow. Od. g. 19. 
(4) After the first short syllable of 4th foot («ara réraprov Tpoxaiov). ¢. g. 
TlAniddas 1’ écopavra Kai | de 50 | ovta Bowrnv. Od. 5. 272. 
12 


THE METRE OF HOMER, 


(5) At end of 4th foot (Bovxodcey, because frequent in Theocr. and poets 
of his school) ; e. g. 
DXt Kvdaves Evaioy "lapSavov | dud péeOpa. 
There is frequently a pause in the sense after the 4th foot, when the 
Bucolic caesura occurs, as 
vasetaw 5’ "lOaxnv evdeledov | év 5 Spos arp. Od.g. a1, (cf. Od. 
1. 60, &c.) 


Hiatus (see Homeric Forms, § 5). 


Hiatus is frequent in the Homeric verse; e. g. 

é« Tovd ovr’ ’Odvoja | éyw. Od. 1. 212. 
écOnrda re | €opepoy etow. Od. 7. 6. 

Where a final short vowel suffers no elision when followed by a word that 
begins with a vowel, it may be the case that originally the word began with 
the digamma (Homeric Forms, § 2), so that the hiatus is only apparent ; 
e. g. évOade Foi—ént Fipa—péya Fépyov—niova Folkov—aidona Folvor. 


Long Vowels used short. 


This occurs when a word ending with a long vowel or diphthong is fol- 
lowed by a word with an initial vowel; e. g. 
év peyaporat OAdpmIov | 4Opédot | Foav. Od. 1. 27. 
tiois Excerat | ’Atpeidao. Od. 1. 40. 
CérAyEr Stes “IGaxns EmAnoera, Od. 1. 57. 
This shortening is occasionally found in the middle of a word, as 
vids | we | Od.11. 270. ofos | w | Od. 7.312. fpwos | ww | Od. 6. 103. 


Lengthening of short Syllables in Arsis. 

e.g. Ipiapidins—dupnpeped—padyed—gire—drovéecGai—aronéogor— 
(epupin—ayopdacbe—xaTGro0pasia—ovBdcia. 

A short final vowel is often lengthened before a succeeding consonant: 
e.g. before dFeidw and 5féos, 5fnpdv and 5Fnv: before a liquid, as woAAa 
Atcoopevn—mvKva foryadénv—nepl 5€ péya Baddrero Papos—roin 3° ars 
vicans. The word vépos lengthens a preceding vowel because its original 
form was Svépos. Cf. érei—émirovos Od. 12. 423. 

Generally speaking the Homeric verse uses great freedom in altering the 
quantity of words to suit the needs of the metre, 

Cf. Martial Epigr. 12. 9, 13— 

Dicant Earindn tamen poetae, 
Sed Graeci, quibus est nihil negatum, 
Et quos "Apes “Apes decet sonare. 


HOMERIC SYNTAX. 


Ir would be impossible to attempt here anything like a complete sketch 
of Homeric Syntax, or to point out the contrast that it offers to the later 
constructions used by Attic writers, but a few hints may be given, that can 
be more fully worked out by the student for himself. 


THE USE OF THE ARTICLE. 


To enable us to define accurately the use of the Article peculiar to the 
Greek of the Homeric poems, all doubts ought to be cleared up as to the 
date of the composition of the poems, the number and the age of interpolated 
passages, and the relation of the existing text to the original language. In 
the midst of so many uncertainties it is impossible to establish definite rules. 
We shall find the Article sometimes used with the force of a demonstrative, 
or relative pronoun, sometimes approaching more nearly the ordinary Attic 
use. 


a. Pronominal use, as a weak Demonstrative. 


Od. 2. 160 & ow évppovéaw ayopncaro. 
In this sense it may be the repetition of something mentioned before, 
Od. 3. 11 wnds éions iotia . . rH 8 Spmcay, 
or may introduce a contrast, 
Il. 4.9 GAA’ H To Tal vdogr KaOnpeva eicopdwoa 
Téprecbov' T@ 5 abre, x.7.A. 
In this sense the Article frequently begins a new clause, generally with the 
addition of a conjunction; e. g. 6 wév—é 5¢—6 ydp—atrap 6. 
The combination & ye mostly serves to resume the main subject of the 
sentence, as : 
Od. 2. 131 marihp 8° épds dAdo -yains, 
(he & y' H rébvne ; 
The Article may also sum up or repeat a foregoing relative clause, 
Od. 11.147 Sv Twa pév Key égs vextow KatarebvndTov 
alparos docov ipev, & S€ Tor vnpepris evive, 
or may prepare for a subsequent relative clause, as 
Od. 2. 119 tTdwv at mapos oar. 


8. Attributive use. 


The commonest form of this is when the Article stands at the beginning of 
the clause, and the subject is expressed later by a sort of apposition ; ¢. g. 
t wey dp’ 28 eimoto’ améBn—yAavxams “APjvn. 
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When the Article draws nearer to the subject to which it belongs, we natu- 
tally approach the regular Attic use. In the Homeric poems when the 
Article is used in direct combination with a noun it will be found for the 
most part that this noun either serves to point a contrast or to add a defi- 
nition: thus we find of dAAo—rd mp@ra—rod érépoio—rd x61(dv—rds 
wévé, where one class of things is marked off from another. 

In the frequent combinations 6 feivos—é dvaf—é fpws, the noun sub- 
stantive must be regarded as a regular title. 


y. The Relative use. 


This arises from the common custom in an early stage of literary com- 
position of putting together two or more demonstrative clauses without a 
connecting link (asyndeton). e.g. é 

Il. I. 330 GAA’ & ye TadrdvdBidv re wai EipyBarny mpocéeme, 
™ oi Ecay KnpuKE. 

The t here is merely the demonstrative, and the sentence has no syntac- 
tical connection with the preceding clause. ‘They were his heralds.’ Attic 
Greek would write of, and English idiom render ‘ who were his heralds,’ but 
the simpler Homeric syntax leaves the two clauses distinct. Cp. 

Od. 9. 334 of 8 éraxov || rovs dv xe wal #Oedov. 
Il. 7.452 Tod & émAjgovra || td éyd wat Poi Bos .. roricoapev. 

From this usage the transition to the real relatival force is natural. Cp. 

Il, 1.125 dAAd ta pev wodrlew efenpdbopuev, 72 dSé5acTa1, 
i.e. quae vero ex urbibus diripuimus, ea sunt divisa. 
Od. 4.349 GAAG Tad pév cor EerTE yépor.. 
Tay ovdéy Tar éyw Kpiibw Enos. 

These last instances will serve to introduce a new feature of Homeric 

Syntax, viz. 


COORDINATION OF SENTENCES. 


If we examine a paragraph in some Attic writer, we shall find that the 
sentences are elaborately connected with and subordinated to one another by 
means of relative pronouns, relative conjunctions, participles, etc. In Ho- 
meric syntax the mere juxtaposition of two sentences is often the only link 
of connection between them. This is called Coordination or Taparagis. Cp. 

Od. 1. 433 «ivq 8’ ob mor’ EmKro, xddov 8 dréewe yuvaikés. 
Here we might expect xéAov ydp or x. dAccivar, 
Od. 2.10 6H & ipev cis dyopny, madauy 8 Exe xdAxeov &yxos 
=maddun éxov. 
Ib. 18 “Avtidos aixunrys tov 8 adypios Exrave Kido 
=bv Gyp. ee K. 
See also Od. 2. 20, 86, 313; 3- 252, 3913 4.374, 7293; 6. 2343 7-30, 171, 
263; 9.8, 374; 11.520. Cp. also 


HOMERIC SYNTAX. 


Il.6.147 pvAAa 7a py 7” dvepnos xayatis yee, GAAa SE 6 An 
THAcdwoa pier, Eapos 5 Emyiyverar py. 
=émeyryvoperns apns or oméray émvyévyntat. 

Analogous to this is the tendency noticeable in Homeric syntax to drop 
from a construction with the Relative to the simpler one with the Demon- 
strative; e. g. 

Od. 2.225 Mevtop, Ss p” "Odvojos duvpovos fev Eraipos, 

kai ot icv. . émétpemer. 
» 9:19 €ip’ ‘Odvceds Aaepriadns bs maar déAncw 
GvOp@moo: pedo. . kai pev KAéos ovpavdy ixet. 
Il. 1. 79 és péya ravTow 
"Apyciow Kparée, kai ot meiMovra ’Axacoi. 

This disconnected style of syntax is peculiarly favourable to the frequent 

use in Homer of 


EPEXEGESIS*. 


This ‘appended explanation’ is thus described by Schol. on II. 22. 468 
tari 52 ouvndis ‘Ounpy 7d dpeidcpevoy Gras EpunvevecOa év Svat weEpi- 
komrais éxpépew. 

The simplest form of this is where one substantive explains or adds a 
closer definition to the preceding, 

Od. 2.420 ovpov . . Zépupor, 
» 6.122 Koupdew duTi) . . vupddoy, 
or when the constituent parts of a whole are expressed, 
Od. 7. 114 Sévipea . . Gyxvar . . poral . . pydéat, 
» 10.5 maides .. ef Ovyarépes . . Ef vi€es, 
» 12.330 Gypnv .. ly@is . . dpyias. 
By a similar epexegesis we may explain the idiomatic use of dAAos, 
Od. 1. 132 GAAew . . sc. uvnoTnpoy, 
» 5-105 GAA . . sc. Tav avipay, 
10.485 dAAow . . sc. Erdpar. 
There is also a frequent epexegesis of pronouns, 
Od.1.194 pw ... ody marépa, 
»» 2.307 TadrTa. . vija, épéras. 
Such an epexegesis may be corrective, where, in Attic Greek, we should find 
pev ovr used, 
Od. 3. 208 ob por. . marpi 7’ éup Kal époi, 
where the latter clause is a more accurate statement than the former, unless 
we prefer here to explain pot as an ethical dative. Occasionally, the epex- 
egetic reference is grammatically irregular, as 
Od. 1.50 ynow . . vigos Sevipjecoa. 
We find an epexegetical use of the infinitive, 
Od. 4.1397 Tovro viv Kal yépas olov . . weipacOar wdpnr. 


* See note on Od. I. I. 
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This infin. generally refers to a noun in the nom. or acc., but ep. 
Od, Io. 431 Ti kaxa@v ipeipere TovTav 
Kipens és péyapov KkaraBnpeva ; 
where the reference is to-a noun in the genit. This restriction is not 
found when the combination of the definite article with the infin. has come 
thoroughly into use. 
A participial sentence may serve as an epexegesis, 
Il. 1. 473 iAdoxovto . . deidovTes, éATrovTEs, 
Od. 11.582 dAye’ Exovta . . Eotadr’ & Aipry. 
An adverb may be explained by an epexegesis, 
Od. 4.348 mapeé .... mapaxduddv, 
»» 8.279 KavmepOe. . pedabpdquy, 
»» 4.312 Sedpo..... és Aaxedaipova, 
and avrod is constantly explained by some such addition, Od. 2.317; 3.397; 
9-194; 11.187. 
Sometimes one whole sentence is made to explain another, as 
Od. 8. 402 éya Tov feivov dpéocopa .. 
buow of 768° dop. 
Cp. Od. 1.2413 I1. 314. 
Sometimes again a single word may be explained by a periphrasis, follow- 
ing, 
Od. 1.1 moAvtpomov . . ds pdda ToAAA TAGYXOy. 
Cp. Od. 1. 300; 2.65; 3.382; 9.271. 
The so-called oxjjua xa9’ Sdov Kat pépos is a form of epexegesis, the wépn 
being added to make a closer definition of the 6Aov: e.g. 
Tp@as tpdpos éd\AaBe -yvia, #.T.A. 


MOODS. 


Among the peculiarities of the use of Moods in Homer, the student will 
note with respect to the Subjunctive, that (1) it often stands absolutely, 
analogous in meaning to the future Indicative: 

Il. 1. 262 tSwpa, 7.87 eiryot, 24.551 wayoba, 

Od. 2. 333 dwdAnta, 5. 299 yévnTat. 
Similar to this is the use of the Subjunctive to introduce the possible and 
likely, though not actual, circumstances of a simile, Od. 4. 337; 5. 328, 368. 

(2) The Imperatival use of the Subjunctive in Homer in Ist pers. sing. and 
plur. is always accompanied by dAA’ dye. . dyere . . Sedre Od. 9. 37; 
10. 44. Here should be noticed a usage which couples such a Subjunctive 
mood with a foregoing Imperative. 

Il. 6.340 GAA’ aye viv émipewov, dpfia tedxea Sto, 
Od. 3.18 GAA’ aye viv idis le . . eiSopuev (Subj.). 
This is really the earliest or paratactic ‘stage of _syntax which afterwards 
developes into the subordinated use with ws, déppa, Saws. Cp, also Il. 22.417, 
459% 23. 71. 
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The Optative mood represents an action merely as a conception of the 
mind; for this reason, where we find it contrasted with the Subjunctive, it 
generally expresses a more distant contingency, while the Subjunctive is more 
analogous in usage to the Indicative future. The Optative may stand abso- 
lutely to express a possible result, as 

Il. 23.151 Harpéwdp fpoxn xdunv daca pépecba, 
Od.3.231 feta eds y eOédow, kal TnAdOev dvipa cawoa, 
or in a negative sentence, 
Od. 22. 462 pi) pev 52) Kabapp Oavdry dnd Oupdy éAoipny 
Tada. 
When such a possible realization is qualified by an additional clause, it is easy 
to see the transition to the use of the Optative as a conditional mood, 
Il. 10. 246 rovrov +’ écropévoro, kat éx mupds aldopévao 
aGupw vooTnoaper 
Od. 1. 265 rotos éayv pynoripaw émaAnoaey ’Odvacers 
mayvtes & w@kvpopol TE yevoiaTo mxpdyapol TE 


THE USE OF dv AND kev. 


While the Attic poets employ only dy as the conditional particle, with 
indic., optat., infin., and particip., and with subjunct. only in combination 
with a relative pronoun or adverb, Homeric Greek uses both dy and xe(v) 
with much fewer restrictions. ‘The use of dy is more common in negative 
sentences than in affirmative in the proportion of 2:1. Ke(v) is not un- 
frequently repeated in each element of a disjunctive sentence, as 

Il. 20.311 @] Kev puv Eptooen 7 Kev Eaous, 

9 22.253 €Aorul nev | KEV Gdoinr, 
while dy is never so used. Similarly we find the double «e(v) in Homer, as 
Od. 4. 733, and dy «e together, as Od. 5. 361; 6. 2593; 9. 334, but never 
the double ay. 

In Homeric Greek both dy and xe(v) may be used with an independent 
subjunctive; dy is only so used occasionally, and then almost without ex- 
ception in negative sentences, as 

Il. 3.54 ov« dy ror xpaiocup Kidaps. 

The only exceptions to this negative use being Il. 1. 205; 22. 505: «e(v) 
with the subjunctive is not uncommon, but is always found in affirmative 
sentences. Cp. Od. 1. 396; 10.507; 17. 418: «e(v) is also freely used 
with indicative future; cp. Il. 1.139, 5233; 3-138; 4.176; 8. 404; 9.61, 
Od. 3. 80; 4. 80; 12. 346; 14.99; 16. 297: but dy with the indicative 
future is only found three times, Il. 22. 49, 66, Od. 6. 221; for in Il. g. 167 
the dv belongs to the relative. 


NOTES. 


N.B. The sections and numbers in thick type refer to the ‘Homeric 
forms,’ pp. 3 foll. 


line 1. €werre, ‘tell of.” Buttmann (Lexil. 123 foll.) takes évérw asa 
lengthened form of ’EIIQ, through a step éumw. It seems rather to be 
compounded of év and émw, i.e. Férw, and the second v represents the 
original digamma, § 2. 

mwo\UTpoTrov =the man ‘of many wanderings ;’ the word explained by 
the next clause és..7Adyx6y. So inf. v. 300 mazpopovija, ds of marépa 
kAurov éxta. Cp. also Od. 2. 65,66; 3.383 and 9. 271. This ‘ appended 
explanation’ is called in Gk. émeg7fynois. Others render the word, ‘ clever,’ 
‘ of many devices or shifts,’ cp. Od. 9. 19, 20. 

1, 2. wAdyxXOn = ExAGyXOn. The syllabic and temporal augments are 
dropped or retained at will in Homer; as mAdyx6n .. éxepoev. Cp. 
§ 16. I. 

1, 3. véov=mored, as Horace translates it, Ep. 1. 2, 20; A. P. 141. 

1. 4. 5 ye, generally used to make an emphatic reference back to the 
original nominative. Cp. Od. 2. 327; 4. 821. See on p. 14, a. 

1. 5. fv from és, 4, 6v=suus. dpvip., ‘trying to win.’ 

1. 6. ot8 &s, ‘not even thus’=notwithstanding all his efforts; ex- 
plained by i€yevés wep. For the £f in é/fvcaro, see § 16. 1. 

1. 7. abrav oérep. = suis ipsorum. 

1. 8. Join kat-qchiov. This separation of the preposition from a com- 
pound verb is called T'mesis (ryjo1s, Texyw =‘ cutting’). 

1. 10, ‘ Of these things (from some point of them at least), tell us too.’ 
+@v (=the whole story of the wanderings) is the genit. after eimé, as 
ein? matpos, Od. 11.174. &pé0ev ye [duds Doric for tts, cp. ob5-ayod and 
duwoyénws| adds a qualification: the poet only asks to know some 
portion of the story. Cp. &@ev éddy, Od. 8. 500, ‘ taking it up at that 
point.’ «ai fpiv—‘even as thou hast told others,’ or, perhaps, ‘even as 
thou thyself knowest it.’ The év@a of v. 11 is, then, the point at which 
the Muse consents to begin; viz. the eighth year (Od. 7. 261) of the cap- 
tivity of Odysseus in Calypso’s isle, and the tenth after the sack of Troy. 

1. 11. atv, properly ‘steep.’ Death is regarded as a plunge down a 
precipice. Cp. Soph. O. T. 877 dadéropov dépovoev els dvdyxay, Trans, 
generally ‘violent.’ Cp. the use of praeceps in Latin. 
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1.13. kexpnpévov. The perf. pass. of xpdéoya: has in Epic the sense 
of ‘ yearning after.’ Cp. eivijs eexpnpévos, Il. 19. 262. 

1. 16. évaurds is a year regarded as a series of seasons; Zros, as a 
date. ‘But when the year came as the seasons revolved (epim[e]Aopé- 
vow, in which the Gods destined for him,’ etc. 

1. 18. of8” évOa, ‘not even then (apod. to dre 57) was he escaped fom. 
his trials and [safe] among his friends.’ i.e, The time for his return 
was come, but there were still many ordeals to undergo, before he found 
himself safe in Ithaca. mepvy. with genit. implies escape from troubles 
in which one has been actually involved: with the accus. (cp. Od. 9. 
455) it implies that one is spared them altogether. Others render less 
well, ‘ Not even there (sc. in Ithaca) was he safe from troubles even when 
among his friends,’ alluding to the struggle with the suitors still in store. 

1. 21. wdpos, used, like mplv, with infin. 

1, 24. Sucopévou “Yrepiovos, here a local genit., as”Apyeos, ‘ at Argos,’ 
Od. 3. 251. For Se5aiara, cp. § 17. 4; Svaopévov, § 20. 3. For 
avtiowv, cp. §§ 18. 2; 19. 1. 

1. 28. rotor, ‘for them.’ 

1, 29. Gptpovos, i.e.in point of birth or beauty, not of virtue. 

1. 32. airtéwvrat, § 18. 2; fpéwv, § 15. 1. 

1. 33. of 8é, ‘whereas they, even of their own selves, by their infatua- 
tion, have sorrow beyond the claims of fate.’ Every man had a certain 
amount of suffering which he could not forego, but this minimum could 
be indefinitely increased by recklessness and folly; ojo, § 15. 2. 

1. 36. voorqoavra, ‘slew Agamemnon on his return [from Troy], 
though well aware of an awful doom, since we told him beforehand.’ 

1. 38. dpyexpdvrnv. This epithet represents Hermes as the slayer of 
Argus the watchful guardian of Io. The word originally had some con- 
nection with the ‘brightness of day,’ dpyds-¢aivw (the change from 
@ayrns to pévrns being an Aeolic variation), and the latter story seeks 
to explain an epithet whose meaning had become unintelligible. 

1. 39. pvdacGa for uvdcbau, § 18. 2. 

1. 40. thos "ArpeiSao =‘ vengeance for Agamemnon.’ 

1. 41. tuelperat for ineipnra:, conjunct., § 3. 4. 

1. 44. yAaux@mts, ‘ with flashing eyes.’ Cp. of Athene Il. 1. 200 Seva 
8é of dace PdavOer. Cp. Avy, yAadé, Adw (‘I see’). Others render 
‘ grey-glittering ;’ cp. yAaveds as epithet of the olive. 

1. 46. wat Alyy, ‘ Aye verily ! hat man lies low in befitting destruction ; 
so perish too any one else!’ 

1. 50. S@. re. Notice the Epic te, used not as a copulative, but ap- 
pended to pronouns, adverbs, and particles, adding a slight tinge of 
indefiniteness, by pointing rather to general cases than to a special 
instance. It is retained in Attic in ofés re=‘ the sort of person to do so 
and so ;’ and alsoin dove. 
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ODYSSEY, I. 


1. 51. vijvos, éo7i being omitted, as in Od. 4. 606. But a similar 
anacoluthon occurs Il. 6. 396 @vydarnp "Hetiwvos ..’Hetioy és évacer, 
«.7.4.; év here is adverbial =‘ therein.’ 

1. 52. dk06gpwv. Atlas is called a being ‘ of baleful mind,’ because of 
his deep knowledge. With ignorant nations a very clever man has some- 
thing ‘uncanny’ about him. A wizard is only ‘ one who knows.’ (Germ. 
wissen.) 

1. 53. avrds, emphatic. dpdis Exovor, ‘keep asunder;’ so duis 
e€pyet, Il. 13. 706. The name “ArAas (tAdw) signifies the ‘ upholder.’ 

1, 55. 65upépevov, to be taken predicatively with xarepixe. 

1. 58. wai xatvov, ‘if it were but the smoke,’ Oavéeww, § 17. 5. 

1. 59. ob8€ vu ol wep, ‘and ¢bine heart even recks not of it.’ od vd 
to], § 6. 

1. 62. &d0cao, only the first aor. and perf. pass. (cp. Od. 5. 423) used 
in Homer. The word contains a pun upon the name of Odysseus. 

1. 63. vedbeAnyepéra, § 9. 3. 

1. 64. o¢..€pxos. In Epicdiction a personal accusative is often joined 
with an epexegetic (see on v.1) accusative of the part affected, roy dé 
oxdtos doce xddvyev, It is sometimes found in Attic, as rod p’ imefa-yes 
moda; Eur. Hec. 812. 

€pxos S5é6vrwv =‘ the fence formed by the teeth,’ like mépyou fiya, ‘a 
defence in the shape of a tower.’ 

1. 66. Ss wepi pév, ie. ds wept.. éo7l Bpotay védoy, ‘ who is beyond 
mortals in wit (so mepieoot yovawdv, Od. 18. 248), and beyond all 
others (wep! =mepioo@s) gave offerings.’ 

1, 70. TloAvgnpov, assimilated in case todv. For dov cp. § 15. 5. 

1.71. KuxAdmecot, a local dat., ‘among the C.’ Cp. MvAiows péy 
éfoxa, Od. 15. 227. 

1. 75. ob mT Karaxreiver, parenthetical; as we should say, ‘ without 
indeed slaying him.’ 

1. 76. fpets ofSe, ‘we here,’ in opposition to the absent Poseidon. 
€AGqor, § 17. 1. 

1. 78. Join épSawéepev (§.17. 5) olos dvria mavrwv, ‘to contend alone 
against all,’ viz. in despite of 40. @edv. 

1. 82. rotro, sc. voorjca ’O85. 

1. 83. SvSe Sdpovbe, ‘to his home,’ § 12. 2. (c.) 

1.84. Staxropos, ‘ guide,’ from diayw. Cp. Od. 11. 626. Buttmann 
refers the word to d:dxa = diam, and renders ‘ the runner.’ 

1. 85. étptvopey, i.e. d7pivmpev, § 3. 4, I aor. subjunct. 

1. 89. Oeiw, cp. §§ 3. 2 and 23. 1. 

1. 90. kadévavra, attracted into construction of accusat. with infin, 
Kopowvras, from kopdw, § 18. 2. 

1. ot. dwevmépev, § 17. 5, ‘to tell out,’ as inf. v. 373. 

1.92. G&&wa, descriptive epithet, ‘ close-thronging.’ ¢iAiwodas expressed 
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NOTES, 


the circling movement of the foot, which is brought round at each step, 
instead of being lifted fairly and set down again. Buttmann would 
render ‘heavy tramping.’ But ‘roll’ is the primary notion of root «iA- 
or éA-. €Atkas has its meaning decided by «epaecow éAueTGs, Hymn. 
Herm. 192. 

1. 95. €xgot, cp. IL 17. 143 4 o airws kréos éoOAdv Exe. 

1. 97. éyp7, a femin. adject. used substantively, as Cepupin, Od. 7. 119 ; 
ton, Od. 9. 42. 

1. 100. Sapvqot, from form déuvnyu. 

1. 101. totolv te KoTéocerat, i.e. eoTéonTa , §§ 3. 4 and 8. 2=quibus- 
cunque irata fuerit. The lines 97-100 were rejected by the Alexandrian 
critics as an interpolation from Il. 10. 135 and 5. 746 foll. Athene does 
not go to Ithaca in the character of a war-goddess. 

1. 110, of pév takes up «fpuxes, and ot 8 adre refers to Oeparovres. 

1, 112. mpériOev= mpo[e]Tifecay, § 22.1; ‘set them in the front of 
the seats,’ cp. Od. 10. 354. Saretvro, § 4. 1. 

1. 114. rerinpar- pévos and rerinds (Il. 9. 30) are the only forms in use 
of a root TIE. 

1. 116. pvqottpwev trav pév. The demonstrative rarely follows the 
noun unless a relative clause succeeds, as Od. 2.119; 10.74. Here it 
strengthens the antithesis to tysjv 8 attés. oxiéSacww Oely =oxeddoee. 

1. 120. égeordpev, § 23. 1. 

1. 122. Join €med pw mpoontSa as alta 5’ dp’ Eipasov Exea wrepdevta 
mpoonvda, Od. 17. 543, the verb being used with a double accusative. 

1.124. Taocdpevos (waréoua),§ 19,1. With orred ce xp, cp. Od. 4. 
463 =cujus rei tibi opus sit. 

1, 125. 4 8 €omero II. A. In Epic diction a clause often begins, as 
here, with the article, and the noun follows later by a sort of apposition. 
* She, i.e. Pallas Athene.” Seep, 14. 

1. 130. eloa, aor. ; eigov, imperat. A defective verb from a present “EQ. 
Join éwo-metaooas, §19.1. That Aira is accus.sing. from a masc. nom. 
Als seems settled by the dat. Ari, Il. 18. 352; others take it as accus. 
plur. from an old nom. Af=A:ao0s, Acios, ‘ smooth,’ i. e. not embroidered. 
In any case the epithets «addy Sa:5. will be referred back to @pévov 
(cp. Od. 10. 314, 366), the words imé .. werdooas being parenthetical. 
‘And below (im, adverbial) was a stool for the feet.’ The «Arcypés is 
a low easy chair with a back: the @pévos had none. 

1. 132. map 52 (§ 7), ‘and beside it,’ adverbial. 

exrobev GAAwv pyqotapev. This use is explained by taking urvyor. as 
the epexegesis of dAAov, ‘apart from the others,’ sc. the suitors. So 
Soph. Aj. 516 GAAn poipa=‘ something else,’ i.e. fate. Phil. 38 GAda 
paxn =‘ other things,’ viz. rags. Cp. Livy 4. 41. 8 plaustra jumentaque 
alia. See p. 16. 

1. 134. &Sqoere, ‘ should feel a loathing at,’ properly the loathing that 
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comes from satiety. &5nv,=Lat. sa-tur, sa-tis. tmepdtados, from trep- 
puns =‘ over-grown,’ i.e. over-weening ; for ¢v changing to @, cp. 
purov with gitv. 

1.136. Join mpoxéd@ dépovoa, éméyxeve, sc. over their hands, above 
the basin. vitpao@at, ‘to wash withal.’ 

1, 138. mapa éravuoce, ‘ drew to their side.’ 

1. 140. émOecioa, ‘having laid on [the board] many cates, lavishing 
from her stofes.’ 

1. 141. Kpedv, § 3. 2. 

1. 143. Join avroicw oivoyoetwv. 

1. 147. twapevyveov, imperf. from unused form vnvéw, reduplicated from 
véw =‘ to heap.’ 

1. 148. ém-oréd-eo8ar, Lat. stip-are=‘ to fill brim-full of drink.’ Cp. 
Od. 2. 431. Virgil’s vina coronant means to wreath the bowl with 
flowers. (Aen. I. 724; 3. 525.) 

1, 150. é§ .. €vro, from éfieoar, to dismiss from one’s self. 

1. 152. dva$jpata =‘ appendages,’ i.e. accompaniments. The notion 
of ‘ ornaments’ is later. 

1,155. aveBddAero, ‘ struck up’ the prelude. 

1. 160. feta,‘ lightly.’ vyrowov =‘ without payment.’ 

1. 163. tSolaro, dpnoataro, § 17. 4. 

1. 164. With the double comparative, of two qualities contrasted in 
the same object, (the latter comparative being assimilated to the former), 
cp. Hdt. 3. 65 éwoinga taxvrepa 7) copwrepa. Lat. libentius quam verius, 
Cic. pro Mil. 29. 

1, 167. ef wép Tis, ‘even supposing any one should declare.’ ya, 
the conjunct. of an imaginary case. 

1. 170. tls wé8ev ; two questions fused into one. At émmoins appears 
an indirect question after xardAefov, the direct is resumed at mas. 

1.172. evxetowvro, edxeTdopa, § 18. 2. 

1, 173. wefdv. Notice the naiveté of this remark in the mouth of an 
islander. 

1. 175. This is not the affirmative particle 7. The rule of the 
early grammarians was to write in a double question (where Attic would 
have used wérepoy .. 7) # or 7 in the first clause, and, in the second, 4 
or j€. (See La Roche, Hom. Textkrit., s. v.) 

matparos, ‘ ancestral.’ 

1. 176. toav, § 23.3. Solty xdpov, Od. 18. 194. 

1.177. GAAot, i.e. strangers. 

1, 182. &S¢=‘ as you see,’ ‘thus;’ never in Homer=Dere. 

1, 183. mwAéwv, one syllable, § 4. 3. 

1. 184. Tepyéon, in Cyprus, the great storehouse for copper (cuprum= 
aes Cyprium). 

1. 185. #5¢=‘ yonder ;’ he points as he speaks, 
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1, 185. €m Gypod refers to the ‘cultivated land,’ as opposed to the 
city. médnos, § 11. 5. 

1. 190. €pxeoO[ar], § 6. 

1. 192. waptiWet=maparléna, §§ 7 and 23. 1. Join Kata-AaByor. 
Trans. ‘ crawling along the slope (‘youvds from -yévv) of his vineyard-plot.’ 

1, 193. GAwy, properly ‘a threshing-floor,’ stands for any plot of 
smoothed land. In Il. 9. 579 oivéredoy stands as substantive. 

1. 195. BAGwrovor KeX., ‘ bar him from his homeward voyage.’ Cp. 
Od. 4. 380. BdAafB-eiy seems connected with Aaf-civ. 

1. ‘199. épukavowor, from épuxavdw, § 18. 2. 

1. 201. reA€eo Oar, fut., § 19. 1. 

1, 204. Exyo, sc. abrov, 5écpara is the subject of the verb. 

1. 207. réc0s = THALKOS, ‘ grown so big.’ 

1, 209. @dpa roiov, like our familiar ‘ ever so often.’ This addition of 
rotov gives an emphasis which was probably marked by some expressive 
gesture. Cp. ovyi roiov,i.e. with finger on lip. Od. 4.776; see also ~ 
Od. 3. 321, and 11. 135. 

1, 210. avaBhpevat és, ‘embarked for;’ €Bav =€Bycav. 

1, 213. wemvupévos. Irregular perf. part. from mvéw. Lit. ‘ having 
the breath of life’ (Od. 10. 495), and thence=‘ intelligent.’ Cp. the 
Lat. anima and animus. 

1. 216. yévov =-yovzy, ‘ parentage.’ 

1. 217. tev=Twos, § 15. 3. 

1, 218. éretpe, i.e. érer[e]ue, redupl. second aor. (§ 16. 2) from 
unused pres. Tépo, 

1.220. rod pé act exyevioOar=nune vero, qui infelicissimus est 
bominum, ejus me filium dicunt esse. 

1. 222. vavupvov étioow, ‘inglorious for the time to come.’ We 
‘speak of ‘looking forward’ to the future. To Homer it appeared as the 
unseen things coming up behind us. Cp. éumpoodey in the sense of ‘ the 
past.’ Plat. Phaedr. 277 D. 

1. 223. Totov éyeivaro, (§ 19.3). Cp. Virg. Aen. 1. 609 Qui te talem 
genuere parentes, 

1, 225. én[é)Acro, pea the aorist, where our idiom uses the pre- 
sent, meaning ‘has come to be.’ timre [i.e. («ard) ri more;] d€ 
oe xpe®; literally, guanam de re opus te habet ? With xpe supply yi-yverat 
as Od. 4. 634, or ixet,as Od. 2.28. The sense is, ‘What do you want with 
this sort of thing?’ 

1. 226. eiAamiv | y_ We ya | pos, § 4.4. TdBe, ‘this that I see.’ 

1. 227. &s Té prow, ‘since with insolent behaviour these men seem to 
me to be arrogantly feasting.’ Cp. Od. 3. 246. Others render, ‘ How 
insolently !’ 

1, 229. Ss tis, ‘who might chance to come among them with his 
senses about him.’ 
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I, 232. péAXev, ‘was like to be,’ or, as we say, ‘to have been.’ Cp. 
HéAXer’ deovévev, Od. 4.94, 181. The Schol. interprets it by dpedAeg, 
debuit. 

1 aae: €Bédovro, for @Bovd., from BéAopa, thematic present with 
short stem. pytidevres, § 18. 2. 

1. 235. mepi wavrwv, prae caeteris, i.e. He has been lost to our sight, 
under sadder circumstances than any other man; not merely removed 
by death. 

1. 238. év yepot, ‘in the arms.’ 

1. 239. T@, ‘in that case,’ taking up Say. 

1, 241. Gpmuat,=‘the snatchers,’ a personification of storm-winds. 
Cp. Od. 20. 66, 77, where the same thought is expressed by avéAovro 
Ovek\Aat. The Harpyies of Virg. Aen. 3. 210 are a later creation. 

1. 242. otxer[a], § 6. 

1. 246. Ithaca, Samé [Cephallenia], and Zacynthus (Il. 2. 631), ioeded 
the kingdom over which Odysseus ruled; but it did not include 
Dulichium (ibid. 625), which is supposed to have been one of the 
Echinades, perhaps afterwards joined to the mainland by the deposit of 
the Achelous. 

1. 249. TeAeuTiyv tovijoat, sc. by choosing a husband. 

1, 251. taxa, in Homer always =‘ quickly ;’ never =‘ perhaps.’ 

Join kal éw’ adrév. 

1. 253. woAdAdv, § 18. 5 

1. 254. 5 xe xetpas hein, gui manus inferat. 

1. 255. et yap. This combination = wtinam ; it is resumed by the simple 
optative in v. 265, but it also introduces a protasis, to which mayres 
xe gives the apodosis (v. 266). The use of the Latin sis similar. 

1, 259. "Egupys. There are several places of this name. The choice 
here lies between the Thesprotian and Elean Ephyra. 

1. 261. Spa ot etn, ‘that he might have it, to smear his arrows withal.’ 
Cp. Od. 9. 248. 

1, 264. $rAceoxe, § 17.6. 

: 267. év yowvact. This phrase seems tc be interpreted by the ex- 
pressions -youvd{oua:, ra od youvad’ ixave, Od. 3. 92 and 11. 68. Cp. 
also Il. 6. 303, where the votive robe is laid upon Athena’s knees. 

1. 268. atrottoerar, Indic. fut. with we, as in Il. 1. 175 of Ké pe 
TLnoovet. 

1. 270. Sims, (§ 8. 2), trans. ‘ how thou wilt expel.’ 

1, 271. et 8’ dye. Generally interpreted as an ellipse for ef 4 [RovAc] 
dye. But ef may be an exclamation, like Latin eia. 

1, 273. méppase, (ppatw), imperat., § 16. 2. 

1, 275. pyrépa.... Gi tro, an anacoluthon. The sentence would 
rightly have run, pnrépa 52 [dvay 6c} dy teva. 

1. 277. of 8é, i.e. the father and other members of the family. éni 
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wa.8ds=‘along with.’ éxi with genit., when used with verbs of motion, 
‘means, literally, ‘ taking the direction of,’ as Od, 3. 171. 

1. 280. dpoas, dpw, § 19. 2. ; 

1. 283. «Aéos,* news,’ got by hearsay. Cp. IL. 2. 486 pets 5¢ wré€os 
olov dxovopev, ovdé Tt tdper. 

1. 286. Ss yap, (demonstr.), ‘for be came back last.’ 

1. 288. tpuxdpevés aep, sc. by the suitors of his mother. 

1. 291. xedar, (xéw, § 19. 3), Krepet—ar, Sotvar, ppdflecOar, are all 
infinit. for imperat. éi=‘ besides.’ 

1. 297. vymidaas. The nom. vyzin is lengthened to vnmeén (§ 3. 5), cp. 
Tl. 9. 491; and analogously the acc. ynnias to vnmdas, as altiao@a to 
airsdacba, Il. 10.120. ‘You ought not to practise childishness, since 
you are no longer of the age for it.’ Homer uses plurals where in later 
Greek we find an abstract noun. Cp. Od. 2. 346; 5. 250. 

1. 298. 4 otk, § 4. 3. 

1. 299. €m’ Gv@pemovus, ‘spreading over.’ warpodovija, & of mt. x. 
éxta. See on Od. 1. 1, and p. 16. 

1. 302. €oo[o], § 23. 4. 

1. 310. teraptépevos, (réprw), § 16. 2. 

1, 313. ota, sc. ceppAra. SiSodcr, § 23. 1. 

1, 315. AtAatépevév wep, ‘very eager.’ wep here intensive and not 
concessive. 

1. 317. Sépevat, see on sup. v. 291. 

1. 318. kat pada Kaddv Eddy, i.e. ‘taking it out from among your 
treasures, (not=‘ choosing’), and it will be worth a return-present to 
you, i.e. when you visit me, I will give you as good an one. 

1, 320. dvomaia. The meaning and accentuation of this word are 
altogether uncertain. It is interpreted, (1) ‘ upwards * (cp. Anopaea, as 
name of mountain-pass, Hdt. 7, 216); (2) ‘ the anopaea,’ a sort of 
sea-eagle; (3) ‘up the smoke-vent;’ 6m), (query if dy’ démaia?), 
and (4) ‘unseen,’ (4+ én-wma). The choice semes to lie between (1) 
and (2). 

1. 326. etar [o], § 24. 7. 

1. 328. Sirepwrdbev (irepanov) § 12. 2 (5). 

1. 330. kareBAcero, § 20. 3. 

1. 337. woAAd yap. The clause containing the reasons of her action is 
thrown first. Cp. Od. 10.174, 190. oldas, § 23. 8. 

1, 338. KAetovar, § 3. 2. 

1. 343. pepvnpévn, ‘calling it to mind.” The particip. stands free 
from the construction, (as in Od. 4. 151), and dvdpds depends on xepadzjy, 
‘the person, I mean, of a man who, ete. Cp. sup. v. 161 and Od. 11. 549. 
The phrase ‘EAAds kat pécov”Apyos is a sort of familiar saying like 
‘from Dan to Beersheba,’ and signifies the whole of Greece. Hellas, 
properly a district in Thessaly, is extended to signifiy all extra- 
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Peloponnesian Greece, and pécov “Apyos (sc. “Axaixdy), the kingdom of 
Agamemnon, is taken to include the whole of the Peloponnese. 

1. 347. ot wi to], § 6, ‘ are not the cause,’ sc. of your sorrow. 

1. 349. GApnoris, generally interpreted ‘enterprising,’ ‘ gain-getting,’ 
from dAgdvw, is also explained as ‘corn-eating,’ from dAgu-é5av. Cp. 
aitopayos, Od. 9. 191; 8.222. éxdore, is in apposition with dvdpdow. 

1. 356. otxov here, and otkov5e (§ 12. 2), v. 360 =@dAapor. 

1. 359. tod resumes the éyol, ‘to this person (sc. to me) belongs.’ 
The lines 356-359 were rejected by the Alexandrian critics as an inter- 
polation from Hector’s interview with his wife, Il. 6. ggo. 

1. 365. oxtdevta, probably because the only light came through the 
door when opened; or through the smoke-vent. 

1. 366. Join mapakAOfvar [airy év] Aexéevor. 

1. 370. 165€ kaAcy, ‘ this is a fine thing,’ viz. dxovéuev do.dod. Cp. sup. 
v. 82, inf. v. 376. 

1. 374. €€vévat, infin. explaining and in apposition with pidor. 

1.375. bpd, § 15. 2. GpeBdpevor «. oik., ‘changing about from 
house to house,’ i.e. the guest of to-day is the host of to-morrow, and 
so on. 

1. 377. vitowvov, v. 380 varowor, ‘without recompence;’ in first case= 
without paying; in second=unavenged. 

1, 378. émPadoopar, § 4. 2. 

1. 379. 8601, § 23.1. madlvrira épya, ‘acts of requital.’ 

1, 381. €udivres xelAeor o8a€, ‘fastening on (lit. ‘ growing on’) their 
lips with set teeth.’ ’O-daf, 5dx-v-w = Lat. mordicus. 

1. 382. 6, ‘in that ;’ propter id quod =6r. 

ll. 385-389. Antinous and Eurymachus preserve their characteristics 
throughout; the insolent scoffer, and the smooth man of false professions. 

1. 387. matpavov, ‘ thine ancestral right.’ 

1. 391. todro Kdxiorov. Telem. pretends to believe that Antinous 
must have thought it a bad thing to come to the throne, since he 
hopes Telem. may be spared that burden. The subject to Bac:Acvépev 
is not expressed, but it is implied by the of that follows. 84=ddaya. 

1. 394. BaorAfes, ‘ chieftains.’ 

1. 396. Kev €xqat, ‘may have this’=Attic opt. with dy. Cp. Od. 4. 
692; 10. 507. 

1. 400. Cp. v. 267. 

1. 403. Binds, § 12. 1. 

1. 404. dmoppatce oe KTHpata, double accusative on the analogy of 

‘ the construction with dgarpetc@at. 

vaveromons (not vaerawons, § 18. 2), ‘existing,’ properly = ‘ dwelling,’ 

as if the lands stood for their inhabitants. So Soph. Aj. 595 
72 KAewad Sadrapls od péy mov 
valeis dAimAakros evdaipor. 
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1. 406. SamdGev, indirect question after épéoOar, rolys and trod direct. 

1. 409. Trans. ‘Or comes he thus, desiring his own business [done]?’ 
768° ixaver; lit. ‘comes he this coming? =7Hvd dgigiw dqixvetra; cp. 
Od. 5. 215. 

1. 4il. yvepevar, ‘for us to know him ;’ and he need not have been so 
shy, od yap Tt KAKG, K.T.A. 

1, 414. ‘et moPev €dOor, sc. dyyeAln: others make warnp épds the nom. 

1. 4:7. The nom. to the sentence is otros, ‘ this man.’ 

1. 420. GBavarny, § 13. 2. 

ll. 422, 423. Join ém-eAGeiv, ém-FAOev. 

1. 424. kaxkelovtes, §§ 7 and 23. 6. 

1. 425. avAfjs, local gen., as “Apyeos, Od. 3. 251. Others make it 
depend on 60, like GAAo@ yains, Od. 2. 131. 

1. 428. xéSva iBvia (i.e. Frdvia, § 2), ‘with trusty heart.’ This use of of6a 
is common, to denote character; e. g. d@epioria, dAopdua, aicipa, cidws. 
The fem. of particip. ei3@s has the shortened vowel, as re@nAds, TeOadvia. 

1. 433. xdAov 5, where one would expect xéAov yap. The connection 
of clauses in Homer is often marked only by their thus being put side 
by side (co-ordinated) instead of being made dependent on one another 
(subordinated). See p. 15. 

1. 436. drkev, (otyw), Attic form gfa. 

1. 439. doxfoaca, ‘smoothed.’ tpyrés, not bored with holes to carry 
the ropes that supported the bedding, but-bored with holes in order to 
be bolted together. 

1. 441. Trans. ‘She pulled the door to with the silver hook, and drew 
home the bolt by its strap.’ The «Anis here is a bar on the inner side 
of the door. There was a hole in the door, through which passed a 
strap fixed to the bar. When you had left the room, and shut the door 
after you, the next thing was to pull the loose end of the strap which 
hung outside the door, and this drew the bolt across the door into a 
socket made to receive it in the jamb (o7a0udés). The bar could be 
lifted again from the outside by passing through the strap-hole a hook 
or key (also called #Anis). See Od. 21. 47 foll. 


BOOK II. 

1. 2. etvijdw, § 12. 1. 

1. 3. Eoodpevos, § 19. 1 (Evy). Join wepr[e]Per[o}]. 

15: dvrny, literally, ‘if looked at face to face’ =‘ in presence.’ 

L 7. ayopi, see on Od. 3- 127. 

1. 9. HyepOev, § 22. 1; Spnyep. eyevovt, expresses the completed result 
of iryepGev. 

1. 11. «tbves, cp. Virg. Aen. 8. 461. dpyds, in its original meaning = 
‘white and glistering,’ gets the sense of swift through the notion of quick 
glancing movement. Cp. aidAos and Lat. micare, coruscare, 
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1. 13. Onedvro, § 4. 1; from an Epic form 6néopa for Oedopat. 

1. 14. yépovtes, the head men of the noblest families, generally the 
immediate advisers of the king. The notion of age is not necessarily 
retained in the word, any more than in senatus (‘senex’) or in our 
alderman. 

1. 17. kat ydp seems to be the explanation of ds 52 -yypat xupds Env, 
which was natural enough if, twenty years ago, he had a son old enough 
to carry arms at the siege of Troy. 

1. 20. mUparov 82, ‘and dressed him last for supper.’ ‘Sociorum Ulyssis 
ultimus ille fuit quem devoravit Cyclops,’ Bothe. Cyclops had threatened 
Otrw éyd miparov é5opa:, but Odvs had anticipated that by blinding 
him, Od. 9. 344, 360. 

i215 ot—* for-him:’ 

1. 22. €pya, opera rustica, which usage appears in the title of Hesiod’s 
poem, “Epya xat “Hyépat. 

1. 23. o¥8’ Ss, ‘ notwithstanding,’ i.e. though he had three sons left. 

1, 24. tod Saxpuxéwv, ‘shedding tears for him.’ So édvpec@a: with 
genit., Od. 4. 104. 

1. 26. @6wkos (Epic for 6@xos), is here equivalent to the BovAz of the 
elders, Od. 3. 127. 

1. 28. &5e. See on Od. 1.152. xped tke, cp. Od. 1. 342. 

1. 29. Join tlva vedv dvipav, «.7.A. 4 of = 7%) éxeiver ol. 

1. 30. orparotd seems naturally to refer to any invading host. But 
the Schol. interprets it of the army returning from Troy. 

1. 31. Hv x’ fptv. x’, ie. «e, which he might tell us of, when he had 
been the first to hear of it.’ 

1. 33. évqpevos, ‘favoured by heaven,’ an aoristic participle, used 
adjectively (dvivnys), properly expresses the condition of one on whom 
the blessing (éva:o) has been fulfilled; as ovAdyevos is one for whom the 
curse (GAo10) has worked. 

1. 35. The mp4, or ‘lucky omen,’ consisted in the unconscious blessing 
pronounced on Telemachus; for Aegyptius did not know who 
had called the assembly. For a similar opportuné vox emissa, cp. 
Livy 5. 55. 

1. 36. €rt Sav, the « lengthened before 5f., § 2. So ob 7 para dqy, 
Tl. 1. 416. See Od. 5. 127. é 

1. 39. Join yépovra mpooéerm. Trans. xaSarrépevos ‘accosting 
him.’ 

1. 43. et. In the corresponding passage, sup. v. 31, the optative 
occurs. Perhaps Telemachus changes it to a conjunctive, as im- 
plying that he ‘really will’ give every information which he happens 
to be the first to hear. 

1. 45. 6, ‘inasmuch as,’ cp. Od. 1. 382. Others translate, ‘ which has 
fallen upon my house [in the shape of] mischief, 
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1. 46. S014, in apposition to xaxdy, ‘ that is to say, two sorts of things.’ 
The simplest way is to read xaxd, with Aristophanes. 

tpiv toicSerot, ‘you here.’ This and roicdeo: are the usual Homeric 
forms of totode. The Epic datival termination seems to have been 
appended to the already inflected case, i.e. toiade -oor. 

1. 49. Join an-odécoas. 

1. 50. pot, dativus etbicus. éméxpaov, ‘ beset.’ 

1. 53. Icarius was said to be then living in Samé (Cephallenia). 

1. 54. Soly 8. The sentence in full would run, doin 5é abriy rovTe 
@ ke eéAor Sodvat, wal Gs of (sc. "Ixapiy] xexapicpévos EAB. Cop. inf. 
v. 113. 

1. 55. els fpérepov, sc. 52ua. Most MSS. read éis #yerépov, which 
may have been an inaccurate idiom formed on a false analogy from éis 
‘Aidos, eis Alydxroto, such phrases making it seem as if the preposition 
was properly followed by a genitive. 

1, 58. ta 5 wokAG kar. ‘And these things are wasted largely.’ Cp. 
Od. 5. 323. €m’=éreots. 

1. 59. Eoxev, § 23. 4. 

1. 60. rotor dpuvépev, ‘such men (as he was) to ward off mischief;’ cp. 
Sacov Epvaba, Od. 5.483. émevra, ‘thereupon (sc. if we made the effort) 
we should prove but sorry folk and unskilled in defence.’ 

1.63. Trans: ‘For deeds have been wrought no longer endurable 
(dy[a]oxerd), and no longer decent is the ruin of my house.’ Hospital- 
ity can put up with a great deal, but there is an end to even the most 
lavish generosity. 

1. 64. vepeoon. aidéc9., imperatives. The words of mepivarerdover 
form the epexegesis of mepixriovas. So IL. 9. 123 imnovs ddAopdpous, of 
dé0ALa tocolv dpovro. 

1. 67. Join peracorpéy. épya, ‘bring back your deeds upon your own 
heads.’ 

1. 68. Alooopar with gen., as youva{oua:, Od. 11. 66. More common 
with the addition of zpés. 

1. 7o. He addresses the whole body of the Ithacensians in contrast to 
the suitors: ‘ Let be, my friends, and suffer me to pine with melancholy 
grief all alone [he would not have his sorrow for his father disturbed by 
the tumult of the suitors]: unless perchance my father, Odysseus the 
good, did spitefully work woes to the Achaeans, by way of requiting me 
for which ye are spitefully working me woe, by encouraging these 
suitors. But for my interests it were better that you should be the men 
to eat my store and stock. If you should eat it, there would soon be 
recompence made, for we would address you with our claim throughout 
the city, asking back our substance, till everything had been restored. 
But as it is, you are laying incurable anguish on my heart.’ i. The 
Ithacensians by taking the part of these suitors who came from distant 
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homes were robbing Telemachus of his chance of recovering his losses. 
He might claim damages from the Ithacensians, he could not from the 
suitors. 

1. 80, Join moti-Bade = mpocéBare. 

1, 81. dvampicas. mp7ydev, an onomatopoeia, is generally used of 
the rush and roar of flame, but is transferred to the sounds of streams 
and winds. 

1. 82. dax«iv, adverb, of the form of a femin. accus, Cp. anv. 
Hesych. quotes dajy yes’ Houxiay Fes. 

1. 86. Trans. ‘and would fain attach blame to us also.’ 

1. 88. aepi .. otSev, ‘knows beyond all others.’ 

1. 89. taxa 8 efor téraprov, ‘the fourth is fast passing away;’ cp. inf. 
v. 107. So iéva, of departure, inf. v. 367. 

1. 93. SéA0v GAXov, i.e. ‘ besides’ the constant false promises. 

1. 94. orqcac@at iordv is, properly, to ‘erect the loom itself.’ Here 
it is to ‘ set up a large web,’ or rather to set up the warf,i.e. the vertical 
threads, which hung from the (vyoy or top piece of the frame of the 
loom. The weaver when at work threw the shuttle (xepxis, Od. 5. 62) 
through the threads of the warp, and then had to cross over to the 
other side, to pick up the shuttle and send it back. This walking across 
was technically called éxolyeo6ar, Od. 5. 62. 

1. 96. epoi, the possessive pronoun, as in Od. 3. 325, 475. 

1. 97. Join érevyépevor tov €. y., ‘though hurrying on.’ 

1. gg. eis Ste Kev, as we say, ‘ against the time when.’ 

1. 100. ravndeyijs, ‘the outstretcher, a picturesque epithet, alluding 
to the body ‘streaked’ for burial, from rav-ads.. Aéyw, root AEX, ‘to lie.’ 

1. 102. Kijrat, § 23. 6. 

1. 104. €v0a kai, ‘so then she would weave.’ «sal=she really did, as 
she said she would. 

1. 105. aAAveoke, §§ 7 and 17.6. apafetro, ‘when she had set at 
her side.’ Optative of repeated action after a historic tense; cp. Od. 4. 
222. 

1. 108. kai réve 5H. A common formula for the introduction of the 
apodosis. 

1. 110. 76 pév, sc. papos. 

1. 113. ie. yapeecOar rodTy Priv warp yapéecOa Kedevar wal bs dv- 
Saver adr. See on sup. v. 54. 

1. 115. The apodosis to «i 8’ é7: is forgotten in the long parenthesis 
which follows; but it ultimately comes, though changed in form, in v. 123. 

1, 117, émioracQat.. KépSea..dpévas stand as three accusatives, 
descriptive of the gifts & of 5@xev "AGjrn. 

1, 118. tw’ deovopev, sc. émicragGa or vojom. ‘Such as we have 
never heard that any of the dames of old [knew], of those who,’ etc. 
We should expect edrAoxapidey ’A., but these words are attracted into 
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the case of the relative. For Tyro and Alcmene, see on Od. 11. 235, 
266. Mycene was a daughter of Inachus. 

1. 121. The full phrase would be vonyara épota vohyact Invedoreins. 
For a similar brachylogy, see Od. 4. 279, and cp. «dja: Xapitecow 
dpotat, ‘ hair like the [hair of the] Graces,’ Il. 17. 51. 

1. 125. riBetor, § 23. 1. 

1, 126.-movetr[ar], § 6. 

1. 128. ’"Ayatav, genit. after 5; cp. Od. 5. 448. 

1. 131. marhp 8 éuds, ‘and my father is in some other part of the 
world, whether he be alive or dead.’ For the #, see on Od. 1. 175; the 
conjunction is omitted with the first clause, as in Od. 4. 110, 837. 

1. 132. dmorivew, sc. ‘the amount of dowry which Penelope originally 
brought with her to the family of Odysseus. 

1. 134. &« ydp rod, ‘for from him, sare: father.’ 

1. 135. apqcet[ac], § 6. 

1, 137: pdOov, sc. ‘ the order to Revie f 

IL. 139-145 = Od. I. 374-380. 

1. 148. ws pév fa, ‘for a while,’ generally expressed by réws. ws 
one syllable, § 4. 3. 

1. 151. woAAG. Several good MSS. read avu«va, ‘ with rapid beats.’ 

1. 152. és 8 tSérpy, ‘ And they glared down on the heads of all, and 
their look boded death. And having torn each other round cheek and 
throat,’ etc., ai being retracted to the first clause. This usage is very 
rare in Homer. It is better therefore to take dul as an adverb, ‘all 
around,’ and the accusatives as directly governed by Spuy. 

1. 154. Sefum, sc. Eastward, the observer faced the North; cp. Il. 12. 
239. 

1. 156. €peAXov, by Attic rule €ueAre. 

1. 158. dpnAuctnv=dyuhdrumas, ‘his peers.’ éxékacro from xaivupa 
For the infin. ywGvat introducing the points of excellence, cp. dpioreveoke 
paxecOa, Il. 6. 460, Od. 5. 170 

1. 162. etpw, a present tense, found only in Odyssey =dico. 

1, 166. modéow, § 13.5. ‘ He will prove a curse to many besides of 
us who dwell,’ etc. Cp. xaxdv ravrecct yevoiuny, Od. 16. 103. 

1. 167. edSelehos, see Od. g. 21. 

1. 168. xararravcopev, conjunct., § 3. 4, ‘ to check,’ sc. the suitors, taken 
up in the following adroi. 

1, 171. redevTnPijvar, cp. inf. v. 280, ‘ will be accomplished.’ The 
sense of futurity being transferred from the ¢nui= <I foretell,’ to the 
infinitive: Cp. game pOicOa, sc. periturum esse, Tl. 13. 666, pain 
pv@ncacba, Od. 3. 125. Cp. vdule meceiv, ‘believe that it will fall,’ 
Soph. Aj. 1082. 

1. 172. “Tdvov eicava, = és Tpolny dvaBjpeva, Od. 1, 210. 

1. 178. Cp. Virg. Aen. 9. 399. : 
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180. Join éyd woAAdv apelvev ofo pavreveo Oar Tatra, 
181, bd with accus. after porr@o1, ‘ moving to and fro beneath.’ 
182. évatotpor, ‘ significant.’ 
185. avelns, dvinut, ‘ to let loose,’ ‘to hound on.’ 
186. motiSéypevos, § 20. 4. 
1, 189. map[a]pdpevos, ‘ having talked over.’ 
1, 190. a&vinpéotepov, as if from dvinpis not dvinpds. adt@ =Tnreudxy. 
1. r91. This line has been generally rejected as an inappropriate 
imitation of Il. 1. 562. etvexa t&vSe may mean, ‘ with the aid of all 
these omens of thine.’ 
1. 194. €v waovv, ‘in presence of all.” 
1. 195. €s watpds, see sup. v. 55. amovéerOar with long initial vowel 
metri grat. Cp. Od. 7. 119 and 12. 423, and see p. 13. 
ll. 196, 197 = Od. 1. 277, 278. 
1. 199. €a2ns here, as always in Homer, = ‘ notwithstanding ;’ of twa 
is subdivided into ovr’ ody... obre. 
1, 202, puOéar syncopated for pubéeat, § 17. 3. 
1. 203. BeBpmoerar, § 16. 3. toa, ‘recompense,’ neuter plural in 
abstract sense, as ¢uxTa=‘ escape,’ Od. 8. 299. 
1. 204. StarpiBew pytpds yapov occurs in Od. 20. 341. Here the 
verb is used with direct personal object, and ydyov is added as accus. 
respectus. : 
1, 206. ris, sc. TInvedomeins, ‘the excellence of her,’ or perhaps ‘that 
excellence,’ sc. which we all know of. 
1. 210. tatra=‘ your departure from my house.’ 
ll. 215-217=Od. 1. 281-283. 
ll. 218-223 =Od. 287-292. 
1. 222. xevw .. krepetEw are both conjunctive of aorist though parallel 
with Sow. Yet xevw may be the indicative future, yedow having dropped 
the o. 
1. 227. yépovrt may be most simply referred to Laertes. Others render, 
"Oduaceds éwérperrév of [Mévropr] oikor, [Hare oixov] weiPecOat yépovrs [Mév- 
ropt] kat [abrdv] puddooew ndvra. The change of subject is not uncommon. 
ll. 228, 229 =sup. vv. 160, 161. 
1. 230. mpddpwv, ‘with all his heart,’ adverbial to dyavés and #mos. 
To éorw the optatives ein and Jé(or answer. 
1. 235. pvqoripas, subject, not object, to Epdev. 
1. 237. map[a]@épevor; ‘ jeoparding,’ lit. ‘staking,’ as Lat. pono, odas 
15. 2. 
; 1. 240. Gvep, with iota subscript, is nominative plural from dvews, 
Attic form of dvaos=dvavios. Buttmann would write dvew or dvéw as 
an adverb, like ott. In 4 8 dvew djv Horo the number and gender show 
that dvew must be adverbial there (Od. 23. 93). 

1. 245. Leiocritus threatens Mentor thus—You call us few (v. 242), 
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and so we are in comparison with the Ithacensians, but remember that 
you stand alone, ‘and it is terrible work to fight about a meal with men 
who moreover [xal] outnumber you.’ Even Odysseus would not stand 
before us, and shalt thou stand? This interpretation alone fits in with 
the context. 

1. 250. €XOSvt[c], § 6. Emlomor (Epérw). avrod, ‘ there.’ 

1. 255. Trans. ‘He will have to wait a long while and hear news of 
his father in Ithaca.’ 

1, 257. aidmpry, some render as=aiva. Better asa descriptive epithet, 
* quick to disperse,’ at his bidding. 

1, 261. With vifeoOar GAds, local genitive, cp. AovecOar rorapoio, II. 
6. 508. Others describe it as a partitive gen. 

1. 262. 6 xOilds 0. 4., tu qui venisti besternus deus. We might expect 
KADGi pev, Oeds 5 xOcCds HA. But the Oeds is drawn into the relative 
clause. 

1. 263. Hepoerdijs, ‘hazy ;’ dip is never ‘ clear ’ air. 

1.-269. mpoonvSa, governs both accusatives. gwvqsaga = ‘having 
lifted up her voice,’ intransitive. 

1, 270. o¥8’ GmiBev. Thou hast not been, ‘nor in time to come shalt 
thou be.’ 

1. 272. otos Exeitvos Env, supply Toodréy ce elvar. Epyov te Eros TE 
seems to signify, ‘all that should be said or done.’ Cp. Il. 15. 234 ppao- 
opos Epyov TE Enos Te. 

1, 274. ob and not pi, as the negative only qualifies xeivov and not the 
whole sentence; cp. Od. 12. 382. 

1. 284. 6s, as the gender shows, only takes up the word @dvarov, 
disregarding «ppa. én’ Hpart = ‘in [one] day.’ Cp. Il. 10. 48. So 
€¢npuépios =‘ in the course of a day,’ Od. 4. 223. 

1, 286. rotos .. Ss ror, ‘so good.. as that I,’ etc., the ds ro explaining 
how the kindness will work; cp. Od. 11. 135, 549. 

1. 289. dpaov, § 19. 2. 

1. 293 =Od. 1. 395. 

1. 295. évévat, sc. va, ‘to launch.’ 

1. 298. Tertnpévos, cp. Od. 1. 114. 

1. 300. dwepévous, ‘ripping up,’ lit. = ‘letting loose in an upward 
direction.’ The knife is put in at the lowest part and works towards the 
head. Cp. «éAmov dvepévn, Il. 22. 80. 

1. 301. Join «te i@ds TyAep. Od. 1. 119. “ 

1. 302. évépu ot xeipi, ‘he fastened on his hand;’ i.e. grasped his 
hand. xepi dative after évégv and not instrumental. Cp. Od. 3.374; 
see also Aen. 8.124. é£ovopalev does not always mean, ‘ called him by 
name,’ as, e.g., in Od. 5. 181, but it always implies a direct personal 
address. ; 

L 304. épyov re éwos te, in apposition to xaxdy. 
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1. 305. éoOvepev, «.7.A. Infinitive for imperative. jor=‘I prithee;’ 
ethical dative. 

1. 306. "Ayacoi, here = Ithacensians. 

1. 311. Gkéovta, supply pe or Tua. 

1. 312. F odx (§ 4. 3) GAts Ss=nonne satis est quod ? 

1. 313. Ha, § 23. 4. Instead of a fresh sentence introduced by 8, 
Attic style would have put éyod ér vnmiov dvTos. 

1. 316. Join émt-tdw =guomodo vobis inmittam. 

1. 319. €u1opos, ‘a passenger, for I am not to be (yiyvopa:) possessed 
of ship or rowers.’ 

1. 321. } fa, ‘he spake;’ not a shortened form for é-n, but an 
imperfect from a defective 7ut, corresponding to Lat. d-j-o, i.e. aio. 

1. 322. feta, ‘ lightly,’ ‘ without more ado.’ The line was rejected, as 
a late interpolation made to introduce the pyvoripes. 

1. 324. etmeoke, § 17. 6. tis=‘ one and another.’ 

1. 327. 6 ye, see on Od. 1. 4, and cp. the use of ille, Virg. Aen. 5. 
- 457- 

émel vw wep. ‘Since you see he is so terribly set [upon killing us].’ 

1. 334. The meaning of the gibe is that now the suitors find enough to 
do in eating the substance of Telemachus; but it would be double 
trouble to have to make a division of it, should he die. 

1. 336. 45¢ [rovr@] Ss tts. Cp. sup. v. 29. 

1.337. kateByoeto, § 20. 3. The «ara is explained by Od. 4. 680. 

1. 338. Join vytos exeto. 

1. 343. kat=xairep. 

1. 345. SuxAtSes, («Aivw), doors ‘folding double.’ Such doors (Il. 12 
455 foll.) had double cross-bars to secure them. 

1. 346. €ox’=éoxe, § 23.4. This does not mean that she slept and 
lived in the store-house, but was constantly about it at all hours of the 
day and night. 

1.350. Adpdraros, (Adw), ‘nicest.’ For this form of comparison in 
an adjective with long penult., see § 13. 6. 

1. 351. kdppopov, § 7. dtopévy, ‘ expecting.’ 

1. 356. d@p6a, predicat. with vervx@w, ‘let them all be made ready 
together.’ 

1. 363. le tétevov, constructio ad sensum. : 

1. 365. potvos, may=‘all alone,’ as Od. 3. 217; but comparing Od. 
16. 117 foll. 


Hperépny yeveiy potvwce Kpoviaw, 
podvoy Aacprny ’Apxeloros vidv Eriqre 
podvoy 8 air’ ’Odvoja mari téxev, aitdp Odvoceis 
potvoy éy’ ev peydpoor Texcw Hiner, 
it would rather mean her ‘ only child.’ 
L. 367. abril’ ié6vn, ‘directly you start.’ 
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1. 369. péev’ ad6’ = wéve aif, ‘remain here, abiding amongst thy 
possessions.’ 

1. 370. émi is followed by the accusative here as if the sentence ran 
kaxonabovvtTa GAdAnoba ént mévTov. 

1. 373. puOqoacGa, for the tense, see sup. v. 171, ‘not to tell my 
mother before the eleventh or twelfth day be come, or she herself miss 
me. ‘The construction with mpiv changes from conjunct. to infin. A 
converse change is found in Il. 17. 504 foll. 

1. 375 =Od. 4. 749. 

1. 376. Join xat-varry =‘ damage.’ 

1. 377. admapvu, ‘swore she would not;’ so dmd&poros, Soph. Antig. 
388. Others render, ‘swore unreservedly ;’ so dw-emeiv, Od. 1. 91. 

1. 378=Od. 10. 346. 

1. 385. dyépeoOar, an aorist inf. with irregular accent; the rule 
requiring that it should fall on the penult. The old critics regarded it 
as a shortened form of the pres. d-yeipecOa. 

1. 387. dwéSexré oi, ‘ promised it him.’ 


1. 391. éoxarty, ‘at the outer edge,’ i.e. the mouth of the harbour. 

1. 396. wAd£e, ‘ bewildered.’ 

1. 298. etat[o]=Fvro, § 23. 7. 

1. 403. etat[ac]=7vra. See also § 6. 

1. 404. StarpiBopev, ‘delay,’ as in Il. 19. 150. 

1. 409. ts TynAep., for the periphrasis=‘the mighty Telemachus,’ cp. 
Od. 7. 167. 

1. 412. GAdAat Spwal, ‘nor the handmaids either.” Cp. Od. 1. 132. 

1. 416. dvéBawe vyds (cp. Od. 9. 177) follows the analogy of the con- 


struction with émBaivew. Generally dvaBaivev, when used with a case 
directly, takes the accus., Od. 3. 481, 492. 7pxe. ‘led the way.’ 

1. 420. txpevos, properly ixduevos from tw, like Lat. secundus from 
sequor=‘ favouring.’ The favouring wind is in the same way called 
éaOAdv éraipov, Od. 11.7. ovtpos is from épyvpu =‘ the speeder on.’ 

1, 421. KeAdSovra, ‘ whistling ;’ cp. Zépupov Kedadevor, Il. 23. 208. 

1. 423. Strov GrrecOat, ‘to lay their hands to the tackling.’ 

1. 424. Trans. ‘ And they raised and fixed the pine-mast inside the 
hollowed centre-block, and fastened it down with the forestays.” The 
peodd[o]un signifies anything ‘ constructed in the middle,’ e. g. the recess 
between two pilasters or beams in a house, Od. 19. 37 ; here of a vertical 
timber trough or three-sided box in a ship that held the mast upright. 
(See Illustration in Frontispiece.) 

1. 425. mpérovot are two ropes from the masthead to the bows. The 
ships only carried one square sail, so isria includes all the sail-rigging 
as well. 

1. 428. mopdtpeov, from the same root as in ppé-ap with reduplication, 
‘bubbling up:’ others take it of colour (¢vpm, ‘to make turbid’), viz. 
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the ‘dark’ wave of ruffled water that does not break into white foam. 
Cp. Virg. Georg. 4. 357. 

1, 430. Syodpevor StAa=‘ having made fast the sheets,’ as the wind 
was blowing fair. 

1. 431. émortedéas, #.7.A. See on Od. 1. 148. 

1, 434. 40, ‘all through the moming;’ accus. of duration. 


BOOK III. 


1.1. This introduces the third day of the events in the Odyssey. 
Alpynyv, (AciBw), here of the sea, as in Il. 13. 21 BévOect Aiprns. 

1, 2. modvxadkov. This seems to mean ‘of solid brass,’ like ocdjpeos 
ovpavds, Od. 15. 329. Others render, ‘ bright like polished brass.’ 
daetvot, ‘give light,’ as in Od. 7. 102; 12. 383. 

1. 3=Od. 12. 386. J 

1. 4. of 82, ie. Telemachus and Athena. IIvAov—the position of the 
home of Neleus has always been a doubtful question. Strabo, the 
geographer, placed it in Triphylia, south of the river Alpheus, but the 
Messenian Pylos, on the coast (cp. the epith. #ua@devra, Od. 1. 93) 
opposite the island of Sphacteria, suits the story far better. From this 
Pylos, Telemachus reaches Sparta on the second day (Od. 4. 1), having 
résted one night at Pherae (3. 485), which lies in the straight line 
between the Messenian P. and Sparta. 

1. 5. tkov, (Tew), § 20.3. tTot=of MvAcoe. 

1, 7. évvéa ESpar. Nestor (Il. 2. 591 foll.) was lord over nine town- 
ships represented here by nine groups of sacrificers. 

1. 8. mpotxovro, ‘held in front of them,’ ‘ ready for sacrificing.’ Cp. 
mpo 8 Sovpar’ éxovto, Il. 17. 355. ékdorof&t=at each of the nine édpa:. 
This gives a sum of 81 victims and 4500 men. 

1. g. pypta, see on inf. vv. 456 foll. owAdyxva includes hearé, liver, 
lungs, etc. 

1. 10. of 8’ idds, ‘now the others straightway put into shore.’ 

éions, seems to mean ‘fairly trimmed,’ of a ship that ‘ steadies with up- 
right keel.’ The Schol. prefers to take it of the equal rounding of the 
vessel’s hull, interpreting it by iodmAevpos. Cp. domls mavrda’ éion, II. 3. 
347- 

1, 11. oretAav delpavres, ‘they furled the sails by brailing them up.’ 
A sail is ‘brailed up’ when instead of being lowered from the mast 
altogether it is hauled up tight to the yard. This would be done when 
the crew purposed only to make a short stay. é« 8 €Bav adroi, that is, 
after mooring by stones cast out at the ship’s bows (edvai), they hauled 
the stern close into the shore by the zpvyyqjca, and so landed; for they 
had no small boats. 

L. 15. émémAws, a second aor. from ém-nAdw, another form of rAéw, 
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1. 18. etSopev, for efSwpev, (ola), § 23. 8=‘ let us learn.’ 

1. 19. Atooeo Gat, infin. for imperat. atrés, emphat., ‘ you yourself.’ 

1. 22. was 7’ Gp mpoomr. ap for dpa by apocope, § 7. 

1, 23. puOoior, ‘I have never yet proved myself in speeches ;’ different 
from mepacOat twos. Cp. érecw reiphoopa [ai7av], Il. 2. 73. 

1. 27. o¥}..ov. The ob, which negatives the whole sentence, is re- 
peated again before the oe to emphasise it. Cp. Od. 8. 32. 

1, 28. tpadépev is rightly taken as a form of the second aor. inf. act. 
tpapéew with neuter signification; cp. Il. 2. 661, TAgméAeuos 8 exe? ody 
tTpad’ évl peydpy eimpeTy, 5. 555; 21. 279. 

ll. 29, 30=Od. 2. 405, 406. 

1. 33. They were already roasting some of the meats, and were pre- 
paring others by ‘piercing’ (éme:pov) them with the spits. 

1. 39. wap, § 7. from the possessive 6s. 

1, 41. Sadtox. The act of ‘welcome’ was performed by holding out 
the full cup towards the guest. Cp. démai Sedioxero, Od. 18. 121. 

1. 44. Tod yap, ‘for it is a feast in his honour that you have fallen 
upon.’ dvrav, as inf. v. 97. 

1. 45. evEeat, for edfna, § 3. 4. F Oeprs, « which is right,’ # being 
assimilated to the gender of gus, as in Lat. si gua est ea gloria, Virg. 
Aen. 7. 4. 

1. 48. etxeo8at=‘ is a worshipper.’ 

1. 49. SpyAucin, equivalent to the concrete 6uAAg. For a similar use 
see inf. 364; 6. 23; 22.209. 

1. 52. Stkaros means a ‘ proper” man, who, as we say, ‘ knows what 
he is about.’ One who practises di«n,=the usual behaviour or custom 
of men. Cp. Od. 4. 691. 

1, 58. Join dpoBiv éxardpBys. 

1. 60. Join mpntavra [éxcivo}] od Evexa Setp’ ixdpecOa. 

1. 62. Trans. ‘ Thus she made her prayer accordingly’ [ére:ra seems 
only to take up the circumstances of the scene, cp. as 6 pév év® iparo, 
Od. 7. 1], ‘and was herself bringing it to pass.’ She seemed to bea 
mere mortal dependent upon Poseidon’s good pleasure, but was really 
a goddess who could answer prayer herself. 

1. 63. .d5émas dpdux., ‘a goblet with double cup,’ i. e. forming a cup at 
either end, or, as Schliemann insists, ‘with two handles.’ 

1, 64. &s 8 atrws =the later form dcavrws dé. 

1. 65. iméptepa = the ‘upper’ or outside meats, in opp. to the 
omddyxva. épvcavro=‘ drew them off the spits.’ 

1. 68. Tepfvios, of Gerenia, a Messenian town, where Nestor took 
refuge when Heracles sacked Pylos. iméra, § g. 3. 

1. 69. épéoOat, second aor. infin. from Epic pres. efpoyar. 

1, 71. w6Bev aActre, (wAéw), ‘from whence are ye sailing over the 
— ways? The forms «éAev@a and -% are both found; cp. Od. 10. 
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Il. 71-74 =Od. 9. 252-255. 

1, 72. 7 71..%. These are two separate direct questions; see Od. 1. 
175 for the special rule for the accentuation of # in a disjunctive. 
apigv, ‘ business,’ especially ‘commerce;’ cp. mpnxrppes, Od. 8. 162. 
a&dadyoGe, perfect with pres. signif. from dAdoua:; cp. Od. 2. 370. This 
word suits pay.dios = recklessly,’ but is used by zeugma with xard 
mpnéw also. 

1. 73. ota re, seeon Od. 9.128. With the whole passage, cp. Thucyd. 
I. 5. 2 SnAovar St Tay Hrepwrav twis Eri kal viv, ois kdcpos KaA@s TodTO 
dpav [sc. 7d Aporevew], wat of tadaol Tov monTav Tas mioTES TOV 
katamAchyTay mavTaxov Spolas épwravres, ei Anoral clow, as ovTE av 
muvOdvovta danafiotvtay 7d epyov, ois r émpedis ein cidévar ove 
dverdiCovrow. 

Gdowvtar, § 18. 2. 

aay 4s Trap[a \0pevor, * jeoparding their lives by bringing mischief,’ etc. 

1. 78. This line is wanting in the best MSS, and is rightly rejected 
here as introducing a repetition of va that is unhomeric. It is probably 
interpolated from Od. 1. 95. : 

1. 80. eipév, § 23. 4. 

1, 81. drovyfov, ‘at the foot of Mt. Neion;’ cp. Od. 1. 186. eiAq- 
AovOpev for eiAnAovGapev = éAnrAVOaper. 

1. 83. «Aéos, see on Od. 1. 282. Cp. also wevodpevos pera ody Kréos, 
Od. 13. 415. 

1. 87. mevOdpe8a, so mevopat, inf v. 187, and duovere, inf. v. 193, 
where our idiom uses an historic tense, 

1. 88. drevOéa O7jKe, ‘has kept it untold.’ 

1. 92=Od. 4. 322. 

1. 95. Join wept .. dufupdv, ‘ wretched exceedingly.’ 

1. 96. Join aiSdpevos and éXeafpwv with pe. Trans. ‘ And do not 
speak comfortably through any consideration or pity for me, but tell me 
frankly how you got a sight of him.’ Cp. dvy7ay, sup. v. 44. 

1. 99. €mos .. €pyov, see on Od. 2. 272. troords, ‘having made his 
promise.’ 

1. ror. éviomes, imperat. of second aor. of évémw, like cxés, 06s, is a 
contracted form of éviom-e#:. The other form of the imperat., évo7e, is 
found in the middle of a verse, as Od. 4. 642; évozes, Il. 24. 388, is the 
indic. mood. 

1. 103. émet here is followed by no actual apodosis. It would be 
possible to introduce one after papvdpeda, v. 108, e. g. éya 5& Ké Tor KaTa- 
Aéfw. But, really, the form of the sentence is forgotten in the excitement 
of speaking. For a similar use, cp. Od. 4. 204. 

1. 104. Join pévos doxeror, ‘ invincible in spirit,’ 

1. 106. Sy Gpteev “A., ‘wherever A. might be our guide.’ The 
optative of circumstances repeated from time to time. 
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1. 107. S00 papvdpeba = Sea dvérAnpev papydpevor. 

1. 108. Kkaré«rabev, (xreivw), § 22. I. 

1. 110. Oedgw, § 12. 1, ‘a counsellor equal in weight to Gods.’ 

1. 112. mepi, sup. v.95. Qelewv, (0éw), § 3.2. 112=Od. 4. 202. 

1. 113. émi rois, ‘upon,’ i. e. ‘ besides these.’ 

1. 114. Trans. [‘It could not all be told] not even though thou 
shouldest abide here for five, aye! and for six years, and shouldest 
question me of all the ills that we noble A. endured, ere that, thou 
wouldest return home, wearied out.’ 

1. 118. duqvémovres = occupati circa eos. 

1. 120. Trans. ‘ Then no one ever chose to match himself face to face 
with him in wisdom, since O. was far superior in all manner of craft.’ 

1. 124. It is simpler to render both éoixcdres and éorxéra, ‘like.’ 
‘Verily, the speaking is like his; nor would you think that a young 
man would speak thus like [one so much older].’ Others translate both 
words ‘seemly ;’ or the first ‘ like,’ and the second, ‘ seemly.’ 

1. 126. etws, (§ 3. 2), here=7éws, ‘ all that while.’ 

1, 127. d&yopy, the general assembly of the people; BovA%, the cabinet 
council of the yépovres. Cp. Od. 2. 26. See also Il. 2. 50-53 

KéAEUCE 
xnptooeav dyopnvde "Axaods... 
Bovany 5& mp@rov peyabipoy ile yepévrav. 

1. 129. [@]@pafdpe8a, ‘we schemed how the best issue might be 
secured for the A.’ dptcra, neut. plur. used as an abstract noun. Cp. 
loa Od. 2. 203, pura, 8. 299. 

1, 131. Modern editors generally reject this line, as inconsistent with 
the following one, and as anticipating the account of the departure inf. 
v. 152. 

1. 132. kat rére. Here begins the apodosis. 

1. 133. trodes, § 18. 5. 

1. 137. They summoned an assembly, ‘ thoughtlessly and not in order,’ 
by appointing it for evening. As clear heads were needed, morning 
would have been the proper time. The words of 8’ ..’Axa:@v are paren- 
thetical, giving the reason why the assembly was od xara xécpor. 

1. 139. BeBapyéres, a second perf. from Sapéw with intrans. signification. 

1. 142. Join vécrou én’ evdp. v. 8. 

1. 143. éqvSave (dvddyw), with double augm. Bovdero, ‘he preferred.’ 
Cp. inf. v. 232. 

1. 146. oS 76, ‘nor did he know this, viz. that she was not minded 
to comply ;’ sc. ’A@nvain. 

1. 151. décapev (Gnu), ‘we rested:’ properly of ‘ breathing’ in sleep. 
Cp. svéovra tmvy, Aesch. Cho. 619. 

1. 152. pa xaxoio, ‘the curse of misfortune.’ Join én-qprve. 

1. 154. Ba@vfwvos describes the wearing of the (dry not high under the 
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breast, but low down over the hips: as we make the distinction between 
‘short and long waist.’ 

1. 155. tpioees Se, the antithesis to of pty (v. 153), who appear again 
as juioees in Vv. 157. 

1. 157. éAadvvopev, sc. véas, to which the following af 5 refers. 

1. 158. peyaxyrea, ‘ gulfy,’ connected with «yrwes, xaddas, xavddvnr 
See Buttmann Lexil. § 70. 

1. 161. Join émi-Spoe, as in inf. v. 176. 

1. 162. Join dmootpéavres véas. dpdréAtooat occurs only in the fem. 
gender as an epith. of ships. The lexicons give the meaning ‘ rowed on 
both sides,’ or ‘rocking from side to side.” It is more probably as 
descriptive epithet of the ship’s shape=‘ rounded at either side,’ (€A:é). 
This would be parallel to the later phrase ozpoyy’An vais. Join ot 
pév .. dud’ "OSuc. =‘ Odysseus and his followers.’ 

1, 164. Though later writers employed érinpa as one word, it would 
seem that in the Homeric phrase émi belongs to $épovres, or is used 
adverbially. ipa may be (vide Buttm. s. v.) an accus. sing. from jjp= 
xdpis or an accus. plur. from an adjective jpos (dpw). In Il. 14. 132 we 
have up fpa pépovTes. 

1. 166. 6=‘ that,’ Lat. quod. 

1. 168. vat, (§ 15. 1) =‘ me and Odysseus.’ 

1. 169. év AéoBw. The first day’s voyage was to Tenedos (v. 159), 
the second to Lesbos. ‘In Lesbos he found us debating on our long 
voyage home, whether we should go above steep Chios in the direction 
of the Psyrian isle, keeping it (vjaov) on the left, or below Chios past 
gusty Mimas.’ There would be a choice of routes from Lesbos to 
Euboea; the first, directly across the Aegean, passing outside Psyra 
which lies W.N.W. of Chios; the second, between Chios and the Ery- 
threan peninsula, and thence by short voyages from Cyclad to Cyclad till 
they made Euboea. 

1. 170. matmaddets, expressing the rugged lines of upheaved rock on 
the Chian coast, from ma:mdAAw a reduplicated form from méAAw, as da- 
5aAAw from root AAA. 

1. 176. at 88, sc. vées. 

1.177. ix@vdevra, like Horace’s belluosus Oceanus (Od. 4. 14, 47)+ 
refers to the dangers of the sea. The Greeks in the heroic period 
reckoned fishes among beasts of prey (cp. ix@ves wpnoral, Il. 24.82), and 
never ate them except .under pressure of hunger. Trans. ‘monster- 
teeming deep.’ 

1.178. At Geraestus, the S. promontory of Euboea, where was a 
temple of Poseidon, ‘they put in to shore during the night.’ 

1. 179. émt.. @epev, sc. on the altar. With méAayos perp., cp. Virg. 
Georg. 4. 389 aequor curru metitur. 

1, 181. TudelSew, § 4. 3. 
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1. 182. toracav, the imperfect tense, is a probable conjecture for the 
commoner reading érracav, which is described as a shortened form for 
éornoay, first aor. third plur. 

€xov, sc. véas. ‘I kept my ships sailing for Pylos;’ so éyew with 
trrovs =‘ to keep driving,’ Il. 3. 263. Cp. Od. 9. 279; 10. gr. 

1. 184. pide téxvov, Od. 2. 363. dmevOas, active, ‘ without tidings;’ 
in sup. v. 88 it is used passively. 

1. 185. xelvwv, genit., depending on olda, as in Il. 12. 228 ds cada 
Oud eideln repaov. Oi te .. ot te are then the subdivisions of the whole 
number. 

1. 187. mwevPopat, cp. sup. v. 87. #, sup. v. 45. Kev@w properly means 
to ‘ keep in the dark,’ like Lat. celare, and so used with personal object. 

1. 188. €yxeot-pwpovs. The termination is of uncertain origin. The 
older commentators referred it to poipa, others to pap-palpw, in the 
sense of ‘ brilliancy’ or ‘distinction.’ Perhaps it is connected with root 
MEP, appearing in pep-pepi{w, Lat. me-mor, ‘men whose thoughts are 
about éyxea.’ 

1. 190. Tlovdvriov, ‘ of Poeas,’ a prince in Thessalian Magnesia. 

1. 193. Gkovere, cp. sup. v.87. Join kai airoi, to which the participial 
sentence is a concessive addition; ‘ though far away.’ 

1. 194. Trans. ‘How he came,’ etc.; the accent on &s is from the 
enclitic re that follows. — 

1. 195. émopuyepas, ‘miserably,’ from poyepds (péyos), the o is in- 
serted as in o-yuxpés ; the change of o to vis the sameas in émdvvpos from 
Gvopa. Kelvos aréricev, sc. Alyia8os. 

1. 197. Ketvos éricaro, sc. ’Opéorns. The word marpodovia, generally 
meaning one who slays his own father, is explained by the addition 3.. 
éxra, see on Od. I. I. 

1. 198 = Od. 1. 300. 

1. 199. This and the next line are bracketed, as being an interpolation 
from Od. I. 301, 302. 

1. 203. éricaro, sc. matpopovfa. Trans. ‘And the A. will spread his 
fame abroad, even for men yet unborn to hear of.’ Modern edd. concur 
in the reading mv@éc0a, the majority of MSS. give éccopévorow dodqy. 

1. 205. mepiOetev, ‘invest me with,’ cp. émetpévos ddxjv, Od. g. 214. 

1. 206. ticag@ai twa tivos. Here only and IL. 3. 366 ticacbai twa 
KakdTNTOS. 

1. 209. The words kai époi, in this line, are not superfluous after the 
po: of v. 208, if it be merely used in an unemphatic ethical sense=‘ I’m 
sorry to say.’ Others explain the second clause as a corrective epexe- 
gesis, p. 228. erAdpev, perfect with pres. signification. €p7qs, here, 
as always in Homer, ‘ notwithstanding.’ 

1. 214. Nestor supposes either that Telemachus has voluntarily ceded 
his rights, or that, influenced by some oracle, the populace are making 
common cause with the pretenders to the crown, 
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1. 216. Trans. ‘ Who knoweth whether he (sc. thy father, sup. v. 209) 
having come may take vengeance on their outrages, either by himself 
alone, or all the Greeks together?’ sc. doricovras éA@dvres. It is un- 
certain whether droricera be the fut. indic., or, as is more likely, be put 
for dmotionra. Join edt with the verb=‘ on them.’ 

1. 218. et ydp. ‘if only!’ spoken as a wish expressed, but taken up 
again in v. 223, after the parenthesis, so as to form the protasis to the 
sentence 7@ xév tis. ‘In that case, many a one of those suitors would 
forget all about his marriage.’ 

1. 227. ov Gv éyot ye=*‘ This could never take place, as far as any 
hopes of mine go.’ Cp. épol 5é xev dopévy ein, Il. 14. 108. 

1. 230. oe Epxos, see on Od. 1. 64. 

1. 231. Trans. ‘A god indeed, if he chose, could bring a man safe 
home even from afar.” So és ofxov cwOjva, Hdt. 4. 97. For this 
absolute use of the optat. mood, cp. 

TouTov yy’ éomopevoro Kat éx mupds alPopévoo 
dupw vooTnoaper, 
Il. 10. 247. ob 71s meicere yuvaina, Od. 14.122. Cp. also inf. v. 321. 

1. 232. BovAolunv. The contrast is between reaching home safe at 
last, after much suffering, and a speedy return like Agamemnon’s, 
which so soon had a fatal ending. With BovAecOa #, cp. inf. Od. 11. 
489. ’ 
1. 235. Join tm’ Aly. nat fs GAdxoro. The dat. 5dAq stands alone, 
‘ by craft.’ 

1. 238 = Od. 2. I00. 

1. 241. érqtupos, reduplicated form of érupos (éreds from eipi, properly 
meaning, that which is), stands here almost in an adverbial sense, ‘ For 
certain, there is no more return for him.’ 

1242; $pdccavro, (ppatopat), * designed,’ § 195-4. 

L 244. érel treplotSe, ‘since he is acquainted beyond all others, with 
men’s customs and thoughts.’ So BovAg wepiidpevar GAA, IL. 13. 728; 
cp. wept mavrov, Od. 1. 255. 

1.245. avatac@at, aor. mid. inf. of dvaocey, only found here. ‘ For 
they say that he hath been king through three generations of men.’ 
yévea, accusative of duration of time. ‘pis, fer, is here equivalent to tpia, 
So, speaking of Nestor, the poet says, Il. 1. 250-52 

To 8 iin Sto pev yeveat pepdnav dvOpwrow 

épOiaro.. pera 52 tpiraTaow dvaccev. 
The Greeks reckoned a generation at about thirty years. So Hdt. 2. 142 
yeveal yap pets dvipGy éxardv Ered Eat. 

1. 246. Join &s te 40dvaros, ‘ like an immortal.’ 

1. 251. “Apyeos, a genit. of place. So ovr’ jmeipoio pedaivns obr’ aitis 
"I0dxns, Od. 14.97; cp. Od. 1.24. “Axatkdv, as distinguished from 
TleAaoyiedv “Apyos in Thessaly, Il. 2. 681. 
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L 252. 6 5é @ape., though put as an independent sentence, is equivalent 
to, ‘so that he had the courage to slay him.’ 

1. 255. #4 Tov pév, ‘ Verily, thou thyself suspectest this, how it would 
have turned out, if,’ etc. Another reading is ds rep érvxn, followed by 
a full stop; meaning that Telemachus was right in suggesting that such 
an outrage implied the absence of Menelaus. 

1. 256. For {wévr’ others read (wév y’=‘ If he had found him so much 
as alive,’ to say nothing of what he would have done, had he caught him 
red-handed. 

1. 258. t@, ‘in that case.” The particle xe must be repeated with 
warédavay, dilaniassent. Join ovSé Oavévrt. The nom. to éxevav is 
*Axa:ol, not expressed. 

1. 260. The reading “Apyeos gets over the difficulty of the digammated 
Faoreos after xis, but introduces a geographical confusion. The other 
reading, doteos = Muxnjvns, inf. v. 305. 

1. 261. péya, ‘ monstrous.’ 

1. 262. wet, sc. at Troy. modéas, a dissyllable, §§ 4. 3; 13. 5. 

1. 263. puxe “Apyeos, not so much=‘ the heart of the Peloponnese,’ 
as describing the position of Mycene, in the far corner of the plain of 
Inachos, in the Argive territory. 

1, 266. Sta, ‘lady.’ pect, ‘ understanding.’ 

1. 268. efpvoGat seems to be a syncopated form of the pres. infin. of 
épvoua with change of € to et, or a Homeric perfect to be referred to 
pres. €pvopat. 

1. 269. pv. There are no less than four personages to whom this 
pronoun may refer: Agamemnon, the Minstrel, Aegisthus, and Cly- 
taemnestra. The two former may be dismissed as unlikely, leaving the 
decision between the two latter. Of Aegisthus it may be said that the 
gods had begun to prepare for his ruin as soon as he began to plan his 
treachery, and from this point his destruction works itself out without 
delay. But on the whole it is best to understand by uw Clytaemnestra ; 
Sapjjvat will then mean to be ‘overcome,’ and to yield to Aegisthus. 
Cp. Il. 14. 315 OeGs Epos. . Oupdy edapaccer, ibid. 353 piddryte Sapeis. 
The words GAX’ Ste 54 form then a direct antithesis to 70 mplv pév, sup. 
v. 265. 

1. 272. Svde Sdpov5e, cp. Od. 1. 83. 

1. 274. tpdcpara, such e.g. as the méwAos given to Athena, Il. 6. 

02. 
: 1, 276. fpets pév yap, ‘now we.’ See sup. v. 262. 

1, 280. &yavots. Sudden deaths of men were ascribed to the ‘painless 
shafts’ of Apollo: those of women to the arrows of Artemis. See Od. 
II. 172. 

1, 286. kal keivos, ‘he too.” This implies that Nestor had gone on 
alone. 
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1. 287. Madeai (MéAca, Od. 9. 80), the S.E. headland of the Pelo- 
ponnese. 

1. 290. tpodédevra, ‘swollen,’ ‘ big;’ cp. rpdge «dpa, Il. 11.307. Aris- 
tarchus read tpopé€ovro, intumescebant. 

1, 293. aireta eis GAa, ‘ sheer into the sea.’ 

1, 295. oxard6v=‘western:’ in geographical descriptions, the face 
fronts northward. 

1. 296. The puxpds AlBos is the Arao%) érpy of v. 293. 

1, 297. orovSy, ‘ with much ado,’=hardly; cp. poyis. 

1. 299. tds mévre, ‘ the other five,’ in opposition to 7ds péy, v. 291. 

1. 300, Aiyvmtw. Homer uses this word to express both the land of 
that name, and also the Nile, ‘the river of Egypt.’ Cp. Od. 4. 355, 477. 

1. 301. ‘ Thus he indeed went wandering.’ We should rather expect 
€ws, which Nitzsch reads. 

1. 303. tépa Se, ‘ but in the meanwhile.’ 

1. 304. The common reading inverts the order of vv. 304, 305, putting 
only a comma at Avypd. The order given in our text has the authority 
of the Scholiast on Soph. Electr. 267, by whom the lines are quoted. 
The mistake may have arisen from a misinterpretation of tadra, which 
does not refer to what follows, but to the preceding words, sc. v. 264 
foll. Aegisthus compassed Agam.’s death, and then, after the murder, 
ruled with a rod of iron for seven years over Mycene. 

1, 306. 7 5é Gy5odre, ‘ but in the eighth year (cp. ro 5° dpa wéurry, 
Od. 5. 263) ‘the noble Orestes came as an avenger upon him («axdéy of).’ 
Cp. Od. 2. 166. 

1. 307. "A@nvawv. This is a different account of the story from that 
followed by the Greek tragedians, who represent Orestes as sent to 
Phocis. The reading of Zenodotus here was dd Saxjov. 

1, 308 =Od. 1. 300. 

1. 309. Satvu tadov, ‘ gave a funeral feast.’ So dawivar yapor, Od. 
4.3. It is here implied that Clytaemn. perished along with Aegisth. 

1. 311. In Bow dyads the hero is represented as a general, shouting 
the word of command to his troops (waxpdy dvge, Il. 3. 81), or en- 
couraging his friends, or striking terror into the foe. Cp. 

ei pr) dp’ dgb vénoe Bony ayabds Aropnins 
opepdaréov 3° éBéncev énotpivew Obvoqa. II. 8. 91, 92. 

1. 315. Join kata-payworv. 

1. 318. GAdoev, ‘from abroad,’ sc. é« ray dy., ‘from those nations 
from which one would never have a hope in his heart to return, whom 
storms have once drifted into so vast a sea.’ 

1. 319. For €Atrovro without Gy, see sup. v. 231. 

1. 321. For péya totov, cp. Od. I. 209. 

L 322. ré Sewév te. Thee is lengthened because originally devés is 
sounded with the digamma, 5fevds. 
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1. 327. AtooeoOat, infin. for imperat. atrds, the reading of Aris- 
tarchus; avrév the commoner reading. 

1. 333. The tongues of the victims, as being the choicest portion, wee 
cut out, and burned (inf. v. 341) in honour of the Gods. 

1. 334. roto, sc. xoiroo, ‘ it is time for it.’ 

1. 337- 4 fa, see on Od. 2. 321. 

ll. 338, 339 =Od. 1. 146, 148. 

1, 340. vopnoav. Cp. Od. 18.418 olvoxdos pey énapfdcbw Sendecar. 
This settles the construction of Serdeoor. The cups were not brought 
round but stood already on the board by each guest. The force of éni 
in énapédpevar is that of ‘in succession,’ as in éw-ofyecOar. Cp Od. 18. 
425 vwpnoay & dpa nadow ém-oraddv. The meaning of the ritualistic 
word dpxeo@a is ‘to offer a first portion to the Gods.’ Cp. drapyai, 
«atapxai. Putting these interpretations together, we have as the whole 
meaning, ‘ They served it round to all, having poured a first drop into 
their cups in succession.’ The xodpo carried the bowl («pyrip) and a 
ladle (mpéxoos), with which a drop was put into each cup; this drop was 
then poured out as a libation, and the cup filled for the man’s own drinking. 

1. 347. as..«lowre, epexegesis of 7é ye in the preceding line. é€peio, 
§ 15.1. 

1. 348. The order of the words is &s re mapa rev (§ 15.3) } mayrav 
vei. (‘short of clothing’), #@ mwevx. (‘badly off’), ‘who has not in his 
house cloaks (either to wear, or to use as coverlets, Od. 4. 299) and 
many blankets, either for himself or for his guests to sleep softly on.’ 

1. 352. To08’ av5pds, ‘this man’ of whom I am now thinking, viz. 
Odysseus. 

1. 353. ixprdgw, § 12.1; see on Od. 5. 163. Op’ Gv, ‘so long as.’ 

1. 357. Join cot mwe(PeoOar. 

1. 364. dpndAtcin for d6unAcces, as in Od. 2. 158. 

1, 365. évOa, explained by the following words mapa vri. 

1, 366. The Kav«wves lived in Triphylia to the North of Nestor’s 
dominion. 

1. 367. The xpetos was probably a claim for stolen cattle. Cp. 

H To “Odvaceis 
HAGE pera xpetos Th fa of was Shyos dpedrAc, 
pda yap éf lednns Mecohvia avipes decpay, 
Od. 21.17; épéArAew Epicé for dpeivew. 

1. 373. Saws (Sev, ‘how he had seen,’ i.e. at the sight he had seen. 
Eustathius reads émei. 

1. 376. Join &8¢, not with vép, but with €wovrat, ‘accompany thee as 
I see they do.’ 

1, 378. tpvroyévera probably means only ‘ born from the water.’ Cp. 

’Aweavdv TE, Oey yéveow Kal pntépa Tybiv, 
Il, 14. 201, though later legends referred the word to a Boeotian stream 
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called Triton, or to a lake of the name in Egypt, both connected with 
the worship of the goddess. Others, finding that in the Cretan dialect 
TptTd = kepadz}, saw in the word the embodiment of the story of Athena's 
birth from the head of Zeus. 

1. 380. 5i5w, the oldest form of the imperat., § 23. 1. 

1, 382. pele, like épdev =‘ to sacrifice.’ Cp.-Lat. facere and operari. 
Avw was referred by the ancients to évos=‘one year old,’ which makes 
adpnrnv superfluous. It is better to connect it with dayw, dv’w, and so 
make it =7éAcos. 

1. 384. treptxevas, i.e. not by melting, but by laying on gold in leaf 
or foil. 

1, 387. éd, § 15. 2. 

1. 389 = Od. 1. 145. 

1, 390. ava-Képaceev, ‘mixed up.’ Cp. Od. 9. 209. 

1. 392. kpySepvov, here = ‘the stopper’ that made fast the top (xapa-déw) 
of the jar, or perhaps ‘ the string’ over the cork. 

1. 396. of pév, sc. viées wal yauSpol, sup. v. 387, who had each his own 
apartment (oixévde EBay, cp. inf. v. 413) in the court of the palace. 
avrod, in next line, means ‘in the actual house,’ sc. im’ aifovon, ‘ under 
the echoing verandah’ formed by a sloping roof from the front. wall of 
the house. 

1. 399. TpyTois, see Od. I. 440. 

1. 401. Join és waiSwv, cp. Od. 5. 448. The married sons had de- 
tached lodgings in the court ; the unmarried Peisis. (7i@eos) sleeps in the 
house, as Telemachus does. 

1, 403. mépouve. This phrase, which is used in the honourable sense 
of ‘sharing the bed’ as a wife, gains its meaning from the fact that the 
wife is the one who has free access to the husband’s room, and actually 
prepares his bed for the night’s rest. So Theocr. 6. 33 

aitap éyw KrAat@ Ovpas és Té x’ dpdooy 
avira po. oTopécew Kara Séuna. 

1. 408. dtrooriABovres GX., ‘ shining with an oil-like gloss.’ The gen. 
may have been suggested by the dwé in composition, as the dative is 
more natural, as in Il, 18. 595 

xiT@vas évvyjrous jxa oTiABovtas éAaiy. 
See too on Od. 7. 107. Others interpret it of a sort of varnish. 

1. 410. “Atéda5e, sc. Sdpov, ‘to the house of A.,’ always a person in 
Homer. 

1. 411. odpos, ‘ warder,’ from ép-dw. Cp. Lat. tweri in a similar 
double sense. 

1. 418. kpyqvare, with double 7, from «paiva, 

1. 419. tAdooopat, indic. fut. after dppa, so with dws, Od. 1. 57. 

1. 420. évapyijs, cp. Virg. Aen. 4. 358 manifesto in lumine vidi. Qo, 
sc. Nocedavos. 
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1. 421. emi Body, ‘for a cow:’ so ént revxea éacetovro, Od. 24. 466. 

1. 422. Bodv émBovkddAos, a pleonasm, like ai-wéAos aiyav, Od. 17. 247. 
Cp. inf. v. 472. 

1. 427. of 8’ GAdor pévere, for this use of imperat. cp. Od. 2. 252. 

1. 429. €5pas, ‘places’ for the guests. Gpoi must go with wévecOa, 
but it is superfluous, and, as it were, an afterthought. oicéyev is the 
second aor. infin., § 20. 3. 

1. 432. xaAxevs, called xpucoxdos, sup. v. 425. 

1. 433. mwelpata=instrumenta; lit. the ‘completions’ of his art, in 
which word the significations of meipara easily meet. 

1, 436. avriéwoa, see on Od. I. 25. 

1. 439. ayérny kepdwv. So édAcev rodds, Il. 17. 289. dyew xepoiv, Eur. 
Bacch. 1068. 

1. 441. €répp, sc. xeepl=‘the left.’ obdAds. It is difficult to decide 
whether this word be connected with 6A0s=‘ whole grains,’ or the root 
fed appearing in GAéw, GAevpoy, which would make it =‘ coarse-ground 
grain.’ The latter seems on the whole better, and more consistent with 
the Attic form éAai, Aristoph. Eq. 1167, Pax. 948. The grain when 
poured between the horns of the victim is called obAo-xurax (v. 445). 

l. 445. Kkartpxero. Cp. Il. t. 449 

xepvipavro & Ere:ta wal ovAoxdtas dyédovTo, 

sc. took them out of the xdveoy to sprinkle. Here sarfpy. obAoydr. 
is equivalent to xarnpx. dveAdpuevos ovA. ‘He began the sacred office 
with handwashing and the grain for sprinkling, and he prayed earnestly 
to Athena at the initiatory rite, throwing in the fire the lock of hair from 
the victim’s head; but when they had prayed and tossed the sprinkled 
grain,’ etc. The dmapyxépevos is defined more closely by the words 
which follow it. Cp. dwd tpiyas dpfdpevos, Il. 19. 254. 

1, 450. dAdéAvEav, ‘raised a joyful cry,’ at the consummation of the 
sacrifice; not a shriek of horror. For éAoAvy7 in this good sense, cp. 
Eur. Med. 1176. 

1. 453. a&veAdvres, ‘ having raised the victim[’s head],’ equivalent to 
aveptoartes, Il. 1. 459; 2. 422. 

1. 454. €oxov, ‘held him fast.’ This was to facilitate the next process 
. (opagev, ‘cut the throat’). 

1. 456. Svéxevav, ‘dismembered.’ plorvAdov (v. 462), ‘cut into small 
pieces.’ dap 82, ‘and at once they cut out slices from the thighs, all 
properly, and wrapped them in fat, making a double layer of it.’ 

1, 458. Stwrvxa may be taken as an adverbial accus. plur., or better, 
as a fem. accus. sing. (agreeing with «vionv), a metaplastic form from 
dimrvxos pointing to a nom. dimrvg. Cp. dimrvxa Awmnv, Apoll. Rhod. 
2.32. For a description of meat from the thigh thus wrapped in an 
upper and lower layer of fat, cp. Soph. Antig. 1011 pypol xadumrijs 
eféxewTo mped7s. 
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L. 459. oxlfys, § 9. 6. . 

1. 460. tap’ abtév éxov, ‘came éo his side and held.’ 

Il. 461, 462 =Od. 12. 364, 365. 

1. 463. The apodosis begins with arrow 8’, ‘then they set to roasting 
them.’ 

1. 466. €xptoev Alm’ €Xalo [and simply Alm’ drAewey Od. 6. 227], 
‘anointed him with oil-olive.’ According to Herodian Aim’ was an 
actual dative, sc. Aiwa: or Aima, from an old noun 76 Aina, so that éAatw is 
an adjective. Others regard Aiwa as an adverb analogous in form to 
Kpipa, Taxa =‘ smoothly,’ ‘ oilily.’ 

1. 471. dvépes Ex OAoi, so xodpor, sup. v. 339, Od. 1. 148. 

ém-dpovro, acc. to some=‘rose up,’ or ‘passed along them,’ like 
érolxecOa, ‘to wait on the guests;’ others, with more probability, refer 
Spopat to a root op, Fop, from which come épéw and ovpos, ‘ looked after 
them,’ i. e. ‘ waited on them.’ 

1, 472. otvov oivox., a pleonasm, as sup. v. 422. The ultima of olvoy 
is long before the digammated word Foivoxocivtes. 

1. 476. th’ Gppar’ dyovres, here, as often =‘under the yoke;’ dpyara of 
one chariot, but in plural number, as including all the apparatus 
connected with it, cp. réfa, wéyapa, icria. SSoi0, partitive gen., ‘some 
of his journey;’ so in Il. 24. 264 iva mphoowper ddoio. 

1. 481. Byoero, § 20. 3. dy, § 7. 

1, 484. éAdav, infin. denoting purpose; cp. Od. 1. 138 vipacda. 

1, 486. cetov Luydv, ‘kept rattling the yoke supporting it [on their 
necks] at either end.’ 

1. 487. Sdcero, § 20. 3. 

1. 488. @ypai, on the N.E. side of the Messenian gulf. 

1. 490. deoav, see on sup. v. I51. 

1. 493. The verse is wanting in the majority of MSS. 

1. 495. lov, § 20. 3. 

1. 496. Fvov, dvw, i. gq. dvdw, ‘made for their journey’s end,’ ‘for so 
quickly the swift horses bore them forward.’ Others take iméxpepoy 
intransitively, as in Il. 23. 376 

oxa & énera. 


al Snpnriddao modiKees Expepov trmot. 


BOOK IV. 


1. x. of 82, sc. Telemachus and Peisistratus. This introduces the 
evening of the second day after their departure, the first night being 
spent at Pherae, Od. 3. 488. AaxeSaipwv is the name for the district of 
which Sparta was the capital. sofAnyv is best described by Euripides 
(Cresphont. 1), oiAny yap, Spectr mepidpouov, ‘mountain-pent;’ the 
surrounding mountains being Taygetus an the west, and Parnon on the 
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east. KnTéeroay (for which Zenodotus wrote xaterdeooav) =‘ with deep 
ravines, ” perhaps from xe-d(w, ‘ to split.’ But vid. Buttm. Lexil. s. v. 

1. 3. Satwivra yapov, cp. Od. 3. 309. 

1. 5. Menelaus had promised his only daughter Hermione to Ne- 
optolemus, while they were still at Troy ; now he ‘ was just sending her 
off’ in performance of his promise. 

1. 7. éeréAevov, ‘ were bringing to accomplishment.’ 

1. 8. trrovowy, instrumental dative. 

1. 9. dotv=Phthia, in Thessaly. 

l. 10. Hyero. Menelaus was ‘ bringing home’ for his son a bride 
from their own city, Sparta. 

1. 11. tnAvyeros seems to mean ‘grown big,’ and=Lat. adolescens. 
The notion of ‘ last-born’ or ‘ late-born’ from 77A¢ is unsatisfactory, and 
the first part of the word may be referred to @dA-Aw, or to an adjective 
tas =‘ big,’ seen in Taiyeros, ‘the huge mountain.’ See on TyAémvdos, 
Od. 10. 82; cp. further, Il. 5. 153; 9. 143, 482, Od. 16. 19; to which 
passages the meaning ‘grown up’ is quite appropriate. And here, 
Megapenthes, born after Helen’s flight, but before the Trojan expedition, 
would now be Ig or 20 years old. The ‘ great grief,’ which the name 
implies, commemorates Helen’s faithlessness. 

1. 13. Emel, metr. grat. 

ll. 15-19. Athenaeus says that these lines were interpolated by Aristar- 
chus, partly from Il. 18.604-606. Most modern editors reject them, but 
the first two seem almost necessary to give a meaning to the opposition 
in 7 5° avre, v. 20. 

1. 19. kata péooous defines more closely xa7’ abrovs, with which cp. 
Oatpalov kara SHya, inf. v.44. éEdpxovros [sc. dordo0] poAmfs, genit., 
as eetipxe yoo, Il. 18. 54. 

1, 20. év mpoOvporor, sc. at the entrance of the avAn. 

1. 26. raBe, ‘ yonder,’ cp. 95’, Od. 1. 185. 

1. 27. éucrov, a syncopated form of the dual from perfect Zoa, The 
dual of pluperf. occurs inf. v. 662. 

1. 28. For ov, cp. § 15. 1; Katadkdcopev for -wper, § 3. 4 

1. 29. Join } wéprepev ixavépev GAAov. Eteoneus thought the house 
was full enough already, and it might be wiser to ‘send them on to visit 
some one else, for him to entertain them.’ 

1. 33. Notice the combination of dual and plural, dayévre.. ixopeda, 
we are come hither [waiting to see] whether Zeus will for the time to 
come ease us of our sorrow.’ Menelaus has learned kindness in the 
school of adversity. 

1. 36. mporépa, ‘forwards.’ SownPijvat (Powdopar), ‘that they may feast.’ 

1. 37. KéeAero, §§ 16. 2; 20. 4. 

1. 38. oméo8at, from éroua, Eordpunv. 

1. 39. Adcoav b16 £., ‘from beneath the yoke,’ cp. Od. 7. 5. 
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L. 41. avd. . urkav, cp. Od. 3. 390. 

1. 42. évemia. See plan of house. mapdavowvra, because they were 
whitewashed, or because the sun streamed through the gateway and lit 
them up. 

1. 45. The order of the words is atyAy ydp méAev &s te [aiyAn] HeAtou 
He weAyvys. 

1, 47. dpapevor, ‘ gazing,’ with the additional notion of wonder=Od. 
Io. 181. 

1. 50. oddos, in this sense of ‘ shaggy’ or ‘with close nap,’ is referred 
by Buttmann to eiAéw=‘squeeze.’ It is more likely parallel to Lat. 
vellus, Greek Fépiov, Eng. ‘ wool.’ 

1. 51. és Opdvous eLovro, cp. O@xdv5e nabifavoy, Od. 5. 3. 

ll. 52-58 =Od. 1. 136-142. 

1. 59. Serxvipevos, see on Od. 3. 41. 

1. 61. taccapéve, sc. ofH, accus. object of elpnadpueda. 

ll. 62-64. The Alexandrian critics rejected these lines as unnecessary, 
and as containing an unhomeric form o¢@y, the dative elsewhere being 
opaw. Trans. ‘the type of your parents is not lost in you’ (Haym.). 
odgv dativ. ethicus=‘as far as you are concerned.’ 

1. 65. vara. Slices from the back or chine were the best pieces 
reserved for honoured guests. Cp. Od. 8. 475. 

Il. 67, 68 =Od. 1. 149. 150. 

P7o— Od. 157: 

1. 73. HA€xtpov. It is impossible to decide whether this is amber— 
so called, as Buttmann thinks, from its attractive properties (€Anw)—ora 
mixture of gold and silver in the proportion 5: 1, which it certainly 
meant in later times. Amber as a decoration would not be very lustrous. 

1. 74. ‘ Like unto this, no doubt, is the court of Zeus within, for the 
untold multitude of things that are here.’ 

1. 75. S00 is roughly equivalent to 67: réca. The proper meaning 
of avAz) is the outer court. If we retain that meaning here, Telemachus 
must be supposed to be thinking of the place where the splendour of the 
palace first struck his eye. But probably avA7 is loosely used for the 
whole dwelling, as in Il. 24. 452. 

1. 77. See on Od. 2. 269. 

1. 80. Trans. ‘ But of men, whether any one rival me in wealth or not 
[I care not].’ For the conjunctive, cp. Il. 9. 7or GAA’ H To Ketvoy piv 
édoopev H Kev thot 7 Ke pevy. 

1. 82. HyYoyopyy, Sc. Ta KTHpATA. 

1, 83. Aiyumrious, three syllables. The countries are not mentioned 
in any order of geographical sequence; the Sidonians are close to the 
Phoenicians, and the Erembi are, perhaps, a branch of the Aethiopians. 

1. 85. tva re [so 56 Te, inf. v. 426], ‘ where lambs are horned from the 
very first.’ Cf. Arist. Hist. Anim. 8. 28 éy pév AcBip edOds yiverat xépata 
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éxovra 7a Keparwdn tay Kxpidv. Indeed, all increase is rapid, rpls ydp 
TIKTEL, K.T.AL 

1. 86. teAeoddpov (notice accent, which makes the epith. active) =‘the 
maturing year,’ i.e. that brings all things to completion, including itself. 
For «is éavrdy, cp. inf. v. 527. 

1. 87. Trans. ‘There neither master nor shepherd lacks cheese or meat 
or sweet milk, but [the ewes] always give a constant supply of milk, to 
draw,’ lit. ‘to be milked.’ émtSevijs = émdeFijs, from déopar. 

1. 89. ém-ne-ravos, from én-aiel, with termination tavos, as in Lat. 
diutinus. @00a1, from Odopa:, as xpjoba from xpdopa. 

1. go. elos, met. grat. for ws, § 3.6. mepi Keiva, ‘about that neigh- 
bourhood.’ 

1. ot. retws, Epic’ for réws, ‘ meanwhile.’ 

1. 92. oddAopévys, see on Od. 2. 33. 

1. 94. kal tatépwv, «.7.A.,‘and about these [riches] you are likely to 
have heard (cp. Od. 2. 118) from your fathers, whosoever those fathers 
of yours may be.’ These words are purely parenthetical, by way of 
saying that his wealth is now common matter of history: the émel 
explains his lack of enjoyment in his wealth (v.93). amedeoa =‘ let 
it go to ruin,’ as it certainly did go to ruin in his long absence. 
Another reason for his joylessness is the loss of dear friends, inf. wv. 
96 foll. 

1. 97. Join Sedov vatew Exwv tprrarny wep potpav Tovrwv. With ot 
8’ dvBpes repeat dpedor. 

1. 100. €yarys, ‘ notwithstanding,’ explained by wavras. . dxevor, 

1. 104. Tv wavtwv ov. ‘For these men, all of them, I lament not so 
much,’ é8vpopar (with accus. sup. v. 100) is here used with gen. 

1, 105. atrexOatpe. =‘ makes me loathe.’ Cp. orvgayu, Od. 11. 
502. ; 

1, 106. pvwopévee (uvdopm, § 18. 2), ‘when I think upon it.’ 

1. 107. Hparo, ‘undertook,’ [aipw]. Join 7a 8’ ..adr@, ‘to that man 
himself troubles were destined to come, and to me sorrow for him never 
to be forgotten, to think how he is so long away, and we know not whether 
he be dead or alive.’ 

1, 112. véov, adverbial to yeyadra. 

1. 113. t@ 8’ dpa, ‘ and in his heart he stirred a desire of tears for his 
father.’ Join twé .. dpoe. 

1. 115. dvr[a]. Notice accent which distinguishes it from dvzi, and 
cp. dvra maperdov, Od. I. 334. 

1. 120. etos, see on sup. v. 90. 

1. 122. xpvonAdkatos was interpreted by the ancient commentators as 
=‘with golden arrow; but #Aaxdrn, at any rate, always means the 
‘distaff,’ though there may be an ambiguity of meaning in dzpaxros 
between ‘spindle’ and ‘arrow.’ It isa generic epithet of the goddess 
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as a female, and not specific with reference to her favourite pursuits of 
hunting. Pindar applies the epithet to Amphitrite and the Nereids. 

1. 126. O7Bar or ©78n, the chief city in upper Egypt, which was 
called after it ‘ the Thebaid.’ 

1. 131. téxvKAov=with little wheels or castors at the bottom, that the 
basket might easily be pushed about. Cp. Il. 18. 375 

xpicea 5€ of tnd Kikda ExdoTw TvOpen OFKe. 

1, 132. Kexpdavro, ‘the edges thereon [én] had been finished off with 
gold,’ from «paivw. Others derive the form, strangely enough, from 
kepavvupu, from the idea of the mixture of the two metals. The basket 
was full of the yarn already spun off. This was packed away, probably, 
in skeins or balls, while the distaff, with its charge of wool ready for 
spinning, lay across the basket from edge to edge. Others interpret 
tetavuoTo of standing upright, but the other rendering is simpler. Cp. 
Od. 1. 138 éravvace. 

1. 138. tSpev, § 23. 8. 

1. 140. This line is generally rendered, ‘ Shall I be wrong in what I 
am going to say, or shall I be speaking the truth?’ or else as a quasi- 
indirect question =‘ whether I shall be wrong or right, my heart bids me 
speak.’ It seems simpler to consider that Helen is debating upon her 
own question, f5yev 67; and doubting whether to answer it or not. She 
says, therefore, ‘Shall I withhold the truth (Wedcopat), or shall I speak 
the truth out? I have a great mind to do so.’ 

1. 141. €ovxdta Se, tam similem. 

1. 145. €peto, § 15. 1. 

1 151. Join pepvypévos apd’ ’08., as Od. 1. 48. So prnodpeba mpl 
nopnns, Od. 7.191. Others join pv6. aud. ’O85., and take pepynp. as 
standing alone. 

1. 153. dpot éxol. Explained by eivex’ épeio, inf. v. 170. 

1. 158. cadppov =adppar. 

1. 159. &8’ €AOdv, see on Od. 1. 182. éweoB. dvadatv. =‘ to make show 
of much talking.’ There is no idea of pAvapia or nonsense in the word. 
70 prov =‘ his first visit.’ 

1. 160. Join rod .. addy. 

1. 163. toOjoeat, fut. indic. after Sppa, as eZp’ és wéduw Sppa pe pHTHP 
éperar, Od. 17. 6. 

1. 165. py GAAor, the 7 and a coalesce by synizesis, § 4. 3. 

1. 166. ot, enclitic dat. as the accent on od5é shows. 

1. 170. mwodéas, § 13. 5, two syllables. 

1, 171. The order of words is, xal pny [éut] pirnoépev pv 2dOévra, 
‘And I thought that I would entertain him when he came, beyond all 
other Argives, if Olympian Zeus had granted that a return should be 
vouchsafed us. AndI would have given him for a home [vdcca, transit. 
aor. of vaiw] a city in Argos, and would have made him a house, having 
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brought him from Ithaca with his goods and his son and all his folk, 
having cleared out one town [of those] that lie round us, and [which] 
are ruled over by myself.’ 

1, 181. péAdev dydooerGar, ‘must himself have been jealous of this 
happiness.’ 

1. 187. ’"AvrAédxoto, Od. 3. 112. 

1. 188. "Hots vids, Memnon, king of the Aethiopians. 

1. 190. The order of the words is, N.é yépav pack’ elvat oe menvupévov 
mept (=* beyond ’) Bporav. 

1. 192. Aristarchus is said to have rejected this line, and most modern 
editors have followed him, because the otow seems wrong after émpv7- 
oaipnefa. But the clauses really cross, so that ofow é. pey. refers closely 
to Néorwp p. 6. y., and émpy. aeio to GAAHA. épéorw. A similar inter- 
change comes Od. 8. 477 rovro népe xpéas—igpa paryno1—Anpoddixy— 
kai puv mpoonrdgouat. Peisistratus and his brothers are the subjects of 
émpy. and épéorpev. 

1. 193. et th wou éomt=‘if it may be so,’ a modest way of urging his 
advice. 

1. 194. peraSdépmos may mean ‘after supper,’ wera Séprov. Peisistratus 
likes not to end the dayin sorrow; so that Menelaus (inf. v. 213) suggests 
they should fall to again. Or it may be, ‘during supper,’ werd dépre, in 
which case y. 213 will describe the meal resumed after the interruption 
of weeping. This is simpler. 

GAAG Kal "Hds éooerat, ‘but the morning shall serve for that,’ sc. 
écoerar ddupopéry. 

1. 195. Join ob vepeo. tiva KAatew [rodrov] Bpotav Ss xe 0. 

1. 197. yépas. The only ‘bonour’ men can show the dead is, xeipac@ai 
{rva], that one should cut his hair as a sign of mourning. 

1. 199. Kat yap follows od vepeco@par. 

1. 200. pédAets (Spevar, see sup. v. 94. Peisistratus had never been in 
his company nor seen him. Perhaps he was not born when Antilochus 
went to Troy. 

1. 202 = Od. 3. 112. 

1. 206. totou=menvupévov. &=*‘ wherefore,’ cp. Od. I. 382. 

1, 208. yapéovri re yew., ‘at bridal and birth.” For similar hysteron 
proteron, see Od. 4. 723; 10. 417, etc. 

1. 211. viéas at, where Attic Greek would have used 8é. 

1. 214. xevdvtwv, ‘let them pour,’ indef. subject, as often pact, ‘and 
there shall be stories next morning too for Telemachus and me to tell at 
length [5:4] to each other.’ 

1. 220. Join Bade pdppakov eis otvov évOev Emvov. It is impossible 
to say what the ¢dpyaxoy was. Plutarch thought it only symbolised 
the glamour of Helen’s eloquence: many modes think it refers to 
opium. 
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1. 226. Syrdwev, § 18. 3. For the subject to 5., see sup. v. 214. 

1, 227. pytdevra, not ‘ cunningly devised’ but (active) ‘helpful.’ 

L 229. tq, ‘where,’ taking up the Aiyvmros implied in the adj. Aiyumtin. 

1. 230. peptypeéva, ‘intermixed,’ good and bad together. 

1. 231. intpés is the predicate. ‘Each one is a leech skilled beyond 
all men.’ 

235. ovSe, see on Od. 1. 76. 

236. ardp refers back to éo@Aay, ‘ though good, yet the God,’ etc. 
239. €orxdra, ‘suited thereto,’ sc. to feasting and enjoyment. 

240. puOqcopat, i.e. -wyar. Conjunct. parallel to évopjve. 

1. 242. GAX’ olov 768’ épete. We may supply xaradégw or some such 
word, or make a sort of exclamation of it, ‘ But to think of what a thing 
this was that he did!’ which latter way the Schol. prefers. 

1.244. adrév piv=the later éaurdv. 

1. 247. kataxpttrov, ‘ disguising himself.’ 

1. 248. 8s ob5év totos éyv, ‘ who was in no wise such an one,’ sc. any- 
thing but a beggar. 5é«rns and oixeds seem irreconcileable. 

1. 249. 4Baxnoav=‘ took no notice.’ 

1. 250. rotov é6vra =‘ though so disguised.’ Others interpret, ‘I knew 
him to be such an one as he really was,’ Od. 11. 144. 

1. 254. py mpiv dvadfvar .. mpiv ddiucéoOat, non prius ostendere 
quam advenisset. 

1. 258. xara 5 dpdéwv 4. w., ‘brought back much information’ 

1. 262. 84x’ =dwxe. 

1. 263. vordiocapévyy, ‘having quitted;’ so with accus. Kpjrns cpea 
vipdevta voogioapnv, Od. 19. 338. 

1. 264. dpévas ... elS0s. For this accusativus respectus defining rev 
more closely, cp. Od. 11. 336. 

1. 269. rovodrov is probably masc. agreeing, xara aiveow, with ’Odve. 
ptdrov xp, which is merely a periphrasis for ’Odvaceds. 

1. 272. Eeorg@ =‘ fine-wrought.’ tva=‘ where.’ 

1. 274. keXevocpevar SZ o” EpeAAc, ‘some God must have bidden you 
[come].’ péAdw is followed by a future, as in Od. 9. 477, or by an aor., 
as inf. v. 377. eAevoéyeva: may, therefore, be an aor. with the sigma, 
like oicéuevar, cawoépevar, etc. Had Helen’s purpose come to pass the 
Greeks were lost. 

1. 277. wept[Eloretas, ‘ thou didst walk round.’ 

1. 278. é¢ 8’ d6vopandr. = éfovopaxAniny dé. 

1. 279. toxovo’ dddxorory, see on Od. 2. 121. 

1. 283. traxotcat, ‘ to answer,’ Od. 10. 83. 

1. 285 =Od. 2. 82. 

1. 292. GAytov, ‘all the harder!’ cp. BéArepov, Od. 6. 282. TaSe= 
‘his cleverness and endurance.’ 

1. 294. tTpdmere, ‘send us off,’ 
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Il. 297-300 = Od. 7. 336-339. Sépwa, ‘ bed-steads,’ EoacGat, ‘to wrap 
themselves in.’ 

1. 302. év mpoSépm@. This merely resumes the phrase im’ aifotoy= 
‘under the verandah.’ 

1. 312. thre 5€ ce = qua vero de caussa necessitas buc te attulit? 

1. 314. Shprov 4, ‘Is the matter a public one, or private ?’ 

1. 317. et éviorots, ‘(To see] if you could tell me.’ «Ayydéva for 
wAendéva, from Epic form for *Andév. 

1, 320=Od. 1. 92. 

ll. 322-331 =Od. 3. 92-101. 

1. 335. This simile is remarkable for having several points of com- 
parison. The hind and fawns represent the suitors: the thicket is the 
house of Odys. The lion is Odys. himself. Notice how the hypothetical 
mood [éfepénor] passes into the perf. and aor. indic. as the picture becomes 
realized in the poet’s mind. Cp. Od. 5. 328 gopénow . . €xovrat. 

1. 339. &pdoréporor includes the dam and her fawns, as representing 
both divisions of the family. Cp. Virg. Aen. 1. 462 

Atridas Priamumgue et saevum ambobus Achbillen. 

1. 341 = Od. 7. 311. 

1, 343. € €piS0s, ‘in a match.’ Philomeleides, the king of Lesbos, 
was said to have challenged to a contest in wrestling all who landed on 
his shores.  ~ 

Il. 345, 346=Od. 1. 265, 266. - 

1. 345. tTotos édv takes up the same words from v. 342, ‘ O thatin such 
strength Odys. might come among the suitors; all of them would find 
speedy doom, and would rue their wooing.’ 

1. 348. mapaxAvSov adds a closer description to mapé{, ‘I won't give 
you a different answer off the point and shirking your question, nor will 
I mislead you,’ i.e. he will neither withhold the truth nor tell him what is 
false. 

1. 349. GAAG ta .. TOV OdSev, ie. quae vero senex mibi narravit, ex 
tis nibil celabo. 

L. 351. Atydwre. It is doubtful whether this is the land or the river 
of Egypt, sc. the Nile; see inf. vv. 477, 581. 

Join ér . . €xxov and Sedpo . . veer Oar. 

1. 352. émet ob. Synizesis,§ 4.2. teAnéooas=not so much ‘ perfect’ 
as ‘ effective,’ that win an answer (réAos) from heaven. 

1. 354. émevra, begins the story =‘ now.’ 

L 355. Pharos lies so near the coast (less than a mile) that it is hopeless 
to reconcile the story with actual topography. 

1. 356. téccov dvev0’ 3., ‘as great a way off as a ship makes ina 
whole day.’ 

1. 357. Hvucev, aor. of custom. 

émnveiqot. For the diphthong «, see § 3. 2. 
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1. 358. dwo .. BadAovat, ‘they push off.’ 

1. 359. péAav=‘ from deep wells,’ so xpyvn peAdvudpos, Od. 13. 409. 

1. 363. karépOtro, syncop. aor. from form ¢6im, ‘all our victuals would 
have been spent.’ 

1, 367. voogw Eratpwv defines ofy. p’ is for pou, § 6. 

1. 369. €reipe 52, where later Greek would have ydp. No man in 
Homeric times would eat fish when he could get meat. 

1. 371. Trans. ‘ Art thou utterly a fool and spiritless; or art thou wil- 
fully reckless, and takest pleasure in sorrow? seeing thou art so long 
cooped up in this island, and canst find no escape, while the heart of thy 
comrades is fainting.’ pe@ies, § 23. 1. 

1. 377. See on sup. v. 94. 

1. 380. wedaq =‘ keeps me a prisoner here.’ €Syee, ‘ stopped me’ origin- 
ally, cp. sup. v. 351. 

1. 387. rexéoOar, sc. éut, ‘ begat me.’ 

1. 388. AeAaBéoOar, § 16. 2. 

1. 389. 6s Kev, apodosis, ‘he will tell thee.’ Or, retaining relatival 
force, render ‘him, if you can, lay wait for and seize, in the hope that he 
will tell thee.’ 

1. 393. oixopévoro S8dv, ‘ while thou art away on a journey ;’ so éAdeiv 
dddv, Od. 3. 316. 

1. 395. atria, emphat., ‘Do thou thyself;’ for Menel. does not under- 
stand the plan. 

1. 400. Constant usage seems to prove that 5¢ and not 67} as proposed 
is the word after #yos: 5¢ may here be compared with éze:ra, sup. v. 
354. apoBeBhwe is the reading of the majority of MSS., and if it be 
adopted, we must treat it as an aor. of custom, being the only past tense 
in use from the pres. perf. dup:BéBnxa. But apd PeBHxy, the reading in 
the text, is much simpler. 

1. 402. pif, the ruffled surface of water. Cp. 

of 5& Zepuporo éxevato mévrov Em pit 
dépvupévoio véov" peAdver 5é Te wévT0s bn’ abrijs. Tl. 7. 63, 64. 

1, 404. véroSes. This word has been variously interpreted as ‘footless,’ 
‘ web-footed,’ and ‘offspring.’ The last is best. It may be referred to 
root NET. seen in dvéos, nep-os, nep-tis, etc. 

1. 406. mpév d5pjv, see § 13. 2, But mxpdv may be ady. to 
atrotrvetoucat. 

1. 408. é€eims, ‘in order,” i.e. Menel. and his companions, though only 
at is used in the preceding line. 

1. 410. dAopara, the ‘ black arts’ of a wizard. 

1. 411. meow, ‘goes his rounds ;’ ep. éwofxeo@ar, inf. v. 451. 

1. 412. mwepraccetat, i.e. menmaoyrat, properly, ‘ to count on the five 
fingers.’ 

416. abOc exew, ‘keep him where he is ;’ so a26: wévew, Od. 5. 208. 
The infin. for imperat., as sup. v. 408. 
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1. 417. meipyoerat, sc. dAvga:, ‘ He will try to do so by turning into 
everything that is made for moving on the ground.’ 

1. 420. atros = Proteus bimself. 

1. 421. tTotos édv, in his original shape. 

L. 422. oxéoOar, ‘ cease;’ so écxovro paxns, Il. 3. 84. 

1. 426. €oragav. Virg. Aen. 6 ad fin., stant littore puppes. 

1. 427. Ha, § 23. 3. méphupe,‘ was troubled.’ Either a redupl. from 
gupw, or connected with root PPT, seen in ¢pé-ap and Lat. fer-veo. 

1. 434. temoifea, § 21.3. tOvv, ‘ enterprise.’ 

1. 435. trodStca, ‘having plunged beneath,’ described sup. v. 425. 

1. 438. etvds, ‘lairs,’ shallow pits scooped in the sand. 

1. 442. dAodtaTOs, § 13. 2. 

1. 445. GpBpootn, a fem. adjective used substantively, as joln, inf. v. 
447. Here it must mean not the food of the gods, but a refreshing per- 
fume. The corpse of Patroclus is kept from decay by its use, Il. 19. 38. 

1. 449. fyyptn, ‘at the breaker’s edge;’ kiya xépow pnyvipevoy, 
I. 4. 425. 

1. 450. évBtos, ‘at noon,’ lit. in full daylight. Root AIF, Lat. di-es. 

1. 451. Carpedéas, ‘ plump, well fed.’ (a=éd, through the pronunci- 
ation of the iota as j, ‘ thoroughly.’ 

Aexro aprOpudv, ‘told their number.’ 

1. 453. Aékro atrés, ‘lay down himself.’ Two syncopated aorists 
from distinct roots, viz. AE and AEX. So in Latin légo from 1st, and 
lectus (‘a bed’) from 2nd. {oy (ofya:), commoner in middle aor. 
dicaro, ‘suspected.’ 

1. 458. typurérndov. The first half is the emphatic part, the latter is 
generically applicable to all trees. So Spits iixouos, Od. 12. 357; 
nuxvérrepa anddves, Soph. O. C. 17. 

1. 460. dviafe, ‘ grew tired ;’ intrans., as inf. v. 598. 

1. 463. téo oe xpy; see on Od. I. 124. 

1. 465, mapatpotréwv pe, ‘seeking to mislead me.’ 

1. 472. GAAd pada, cp. Od. 5. 342, ‘ Why of course you ought,’ etc. 

1. 476. évxtipevov. The other reading is és ivdpodov. But ixéoda 
can be used with the accus. without a preposition, as in Od. 3. 1. 

1. 477. Sumerys, lit. ‘fallen from Zeus,’ i. e. from the sky; here it 
means ‘ rain-fed.’ 

1. 490=Od. 1. 238. ‘ 

1. 492. od5€ ti oe Xpr, nec te oportet baec rescire. 

1. 493. €pdov véov=‘ what I know.’ 

1. 495. Altrovro =supererant, Od. 3. 196, inf. v. 537. 

1. 497. paxy SE re kai od, ‘At the battle you yourself were present’ = 
I need tell you nothing of the doings before Troy. 

1. 498 =Od. I. 197. 

lL. 499. Atas=the Locrian Ajax, son of Oileus. 
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1. 500. Gyrae, probably off the south of Euboea (Virg. Aen. 11. 261); 
Ajax was wrecked thereon, but got on éerra firma. 

1. 503. kat péy’ dacOn, ‘ and had been recklessly presumptuous.’ The 
arn was the folly that suffered him to make such a boast. Cf. furias 
Aiacis Oilei, Virg. Aen. I. 41. 

1. 504. pvyéev. Although after words expressing expectation and the 
like, aorists may be used where the future would be more natural (cp. 
Od. 2. 171, 280), still it is likely that guyéev keeps its past signification 
here. He sat on the rock and boasted that he had escaped. 

1. 508. To pév, ‘And the one part stayed where it was, but the other 
fell in the sea, the broken piece,’ on which Ajax had been sitting. 

1. 510. tov 82, ‘ And him [the crag] carried down through the vast 
surging sea: so there he died, when he had drunk the brine.’ This line 
was rejected as unworthy by many critics, because they failed to see the 
grim humour of it, that almost partakes of the nature of a ox@ppa mapa 
mpocdoriay, Cp. Od. 12. 350. 

1. 512. ods Gdehpeds = Agamemnon. 

1.514. Maderdwv. As this lay out of Agamemnon’s course, we must 
suppose that a storm (Od. 5. 109) first drifted him south, and as he 
worked up again and sighted Malea, a fresh hurricane drove him north- 
east to the Argolic promontory. Here the wind changed, and let him 
make his port. 

1. 519. KeiOev takes up not dypod but écxari}v, while 66: refers back to 
dpyod only. The wind shifted in his favour, and gave him a fair run from 
the promontory of Argolis. Bekker, Ed. 2, proposes to meet the diffi- 
culty by inserting vv. 517, 518 after v. 520. 

1. 520. tkovro, sc. Agamemnon and his friends. 

1. 521. 4 tor 6. Here the apodosis begins. 

1, 522. &aropevos, ‘as he touched it.’ 

1. 523. xéovro. Notice the use of plural verb with neut. plur., Od. 2. 
156. 

1. 525. iméoxero 8é proov, ‘and promised as his pay.’ 

1. 526. Both & ye and é are best referred to the cxonds. ‘ He watched 
for a year, lest he (Agamemnon) should pass him by unobserved.’ 

1. 531. The whole scene is laid év peydporot, so that érépwO means 
‘at the other side of the hall.’ 

1. 532. Join Bi trmovow Kal dxergiv. Cp. sup. v. 8. 

1. 534. avayaye, ‘ brought up from the shore.’ 

1. 535=Od. 11. 411. Karéxtave, aor. of custom. 

1. 537. €xrabev («reivw), § 22. The story here told is inconsistent 
with the form of it in Od. 11. 405 foll. 

1. 541. For grief shown by ‘ rolling on the ground,’ cp. Od. 10. 499. 

1. 546. xev xreivev. If «ev [for which Bekker, Ed. 2, reads xal] be re- 
tained, we must regard it as a loosely expressed apodosis to a protasis 
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understood. ‘Either you will find Aegisthus alive, or [if you don't] 
Orestes will have been his slayer, and you will come in for the funeral 
feast’ Cp. Od. 3. 309. 

1. 553. This verse is generally rejected as inconsistent with the state- 
ment of Proteus (sup. v. 496) that only two chieftains were dead. 

ll. 557-560=Od. 5. 14-17. 

1. 562. ~Apyet here = Peloponnese. 

1. 563. The heroes are transported alive (od Oécpardv éoti Oavéeww) to 
Elysion, and are found there not as efdwAa kapévrov, but with real bodies. 
Elysion (#Avois, ‘where men go’) lies in the far west. 

1. 566. ob .. otre .. ore. So od Tpdow .. or ‘ExdBns obre Mpidporo 
dvaxros, Il. 6. 450. 

1. 569. otvexa takes up mémyovot, sup. v. 564. odiv=‘in their eyes.’ 

Il. 570-576=sup. vv. 425-431. 

1577=Od. 11.2. 

1. 581. eis Atytmroto, supply d5ep, as sup. v. 477. els with orijoa 
means, ‘I sailed them back thither and moored them there.’ 

1. 584. xeta TupBov, ‘I heaped up a cairn.’ 

1. 596. toxqwv, here used loosely for mother and grandfather. 

1. 597. €my means ‘the story;’ pd0or includes the way of telling it. 

1, 600. SGpov Sé. *‘ But let the gift which you shall give me be some- 
thing to treasure up: horses I will not take to Ithaca.’ 

1, 602. mediovo. The Eurotas valley is too narrow to come under this 
description, which may refer to the east part of Messenia, under the rule 
of Menelaus. 

1. 603. Awrds (different from Awrds of Od. 9) is a sort of ‘clover:’ 
kUtetpov is probably the marsh plant called ‘ galingale.’ 

1. 604. cipupvés, ‘ broad in the ear,’ a characteristic of barley. 

1. 606. €mnparos cannot mean ‘lofty’ (émaipw) as some commentators 
interpret, but ‘charming,’ as elsewhere. The awkward asyndeton in 
v. 606, and the unusual adversative sense which has to be forced upon 
kai (kai paAAov én.) are both avoided if we place v. 606 hoes v. 608 
T0axn 5€ Te Kat nept macéow aiyiBoros kal p. é. t. 

1. 610. katépetev, (xaTappéfw). 

1. 615. See on sup. v. 132. 

1, 618. Gphexdduipe, so cevOav, Od. 6. 303. 

1. 619. Keio€é p. voor. =‘as I came there on my home voyage.’ rteiv 
=d0l. 

ll. 621-624. These lines are unsuited to the feast which Menelaus is 
represented as giving, sup. vv. 3 and 16. They describe a sort of épavos 
the very details of which (e. g. 7yov, €reumov) are unhomeric. Probably 
the lines were introduced to soften the abrupt change of scene from 
Sparta to Ithaca. - 

1.627. 50. wep mdpos (sc. tépwovro). The reading in the text is 
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that of Aristarchus; the majority of MSS. have 8 wep mdpos Bp 
éxeokoy, 

1. 633. vetr[ac], ‘will return.’ véoya:, used in a fut. sense Od. 11. 114. 

1. 634. xped ylyverat, * need i is come for it.’ x. y. governs the same 
case as its equivalent xp7. 

1. 636. ta6=‘ at the teat.’ 

1. 637. t&v Kev, ‘I should like to drive away one of them and break 
him in.’ 

1. 639. Join atro® dyp&v, ‘there on the estate,’ as dAAo& -yains, 
Od--25 137. 

1. 642. Antinous asks whether any of the young Ithacensian nobles 
accompanied him, or his own servants; he had servants of his own, so 
the latter was equally possible (Svva:ré xe). 

1. 646. dékovros. The conjectural reading déxovra removes all diffi- 
culty from the line, for drnvpaw generally takes a double accus. Cp. Od. 
11. 202. As the line stands, we may suppose a mixed construction 
between dravpay ce vija and dmavupav déxovros vja. The construction Bin 
déxovros, ‘in spite of your reluctance,’ is posthomeric. But it is not 
unlikely that déxovros stands in a loose participial construction almost 
equivalent to the gen. absolute. For such a usage, cp. Od. 6. 157 ogiot 
.. AevoodvTow, Q. 256 Huiv .. SecadvTow, g. 458 of «. Oervopévov. 

1. 652. ped” fpéas, ‘next to us.’ Others make the phrase= ed’ jydv, 
‘among us,’ as Od. 16. 419 

kal 5€ oé pacw 
év Shuw "1Oaxns ped” SptArkas Eupev’ dpioroy. 

1. 653. of of Erovro=bi eum comitabantur. 

1. 654. T@ adrG, ‘ to the man himself [Mentor].’ 

1. 658. dpdoréporow, sc. Antinous and Eurymachus. 

ll. 661, 662. These lines were probably transferred hither from I]. 1. 
103. If dudipédaivar is rightly written in one word (instead of letting 
dugt stand as an adverbial adjunct to aiymdavro), it may mean 
‘darkened all through,’ either by mental gloom, or by the ‘ black gall,’ 
which was supposed to be an accompaniment of passion. Cp. pedayxi- 
tov piv, Aesch. Pers. 114, keAawvédpow phrnp, Fum. 459. 

1. 662. éixrnv, cp. sup. v. 27. 

1.665. Trans. ‘ Away this young lad has gone, as you see, in spite of 
so many of us here.’ The simplest account of attws (rendered here ‘as 
you see’) is that it is another form of ofrws, and the many different 
meanings assigned to it by different commentators only prove that it 
is in each case coloured by the context in which it occurs, and is 
interpreted by tone and gesture to express the speaker’s feelings. If 
it be referred to a’rds, we might here render, ‘he has simply taken 
himself off.” 

1. 667. dptea, ‘He will get the start and go still further in being . .’ 

61 


NOTES, 


He had already got the start of them in slipping out of Ithaca unopposed, 
Cp. jpxe véec@a:, ‘ He was the first to go,’ Il. 2. 84. 

1, 669 =Od. 2. 212. 

1. 670. t6vra =‘ on his way.’ The context may imply that this means 
€on his return ;’ but ef in itself contains no such idea. 

1. 672. vauriderat, conjunctive aorist. MSS. give vavridAera pres. 

1. 675. dmvoros, ‘ uninformed,’ used passively Od. 1. 242. 

1. 682.  elwep., § 4. 3. 

1, 684. py pvqored.. Seurvqcetav. Penelope meant to say two things : 
(1) Would that they had never wooed me, nor even met here at any 
other time! and (2) Would that they might now eat their last meal here! 
But only (2) is put out in full, and (1) shrinks into a mere participial 
sentence; the initial uy, which would have introduced a negative wish, 
serving only to negative the participles. The whole sentence might be 
turned, Utinam..nec me unquam pelentes neque alio tempore congressi.. 
ultimam bic cenam jam nunc comedant! The parallel generally quoted 
from Od. 11. 613 is not altogether in point, as there a negative wish is 
introduced in the ordinary way by y7. ; 

1. 686. The change to the 2nd person in kataxeipere shows that Pene- 
lope includes Medon in the charges against the uvnoripes. 

1. 688. 16 mpdoOev, ‘ ere this,’ ‘long ago,’ explained by aides édvres 
=‘in the days of your childhood.’ akovere, cp. Od. 3. 84. 

1. 690. Join otre féfas tivd éEaiorév TL, ote cimdv. Trans. ‘In that 
he never did anything unfair to any one in the town, nor said it, which 
is the common way with high-born kings: one man [a king] will likely 
enough hate, another he may love.’ 

1. 691. Sixy, in the sense of ‘custom,’ Od. 11. 218. The conjunct. 
and optat. moods express the relative probability of an ordinary king 
showing hatred or favour. Cp. 7 xe pépyot péya Kpdtos 7} Ke pepoiuny, 
Il. 18. 308. With pé(ew rivd m1, cp. Il. 2. 195 wy Te xoAwodpevos pen 
kakov vias "Axaudiv. So inf. eepyer dracbadév [7] avdpa. 

1. 695. evepyéwv, from evepyéa plur. of evepyns. 

1. 704. aphaoty éréwv for dpacin, as GuBporos for dBporos. 

1. 705. Oadepy avi, ‘ the flow of her voice;’ so Oadepdy Sdxpu, the 
notion being ‘fresh growing,’ ‘ vigorous.’ 

1. 709. trovdtv, see sup. v. 406. 

1. 712. dpope, redupl. aor. 

1. 717. woddGv.. é6vrav, ‘though there were many [seats] in the 
chamber.’ otkos, as in Od. 1. 356. 

1. 721. &Stwov, Gv, = ‘her fill of weeping.’ 

1. 722. mepi ydp, see on Od. 1. 66. tpadev 48° éyévovro. Cp. sup. 
vy. 208. 

1. 726=Od. 1. 344. The Schol. rejects the line here as superfluous. 

1. 728. axAéa, for d«Acéa =‘ without any tidings (*Aéos) of him.’ 
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1. 733. T@ Ke pad’ H Kev. The only instance of the double xe. The 
double dy is not found in Homer; for dv..«e, cp. Od. 5. 361. Here the 
first xe gives a conditional character to the whole sentence, which is then 
subdivided into two conditional clauses. 

1. 736. €r seems to point to the time when she was yefat home, before 
she reached Odysseus’ house. 

1.740. d80perat, ‘make his plaint to the people who are bent on 
destroying.’ It is simpler to make Aaoio the direct antecedent to of 
and to consider them as siding with the suitors. Otherwise we must 
render ‘ complain to the people [about those] who,’ etc. 

1. 743. Eurycleia means to say, ‘ Whether you slay or spare me, yet I 
will speak out.’ ~ 

ll. 747-749 = Od. 2. 374-376. 

1. 752. evxe[o]. 

1. 754. kdkou (for xdxoe from xaxdw) =‘ trouble not.’ 

1. 755. “ApketoidSao. Arceisius was father of Laertes. 

1. 756. éméooeror =supererit. 

1. 757. tWepepéa. Synizesis of last syllables. 

1. 761. There is no mention of Penelope burning the barley; so that 
we are to suppose that she poured it from the basket as though it had 
been a libation. 

1. 764. Join kard.. ene, ‘ burned up.’ 

1. 767. dAdAvEE, as in Od. 3. 450. ot, dativus commodi. 

1. 768=Od. 1. 365. 

1. 769 =Od. 2. 324. 

1, 771. aptve.. The suitors misinterpreted the meaning of Penelope’s 
sacrifice and prayer. 6=quwod, ‘that.’ 

1. 772. toav, § 23. 8, ‘But this they knew not, how things really 
were.’ Viz. that Penelope was aware of their plans. 

1. 774. Sapdveot, ‘reckless men,’ i.e. rendered infatuate by the in- 
fluence of some higher power. 

1. 775. mavras Spas, ‘all alike’ (distinguish 6uws and éya@s), whether 
about the plot against Telemachus or about Penelope’s wedding. 

1. 776. otyq Totov, see on Od. I. 209. 

1. 782. tpomoi, leathern loops to hold the oar at the gunwale. Cp, 
the use of tpomwrip, Thuc. 2. 93. 

1. 783 =Od. 8. 54. 

1. 785. The ship was ready to start at a moment’s notice; not drawn 
up on the sand, but riding at her moorings (etvai) ‘well out in the 
water.’ She was made fast to the shore also by the mpupvjoia, so they 
were able to warp her in and disembark (é«# 3° Say), as they had no 
small boats. 

1. 788. dmaoros &. q. ror. is added as epexegesis to datos. 

1. 792. The point of comparison is the fear and helplessness of the 
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lion, and the narrowing circle of huntsmen drawing in upon him. Join 
aTEpLGyeELv pv KUKAOV, as dudievydvar pe xAaivay, Od. 10. 542. 

1. 793. vaSupos. See Buttmann Lexil. sub voc., where v7jdupos is held 
to be an erroneous form for Fdupos, i.e. #5vs. The interpretation of 
Aristarchus, sc. dvé«évros, points to a derivation vn-dvw. 

1. 799. tméptre, sc. ’AOHrn. 

1. 800, eiws, properly =‘ until,’ here means, ‘ in order to.’ 

1. 802. mapa KAnidos tpavra, see on Od. I. 442. 

1. 803. Join kai mpooderwé piv piOov, with double accus., as mpocavday. 

1. 807. GAurhpevos (like BAnpevos, ovTapevos, GAadnyevos), is a par- 
ticiple of the syncopated second aor., in a sort of adjectival sense = 
‘sinful,’ ‘guilty in the eye of the Gods.’ dArraivw generally takes the 
accusative. 

1. 809. év dveipelgot mUAQer. Cp. Od. 19. 562 foll. 

Soal yap Te miAa dpevnvayv eicly dveipay, 

ai pev ydp Kepdecot reredxara, ai 5 érépayti. 

Tay of pév # €dXOwor id mpiorod edA€payTos, 

of p’ érepalpovra, xe’ dxpdavra pépovtes* 

of 52 did feoTav Kepdow edAOwar Ovpace 

ot pf érvpa xpaivovor, Bporay ore nev Tis WyTa. 
The adjective éveipesos only occurs here. 

1. 811. mwAéat, pronounced as two syllables by synizesis, as éAea inf. 
v. 812. For the use of the present tense with mdpos cp. Od. 5. 88. 
Another reading is mwAé’, sc. mwA€[ar]. 

1, 821. 6 ye resumes the original subject [mais], as Od. 1.4. Tav évi 
Sypo, tv’ oixerar, corum in populo apud quos bine procul versatur; for 
iva must not be construed as if=‘ quo’ digressus est, but it marks the 
place where he now is. 

1, 831. Oeoto re Aves avSijs, ‘and didst hearken to some god’s bid- 
ding.’ As Hermes, himself a 00s, might be sent by Zeus. 

1, 834. elv "AlSao Sdporor, supply éozi. 

1, 836. d&yopevtow Keivov, parallel construction to carddefoy Keivor, sup. 
v. 832. 

1. 838. KAnida oraPpote =‘ the bolt that fitted into the doorpost.’ 

1. 841. vu«rds Gpody@, See Buttmann Lexil. sub voc. 

1. 846. ’Aorepis. There is no islet to be found now answering to 
Homer’s description. The attempt to identify it with Dascalion (a 
mere rock without a port or the possibility of one), does not mend 
matters. Besides, this is a poem and not a treatise on geography. 
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BOOK V. 


In Book I (82 foll.) Athena had proposed to send Hermes to Ogygia, 
and to proceed herself to Ithaca to counsel Telemachus. Her own part 
had been performed; but Hermes had not yet been despatched, though 
six days had elapsed since Athena’s request. She therefore repeats it. 

1, 1. The story of Tithonus and the gift of ‘ cruel immortality’ is later 
than the Odyssey. Here he appears as a noble hero. 

1.3. 0Gxév5e. The daily gathering of the gods in the Hall of Zeus. 
For the construction, cp. és Opdvous éCovro, Od. 4. 51. 

1. 6. péXe yap of, ‘For he was in her mind while staying in the halls 
of Calypso.’ The impersonal use of péAev is later than Homer. 

1, 7=Od. 8. 306, etc. 

1. 8. mpddpwv, see on Od. 2. 230. We must either suppose the 
following lines to be an interpolation, or else regard them as an 
intentional resumption of familiar passages; vv. 8-12 =Od. 2. 230-234; 
14-17=QOd. 4. 557-560; 18=QOd. 4, 727 and 700; 19, 20=Od. 4. 
701, 702. 

1, 18. pepdacr, the subject to this is suggested by Aad@y, sup. v. 12. 

1, 20. IIvAov, see on Od. 3. 4. 

1, 23. ob yap 81, ‘Why, did not you yourself counsel this plan, that 
Odysseus may wreak vengeance on them at his return?’ As a matter 
of fact Athena had not alluded to the vengeance. 

1, 27. taAdupmerés, a neut. adj. used adverbially, like émrndés. It 
conveys here the notion of a fruitless enterprise. Cf. ‘I will turn thee 
back by the way by which thou camest’ (2 Kings 1g. 21). dtovéwvrat, 
the initial syllable lengthened metr. grat. 

1. 29. atte, slightly adversative,=‘ you, for your part;’ like aidrdp, 
only that it never begins the clause. The sentence opens with 
yap, as the clause introducing the reason for an act is often put first in 
Homeric syntax. Cp. Od. 1. 337; 8.159; 10. 190, 226. 

1. 30. eimeiv, infin. for imperat. 

Il. 30, 31 = Od. 1. 86, 87. 

1. 33. oxedins (sc. vnds), properly, a femin. adjective from éxw. The 
epithet moAvdécpou suggests that it may mean a structure of joined planks. 
Cp. oxeddv. 

1, 34. Sxepty. The Phaeacians had formerly dwelt in “wepein (Od. 6. 
4), ‘the Highland ;’ then they were settled in Scheria, which place later 
tradition identified with Corcyra (Thuc. 1. 25 and 3. 70). But Scheria 
only means ‘coast-line,’ and has no ‘local habitation.” The ships, 
gardens, and palace are the marvels of fairy-tale, and the people and 
their country are equally fabulous. 


NOTES, 

1. 36. wept Kijpt..tiypqooucr. It is better to interpret wep! in this 
phrase adverbially = meproo@s, and to take xp as a local dative. We 
get the constituent elements of the full expression; e.g. mepi.. pireiv, 
Od. 8. 63, and «jp .. pidciv, Il. 9. 117. It is not easy to say what mepi 
«7p could mean, though later writers may have used analogous phrases, 
as mept pdBy, Aeschyl. Cho. 35. 

1. 39. Tpotys, sc. -yatns =‘ Troy-land.’ “IAsor is the city. 

1, 41=Od. 4. 475 

1. 43. Svdkropos, see on Od. 1. 84. 

ll. 44-46 = Od. 1. 96-98. 

1, 47. etAeto 8 A4BSov. So Virg. Aen. 4. 242 

Tum virgam capit; bac animas ille evocat Orco 
Pallentes, alias sub tristia Tartara mittit: 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 

1. 50. TIvepinv 8’ mas, seems to refer to his flight over the peaks of 
the Pierian range that runs N.W. from Olympus, from which clear 
mountain heights (é ai@épos) he plunged into the sea. 

1. 53. trukwa trepa, ‘ his thick plumage.’ Hermes does not take the 
shape of a cormorant, but only rides over the waves like one, for mérero, 
v. 49, can be used of any rapid motion. 

1. 54. wodéerow, §13.5. Cf. moAAd kdpara .. Bayt’ émédvra te, Soph. 
Trach. 112. 

1. 56. H3e.pos may be used of any /and in opposition to sea. Here it 
is an island-coast. So used of Ithaca, Od. 13. 114. 

1. 59. €oxapégiv. For the position of the éoxapy, see plan of House. 
The termination 6-¢wv points to a noun of the second and not of the 
first declension. Cp. edvj¢gu, the ordinary form, Od. 2. 2. 

1. 60. evxedrovo, either Virgil’s fissile lignum, or ‘deftly split’ into 
billets. Qvov, perhaps the arbor vitae. 

1.62. émolxeo@at, ‘ moving at the loom.” Weavers had to cross from 
side to side of the loom to take up the shuttle after it had been thrown 
across through the warp. . Cp. Pind. Pyth. 9. 33 (18) isra@v waAipBapous 
ddous. ) 

xepxid[«] =‘ with the shuttle,’ § 6. 

1. 66. ox@mes may mean the ‘ little horned owl,’ and etvéAvat kopGvat, 
‘cormorants,’ so called from their plumage, which is not unlike the 
‘crow’s.’ tavbyhwaocot, ‘long-tongued,’ refers to their constant screeching. 

1. 67. Oaddoora Epya, ‘ business in the waters ;’ e. g. fishing. 

1. 68. We have done with the background and the surroundings; a 
new feature is now introduced. ‘But on the spot (airod), round the 
cave, a garden-vine trained luxuriantly.’ 

1, 70. wlovpes, Aeolic form for réocapes. 

Aeuxe, ‘ bright,’ ‘sunlit.’ Cp. péAay tdwp, Od. 4. 359. 

i. 77. Join avrny iSotca, 
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1. 84. This line belongs properly to inf. v. 158, and is rejected by the 
Schol. 

1, 88. aiSotés te didos re, ‘an honoured and welcome guest ;’ with 
mapos Sapifers, cp. Od. 4. 811. 

1. go. tereXeopévov has got its meaning of * possible,’ from the 
thought that ‘ what has been done once,’ can be done again. 

1. 91. This line should be omitted, as contradictory to v. 86. It is 
absent from the majority of MSS. 

1. 95. jpape Oupov é5w5q, ‘had comforted his heart with meat.’ (Cp. 
Genesis 18. 5.) 

1. 98. Tov piPov, ‘my story.” énomfow, from évérm, 

1. 103. Trans. ‘It is wholly impossible that any other God should 
overreach or baffle the will of Zeus.’ For éore with accus. and infin., cp. 
Od. 11. 158. 

1, 105. This idiomatic use of the superlative with the genitive need 
not be described as a substitution for the comparative; but, rather, the 
superlative retains its force, and the genitive stands simply as the case 
of reference. Here, ‘The most wretched creature, viewed in reference to 
all others.” Cf. Thuc. 1. 36 % Képxupa tis “IraAias xal Sixedlas nad@s 
wapanAov Keirat, i.e. ‘favourably in relation to.’ 

1, 106. tv avSpv takes up and defines more closely GAAwr. 

1, 108. *A@nvatnv dAtrovro, cp. Od. 3. 1353 4. 378. 

1. 110. The Scholiasts rejected the whole passage vv. 105-111; at 
any rate we must dispense with vv. 110, 111, which represent Odysseus 
as driven on Calypso’s shore by the storm raised by Athena. 

1. 112. 4veye, ‘he bade me,’ sc. sup. vv. 30 foll. 

1, 118. oxérAvo, from éxeoOa, implies (like Lat. improbus) a perti- 
nacious determination of carrying out a purpose at all hazards. 

1. 120. Gpeabinv. Fem. accus. of adject. used adverbially (cp. cxedinv, 
dy7tBinv) =‘ honourably,’ a marriage that one may confess to without 
shame. ovqcert[a:], conjunctive. 

1. 123. The legend that makes Orion to be slain by Artemis, serves to 
confirm the identity of Ortygia and Delos; at any rate the name Ortygia 
is always connected with the worship of Artemis. The flights of quails 
(éprvg) common in the Archipelago suggest the etymology of the 
name. 

1. 124. &yavois. This proves that the phrase is used of every form of 
sudden death ; for the visitation here is a wrathful one. Trans. ‘painless.’ 

1. 125. Iaclww. This word (from ala or ic) points to the origin of 
the myth as connected with the fertile powers of the soil. 

1.126. ¢ Ovp@ cigaga, ‘yielding to her own inclination,’ i.e. not 
perforce. : 

1. 127. ve ve tpimddy. The three ploughings of the soil took 
place (1) in autumn, (2) in spring, (3) in summer, for a second crop. 
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The third ploughing was called ve@oa:, when the ground was ‘freshened 
up ;’ veds is hardly parallel in meaning with the Latin novalis. 

1. 127. dmvoros, see Od. 4. 675. 

1. 130. wept tpdémos BeBadra, ‘ bestriding the keel ;’ see inf. v. 371. 

1, 132. €Aoas, of a ‘crushing’ blow, from ¢iAw, ‘to squeeze.’ Cp. 
kédoas, from KéAAw. Cp. Od. 7. 250. 

Il. 133, 134. These lines come in appropriately here, but not sup. vv. 
110, I11, where they first occur. 

1. 139. ave@yer is the present tense from a verb dywyw, fvaryov, formed 
from the earlier perf. dvwya. 

1. 140. ob wy twépipo is not so much ‘I won't’ as ‘I can’t dismiss him,’ 
ov yap mapa vijes. 

1. 143. o¥8 éEmkevow, parenthetical =‘without reserve.’ &s xe follows 
directly from éro8jcopa. 

1. 150. ALLE], § 23. 3. 

1. 153. ov«ért, ‘no longer.’ At first she found favour in his eyes till 
he became home-sick. 

1. 155. tap’ ote BéAwy Cedotvon, i.e. ode @OéAov map’ é6. The gram- 
matical order is disturbed to bring the two contrasting words into juxta- 
position. Cf. inf. v.224 werd kal 768 Totor yevécOw, sup. v.97 Ged Gedy. 

1. 156. 4dverot, see inf. vv. 418 foll. 

1. 160. Kappope = xardpope, ‘fate-crushed;’ cp. cappovin, for xatapovin, 
Eh 22-2r 7, 

1. 161. mpdéppacea, cp. the form péragom, Od. 9. 221, a femin. adj., 
answering to a masculine mpé¢pwv, with short form of root ¢pa. Cp. 
mpoppatoua, ‘to be careful for.’ 

1. 163. txpia, see on v. 252 inf. 

1. 164. iipod, as the ixpia form the highest part of the hull. He 
naturally begins by laying the keel. 

1.173. GAAo te 8 1é8€ prdear, ‘Surely thou art berein devising 
something else, and not my safe despatch.’ 

1. 174. wéAeat, § 4. 3. 

1.175. étoat, cp. Od. 3. Io. 

1.179. ph ri por avre, ‘ that thou wilt not devise any other mischief, 
to do me harm ;’ xaxéy dAAo is the object, and mjya in apposition to it 
asa predicate. Cp. Od. 7. 195. 

ll. 180, 181 =Od. 4. 609, 610. 

1. 182. Trans. ‘In sooth thou art a rogue, with no simplicity in thy 
heart—(her address is of a playful character)—seeing what the words 
are that thou hast devised to utter.’ 

1. 185. kareBdpevoy, ‘that down-flowing water of Styx,’ running from 
the upper world into the realms below. 

1. 189. Sre pe xpeud, ‘ whenever need might press so hard on me.’ ; 

1. 197. ota Bpotol dvipes ESover. Calypso has no hope of making 
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Odysseus an immortal (sup. v. 135), so nectar and ambrosia are not 
suited to him. 

1. 202. tois dpa. Yet the conversation is only between two. Cp. 
Od. 7. 47. 

1, 205. ov 8 xatpe kai Eurns, ‘Yet a blessing go with you notwith- 
standing.’ 

1, 215. 768 xweo, ‘be thus angry;’ 7dd3e,a cognate accus. with the 
verb. Cp. Od.1.409; and Eur. Med. 157 xeivm rd5€ pr) xapaacov. 

1. 224. rd8€ Totor, see on sup. Vv. 155. 

1. 225 =Od. 3. 329. 

1, 226. €AOdvres..taye. Notice the confusion between plural and dual. 

1. 230. apyvdeov. The second half of the word is referred by some to 
the root A=‘ appearance.’ Others compare it with the termination of 
diminutives, e.g. (wvquov. 

1. 234. TéAexus (7A7-cow), the axe for felling (inf. v. 244), oxémapvov, 
the adze for squaring and smoothing (inf. v. 237). Join déppevov év 
madapyot, as in Il. 18. 600 tpoxdv (‘ potter’s wheel’) dp. év. mad. 
Syncop. 2nd aor. particip. of dpw. 

1, 235. apporépwlev, like the Lat. bipennis. 

1. 237. €v§oov, not in an active sense, but ‘ smooth-polished,’ referring 
to the handle of the adze. 

1. 240. ata mddat tepix., ‘long sapless, quite dry,’ the best substitute 
he could get for wood felled when green and put to season. 

1. 244. wavra, ‘in all.’ Cp. Od. 8. 258. meAéxnnoev, ‘lopped.’ . The 
work of the cxémapvoy begins at féoce. 

1. 245. ordOpy is not the plummet (c7apvAn), but a string rubbed 
with chalk, that is drawn tight on any surface, then lifted in the centre 
and let to fly back, so tracing a straight line. 

1. 248. yopdorow. Trans. ‘Then he hammered it together with pegs 
and clamps.’ Metal nails were called jA0. The dppovia: may represent 
some simple form of mortice and tenon, or more likely cross clamps of 
wood laid over parallel timbers to keep them together, and pegged down 
to each timber with a yépdos. ; 

1. 249. Scc0v tis 7. Trans.‘ As wide as a man may trace out the 
hull of a broad freight-ship, of such size did Odysseus frame his raft.’ 
Topvacerat is probably for ropywonra. The répvos used is a pencil at 
the end of a string working round a centre to mark circles. 

1, 251. tTé0c0v én’ =énl téac0r. 

1. 252. txpta S€ orqoas. Trans. ‘And he worked away at his ship 
([é]woiet), putting up the decks by fitting them to the close-set ribs, and 
he finished off with the long side-planking.’ The Schol compares the 
orapives to the vertical threads or warp (ornpwv) of the loom, which 
sufficiently describes their position. The side-planking (émnyxevis, cp. 
Sinvex}}s) was naturally fastened on last (reAevra). The middle or waist 

69 


NOTES. 


of the ship was undecked, and contained the rowers’ benches and the 
hold (@vrAos). The txpia are two small decks, at the bows and at the 
stern, broad enough to sleep on (Od. 3. 353) or to walk on (Od. 12. 229). 
This falls in with the ordinary use of ixprov=‘ platform,’ as in Herodt. 
5. 16, and is quite consistent with the statement that the ancient ships 
were not covered in, for these decks only extended for a short distance. 
The timbers carrying the decks were naturally pinned to the upright ribs. 
See generally the Sketch of Ship, with Description (frontispiece). 

1. 256. ppdge S€ pv, ‘ And he fenced it from end to end with wattle- 
work of osier, to be a guard from the waves;’ i.e. he made a wicker 
bulwark to prevent the broken water from splashing into the hold. 

1. 257. *Anv, the Schol. interprets as ballast, {vAa, AiPous, Yappov. 

1. 260. tmépat =‘ braces,’ to trim the yard-arm to the wind; xdAo.= 
‘halyards,’ to raise and lower the émixpiov, cp. Od. 2. 426, where they 
are described as edorpénroio: Boedow. modes (Lat. pedes) =‘ sheets,’ at 
the two lower corners of the square sail. The oxedin is here treated as 
an ordinary ship of the period. There is nothing in the text to induce 
us to interpret it as the description of a mere make-shift. The whole 
story is a tale of marvel; and if Odysseus seems to have done 
more than any one man could do, it is quite in the spirit of the whole 


passage. 

1. 262. t@=‘ for him;’ cp. Od. 8. 417. 

1. 265. év 5€ of doxdv, ‘ And on board (év) the goddess put a skin of 
dark wine for him: one skin, that is, and a second big one of water.’ 

1. 266. qa or H1a. This word is pronounced in three different ways 
to suit the metre 7id, as here; 7id, Od. 2. 289; and 7ta,Od. 12. 329. 

1, 272. Huntsmen and husbandmen had for different constellations 
different names derived from familiar objects. So the same group of 
stars was represented either as a bear or a wain. Similarly, sailors saw 
in the Pleiades the stars whose setting closed the time for making a 
voyage (mAciv), while others regarded them as a flight of doves (weAecddes) 
scared by the hunter Orion. Boites, called by Hesiod ’Apxroipos, is 
said to ‘set slow,’ because at that time he occupies a line of greatest 
perpendicular length ; at the time of rising he lies horizontally, and so 
comes into view more quickly. 

1, 273. émixAnow Kadéovat, ‘ they sur-name,’ cognate accus. 

1. 274. 4 Tt abrod orpédera, ‘it turns round on the same spot and 
watches Orion.’ The huntsman has the bear at bay, and circles round 
him; the bear keeps turning too and never takes his eyes off the 
hunter. To say that the bear is the ‘ only constellation that never sets’ 
is untrue; if we are to seek a justification, it may be that in Homer's 
time the Bear was the only group of stars in the N. sky reduced to a 
constellation. 

1. 277. xetpos seems to be used with special reference to the pilot’s 
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band on the rudder. éni dptorepd, ‘towards the left,’ used substantively, 
as Od. 3. 171; cp. émt defid yerpds, Pind. Pyth. 6.19. Trans. ‘ Bid him 
sail, keeping this (constellation) on his left hand,’ i.e. he is to sail from 
N.W. to S.E. 

1. 279 =Od. 7. 268. 

1, 280. 66: re, ‘ [in that part] where it (sc. -yaia) was nearest to him.’ 

1, 281, eioaro 8’ ds Gre. The dre disappears in the English idiom. 
The phrase is a short way of writing elsaro 3 ds puvdv Ste eiderat, K.T.A. 
Aristarchus reads 67’ épivdv, but it is hard to see how mountains could 
look like a fig-tree; others read frdy, ‘a peak,’ Od. 9.191. <A further 
difficulty in jivdv is that the ultima of dre should be lengthened before 
Fp (§ 2), as inf. v. 426; but if f:vdv can stand, the simile is intelligible 
enough. The low lands represent the rim of the shield, the mountains 
its boss. With efcaro 5’ ws bre, cp. pie 8 cs Gre m’pyos, Il. 4. 462. 

1. 282. Ai®témev, cp. Od. 1. 22. 

1. 284. p@ddov, ‘ more than before,’ Od. 1. 20, 69. 

1. 289. tetpap, like 7éA0s Gavdrou, inf. v. 326. 

1. 290. GAA’ Er pév pv, ‘But I promise that I will yet drive him to his 
heart’s content on the path of misery;’ cp. Il. 19. 423 ob Angw mpiv Tp@as 
Ginv éAdoa wodéyoo. With éAdav kak., cp. érerydpevos medio, #.7.A., 
where the gen. is local. 

1. 293. Join cuv-exddupe vedéerot. 

1, 296. ai®pnyevérns =‘ sky-born,’ not =‘ making clear weather.’ 

1. 300, SeiSw py elev. For the fact of her having spoken was 
certain. ‘I fear lest she have spoken only too true,’ cp. Od. 13. 215 
wpa ph ri por otxovrar, Soph. El. 580 Spa pr appa cavri tiOys (not 
conjunctive), Eurip. Ion 1525 dpa.. pi) opadeioa. . aitiay 0eG.. mpooridys 
=‘see whether you be not actually doing so.’ 

1. 309. In the struggle for the possession of the corpse of Achilles, 
Odysseus kept off the Trojans, while Ajax carried the body, 

1. 311. peu kAéos Hyov, with we from preceding clause, ‘ would have 
spread my fame,’ like xAéos pépav, Od. 3. 204. 

1. 313. kat’ dxpys. Virg. Aen. 1.114 Ingens a vertice pontus, 

1. 319. tov 8’ dp’ brdBpuxa Oke. The subject to 67xe is xdya of v. 
313. Some commentators treat iwéBp. as adverbial accus. plur. from 
trdBpvxos, comparing dimrvya, Od. 3. 458, q. v. It is simpler to make 
it a heteroclite accus. masc. pointing to a nom. d#dfpvé, and similarly 
dintvxa (Kvionv) as if from dinrvé. 

1. 320. dvoxeOéew, poet. form for dvacyxeiv, ‘ to hold up.’ 

1. 323. Kparés. Notice quantity and accent. 

1. 325. peSoppnbels, ‘darting after it’ éAAaBero, § 8. 2. 

1. 328. dxdv@as, ‘ thistle-heads,’ dx?) . . dvOos. 

1. 329. Gp wédayos .. wédvov, § 7. Exovrat, for change of mood, cp. 
Od. 4. 338. 
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1. 331. mpoBddeoxe, ‘ would toss him’ as a ball. 

1, 332. eigacke, ‘ gave him over to the W. wind to chase.’ 

1. 334. at&Sjeooa. This epithet distinguishes human speech from the 
language of the Gods; while uépow marks off the civilized nation from 
the savage or the brute. But cp. Od. 10.136, where Circe is called 6eds 
a’. Another old reading was ovSfeoo0a which was interpreted émiyecos 
(from odéas). 

1. 337. The verse has been generally rejected as imitated and inter- 
polated from inf. v. 353. 

1. 340. St, ‘ in that,’ explaining the form that his anger took. 

1. 342 =Od. 6. 258. 

1. 344. xelpeoor véwv, ‘swimming with your hands, secure a landing 
on the shore of the Phaeacians ;’ lit. (make for your arrival). 

1. 345. yarys depends on véorov, as ys matpwas véoros, Eur. Iph. 
Taur. 1066. 

1. 346. ri, an imperat. from root TA. (reivw etc.), it is almost always 
joined with another imperat., like Bacon’ i. Here with ravvoca (better 
written proparox. as the imperat. 1 aor. mid., though the commoner 
reading is the inf. ravdocaz). 

timo orépvoio, The easier reading is orépvoict, but cp. Il. 4. 106 iad 
orépvowo TUXTNOAS. 

1. 357, STé pe. It is better to read with Aristoph. 5 re as two words 
=r re [Epic re of generality] than é7e. Cp. 6=87, Od. 1. 382. But 
&re would be possible in a quasi-causal sense on the analogy of the 
Latin cum. 

1. 359. vEtpov, ‘chance of escape,’ adject. for abstract noun. 

1. 361. op’ Gv pév kev. This is like the double ay of Attic syntax 
which is never found in Homer. Cp. Od. 4. 733; 9. 334- 

1. 367. karnpedés, ‘ over-arching.’ 

1. 368. Alwv, cp. sup. v. 266. Perhaps, ‘corn,’ (from efa=(eia), here 
=‘ chaff.’ 

1. 369. Ta pev dp te, ‘the chaff indeed the wind scatters.’ For re, see 
v. 357. Sveokéd., aorist of custom. 

1. 371. dpi .. €Barve, * bestrode.’ 

1. 377. Gdba, i.e. dAdov (dAadyat), contracted to 4A@, and lengthened 
by inserted 0, § 18. 2. 

1. 379. GAX’ 088’ Ss, ‘ But for all that I don’t expect that thou wilt 
disparage thy sufferings ;’ i.e. that thou wilt have enough and to spare 
of them: spoken sarcastically. 

1. 381. Atyds (é1-ary-ifw, dic-cw), The home of storms: perhaps, 
as Schol. says, on the wild coast of Achaea, others put it near Eu- 
boea. 

1. 385. mpd, i.e. in front of the swimmer. 

1, 389. wAdLero, ‘ drifted.’ 
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1. 390. réXece, i.e. brought to full perfection, not =‘ ended.’ Cp. réAos 
Oavarou, sup. v. 326 =‘ realisation or accomplishment of death.’ 

1. 391. 45€. For this Aristarchus read 7 5, but there is no real 
antithesis between dveyos pey and the next clause. 

1. 393. of .. dpOels, ‘ Having given a sudden’look forward, as he was 
raised up by the huge wave.’ Cp. Virg. Aen. 6. 357 

Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 

1. 394. Bioros havin =‘ a glimpse of returning life.’ 

1. 396. éxpae, ‘assailed him.’ 

1. 398. "OSveq[c], § 6. 

1. 400. Saaov Te yéywve Bonoas, ‘as far as [one] makes himself heard 
with a shout.’ -yéywva, perf. like dvoya, with pres. signification. 

1. 402. [€6]66x0e, imperf. 

1. 404. ob} ydp éoav, ‘For there were no harbours, receptacles for 
ships, nor roadsteads.’ é-iwy7, doubtless from dy-vuyz, where the seas 
are broken. Cp. cupatwyn, Hdt. 4. 196. 

1. 409. 768€ Aaitpa .. éréXeooa, ‘I have got over this gulf by cutting 
my way through it,’ sc. by swimming. Aai7vya is governed both by verb 
and participle, as ov 7: Sivampngarp A€-yow End xjdea, Od. 14. 197. 

1. 410. gatver[a:], § 6. Ovpafe, ‘ clear away,’ epexegetical addition. 

1. 411. &crooGev. There was an outlying reef of sharp rocks where 
the surf broke. Inside this came a strip of smooth water up to the edge 
of the cliff which rose sheer from deep sea. 

1. 416. €ooerat, not in the government of y7, but a vivid statement 
of what seems an absolute certainty. 

1. 418. qLévas mapamAfjyas, ‘spits that meet the seas aslant. A 
cliff is struck full by the sea (dy7:mA7f, Soph. Antig. 592); on a low 
beach that runs out from the line of coast each wave necessarily strikes 
obliquely, so that it does not come down with such crushing weight. 
Two such spits form a harbour, so that A:uévas is a true epexegesis. 

1.426. évOa x” G&d..dpax@n, ‘There he would have had his skin 
stripped off, and his bones broken.’ fivovs and éoréa, both accusatives 
of part affected. 

1. 430. TO pév, sc. eda. 

1, 432. The point of comparison lies only in the firm hold, for the 
details do not suit both cases. The stones come away with the suckers 
of the polypus; but the skin of the man’s hands is left on the rocks. 

1. 438. é£avadvs =‘ getting outside the surf.’ xtpatos .. 7d re, cp. Od. 
1. 312; 14.177: Virg. Aen. 8. 427 fulmen quae plurima, etc. 

1. 439. vijxe mapet =‘ he kept swimming along outside.’ 

1. 444. €yvw 82, (apodosis to GAA’ Gre, v. 441), ‘ he recognised him [for 
a river-god] as he came flowing forth.’ 

1. 447. aiSoios, ‘ He deserves respect who,’ etc. 

1. 448. Join és Tis dvipav. 
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1. 452. mpdoe, ‘in front of him.’ 

1. 453. Exaprpe, ‘let them droop.’ 

1. 458. dpavuro for dvémvuro, perhaps=dvenvéFero (avéw). 

1. 459. dard £0, o lengthened before Feo, § 2. 

1, 466. év woray@, probably =‘ in the torrent-bed.” 

1. 467. ph p’ dpvb0s, ‘ [I fear] lest at once the hurtful frost and fresh 
dew quench my life, exhausted after my swooning.’ Cp. re-6ad-iid 7’ 
éépon, Od. 13. 245. 

1, 468. Kexadnérta, cp. xéxnpa, from xarrew (xan-vooeyv). 

1. 469. 4@0 mpd, cp. Od. 8. 851, lit. ‘in the morning, early.’ The mpd 
is adverbial and does not govern 7061. 

1. 471. el pe peOqy, ‘to see whether the chill will release me;’ peOtn, 
Epic conjunct., § 23. 1, parallel to éméA6n. 

1. 476. €v mepiatvopéve, ‘in a place with a clear view round it.’ Cp. 
Od. Lo. 211. 

1. 477. Join €& Spodev, as wap’ abré&, Il. 23. 147, ‘ growing from the 
same spot,’ or perhaps ‘ from the same root.’ 

1. 478. Side, imperf.: others read Side (cp. érider) from dianme. 

1. 481. Join GAA. .. érraporB. 

1. 482. émapyoaro, ‘ gathered together,’ prior to the éwexevaro (v. 487), 
which implies the heaping of leaves over his body. Cp. dunodpevos, 
Od. 9. 247. 

1. 483. @vAAwv ydp, ‘For there was a fall of leaves in full plenty, 
enough to shelter two or three men.’ 

HAGa from Gus. 

1. 484. Saaov Te EpvaGar, cp. Od. 2. 60, 217. 

1. 487. The picture is that of a man living in a lonely place (Gyp. ém. 
éox.) with no neighbours near him from whom he may get a light (atp) 
if his fire should go out. Therefore he keeps a brand smouldering under 
a covering of ashes, so as to be able to fan it up at will. So Odysseus 
under his covering of leaves kept up the faint spark of life. 

lL. 492. tavcete, sc. imvos. 


BOOK VI. 


1. 2. Sve =‘ sleepiness.’ dpnpévos, some connect with dpads, others 
refer it to a form Fapéw. 

1, 4. “Yaepety, Od. 5. 34. 

1. 8. dAdyotdwv, see on Od. 1. 349. They were removed to a home 
beyond the molestation of all adventurers. 

l. 12. "AAkivoos. There seems a touch of irony in the warlike 
character of this name. Almost without exception, other Phaeacian 
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names refer to their naval pursuits. Perhaps in the luxury and arrogance 
of the Phaeacian court there is a sly satire intended against some colony 
of adventurers in the Western Mediterranean. 

1. 14. pytidwoa, § 18. 2. 

1. 18. xapirwv. Homer mentions no definite number of ‘Graces,’ and 
only names one, Pasithaé, Il. 14. 276. 

1. 19. éméxetvto, ‘ were closed;’ lit. ‘lay on [the ora6pof].’ 

1. 23. dpnrcty for ouAAcg. Lat. aegualis. Cp. Od. 3. 49. 

1. 24. piv, is governed by mpocégy, ‘addressed her.’ éeccapévy means 
‘having likened herself,’ as in 7¢ 5 dp’ éecodpevos, Od. 11. 241. 

l. 25. té vv o” Gde = ‘ How is it that thy mother has such a lazy 
daughter in thee?’ dxnbdéa is the predicate. 

1. 27. tva=‘at which,’ cp. Od. 4.821. td 5& rotor, ‘and provide fine 
clothes too for those who take thee to thy home;’ so #yero, Od. 4. Io. 

1. 29. dvOpatrous avaBalver, ‘spreads among men.’ 

1. 33. évrvveat, aor. conjunct. with long v, the last two syllables being 
scanned in synizesis. 

1. 35. 60 seems to take up dpiorjes. Others refer it to darjxay, as if 
to remind Nausicaa that she is wooed by native suitors. One MS. reads 
50 Tot yévos (by birth) égot wat airy. 

1.36. 4@0t apo, see on Od. 5. 469. 

1. 40. tAvvol, probably tanks dug in the river bank, and communicating 
by a channel with the water. The inside may have been lined with stone. 
Maz 153. 

1. 43. ovr’ dvéporot. We must interpret this of the supramundane 
dwelling of the Gods. The earlier legend of the Iliad locates the Gods 
on the actual Mysian Olympus which is called dydavvos, Il, 18. 186, and 
which is shrouded in muxivdv vépos. Cp. Lucret. 3. 18, foll. 

Apparet divom numen sedesque quietae, 

Quas neque concutiunt venti, neque nubila nimbis 
Adspergunt, neque nix, acri concreta pruina, 
Cana cadens violat ; semperque innubilus aether 
Integit, et large diffuso lumine ridet. 

1. 45. wéwratat = ‘is outspread,’ dvépedos, the a long because the 
original form of the word is dvépos (5vopepds). 

1. 47. Steréhpade (Siappa(w), second aor. redupl., ‘told him what to do.’ 

1. 49. GreSatpace, dd intensive, ‘was lost in wonder at,’ as in da- 
exOaipey, dre-yunviw. Lat. de. 

1. 53. qAdKara (no singular in use)=‘ yarn.’ The distaff is jAaKarn. 

L. 54. Join épxopéve pera, ‘ going to join.’ tva=‘ where.’ 

1. 57. ot Gv 54 pou epord., ‘ Couldn’t you get me ready? 

amqyvy, like dyaga, is a four-wheeled cart. 

1. 59. pepuTwpéva, an Epic form for éppumwpéva (pumdw). 

1. Go. cot éouxe . . €6vra, the participle being drawn into the accusatival 
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construction with the infin. The reading é6vri ..€xovte is a needless 
attempt to get over the difficulty. Cp. 

ovK Euedév por TadTa peTadrAfoa Kal épécOat 

dotv kataBAwokovra, Od. 16. 465. 

1. 66. Oadepdv yapov, probably =‘ fruitful marriage :’ which gives the 
reason why a maid was shy of naming it. 

1. 70. treprepty only means ‘ upper part.’ It may be interpreted, with 
Scholl., as a square wooden box for baggage, or as an ‘awning’ over 
the cart. 

1, 71. ékex[€]Aero. Reduplicated and syncopated aor. («éAopat). 

1. 73. Umayov, i7d=‘ under the yoke” Od. 3. 476. 

1. 80. xtrXov, (xéw), is properly a mixture of water and oil used by 
bathers. yvutAotdo@at includes both washing and anointing. 

1, 83. &porov tavvovro, * stepped straight on without flagging.’ duoror 
may be connected with pé-ya-a or compounded with priv. a and root pe 
in pé7pov. 

1. 84. dAAat=‘as well, Od. 1. 132. 

l. 87. imexmpopée =‘ flowed from below (né«), passed on (mpd) and 
ran out again,’ see on sup. v. 40. An analogous force of the prepo- 
sitions may be traced in imexmpoéAvaar. 

1. g1. €opdpeov, ‘carried them into;’ cp. oidov onéos cicepicartes, 
Od. 12. 317. 

1. 94. Xt paAvora =‘ just where the sea washed up pebbles on the 
beach;’ i.e. above the line of sand where the shingle begins. Others 
render, ‘ where the sea [beating] on the shore scours the pebbles clean.’ 

1, 96. Atm’ EXalw, see Od. 3. 466. 

1. 98. pévov eip. repo., ‘ waited for the clothes to dry;’ cp. Od. 1. 422. 

1. 101. pod, includes dancing and music. Here we must suppose 
that the game consisted in a chant and a measured step, and that the 
throwing and catching of the ball kept time with this. So in Od. 8. 
371, ball-play and dancing go together. 

1. 102. kat’ otpeos .. kata Tniyetrov. To keep the signification of 
the prepositions accurately with either case, we must suppose that Artemis 
descends from a peak and travels along the ridges. ioxéatpa, (xéw), 
‘ archer.’ 

1, 107. The order is 4 ye €xet kapy 4St pérwra trép twacdwv. Cp. 
ivod 52 napn Exe, ‘rears his head,’ Il. 6. 509. 

1. 110. €eAAe, ‘was thinking of.’ She does not begin to pack till 
inf. v. 252. 

1. 114. 4 ot Hy. wéAwv, ‘who might be his guide to the city;’ cp. Od. 


1. 116. &papre .. Bade, sc. Nausicaa. 
1. 117. Join ém .. duvoayv. 
1, 119. Téwv, § 15. 3. 
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1, 121. Oeovdys, i.e. PeodFens. The -ov is due to position. 

1. 122. &s ré pe, ‘A feminine cry floats round me, as it were of girls, 
nymphs who haunt,’ ete. Cp. Od. 4. 45. 

1. 123. vupdduwv is added as a nearer definition of xovpaaw. 

1, 126. mwetpyoopat, i.e. conjunctive, parallel to fwpar. 

1. 129. ds fpioaro, ‘that girt round his body it might cover his 
nakedness.’ 

1. 131. doe is often treated as a neut. plur. Cp. doce paca, Il. 13. 435. 

1. 132. pera Bovot..per’ éAddous. The two cases with perd are 
accurate. He comes among the beasts in the foldyard; he runs after the 
wild deer. ‘And his belly bids him to force his way even into the 
close-shut fold, to make a raid on sheep.’ 

1. 135. €yeAAe, ‘was fain;’ ypecw ydp txave. 

1. 138. tpéaoav, ‘fled scared.’ tdvas (Od. 5. 440), ‘the jutting 
spits ;’ for they had been drying the linen on the beach. 

1. 141. dvta oxopévy, ‘halting in front of him;’ cp. cxéc@at Bins, 
Od. 4. 422. 

1. 143. attws=‘just as he was;’ explained by dmogradd. 

1. 148. xepSadéov, ‘shrewd.’ The word may mean ‘honestly wise’ 
or ‘ basely selfish,’ according to the means adopted for securing «ép5os, 
Cp. xepdv as name for a fox. 

1. 149. Qe6s vv tis 4 Bpords Evan, see on Od. 4. 140. 

1.157. Aevocévtwv, after ogo, is a construction leading towards 
a gen. absolute. Cp. Od. 9. 257, 458, and see on Od. 4.646. @dXos .. 
eicorxvedoay, consiructio ad sensum. So ux? ..€xwv, Od. 11. go, where 
yux7 implies dvjp. 

1. 158. wept kfjpt, see on Od. 5. 36. 

1. 159. Bptoas (Bpidw), ‘ having prevailed by his gifts.’ oeis governed 
by dyaynTa:, Bpidw being always intransitive in Homer. Cp. also Soph. 
Aj. 130 4 xepi Bpidas. 

1. 162. Aj. This visit took place on the voyage from Aulis to Troy 
through the Cyclades. Cp. Od. 3. 169, foll. A sacred palm seems to 
have been always preserved in the precinct at Delos. Cp. Latona’s 
mpwrdyovos potvit, Eur. Hec. 458. 

1. 166. éreiyrea, pluperf. from perf. 7é6n7a, referred to root 6am or 
radw, second aor. érapor, Aesch. Pers. 1000. 

1, 167. Sépv, in its first meaning =‘ tree.’ 

1. 172. naBBade (caréBare), ‘cast meashore.’ 

1.174. mavceoOat, sc. 7d kaxdv,.. mapoe =‘ ere that,’ before it ceases. 
rehéovor is fut. tense. 

1.175. oé.. és mpatyv=és ot mpwrny. 

1. 179. etAupa oeipwv, ‘any wrapper of the linen.’ His request is 
modest ; he does not ask for any of the clothes, but only for the canvas 
sheet in which the clothes were brought to be washed. 
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1, 182. Kpetowov rod ye 4 Ste. # S7e resumes and explains the rod. 

Cp. Il. 15. 509. 
ov Tis ToUSe vdos Kal pATis dpeivar, 
pigar. , 
1. 184. dAyea, accus. in apposition to the sentence. Cp. Il. 14. 28 Aady 
dyeipovon, Tpiduy wand. Ib. 196 
bv ms duorevoas éBadev... 
...7@ pev KA€os dupe Se mevOos. 
The construction is more common in the tragedians, as Aesch. Agam. 225 
érda & ovv 
Ourhp yevécbar Ovyarpds yuvaikomolvew modkéuow aparyav. 

1. 185. padtora S€ 7’ kAvov avrol, ‘they feel it best themselves.’ 
That is to say,‘ They bear the congratulations of friends; and they 
bear the envious words of enemies’ (this suggests the use of xAvev), ‘but 
they hear the story of their joy told best by their own hearts.’ éAvoy is 
aor. of custom. Cp. Il. 13. 734, where it is said of the wise man, 

kal TE Todas écdwoe padiota 5é KadTds dvéyvo. 

1, 187. émet, the apodosis to this is at viv 5¢, v. 191. The second éret 
there only gives an additional reason. The apologetic parenthesis is 
inserted to express the fact that the miserable plight of a man ought not 
to tell against him, for the good suffer as well as the bad. 

1. 190. 148° €Swxe, ‘assigned these woes to you.’ 

1. 193. Sv (sc. pi) SevecOa from od Sevjcea) éréouce tery, ‘ which it 
is right that a suppliant should not lack.’ 

avtudcavra, ‘when he has met any one’ [who can help him]. 

1. 197. The order is kapros te Bin te Parhykwv éxetar ek Tod, ‘depends 
on him.’ Cp. Od. 11. 346. 

1. 200. 4 ph wou ddoGe =‘ You don’t mean that you think, do you?’ 

1. 201. ovK €o6’ otros dvqp. Trans. ‘That man exists not as a creature 
of flesh and blood, nor ever will be born, who shall come as a foeman to 
the Phaeacians’ land.’ This interpretation connects depos with d:aivw, 
* moisten,’ the meaning passing from ‘ moist’ or ‘juicy’ to that of ‘active,’ 
‘vigorous,’ etc. Cp.the phrase dAiSayes for the ‘sapless’ dead, Plato de 
R. P. 787 C. Others refer d:epds to SieoOar and déos, and trans. ‘ That man 
is not a being to scare us.’ But this is very doubtful. Cp. Od. 16. 437 

ove €06’ obros dyip, odd’ Ecoera ovde yévnTa.. 

1, 207. mpdg Avds=‘ under the guidance of, as of re Oepuioras mpds 
Avds eipvarat, Ll, 1. 238. 

1. 208. Séc1s 8’ SAtyn, ‘and a gift, though little, is welcome.’ So Il. 
I. 167 

cot 7d yépas médu pei{ov, éyd 8 ddrlyov Te pidov Te 
épxop. éxaw. 

1. 210. éwi=‘ besides.’ Not only fresh water to wash with, but shelter 
too. 
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1. 212. Join kard (ad) eloav. 

1. 214. etpara, ‘for raiment,’ in apposition to papos, x:Tava. 

1. 218. ottw, explained by a wave of the hand, =‘ yonder.’ 

1. 224. vilero xpéda GApny, the double accus. on the analogy of 
apapeiobai ri Tia, Il. 1. 275. So dmodovey, Il. 18. 345. €« trotapoto 
=‘ with water from the river.’ Cp. Ad’ é« tpimodos, Od. 10. 361. 

1. 229. The apodosis to émet 57) begins here. 

1. 231. taxwwOive dver potas, apparently because of its dark colour. 

kat 70 tov pédav évtt Kal & ypanta ddxwOos. 
Theocr. ro. 28. Others understand it as alluding to the clustering head 
of flowers. 

1. 232. tmeptxeverar (conjunctive), ‘ plates gold upon silver.’ Cp. for 
the construct. Od. 3. 384; Virg. Aen. 1. 596 

Argentum Phrygiusve lapis circumdatur auro. 

1. 234. tedete, sc. the dvip of v. 232. In Attic syntax the clause 
would be introduced by dare, inasmuch as it gives the result of the 
instruction. 

1. 240. Join od .. dékntt= Virg. Aen. 2. 777 non sine numine divum. 

1. 242. S€aro (pres. dara), a 2nd aor. form, the Ist aor. is 5odccaro 
and the fut. dodccera. The frank language of Nausicaa was sharply 
criticised by the early commentators. They did not realise that she was 
but a maiden talking to her maidens. 

1, 244. Trans. ‘O that such a man might be called my husband: and 
that it might suit him to stay here.’ 

1. 255. Opoeo tpev, ‘ rouse yourself to go,’ as dpro méAwd’ yer, Od. 7. 
14. Gpoeo (which appears as dpoev, Il. 4. 264) presupposes an aorist 
form dpoduny, parallel to the shorter form without sigma, from which 
come apro, dpovTo. 

1. 257. elSnoepev, § 23. 8. 

1. 259. Sopa Gv pév we. For the combination dy xe, cp. Od. 5. 361. 
With ‘opev dypovs, ‘move along the fields,’ cp. 65dv iévar, Od. 10. 103 ; 
oreixev dynpdrous ywas, Aesch. P. V. 708. Cp. eiptara: é5dv, inf. v. 
262. 

1. 261. €pxeoOat, infin. for imperat. 

1. 262. éwqv. The construction is forgotten, and no apodosis appears 
to this word. 

émPelopev, metathesis quantitatis, for émBéwpev (émBOpev), as clos 
for éws, § 8.6. Translate the passage, ‘But when we set foot in the 
city; round which runs a lofty rampart, and there is a fair haven at 
either side of the city, and narrow is the entrance. And rounded ships 
are drawn up along the road; for all the men have, each one to himself, 
a dock.’ Like ’Agrepis, Od. 4. 846, the town had two harbours, for it 
was situated on a peninsula, anda harbour was formed on either side, 
leaving a narrow isthmus, along which the ships were drawn up. The 
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accompanying sketch is an attempt to show the relative position of the 
objects described. 











1. 265. It is a mistake to render eipvarar as=‘ guard,’ for the idea of 
ships guarding a road is unhomeric. 

émtotiov, can hardly be regarded as=épéoriov, although written in 
that form by Herodotus, for Homer uses épéorios, Od. 7. 248. But it 
may possibly be referred to émorjva, and so may=‘ halting place,’ 
meaning the slips whereon the ships are drawn up. 

1. 266. €v@a S€. ‘Next comes their place of assembly, on either side 
of the fair precinct of Poseidon, walled in with huge stone-blocks deep 
bedded.’ 

1. 267. furots, properly=‘ dragged to the spot,’ being too large to 
carry. This is a true description of the so-called Cyclopean architecture, 
occurring again in Od. 9.185. dpapvta cannot mean ‘ paved,’ which is a 
process of much later date. 

1. 269. The usual reading ometpa, =‘ sails,’ causes a metrical difficulty. 
Eustathius wrote ometpas,=‘hawsers.’ For dtoftvova, ‘ taper,’ Butt- 
mann conjectured dao-fvove1, which most modern editors accept. 

1. 273. émicow, ‘ by-and-by’ =‘ if I am so reckless.’ 

1. 276. koplooaro =‘ rescued.” He must be a man from a distant 
land, for we have no near neighbours. 

1° 280. tls. The accent on this indefinite pronoun is thrown back by 
the enclitic. 

1. 281. €£e S€ pv, ‘and he will have her to wife for evermore.’ There 
is a sneer implied in this, as the loves of gods for mortal women were 
proverbially inconstant. Cp. éxes ‘EAévnv, Od. 4. 569. 
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1. 282. BéArepov. ‘ Better it should be so! that she should herself 
have gone about and picked up a husband from some other place than 
this, for she scorns the Phaeacians here in this land,’ etc. The sneering 
tone continues. 

1. 286. 4 mis felor. The optative introduces a merely hypothetical 
case; when this is narrowed to a special and actual instance the mood 
changes to conjunctive, e.g. plo-ynat. 

1. 287. é6vrwv stands in so emphatic a position, that the interpretation, 
‘her friends still living,’ seems necessary; ¢iAwv is more closely defined 
by marpds kal pntpés. 

1. 288, adudabtov, see on Od. 5. 120. 

1. 289. &e=‘ just as I say it.’ 

1. 291. dAcos ’AOqvys aiyeipwv, ‘a grove of Athena, of black poplars;’ 
both ’A@. and aiy. depend on daAgos, but the latter gen. adds a further 
description. Otherwise we might take dAcos alyeipay as one logical 
noun=‘a poplar grove.’ 

1. 293. tTépevos=‘ the royal park.’ Cp. Thucyd. 3. 70, 5. 

1. 300. kat mds, vel infans. 

1. 301. o pév yap tt. Trans. ‘ For the houses of the Phaeacians are 
not at all made like it (voto1, sc. Swpacr), seeing of what sort the house 
of Alcinous the hero is.’ For the additional clause ojos, #.7.A., cp. 

ov TL TOLODTOV éTUXON, 
olny TepmwAny Oeds Ayaye. Od. 18. 36. 

1. 303. The shortening of the middle syllable of pwos is unusual. 
Perhaps BéfAnat, Il. 11. 310, is a dactyl, which would afford a parallel. 

1. 304. SreAOepev, for the éox apy was at the further end. 

1. 307. Arete is represented sitting (4 8° fora), so the words must 
mean that her seat is set against a column. 

1. 308. agheremcaghcs: atti] may be zor7ix. xiove=‘ both seats against 
the same.” Or airf may be a brachylogy for airfs (sc. "Apyrns) Opdrw. 
Cp. épota vonpara IInvedorrein for vonpac: Unvedomeins, Od. 2. 121. 

1. 312. ei kat pada, ‘ Even though thou art from a distance,’ adding 
emphasis to the xapmadipws. 

ll. 313-315. These verses, which occur in Od. 7. 75-77, seem super- 
fluous here and are wanting in several MSS. 

1. 316. haewg. The handle of the whip was probably polished and 
ornamented. 

1. 318. e& pév tpdxov, ‘and well they sped with prancing pace.’ It 
does not seem that different paces are being described, but the second 
clause is thrown into a new sentence with a finite verb instead of Manne 
as a participial addition, viz. mAccodpevor médeor. 

1. 319. 4 S& pad’ avidxeve, ‘and she drove skilfully, and laid on the 
lash with judgment.’ She had to suit her pace to those who were on 
foot. 
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1, 321. S0cerd Te .. kai tkovro =‘ As the sun set they came.’ Cp. Od. 
7. 289. 
1, 330. émadehOs. ém-(a[dia] and peA-=‘ swell,’ as seen in d-péA-Aw, 


BOOK VII. 


1. 1. Hparo, takes up the edydpuevos of 6. 328. 

1. 4. orev, sc. Tos jysdvouvs. So orjoa trrovs, Il. 5. 755. Join 
audis pv. 

1. 7. €dv, § 15. 2. 

1. 9. "Amreipn Sev, from ’Arelpy =‘ the limitless land ;’ a fanciful name, 
like “Yrepein, Od. 6. 4. 

1. 10. éeXov, sc. bainxes, ‘ chose out of the booty for Alcin.’ Cp. Od. 
9. 160. 

1. 11. Sfjpos dkovev [aidrod], ‘listened to him,’ ws Geod. 

1. 12. tpépe, ‘was nurse to.’ The following 4.. 4% are both demon- 
strative, not relative. Nausicaa sups in her own room, not in the hall. 

1. 15. Hépa, ‘ mist.” So Virg. Aen. 1. 411 aere sepsit. 

1. 20. trapBevixy =mapbévos (as dppamxds, Il. 6. 432), ‘a virgin, a 
young girl.’ 

1. 23. "AAxwéov, a nearer definition of dvépos, sup., just as €& amins 
yous is of rmAdOev. dios from dmd is like dvrios from dyti. Tj dwia 
as a name for the Peloponnese is a different word. 

1. 25. +@, ‘ wherefore.’ 

1. 28. dv pe KeAevers, sc. Seifar. 

1. 29. vate, Od. 1. 404. 

1, 30. otyq Totov, see on Od. 1. 209. 

1. 31. mpotidaceo = rpdaBrene, 

1, 32. o} pada, as we should say, ‘not so very fond of strangers,’ 
meaning, ‘not at all fond;’ ‘nor do they welcome and entertain one 
who may come from elsewhere.’ The reception of Odysseus is hardly 
consistent with this confession of Phaeacian inhospitality. 

- 1.34. @ogor is such-a regular epithet of vqvoi that here it is quite 
unemphatic: but dkefyot supplies the emphasis=‘ trusting in the speed 
of their swift ships.’ 

1. 35. €xmrepdwor, § 18.2. Saxe, sc. Aairua exrepay, 

1, 36. 4@ vénpa. This comparison is worked out II. 15. 80. 

1, 40. &d oéas, i.e. going through the midst of the people to reach 
the palace. 

1. 44. t}peev refers to the chieftains who came each with his retinue. 

1. 47. rotov.. This plural is loosely used, as the conversation is only 
between two. Cp. Od. 5. 202. 

1. 49. weppadépev, Schol. émdeifa, cp. § 16, 2 and § 17. 5. 
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1. 54. émdvupov refers properly to a sur-name, added with a special 
significance; e. g. 
’AAkvéyny Kadéeckey endvupoy, obver’ dp’ abtis 
pntnp GdKvévos moAumerOéos olrov éxovca 
kAdate. II. g. 562. 
Here Arete is so called xa0d dpnt@s kat eixraiws éeyevvnOn, Schol. 
Cp. the use of émixAnow, Od. 5. 273. 
ToKywv must refer to ancestors and not to immediate parents, for 
Alcinous was uncle as well as husband to Arete, as the genealogy shows, 
Poseidon = Periboea 


Nausithoos 
j 





a ea | 
Rhexenor Alcinous 


ek 

1. 59. Tuyavreootwv. The giants over whom Eurymedon was king 
were a savage race living near the home of the Cyclops (cp. inf. v. 206, 
Od. 6.4). The wars between the Gods and the Giants are a later fable, 
and are not alluded to here. Eurymedon is represented as having 
brought destruction on his people and himself in some unsuccessful 
battle. 

1, 61. rq, sc. Periboea. 

1. 64. tov pev (‘Pyéqvopa) dkoupov, i.e. without a male heir, as 
the addition play ofny, #.7.A. shows. 

1. 65. vupdiov, Schol. =vewar? -yeyapnkéra. 

1, 68. im’ &vSpdor, ‘in subjection to their lords.’ 

1. 69. mept «fjpt, see on Od. 5. 36. reripnrat te kal éorv. Damm 
interprets rightly, ‘sicut illa maxime ex animo in pretio babita est, et 
etiamnum babetur, nam saepe uxores primis mensibus vel annis carae 
fuerunt, et nunc non sunt adhuc.’ With éomv supply t:ujecoa from 
teriuntat. Nitzsch compares Propert. 2. 13, 38 

Nec minus baec nostri notescet fama sepulcri, 
Quam fuerant Phthii busta cruenta viri ; 
where fuerant=fuerant nota, from notescet. 

1. 72. Sedexarar, from deideyya, Epic perf. with present sense, from 
Selxvupi, in the sense of ‘to hold out the hand to any one,’ ‘to greet ;” 
cp. in a similar sense, de:xaydopar, Od. 18. 111. Others refer the form 
to 5éxopa, pf. dé5eypya:, or Seideypya:, and so translate it ‘ welcome her.’ 
Cp. § 17. 4. 

1. 73. kat adri, i.e. ‘she does not only shine with reflected honour 
from the king.’ 

1. 74. Trans. ‘ And for those whom she fayours (even though they be 
men) she settles their quarrels ;’ a task out of the sphere of an ordinary 
woman. 
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1. 80. ’AOjvn, ‘Athens;’ later, “A@jva. The ‘strong house of 
Erechtheus,’ is the temple in the Acropolis dedicated to the joint 
worship of Athena and Erechtheus the primitive Athenian hero. Cp. 
Hdt. 8. 55 €ore év ry dupowédr tavry "EpexPéos Tod ~yyyevéos Aeydpevou 
elva: vnos, év TG édaln re Kal Oddacca En. 

1. 86. €AnAdBaro, for éAnjAavto, from éAaivw. The 6 is introduced 
for the sake of euphony, as in d«enyédara, Il. 17.637. The form is 
found in Herodot. with verbs in (w, as xexwpiSarat, 1. 140; éoxevddara 
4. 58. Trans. ‘walls had been run;’ cp. inf. v. 113. @Aavyvw may 
possibly refer here to the forging of the brass of which the walls were 
made. 

1. 87. The puxés is the point farthest from the entrance. The phrase 
is equivalent to ‘from front to back;” cp. Od. 3. 402. kvavos is a 
doubtful word. In Il. 11. 24, it seems to be spoken of as a metal, and 
so many render ‘ blue steel,’ i.e. tempered till blue, like a watch-spring. 
Others, more naturally, regard it as a native ore of copper of a bright 
blue like verditer. It may have been in the form of an enamel. Trans. 
simply, ‘a cornice of blue.’ The reference is still to the outside walls 
of the house, the description of the interior begins inf. v. 95. 

1, 88. évros éepyov (eZpyov), ‘closed in.’ The plural, @vpat, seems to 
imply the two leaves of a folding door. So dimdAides, Od. 2. 345. 

1. go. Trans. ‘ Of silver was the lintel above them, and of gold the 
hook,’ which served as a door-handle; cp. Od. 1. 441. 

1. 91. There were two dogs on either side of the door, one of gold 
and one of silver, ‘which H. had wrought with cunning mind to keep 
ward at the house of Alcinous, being deathless and ageless for ever.’ 
For similar magical works of Hephaestus, cp. Il. 18. 418. 

1. 92. mpamides (like ¢péves), properly=the diaphragm or midriff; 
cp. IL. 11. 579 Bade. . frap bd mparidav. 

f: 95- épnpédaro, Schol. épnpecpévar Hoav, from épeidw, (cp. the use 

of «rive, Od. 6. 308), ‘ were planted leaning along the wall, nett 
through from front to back. €v@a=éy @pdvors. 

1. 97. édwyror (for édvnrot), § 8. 2. BeBAyato, § 17. 4. 

1. 99. Emneravov, see on Od. 4. 89. 

1. 100. ‘ Statues of boys on pedestals (Bapds, like BdOpoy, from Baiva) 
were there, giving light all night long.’ 

1. 102. patvewv, used absolutely, as in Od. 18. 307 

avtixa Aaprrfpas tpeis icracay év peydporos 
dppa pacivocer. 
Cp. Od. 19. 25. vv«ras is the accus. of duration of time. 

1. 103. of ="AAuwég. Cp. Virg. Aen. 1. 703. 

1. 104. pvAns, gen. Others read puAns=piAas. phAota kaprév, 
‘the yellow grain.’ 

1. 105. ipdwor, § 18. 2. AAdkata, see on Od. 6. 53, 306. 
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1. 106. As ofé te follows directly on jpevat, it is natural to lock for 
the point of comparison in that word. The maidens, then, sit together 
row behind row like close-clustering leaves. But the more picturesque 
interpretation is given by the Schol. &a 76 edxivnroy tay xe:pav ev 
TS oTpépe tiv xpdxny (thread) ws xat 7a PvAAG Tijs aiyeipou .. evxivnTa 
patios kat bro TuxXovons avpas, i.e. ‘any breath of air that comes.’ 

1. 107, Katpooéwy, properly xapoéoceww from xaipders, the adject. from 
xaipos, the woof or cross-threads in weaving, for which other edd. write 
kaipovocewv and Kkapoocéov, Trans. ‘and from the close-wove linen, 
trickles off liquid oil.” The simplest interpretation is that the linen is of 
so close a texture that oil would run off its surface instead of soaking in. 
Others take it of the glistening look of the linen, which is a proof of 
good weaving. So Il. 18. 595 

xiTevas 
elar’ éuvynrous #Ka oriABovtas édaiy. 
Cp. also Od. 3. 408. Others again refer it to the actual use of oil in 
‘ dressing’ the fabric. 

1. ro8. ‘As the P. are cunning beyond all men at sailing a swift ship 
on the sea, so (@s=7éov) are the women skilled in weaving.’ 

1. 110. texvijeoat is for Texvqecoa, from Texvnes, a reading preserved 
by the Schol. The word is parallel to iSpes. The ordinary reading 
iorév rexvjoa (first aor. inf. rexvdw), would answer to éAavvéuer. vfja. 
tordv may be retained with texvjoca: as an accusative of reference; but 
iordv is found in several good MSS. For the words mepi..éo@Ads, see 
on Od. 2. 117. 

1. 113. Gporépwlev. This the Schol. rightly interprets as equivalent 
to mavraxoberv, because it gives the enclosure in length and breadth. So 
év6a xai évOa in the same sense, Od. 10. 517. 

1, 114. mehvxdor, as AeAdyxaor, Od. 11. 304; others read epic. 

1. 117. tawv, § 14. 

1, 118. xeiparos, ‘in winter,’ genit. of point of time. 

Oépevs, § 4.1. ‘Their fruit never falls or fails, winter or summer; 
lasting all the year round; but ever and aye (dd’ aiei) the zephyr as it 
breathes is forming some fruits and ripening others.’ 

fepupin (cp. Od. 2. 195) is a fem. adj. used substantively, as zon for 
jas, Od. 4. 447. 

1. 120. émi=‘after.’ The marvel both in the garden and the vineyard 
(see below) is that the various stages of growth and maturity are all 
going on together. The accuracy of the description is marred by the 
introduction of orapvA?, as the garden is separate from the vineyard, 
where alone the vines are growing. 

1. 122. of, see on v. 103 sup. For aA, cp. Od. 1. 193. 

éppilwrat=mepirevra, Schol. 

1. 123. Trans. ‘Of it (sc. dAw@fs) one part, a warm spot on level 
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ground, is dried by the sun’ (there is a distinction between répcera 
and the ordinary warmth that ripens), ‘other grapes again (érépas, 
sc. grapvAds) they are gathering, and others they are treading; and in 
the foreground are setting-grapes shedding their blossom, and others 
again are just colouring.” The simplest way to make an antithesis 
between érepov yey (v. 123) and érépas 52 (v. 124) is to suppose that the 
sunny spot on level ground is used for drying the gathered grapes into 
raisins. In the other parts of the vineyard the grapes hang yet on their 
vines, or are being carried to the wine-press. 

1. 127. €v@a S€. ‘ And there again trim garden beds of every sort [of 
herb] are planted, along the last row, looking ever gay.’ The last row, 
sc. of vines. Where the vineyard ends, the garden of herbs begins. 

1, 128. yavéwoot, § 18.2. mepdaor, § 21. 1. 

1. 131. SOev=é Fs xpyvns. For tyow used intransitively, cp. Od. 
II. 239. 

1, 132. év “AAkwdoro, sc. déum. 

1, 135. Join efow Sdparos, as Od. 8. 290, iow goes usually with 
accus. 

1, 138. omévdeokov, § 17. 6. 

1. 140. Hépa Exwv, ‘clad in mist,’ as eiuara éxew, Od. 17. 24. Join 
Bai Sid SGpa.. Spa Tero. 

1. 143. ‘ And then the marvellous mist melted away from him.’ For 
the gen., cp. wadw tpameé” vios éfjos, Il. 18. 138. Cp. Virg. Aen. 1. 568. 

1. 144. iS6vres (aorist), ‘ when they caught sight of.’ 

1. 145. 6pdéwvres (present), ‘as they gazed.’ 

1. 148. SABia can hardly be taken as adverbial to fwépevar, but the 
infin. must be regarded as an addition to the sentence. ‘ May the Gods 
grant them blessings (Od. 8. 413) in [all the circumstances of] their 
lives.’ Lit. ‘ with reference to their lives.’ For the infin. so used to 
express the sphere in which some action takes place, cp. ds dpunArKinv 
éxéxaoTo, dpyiOas yvava. ‘ His superiority is shown in his knowledge,’ 
Od. 2.159. Cp. also 3. 246, and 5. 217. 

1. 152. 0aogov, ‘ all the quicker,’ sc. than I should without your aid. 

didewv amo, ‘ far from friends.’ 

1. 154. aki, see on Od. 2. 82. 

1. 156. avSpav, partitive genit. after 4s,‘ who among the Phaeacians,’ 
cp. Od. 5. 448. mpoyevéorepos, a qualifying comparative, as -yepairepos, 
Od. 3. 362. 

1. 159. Kk4AALov, ‘more honourable.’ The comparative means that 
our present neglect is no improvement on our usual custom. Cp. Od. 3. 
7o. The re is explained by the words that follow, feivoy, «.7.A. 

1. 161. adv, emphatic, ‘waiting for the word from thee.’ worwWéypevor, 
(mpocdéxopat), § 20. 4. ioxavéwvras, ‘are holding back.’ 

1. 164. émxpijoar for émepdca, i.e. to mix with water in the xpyrhp. 

86 


ODYSSEY, VII. 


l. 165. ometcopev, (orévdw), § 3. 4. 

1. 166. évSov édvrwv, ‘ from what she has within,’ Od. 1. 140. 

1. 167. tepdv p. ’A., cp. Od. 2. 409. 

1. 169. dm’ éryapdgw, § 12.1. Cp. Od. 5. 59. 

1. 170. ‘ Having made to rise up his son who was sitting near him ; 
and him he loved most of all.’ Later syntax would substitute dy for dé 
poy. Cp. Od. 1. 71; 2. 54. 

ll. 172-176 =Od. 1. 136-140. 

L 177=Od. 6. 249. 

ll. 183 foll., see on Od. 3. 340 foll. 

1. 188. xarakelere, § 23. 6. Apparently an imperat. aorist formed 
from the future «eiw. Others take «eiw as a desiderative verb and not a 
tense of xeipas. 

1. 189. Join ém-Kahécavres. 

1. 192. 6 £etvos, ‘ this stranger,’ demonstrat. use of definite article. &s 
X =s Ke, 

1. 195. pydSé waOgor, in construct. with &s xe. peoonyds, ‘ mean- 
while,’ i.e. between his departure hence and his arrival at home: 
explained by the following words piv... émAnpevat. 

1. 197. The common reading is kataxA@@es. But the Schol. writes 
7d 5 Katd mpds 7d vycavro: the preposition goes with the verb. 
Trans. ‘ Whatsoever Fate and the stern spinners span off for him with 
their thread at his birth when his mother bare him.’ Join of yewvopéve. 
katavyoavro is like émy7Ow, Il. 20. 128, or émKxAwOw, Od. 3. 208. 
KAGGes is a metaplastic form for xA@Po from KAwOw. 

1. 201. évapyeis,‘in visible presence.’ He feels that ‘the Gods are 
contriving something else in this,’ if they are going to hide their divinity, 
in mortal disguise. 

1. 204. kai potvos, ‘even when by himself, in opposition to the 
assembly that gathers at the sacrificial feast. £dpPBAnrat, conjunctive of 
syncop. aor. fupBAnuny, § 20. 4. 

1. 205. od 1 Kataxpmr., used absolute, ‘they make no manner of 
concealment.’ éyyv@ev, sc. in lineage. 

1, 211. Trans. ‘ Whomsoever of men ye know most burdened with 
sorrow, to them I may liken myself in my troubles.’ For the form of 
sentence, cp. Od. I. 219. 

L213. xaiSé Trans. ‘Aye! and’.. cat paddov, vel magis. 

1. 216. ‘ Nothing is more shameless beyond [i.e. than] an angry belly.’ 
So é0x’ dpicras (xovpas) GAAG TE TOAN’ Eni THOT, II. 9. 639. 

1, 217. éw[éjAeto.. é&céXeucev, aorists of customary action. There is 
no need of v épeAnvorindy after éxéAevoe, because ~o [Féo] takes the 
digamma, § 2. 

1. 221. éx-AnPave, ‘makes me forget;’ cp. é*AéAabov «Oaporiv, 
‘they made him forget his harp-playing,’ Il. 2. 600. 
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1. 222. érpveorGar, infin for imperat. ¢atvopévydt, § 12. 1. 

1. 223. €mByoere, conjunct., § 3. 4, ‘land me upon;” transitive Ist 
aor. - 

1. 224. wat wep. Only in this passage written together; elsewhere 
always divided by one or more words, as Lat. ne. . quidem. 

iS6vra pe, ‘ When once I have had a sight of my possessions, may 
even my life leave me.’ Cp. Il. 5.685 éwerd pe wal Alror aiwv. 

1. 229. ot pév, this includes the guests who lived in the town. 

1. 232. €vrea Sattéds. So Virg. calls the implements for baking, etc., 
Cerealia arma, Aen. 1. 181. a&tmexdéopeov, ‘ began to clear away.’ 

1. 234. etwara, in apposition with and descriptive of papos and yiTwy. 
Cp. Od. 6. 214. 

l. 237. Trans. ‘ This, the first question, I myself will ask.’ On the 
double interrogative, tis 7é@ev, see on Od. 1. 170. 

1. 239. The readings vary between ¢7js (i.e. €pys) and ys, 2nd 
person pres. ‘The former is better,‘ Saidst thou not ?’ 

1. 248. €p€oriov to be taken predicatively with #yaye, ‘ brought me 
to her hearth.’ 

Il. 249-251 = Od. 5. 131-133. 

1. 251. €v@a takes up the moment of éxéacce. The lines 251-258 
were rejected by some of the Alexandrian critics as a later interpolation. 
a&répOibev, § 22. 1. 

1. 256. évSuxéws. Perhaps, as v may represent o in Aeolic, this is for 
évdoxéws, i.e. =KaTa ddéay, ‘ decently,’ * properly.’ 


1. 261. Scan GAA’ dre | 53) Sy | Soov por é | memAdpev | ov Eros | AGE 
Here 6ySoov must be a dissyllable, as in Od. 14. 287. Dindorf con- 
jectures 57)~dy5éarov by synizesis. 

1. 263. 4 «Kat véos. We should expect 7 «at tt vd0s. Cp. Od. 9. 339. 
The &yyeAtq mentioned here is brought by Hermes, Od. 5. 29 foll. 

1. 265. €ocev, ‘clad me with,’ &vupu. 

1. 266 =Od. 5. 268. 

ll. 267, 268 =Od. 5. 278, 279. 

1, 270. Euvérec Oar dfvi. So Soph. Phil. 1168 dos @ fvvorxel. 

1. 273. The meaning is that the waves swept him from his boat. 

1. 274. Join Gia orev., as Bapéa orev., Od. 5. 420. 

1. 276. 768¢ Aatrpa, ‘yonder deep.’ He points in the direction of the 
sea. Sérpayov, cp. Od. 5. 409. 

1. 278. * There (sc. év dpuerépp yaiy) the wave would have dashed me 
on the beach as I tried to land.’ 

1. 280. etos, see on Od. 4. go and § 3. 6. 

L 281, 282=Od. 5. 442, 443. 

1. 283. Trans. ‘ And [having got clear] from the water I sank down, 
rallying my spirit.’ Cp. Od. 5. 458. 
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1. 284. Sueréos, see on Od. 4. 477. 

1. 285. €kBds is intended to give the same picture as é« morapoio 
AvagGeis, Od. 5. 462. 

1. 286. Join kat-€xevev. 

1, 289. Sugero. Cp. Od. 6. 321, which shows that there were yet 
some hours of daylight after Odysseus awoke. To avoid the con- 
tradiction, Aristarchus reads deiAero, ‘the sun was westering.’ deiAn 
was the ‘afternoon,’ Il. 21. 111. 

1. 290. refjs, § 15. 2. 

1. 292. HpBporev, i.e. #yaprey (4uapravw), with a metathesis of ap to 
pt, i.e. juparov or juporoy (cp. above «aréd-pa-Sov from xarad-ap-Odvw). 
The 8 is inserted to harmonise the sound of yp, as in peonyu[B pia. 

1. 293. dvridcavra, see on Od. 6. 193. 

1. 294. €p£éyev may be a future tense, or the Epic 2nd aor. with the 
sigma, as dgéuev, Il. 23. 111. See § 20. 2. ‘As you would not expect 
a young person to do when meeting any one.’ 

1. 297. GAnOetny, ‘ [as] the truth,’ in apposition to tata. 

1. 301. ‘ And yet it was to her first that thou didst make thine appeal.’ 
Cp. Od. 6. 176. 

1. 303. The statement of Odysseus here becomes more diplomatic 
than true. Cp. Od. 6. 260 foll. 

1. 307. ‘ We, the race of men, are touchy.’ SvoLndor ((7Aos, Céw, 
ferveo), in the masculine by constructio ad sensum. 

1. 311. at ydp..éxéyev. For this use of an infin. in place of the usual 
optative, cp. Od. 17. 355, where both constructions are combined, 

Zed dva, Tndrépaxdv po év dvipacw bdAPiov iva, 

kat of mdvta yévo.d’ Soca ppeciy jor pevowG. 
Trans. ‘ Would that, O father Zeus, and Athena and Apollo, thou, being 
such an one as thou art, and feeling as I feel, mightest have to wife my 
child, and be called my son-in-law abiding here.’ Cp. also Od. 24. 379. 

1. 314. otkov S€ 7 éyos. The reading of «’[e] for 7’[e], which better 
suits the sense, is given in one and suggested (by the word «dyw) in 
another MS. The reading in the text is generally translated, ‘And O! 
that I might give thee an house:’ carrying on the wish from a? yap, 
sup. v. 311. 

1. 316. pr}.. yévouro, i.e. ‘heaven forbid.’ 

1. 317. és 765€.. atiprov és, ‘I appoint your departure for this date, viz. 
’ for to-morrow.’ Cp. és 7é8 #peépas, Eurip. Alcest. 9. 

1. 318. rijpos Sé, ‘and then,’ i.e. when to-morrow comes. 

1. 319. €Adwor. Probably the present tense from éAdw Epic form of 
éAXatvyw, § 18. 2. It may also be regarded as an open form of éAdat, the 
contracted future, ‘ While they row you over the calm sea.’ So mévrov 
éAavvev, Il. 7. 6, 

1, 320. Kai et trou, as we say, ‘and anywhere else you like.’ 
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1. 322. ot. . Aadv, ii ex civibus nostris qui. 

1. 323. This visit of the righteous Rhadamanthus, who is elsewhere 
represented (Od. 4. 564) as living in Elysium, belongs to an unknown 
legend. For Tityos, cp. Od. 11. 576. 

1. 326. &mrfvucav, sc. roy mAodv. Cp. vnis dvicee Oaddcons vdup, 
Od. 15. 294. 

1. 330. The use of this verse, which has passed into a formula, is 
inaccurate here, as it introduces no personal address to an interlocutor, 
but a prayer to Zeus. See on Od. 2. 302. 

ll. 336-339 =Od. 4. 297-300. 

1. 342. Spao, see on Od. 6. 255. Kéwv, a shorter form of xeiaw. 

1. 345 foll., see on Od. 3. 399, 402 foll. 


BOOK VIII. 


1, 3. &v, § 7. 

1. 4. yyepoveve, cp. Od. 3. 386. 

1, 6. Atovor, i.e. the Aaéoor of Od. 6. 267. 

1. 7. mAnotov =‘ near one another.’ 

petexero (explained by v. 9), ‘went about to accost every one she 
met.’ 

1. 11. dye, singular verb used with plural subject, because the form 
had become merely interjectional. Cp. Od. 2. 212. 

1. 12. tévar is not dependent on dSed7e, but stands as infin. for imperat., 
Od. 1. 292. 

1. 16. €smAnvro, § 20. 4. Join umd. Bporav. The tSpar=the Aldo, 
sup. v. 6. 

1. 18. 7G .. Gpous, ‘ over him, on head and shoulders ;’ for this epexe- 
gesis, cp. Od. 6. 235. 

1. 21. &s kev yévorro. The addition of «ev implies that the desired 
result naturally follows the fulfilment of the condition. Cp. Od. 2. 53. 
And, for the same mood after a fut. tense, cp. Od. 13. 401 avu{wow 7a 
doce .. ws ty paveins. Cp. Plato, Phaedr. 230 B, ‘ The tree depiy exe 
THs GvOns ws ky ebwd€oTaTov mapéxoar TOY TéTOV.’ 

1. 22. Sewds 7 aidoiés re=‘ awe-inspiring and reverend.’ éxreAécee 
is still in construction with és rev. 

1. 23. @okAods Tovs eipyoavro, ‘ those many trials of skill in which 
the Phaeacians made proof of Odysseus;’ rods may stand for Tots 
attracted into the case of dé@Aous, if it may be taken as accusativus 
respectus. Cp. txaord Te meiphoato, Od. 4. 119. The line is suspicious 
and was rejected by Zenodotus, since Odysseus did not engage in many 
contests. But v. 214 shows that he was at any rate ready for more. 

1. 24. See on Od. 2. g. 
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Il. 25-27=Od. 7. 185-187. 

1. 29. H&.. His a further description of ob« of8’ és 71s, ‘whether he be 
come from E. or W.’ ; a 

1. 30. mopmy Sé, ‘He is urging upon us his dismissal, and is praying 
that it be confirmed for him.’ 

1. 31. &$ TO tapos tep, i.e. as we have always done on behalf of 
those who have sought our aid. 

1. 32. od5& ydp oS. The whole sentence is negatived by the first 
ov5?, which negation is again repeated before the emphatic GAAos. Cp. 
Ods3*527- 

1. 36. xpwwdoOwv, ‘let them choose two-and-fifty youths among the 
people.’ xpivacGow is middle voice, as in Od. 4. 408; the ordinary form 
in -Q@wcav not being found in use in Homer. The subject to xpivacd. 
is an indef. plural, as in gact=‘mensay.’ The dual xovpw, here and inf. 
v. 48, where also xpiév7e is added, is suggested by the 6. The change 
introduced in the number by the addition of mevrqxovra is as it were 
forgotten. For the use of mdpos with pres., cp. Od. 4. 811. 

1. 37. €% Syodpevor, see on Od. 4. 782. 

1. 39. térepdvSe =‘ to our [house].’ 

1. 40. attdp of dAdor, ‘But as for you others, you sceptred kings, 
come ye to my fair house.’ 

l. 44. mepi, Cp. Od, 2. 116. 

1. 46. Hyfearo, ‘led the way,’ as ayepdveve, sup. v. 2. 

1. 47. oxymrodxor, used substantively without BaorAcis. 

perdxero =‘ went to fetch.’ Cp. Od. 1. 184, for this use of pera. 

1. 48. kpiwOévre, séc on sup. v. 36. 

Il. 50-55 =Od. 2. 407 and 4. 780-783, 785. 

1. 57. at@ovoat. There were two sets of these: one set built inside 
the front wall of the avd, on either side the gateway, and so turning 
the open side of the verandah to face the house. The other set was 
similarly built against the front wall of the house, so that the two were 
opposite one another. The latter are alluded to Od. 3. 399. €pxea 
may be the walls enclosing the court ; 5épot includes the house and its 
entrance ; so that these three words are together descriptive of what we 
should call the whole premises. 

1. 58. This verse is wanting in some MSS, and may have been copied 
from sup. v. 17. 

1. 61. tods Sépov, ‘These they flayed and made ready, and prepared a 
delicious meal.’ tervdxovro (Tevxw), § 16. 2. 

1. 63. The ‘good and evil’ which falls to the lot of the bard is 
described in the following line. 

1,64. dpépSa, ‘to deprive of,’ is, according to some, equivalent to d-pep- 
{w. Others identify it with dpépdw (d-pap, as in davpdw) ‘to blind.’ 

1. 67. Join é&« 5& macoddodr (§ 12. I) karexpipacev. 
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1. 68. avrod, not =ipsius, but a local adverb, ‘ there,’ explained by the 
addition imép xepadjs. Cp. Od. 9. 96. 

éreppade (ppatw, § 16. 2), ‘showed him how to take it with his 
hands.’ For ashe was blind, he could only feel for it. 

1. 71, foll.=Od. 1. 149, foll. 

1. 73. dviévon, like éxorptvew, sup. v. 45. KAéa dvipdv. In II. 9. 189, 
Achilles sings to the lyre, of the glorious deeds of heroes. 

1. 74. otpys rijs may be an inverse attraction for rijs ofyys=cuius car- 
minis laus caelum pervenit. So Od. 21. 13 dpa 74 of feivos 5Hxe= quae 
dona. Or oiuns may be a partitive gen., and the sentence may mean, 
‘choosing from the whole story ..the strife of A. According to this, 
oizm would be the whole tale of Troy, and veiwos one scene in it. Cp. 
inf. v. 500 évOev éAdy, ‘ taking it up from the point where.’. Agamemnon 
had been told by the Delphic oracle that he might hope to take Troy 
when he should see an angry quarrel arise between the noblest of the 
Achaeans. So when Odysseus and Achilles disputed at some sacrificial 
feast whether Troy could best be taken by stratagem or assault, 
Agamemnon saw in their dispute the fulfilment of the-oracle. 

1. 76. We must suppose two forms, Snpiowa: and Snpidopa, to give 
Snpicavro and dypidev7o, respectively. 

1. 79. xpelwv (xpéw), Schol. pavrevdpyevos. The meaning of the middle 
voice, xpyodpevos, is ‘to get an oracle for one’s self.’ 

1. 80. ovS6v =‘ the threshold of the temple.’ 

1. 81. kvAivSero, metaphor from a wave. . 

1. 82. Std BovAds, see on inf. v. 520. 

1. 84. dGpos. This square of cloth was put on so as to cover the left 
arm and shoulder tightly. The right arm was left bare, and a long 
corner hung down from the right shoulder. This corner Odysseus threw 
over from behind, and ‘ drew it down over his head.’ 

1. 87. Ste Anfevev, not =‘ when he stopped,’ which would be 67’ éAnéev, 
but ‘ each time he stopped,’ as is further shown by the iteratives €Xeoxe 
(v. 88) and yodacxe (v. 92). There must have been separate divisions, 
or ‘ fyttes,’ in his recital. 

1. 89. GpducdmehAov, Od. 3. 63. omeloacke (onéviw, § 17. 6), by 
way of acknowledgment to the Gods for each fresh instance of their 
care of him, which Demodocus recited. 

1. oI. €méeoon, ‘ the stories,” Od. 4. 597- 

1. 99. ouvjopos (dpw), ‘the accompaniment.’ The lyre is called 
Barros éraipn, Od. 17. 271. 

ll. 104, 105=sup. vv. 46, 67. 

1. 106. Notice the tenses Ae, éfaye, ‘ seized, and began to lead.’ 

1, 107. Apxe TG adtiy 65. =praeibat illi eam ipsam viam quam ceteri (sc. 
ibant}. 

1. 108. @avpaive, Epic variant for davpd to. 
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1. 111. All Phaeacian names recall the seafaring life, except Alcinous, 
Arete, Laodamas, Polybus (inf. v. 373), Dymas (Od. 6. 22), and Rhex- 
enor (Od. 7. 63). 

1, 116. The common reading is NavBoAiSys 6’, but it is better to 
omit the te and make the patronymic refer to Euryalus. 

]. 121. viooa is here the ‘scratch,’ or starting-line. Schol. 4 
dpernpia. It stands also for the turning-post (Lat. mea) in the diavdos, 
but here there is a straight course and no turning. tétato Spopos 
means that ‘ the running was made right away from the start.’ Cp. Il. 


23. 375 : 


apap & inmowor 7a0n Spdpos. 
The use of teivew probably points to the constant exertion of the runner. 

1. 122. medSiovo. For this local genitive, cp Od. 3. 251, etc. 

1, 123. We have as a measure of distance in Il. 10. 351-353 

GAN’ Ste 57 p dnénv Socov tT em ovpa méAovTa 

Hysdvev, ai yap te Body mpoapepéatepai cicw 

éAxépevat vecoto Babeins mnxrov apotpor. 
In this passage the *ydvev-otpa, or ‘mules’ range,’ represents the 
distance by which a team of mules beats a team of oxen in ploughing. 
The phrase 7ysévev-otpa seems afterwards to have become a familiar 
expression, and was used without the explanatory addition about the 
oxen. Cp. dicxov odpa, Il. 23. 431. 

1. 125. Join Adous tkero, came in to the people [who stood waiting 
at the winning-post].’ Cp. Il. 11. 595 ‘ero Ovos éraipav. trex- 
mpo0éwv =‘ outstripping the rest, who were thus left in the lurch 
(éAlmovTo).’ 

1. 134. otSe kal SeSaqxe, equivalent to oe de5aws, ‘knows by having 
learned it.” Cp. Od. 4. 493. 

1. 135. UmepOev adds a simple and Cricene touch. pypots te 
kvqpas te refer to the lower part of the body: with xéipas begins the 
description of the upper part. So Od. 20. 352 mepadai re mpbownd Te 
vépOe re yoova. The words péya re oévos seem to sum up the general 
result of the foregoing description. 

1. 138. ‘ Nothing worse than the sea at crushing a man[’s spirit].’ 

1, 147. Spa Kev qowy, ‘as long as he lives,’ Od. 2. 119. 

1. 148. éqow, § 15. 2. 

1. 154. kat paAdAov, ‘far more.’ 

1. 159. od.. o¥52, see on sup. v. 32. The ydp means, ‘I can well 
understand your refusal, for,’ etc. 

1. 160. dev, from neut. d@Aov. If it be referred to the masc. form, 
then oid re woAAa must be regarded as merely adverbial = guemadmodum 
saepe. Cp. Od. 3. 73- 

1. 161. aAAd te Os, ‘But [I liken thee] to one who.’ Gpa vyi Oapifov 
sapud navem versari solitus. 
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1. 162. mpykriipes, ‘ traders.’ 

1, 163. ddprov te, ‘Is heedful of the freight, and is in charge of the 
wares, and the gains so eagerly sought.’ 68ata signifies the back- 
freight, produced by the sale of the ¢dpros, and so is rightly described 
by the epexegesis kepdéwv 0’ pmadéwv. Cp. Od. 15. 445 dvov ddaiwy. 
ficwv is the old and better reading. Some edd. write ow =< goes.’ 

1, 167. ots, ‘thus,’ i.e. as we see in yourcase. Trans. ‘Thus we 
see that not to all men do the Gods grant [all] graces, neither form, 
nor wisdom, nor eloquence. For one man is meaner than another in 
looks, but God sets a beauty upon his words, and his hearers gaze upon 
him with delight, while he speaks unfalteringly with winning modesty.’ 

1, 170. Oeds poppy em. oréd., lit. deus formam sermoni addit. Sco 
Hopp? éwéav, Od. 11. 367. For this use of orépeuv, cp. Il. 18. 205 

dugi 5é of Kepadrj vépos éorede Sia Sedov. 
Cp. also inf. vy. 175 =‘ no charm surrounds his words.’ 

1, 176. ds, ‘even as.’ He makes Euryalus the special instance of his 
words. oW8€ kev GAAws=‘not even would God fashion thee different,’ 
i.e. on a better model. 

1. 180. peta, so vein, Od. 11. 114, § 3. 2. 

“1, 181. €pevat, ‘that I was.’ So eiva: of past time, Il. 5. 639. 

1. 183. aeipwv is appropriate to xvpara, Od. 2. 454, and is used by 
a zeugma with mrodéyous in the sense of completing. 

1. 186. atr@ paper, ‘cloak and all,’ not to be explained as an omission 
of ovy (cp. airy abv mann, Il. 14. 498), but as an old use of the 
* comitative’ dative; =‘ with his cloak just as it was.’ 

1. 187. mwaxeros, apparently a collat. form of mdyxus, as mepipyeros 
(Od. 6. 103) is of mepipnens. Cp. maxeros 8 hv ire xiov, Od. 23. 191. 
Trans. ‘ He seized a quoit, bigger [than the rest], a thick one, far more 
massive than the sort with which,’ etc. 

1. 190. Ai@os. The quoit was of stone. 

1. 192, Swep[E]arraro (réropat) ojpara, ‘ flew past the marks of all,’ sc. 
of the other throwers. The ovata showed the distances of all the 
former throws. 

1. 193. Téppara, ‘the range,’ merely repeats o7jpara. 

1, 196. Spidg, ‘the mass of other marks more or less close together.’ 

1, 198. 7é5€ ye, sc. ofua is the ‘reading of Aristarch.; the common 
reading is réy ye, sc. dicxov. tmepqoe (im), § will throw beyond it.’ 

1, 201. sean Ere p OY with lighter heart.’ 

1. 203. 4 rocaovroy, ‘either as far as this, or still further.’ 

1. 204. Stwa, § 15. 4, i.e. guemcumgque vero e ceteris omnibus animus 
impellit, is periculum faciat. 

1. 207. advrov Par. resumes and explains ray dAdo, so that od 
peyaipw is parenthetical. 

]. 208. gtAéovrt, ‘ with a man while entertaining you.’ 
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1. 211. koXove. The mood changes, because the second clause 
simply gives the reason why such a man is dppwv Kal obrtBavds, ‘ for he 
cuts short all his own advantage’ by quarrelling with his best friend. 
€o avrod =the later éavrod. 

1. 214. Join ov kaxés=dpioros. mdvra is further explained by 80001 
deOXor. 

1. 215. rofdv. The quantity of the syllable before the digammated 
(§ 2) of8a is noticeable. 

1, 216. Trans. ‘I should be the first to hit any man, even though 
many of my comrades stood at my side,’ etc., i.e. He would beat all his 
companions in shooting, showing himself both more accurate, as picking 
out his man in a crowd, (év éuiAqw) and more prompt (mp@7os). 

1, 224. “HpaxAy, Od. 11. 606, foll. Eurytus was king of Oechalia 
in Thessaly, Il. 2. 596, 730. The bow of Eurytus was used in the 
massacre of the suitors. Od. 21. 14-22. 

1, 226. r@=‘ wherefore.” o¥85’ émi yijp. tk., cp. Od. 15. 246 005° ixero 
ynpaos ovddv. 

1. 229. The meaning is, He can throw a dart with his hand as far as 
an archer can shoot an arrow from his bow. 

1. 230. The order is SefSouca py tis mapeAOy pe (‘ outstrip’) oforcr 
méoou (=‘in running only’), for ‘I was very cruelly battered in the 
thronging waves, since there was no constant comfort for me on ship- 
board, wherefore my poor limbs are drooping.’ This includes both the 
privations on the raft and the horrors of the actual shipwreck. Notice 
plural numb. with neut. noun, as in Od. 5. 381. 

1. 239. Join €éAes ov dperiv avépev .. ds Gv of tis Svorto. 
‘ Thou art anxious to make a display of thy prowess in such a way that 
no man, who knows in his heart how to speak becomingly, may disparage 
thy manhood.’ The words xwépevos .. velxeoev stand in a parenthesis. 
The protasis introduced by éme? (v. 236) has no proper apodosis, but the 
construction changes at inf. v. 241 GAA’ dye. 

1. 241. €péOev, § 15. 1. 

1. 244. Join ota épya Zevs wal fptv ém-riOqor. ‘ What works Zeus 
commits to us, also [for we have our special gifts], right on from our 
fathers’ times.’ 

1. 246 foll. Cp. Hor. Epp. 1. 2, 28 
. Alcinoique 

In cute curanda plus aequo operata iuventus, 
Cui pulcrum fuit in medios dormire dies et 
Ad strepitum citharae cessatum ducere curam. 

1. 251. matcare (aaifw). 

1. 254. Join oicérw Anpodéke, as inf, v. 261. 

1, 258. atovpvarys, from aloa and root pry in Mepvione, properly 
‘one who regards what is fair.” The v is introduced as in dytpow from 
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p@pos. The atovpy. are like the ‘Stewards of the Course.’ They 
smoothed the dancing-floor, and made a wide ‘ring.’ They were public 
servants whose regular duty was to order the lists (tpyacecxoyr, tense). 
The aor. Aeinvay shows what they did on the present occasion. 

1, 264. mémAnyov [§ 16. 2] xopov may mean only, ‘ beat the floor ;’ 
but some render, ‘trod a measure,’ like Virgil’s pars pedibus plaudunt 
choreas, Aen. 6.644. The dance was probably so arranged as to in- 
terpret the spirit of Demodocus’ song by the dancers’ gestures. 

1, 266. dveBaddero, Od. 1. 155. 

1. 267. dydi, with gen. =‘ concerning, as padyecOas ridaxos dud’ ddrLyns, 
Il. 16. 825. 

1, 271. “Hdtos, only found here. The regular Homeric form is 7éAt0s. 
ode=‘ them, 

1. 275. pévorev, sc. the lovers, at@.=‘ where they were,’ Od. 5. 208. 

1. 276. SdAov, ‘ the trap.’ 

1, 279. pedadpddw, Od. rr. 278. 

1, 281. mepi.. SoAdevra, ‘ very subtle.’ 

1, 283. etoaro =‘ made show of going,’ lit. ‘ seemed.’ 

1. 284. yartwv, § 9. 5. 

1. 288. cae ae (icxavdm, § 18. 2), ‘desiring.’ So dpépov loyavéwoay, 
Il. 23. 300. 

1. 292. panetope. TheSchol.interprets dv7i row TepOGpev,answering 
to Attic rapr@pey, 2 aor. pass. conjunct. of réprw. From tapmeiopev we 
get tpamelopev, as €-5pa-Sov from dap-6avw. For this form, we may com- 
pare Oet-w, Gei-opev, xtxei-w (é-xixn-v). Trans, ‘That we may take our 
pleasure.’ AéktpovSe goes at once with eivnPévres; cp. OGxdv5e xabi- 
(avov, Od..5.3. Others refer rpameiopey to tpémw, and join it with 
A€xrpovie, but cp. Il. 3. 441 

GA’ dye 37) girérntt Tparciopey eivnberre, 
where the addition of Aé«rpovde is wanting. ° 

1. 293. peradhpros, ‘ at home.’ 

1. 2904. The Sintian (civopa, ‘to ravage”) brigands were the earliest 
inhabitants of Lemnos. 

1. 297. Exuvro (xéw), § 20. 4. 

1, 298. Fv=efv. 

1. 299. & 7 over &. 1., ‘that there was no longer chance of escape.” 
For gvera, see on Od. 3. 129. Others write dre as a direct antithesis to 
tore 5) yiyveoKov=tum .. cum. 

1, 300. audtyunets, ‘lame of both feet,’ lit. ‘ on. both sides,’ from yuids, 
‘lame;’ cp. yuidw. 

1. 303. This line, wanting in the best MSS., seems to be introduced 
from Od. 2. 298. 

1. 307. épya yeAaord, ‘deeds of mockery.’ But as Hephaestus 
thought it no laughing matter, it may be better to divide the letters 
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Epy’ dyéAaota. Join otk .. émexrd=‘hard,’ lit. ‘not yielding; cp. 
oXETALOS. 

1. 309. aiSmAov. The Schol. rightly interprets dganorudév. The 
adj. has both a passive and an active sense, (1) destructive, as here, (2) 
invisible, as in Hesiod Op. et Di. 754. 

1.310. aprimos, for dprimous, as deAAdmos, II. 8. 409, ‘ sound of limb.’ 

1. 311. qwedavos, lengthened from dmedavds, the opposite of Eumedos. 

1. 312. Td SheAAov=qui utinam me nunquam genuissent. 

1. 313. tva, ‘ where.’ 

1. 315. Trans. ‘I don’t expect that they will care to lie thus one 
moment longer, though so very fond; very soon they will both have no 
fancy for sleep.’ evéyev is from xeiw, which is said to bea desiderative 
of xetua. But cp. Od. 7.188. Join ovk .. @ehqoerov. 

1. 318. GroSace. After eis & xe the conjunctive is usual ; and so 
some read here dwodgow. Hermann. ad Vig. 903 remarks, indicativum 
poeta praetulit ret fortius adfirmandae caussa, i. e. implying that restitution 
will be made. ‘arip is Zeus, father of Aphrodite by Dione, Il. 5. 370. 

1. 324. OnAvTepar. With this termination, cp. dpéorepos, dypérepos, 
defirepos, etc. 

1, 325. édwv, ‘good things ;’ an irregular gen. from éds, of which the 
neut. ise’. There is great uncertainty about the breathing; most edd. 
write it with the smooth. Both évs and éc@Ads are derivatives from 
ei) (€opt), and mean, literally, ‘that which really is,’ i.e. the true and 
good. We find an analogous uncertainty in the breathing of two other 
derivatives from the same root, e.g. €roizos with the aspirate, and 
érvpos with the smooth breathing. 

1. 328. wAyotov is substantive. 

1, 329. dperd, from dperdw, 

1. 332. t6=‘ therefore,’ propterea, as 6=‘ wherefore,’ guod; cp. Il. 3. 
176 70 Kat KrAalovoa TétnKa, 

ll. 340-342. The three optatives are taken most simply as three 
separate wishes. delpoves = ‘strong,’ as going round and round 
without end. f 

1. 347. ‘I promise you that he himself shall pay all fair claims.’ 

1. 348. per’ G@av. Oeotot= publicly, in Olympus. 

1, 351. Sedat rot SeaAav ye. ‘In behalf of sorry fellows (like Ares) 
even securities are sorry things to accept.’ dSeAdy is the gen. after 
éyyiar. The middle voice éyyvdac@a is spoken of the one who 
takes security. é@yyua piv 6 diSobs éyyvdra: Be 6 AapBdvew, Eustath. 
Hephaestus asks,‘ What guarantee shall I have that Ares will pay? 
I cannot come upon you for the claim.’ 

1, 352. S€oust does not mean, ‘bind you under an obligation,’ but 
actually, ‘ put you in chains’ as I have done to Ares, 

L. 353- Xp€os=porxaypia, sup. Vv. 332. 

G 97 


NOTES. 


1. 358. od« €or” ob5é Coxe = neque licet neque decet. 

1. 359. Seopov (the older and better reading for Seopa) i is the direct 
object of dvi, so avecay midas, Il, 21. 537. 

1. 365. émevqvobe. For this word, as well as dvqvo$e, see Buttmann, 
Lexilog. 110 foll. He considers them to be from supposed verbal 
forms évé@w and dvé@w, expressing the meaning of the preps. év and ava 
respectively, i.e. ‘ being on’ and ‘risingup.’ Curtius (Gk. Etymol. 226) 
prefers the connection with dv6os, which Buttmann rejects. ota may be 
strictly adverbial, as in Od. 9. 128=‘ even as,’ the phrase oja. . édv7as 
being a further description of dySpérq: or it may stand as a relative 
to all the antecedents suggested by the foregoing clause, e. g. brightness 
and smoothness and softness. 

1, 368. dAdou, Od. 1. 132. 

1. 372. of 8 éwet. The apodosis to this begins at tiv €repos fimracxe. 

1. 375. 68 amd y@ovds, ‘the other leaped up and caught it [each 
time] before he reached the ground again.’ 

1. 377. av’ i6iv. Some interpret this, ‘straight up,’ in distinction to 
the direction of the ball thrown from hand to hand in the next dance. 
But racay én’ iby, Od. 4. 434, seems to suggest the meaning to be, ‘ with 
might and main,’ like dvd xpdros. 

1, 378. tapdéa, adverbial accus. from tap@is, ‘ with frequent change 
from side to side.’ émeAyKeov, ‘ beat time.’ | 

1. 379. €ore@res, three syllables by synizesis. Another form is 
éardéres, tm’.. dpapet, ‘rose up from below.’ 

1. 382. dtretAciv, in the sense of promising, occurs IL. 23. 872 

abrixa & HrelAnocev ExnBdrdw ’AwéAAM 
. « peEew.. ExatdpBnv. 
Trans. ‘ Thou didst both promise, and lo! here it was ready done,’ i.e. 
‘ As thou didst promise, so it was done.’ 

1. 390. These twelve princes ‘rule as lords’ among the people. 

1, 392. tT@v ot Exaoros. The sentence would naturally run, 7év 
éxactos pepétw, ‘let each of these princes bring ;’ but the construction 
changes to the direct address, évefxare=‘ bring ye.’ Trans. ‘ Now bring 
for him ..each one of these princes ..a garment,’etc. Cp. trav navrov 
of €xacros div Swcova, Il. 10. 215. 

1, 396. € atrov=‘ him, personally.’ 

1. 399. oicépevat, § 20.3. Exacros, distributive, in apposition to the 
collective subject of mpéecay. 

1. 403. €mt= erect. 

1. 405. GpgiSeSivyrar. Cp. dwwriy erépavri, Od. 19. 56. mod€os 
[§ 18. 5] 5€ of d£vov Exar, ‘he will find it worth much.’ 

1. 417. S0cero. Here ends the day that begins with v. 1 of this 
book ; but the company does not separate for the night before Od. 
13. 37. 
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1. 421. totow, sc. Odysseus and the princes. 

1. 426. Gpgi mupi, as we say, ‘on the fire.’ The preposition is 
accurately used, as the legs of the tripod enclose the fire. ot =‘ for 
him,’ 

1. 429. dxovwv,—we should expect doy or Sue as parallel to dari. 

1. 435. Aoetpo-xéov. Notice the accent, lit.=* bath-pouring.’ Trans. 
‘for filling the bath.” toracav, (imperf.), ‘ proceeded to set.’ 

1. 443. i8€ m&pa, ‘look to the lid, and quickly fix a knotted cord 
thereon.’ Cp. Spy dippor, ‘see to a chair,’ Theocr. 15. 2. 

1. 444. SmAqoerat, conjunctive. 4 

1. 448. totxiAoy, ‘intricate.’ 8é€Sae, redupl. 2 aor. as if from AAQ. 

1. 451. €mei ob tL Kopifdpevds ye, ‘did not often have comfort like 
this.’ @apifev with participle is best translated by an adverb. So 
divaredciv paxdpevos, ‘to be constantly fighting.’ Cp. Od. 5. 88. 

1. 452. émet, as in Od. 4. 13. 

1. 453. téppa 8, ‘ but all that while,’ etc. 

1. 462. St pot mperp, ‘since to me first you owe the debt of rescue.’ 

1. 465. o¥rw=‘as you say.’ 

1. 466. €APepev, sc. ene. 

1. 467. Kai Keir, ‘ there too’ (as I do here). 

1. 468. éBideao, a strong word; trans. ‘Thou didst give me my 
life.’ : 

1.470. potpas, Od. 3. 67. 

1. 472. Aaotor rerip., an explanation of the meaning of Anpd-doxos. 

1. 475. Trans. ‘ Having cut off a portion from a chine of a hog with 
white tusks; but the larger part was still left over.’ émi 5é mA. éAQ. is 
a parenthesis. 

1, 477. TH, Od. 5. 346. 

1. 478. mpoomrvgopat, conjunctive in construction with dpa. 

1, 488. potoa, The Muses would be accountable for his gift of song, 
and Apollo for his skill on the lyre. Or perhaps the reference is to 
Apollo as prophet, who has revealed to him the truth of the stories he 
sings. 

1, 491. .GAXov, sc. mapedvTos. 

1, 492. peraBn&t, ‘change your ground,’ i.e. pass to another story. 
kécpov = ‘the fashioning.’ 

1. 493. Sovparéov, cp. Virg. Aen. 2. 15. tév .. dv, both refer to 
immoy, 

1. 494. Séddov, ‘as a snare,’ as sup. v. 276. Cp. Virg. Aen. 4. 264 doli 
fabricator Epeus. Another reading is 56Aw=/fraude. 

1. 499. &s a0’, & 52, ‘so he spake, and the other, moved by the god, 
set forth his strain, having taken it up at the point where they,’ etc. 
With Sppnfeis Ge0d, cp. Od. 22. 347 eds 5€ por év ppeciy oivas navToias 
évéguoe. See Od. 1. 347. After making the Horse, the Greeks fired 
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their tents, and made show of sailing away in the direction of Tenedos 
Cp. Virg. Aen, 2. 21 foll. 

1. 504-506. pry. .6 . . adrov, all refer to the Horse. 

1. 505. Gkpira, ‘undecided,’ as shown by zpixa 5€ ogiow fviave 
Bovadn. 

1. 507. StawAga, (wAnoow). Others read d:arphtat, (réuvw). 

1, 508. kata wetpdwv. The Pergama of Troy stood on a rock which 
had a steep escarpment on the side of the Scamander. 

1, 509. 4 €4av, ‘or to leave it there as a splendid present, to bea 
peace-offering to the Gods.’ 

1,510, The subject to €zedAev is BovA7. 

1, 511. drokéoGar. The subject is 7éAv, from the following Ars. 

1. 520. Sid *ACHvyv, ‘ by means of;’ where in Attic syntax we should 
find 6a with the gen., which is not used in this sense by Homer. Cp. 
sup. v. 82, Od. 11. 276, 437. 

1. 523. Join wéow dpouec., as in v, 527. 

1, 527. ot, ‘the enemy smiting her back and shoulders with thei: 
spear-shafts carry her off to bondage.’ So eiopopeiv tdwp, Od. 6. gt. 

1. 529. elipepov from eipw, (cp. cerpy), ‘to tie,’ as Lat. servus from 
sero (serui). 

1, 530. Join ris waperat, 

1. 537. oxe0érw, ‘let him hush.’ 

1, 539. pope, intrans. aor. from épvuju, used here parallel with a 
present tense, as in Il. 13. 78 xeipes damrotpaipaor xal por pévos Spope. 

1. 540. é« To08’, ‘ from that time forth.’ 

1. 546. advri=‘ in the light of.’ 

1. 547. 6s 7 6Atyov mep, ‘ who hath reached even a little way with his 
wits.’ émupavew seems used without an object expressed, as émaupeiv, 
Il. 11. 391 ef &’ dAlyov ep énavpy. It is contrary to usage to make 
mpanidegor governed by émufavew, which would require a genitive. 

1. 548. +o, ‘ wherefore ;’ sc. because there is such real intimacy between 
host and guest. 

1, 551. of is the relative gut in urbe [sunt,] quique circa babitant. 

1. 553. €miy .. yévyrar=ex quo primum natus fuerit. 

1, 556. Tervokdpevar pect, ‘ purposing it in their minds.’ The ships 
of the Phaeacians were supposed to be gifted with intelligence, like 
the canoe in the legend of Hiawatha. 

1, 560. méAtas, a dissyllable, § 4. 3. 

1, 562. ov5€ tore ov, ‘nor ever is there any fear upon them (@m= 
éneort) either of taking any harm or of being lost.’ 

1. 564. &s. The uncertainty about the meaning of &s here-is increased 
by the fact that the more throws back its accent upon it, We may render, 
Hoc vero ita quondam audivi, or, less simply, Hoc vero [narrabo] sicut 
quondam audivi, 
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1. 566. Gahpoves resumes mnpavOjva of sup. v. 536. Poseidon was 
jealous because this immunity from harm seemed to be too great 
independence of his power. 

1. 567. o4, ‘[My father] said that he [Poseidon] would one day 
wreck a P. ship .. and would throw a huge mountain over our city.’ So 
dupixadvmreav faxos Kepadry, Od. 14. 349, and, in Latin, circumdare 
vincula collo, Ov. Met. 1. 631. 

1. 571. €m[e]Aero, ‘ was,’ i.e. at the time the threat was made. 

1. 573. Say, ‘how.’ 

1. 574. avrovs Te 1oAtds Te, a sort of apposition to xdpas. 

1. 578. *Apyetwv Aavaav seem to mean the Danai living in Argos, ie. 
in Southern Greece. 

1. 580. yor, § 23. 4. 

1. 581. "TAd0e apo, see on Od. 5. 469. 

1. 583. ped’ aia = ‘next to one’s own blood relations.’ 

1, 584. Kexaptopéva eiSas =‘ with fond heart.’ 


BOOK IX. 


Il. 3, 4. 4 rot. . avSyv=Od. 1. 370, 371. 

1. 5. téX\os =‘ consummation,’ not ‘end.’ So dawn is said to bring the 
day to perfection, reAciv juap, Od. 5. 290. Cp. TéAos Gavdroio, ydpouo, etc. 

1. 6. xq .. &tavra, ‘ possesses [men] throughout all the people;’ the 
object to éxp, sc. dv@pwous, is not expressed. Others make éxy «dra= 
waréxn governing d7poy. 

1. 9. Kpetdv, § 3. 2. 

1. 10. éyxety, ibid. 

1, 11. The common order of words would be roto efSerat wddAdordv 
tT elvat, 

1, 13.. ‘But thine heart did incline to ask of my sad troubles.’ 
cipeo@O[ar], § 6. 

1. 14. ‘ What shall I recount first then, and what last?” €mevra, as in 
ds dp’ émat’ iparo, Od. 3. 62, ‘So then he prayed. 

115 = Od, 7.242. 

1.17. eiSere for cidjre, § 3. 4, from €/5@, Ep. conj. from ofda, Cp. 
€id@o1, Od. 2, 112; conjunct. after dppa as éw, [from eis § 28. 4]. 

1, 18. kat vatwv, ‘even when dwelling.’ 

1. 19. Ss.. péAw, ‘who am esteemed by all men for craftiness.’ pédAw 
used personally inH. Cp. Od.5.6; and 12.70, In Attic Greek pére 
is an impers. verb. ; 

1. 21. edSeleAos, for ebd5éeAos, i.e. ev5nXos = ‘ conspicuous,’ others 
derive it from deiAn, ‘the evening sunlight,’ making the word mean 
‘westering,’ lying to the western sun. 

L 22. dpi S2..iS€0@a1, ‘And round it are set many islands very 
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close to one another, Dulichium and Samé and wooded Zacynthus; but 
[Ithaca] itself lies low in the sea, furthest of all toward the west, but 
the others lie away towards the east and the sun[-rise] : it is rugged, but 
a kindly nurse of young heroes: truly I can see nothing sweeter than 
one’s own land.’ For vacerdw in the rarer sense of ‘ position,’ cp. Soph. 
Aj. 596 

@ KkrAewd Sadrapils, od pév tov 

vaieis GAitAaKTos evdaipwr. 
Sam, called later Cephallenia, is the modern Cephalonia; Zacynthus is 
now Zante: Dulichium, probably one of the Echinades at the mouth of 
the Achelous, may have been joined afterwards to the mainland by the 
deposit of the river. The epithet x@apady [cp. xayual] does not really 
describe the coast-line of Ithaca, nor is the reldtive position of the 
islands reconcileable with fact. Homer writes as a poet, not as a 
geographer. For wavuméptartos, signifying ‘last in a row,’ cp. Il. 
23. 451 

Horo yap ékrds..tméptatos év rept. 

Odysseus says, js yatns (fs from és=‘ his’) to make the sentiment more 
general than if he had used éyjs: cp. inf. v. 33. 

1. 29. adrd@, ‘on the spot,’ namely, év omecat yAapupoiot. 

1, 33 =Od. 7. 258. 

1. 37. €t 8 dye, cp. Od. 1. 271. éviomw is subjunct. of aor. éorov: 
the fut. is éviomfow, Trans. ‘Come, let me tell.’ 

1. 38. dard Tpofnfev. Either the prep. or the termination is super- 
fluous. Cp. dn’ oipavdéev, Od. 11. 18, eis GAade, 10. 351. 

1. 40. "Iopdpw, the name of the Ciconian town, defines more 
accurately the place already implied in Ki«éveoot, with which word 
it is in apposition. 

1. 42. Trans. ‘That no one, as far as I am concerned (pot, ethical 
dative) might go off robbed of fair share.’ toys, sc. polpas. 

1. 44. Aveyea, § 21. 2. 

1. 47. yeyaveuv, § 4. 1. 

1,48. The Cicones of Ismarus lived on the south coast of Thrace: 
others of the same stock dwelt inland, #me:pov vaiovves. 

1. 49. The full sentence would be «at émordpevor meCot pdpvacba 5 
xph Twa pdpvacba me(ov édvra, ‘and knowing how to fight on foot where 
one ought to fight on foot.’ dd’ trmev=‘ from the chariot.’ 

1. 51. Spp, ‘ in their season.’ 

1, 54. Join orne. paxny, ‘ having set the battle in array ;’ cp. Od. 11. 
314. 

1. 56. Spa pév=* while.’ 

1. 57. téppa 82, [apodosis], ‘so long.’ 

1. 58. ‘ But when the sun began to slope down towards eventide;’ 
pera gives the change of his course after reaching the meridian, With 

102 


ODYSSEY, IX. 


BovAdurévSe, cp. Hor. Odd. 3. 6. 42 Sol ubi.. juga demeret bobus 
fatigatis. 

1. 59. kdivav "Axatods, ‘turned them to flight.’ Cp. inclinare in 
fugam, Livy 34. 28. 

1. 62. dkaxnpevor Sid rods dAwAdras. dopevor Ste pi) abrol dmord- 
Aapey, Eust. 

1. 65. mptv twa..ddoa, ‘ere one [=we, like French on, or Germ. 
man] had called thrice on each of my poor comrades.’ This is like the 
magna manes ter voce vocavi, Virg. Aen. 6. 505. 

1. 69 =Od. 5. 294. 

1. 70. émdpovat, according to Schol.=obliquae, i.e. drifting away 
from the wind. Cf. émapcias rod Téyrov, ‘at an angle to the Euxine,’ 
Hat. 7. 36. Others render it praecipites, of ships plunging bows under, 
in a heavy sea, from «apa, ‘ head.’ 

1. 76. TréXeo” Hads, see on v. 5, sup. 

1. 77=Od. 12. 402. 

1. 81. wapémAaytev St K., ‘drifted me past Cythera’ (now Cerigo). 
He wished to sail between C. and Malea, but the N. wind drove him 
southward as far as the lotus-eaters’ land. 

1. 84. yatns Awrt., probably near the Little Syrtis on the coast of 
Africa. The lotus mentioned here is a prickly shrub with a yellow fruit 
like a plum, if it is to be identified with the jujube tree that still grows 
in that neighbourhood. 

1. 88. mpotew, § 23. 1, ‘ I sent them forward to go and enquire,’ etc. 

1, 89. The phrase otrov éSovres distinguishes mortals from Gods and 
brutes ; if it be anything more than a fixed epithet. 

1. go= Od. Io. 102. 

1. 96. BovAovro, ‘ were fain.” PovAec@a: implies a preference, Cp. 

Botdop’” eya Aadv ody Eupevar 7 dmorAécOa, 
Il. 1.117. @€dew expresses a decision in the mind. 

1. 98. Join dyov ..dvayky. With id (vyd (acc. of motion towards) 
épicoas must be closely joined, ‘dragging them under the thwarts, I 
made them fast there.’ 

1. 100, After xeAépnv we might expect Ad@orro instead of Ad6nra, but 
the conjunctive really follows émBawvéyev. The actual words spoken 
were émBaivere vndv ph Ts N4Onra, but they are here put in a sort of 
oratio obliqua. 

ll. 103, 104 = Od. 4. 579, 580, etc. 

1. 105. Later writers sought the home of the Cyclopes in Sicily, but 
the whole scene belongs only to a region of the poet’s fancy. 

1. 106. émeppiddwv. Their ‘trust in the Gods’ was not devoutness, 
but expresses only a simple confidence in the bounties of nature. 

1. 111. wat odw, ‘And the rain of Zeus makes [the fruits] grow for 
them.’ 
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1. 115. The plural subject to dA€éyovor is implied in Exacros. 

1. 116. €wevra introduces a change of subject: trans. ‘Now.’ It is 
doubtful whether we should read éwara Adyea = ‘deep-soiled,’ or 
‘ thick-grown,’ (perhaps from Aax-aivw), or wet’ €Adx era =‘ small,’ from 
ékaxvs. The gen. yains is dependent on Arpévos. 

1. 120. eivouxvetor, § 4. 1. 

1. 122. otr’ dpa Katateyxerat, poet. for xarioxerat or KaréxeTa, neque 
gregibus occupatur neque arationibus, 

1, 125. Trans. ‘For the Cyclopes have by them [mdpa for mdpe:ot] no 
ships with red-painted bows, nor men in their country as shipwrights 
who might build strong-benched ships, which should do all their 
business, travelling to the cities of men, as oftentimes men cross the sea 

‘to visit one another.’ The passage ai kev redéorev .. PdAacoav gives a 
parenthetical description of ships and their uses. With of xé ogw the 
sentence takes up again the dvdpes réxroves of v. 126, ‘ who might also 
have worked their island into a fair settlement for them.’ évxrip. used 
predicatively with éxdpovro. 

1. 128. In such a phrase as ota re woAAd=veluti saepe, ofa te or ofa, 
was originally a cognate accusative with some verb in the sentence. We 
can say Té8€ ixdvess (Od. 10. 75)=THvd dpifw ixaves, so here the full 
phrase would be something like, ‘such frequent passages as men make,’ 
tolovs mépous, ofovs moAAovs Gvdpes mepdwor: but the phrase has passed 
into an adverbial formula like the later dre, and xa@d. 

1. 134. atei eis Spas, ‘ever as the seasons come.’ 

1. 135. mtap is most likely a noun here, as in II. 11. 550, and id 
governs the acc. ofdas, as in’ aiyds, Od. 2. 182. Others write én’, i.e. 
treort and make miap an epithet of ofdas, ‘since there is fat soil 
beneath.’ 

1. 136. weloparos, ‘ moorings,’ generally ; subdivided into the anchor- 
stones, edval, to which the bows were made fast in deep water, and the 
stern-cable, mpupyjoiov, attached to the shore. Between the two a ship 
could ride with her bows pointing seawards. 

1, 138. petvat, governed by xpew from v. 136, with a change of con- 
struction. 

1. 143. od82 mpodspatvero, used impersonally, © nor was there light 
enough before us to see.’ 

1, 149. vyvot, ‘for our ships when beached,’ dat. commodi. 

1. 156. avAds is the metal collar which fixed the spear-head to the 
shaft. 

1. 157. Join rplya Se SraxoopnOévres. 

1. 159. ‘To each ship nine goats fell by lot, and for me by sirecte they 
chose out ten,’ 

1. 163. eépOrro (§ 20. 4) with vn@y, ex navibus absumptum erat. 

1. 166. éXebogopev, properly, can only go with *amvdvy and not with 
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pboyynv. This usage is called Zeugma. adrav seems to distinguish the 
voice of the men from that of the flocks—*‘ both smoke, and voice of men, 
and of sheep and goats.’ 

ll. 168-170 =inf. vv. 558-560, Od. 10. 185, 187. 

1.7L Od. 10. 186 5 F4a53%0; 

1. 176. ‘ And whether they have a heart that fears the Gods,’ deds.. 
déos. 

1,177. Join dvéBnv vos, and cp. Od. 2. 416. 

1. 182. évOa 5, apodosis to bre 57 of preceding line. 

1.184. piAa, small cattle, divided into sheep and goats. 

arepi 8’ avAj, ‘ And round [the cave’s mouth] a high-walled yard was 
made with deep-bedded stones;’ i.e. the yard was walled in with huge 
polygonal blocks, the lower edge of which was sunk in the ground, and 
rows of trees planted along the walls. 

1. 189. d@epiorta yy =‘ had a lawless mind,’ like dAo¢dua, dmarfisa 
cidws. 

1. 192. The reading 8 te haiverat, quod quidem apparet, gives better 
sense than dre paiverai, quando apparet, ‘ Like a peak which stands out 
alone.’ 

6 te, the neut. of ds re. 

1. 194. épvoOa, § 20. 4, ‘to protect,’ from the notion of ‘ drawing to 
oneself :” unless it be a diff. verb, from stem cepvu-, Lat. serv-are, 

1. 198. aGpgBeByxe, plqpf. from dupiBéBnxa, a perfect with present 
signification; ‘used to guard,’ sc. before the town was destroyed. 
This sense of guarding comes from ‘ walking around,’ ‘ patrolling.’ 

1. 204. Su@Sexa mac, see on Od. 5. 244. 

1, 206. jelSn, § 23. 8. 

1. 209. USaros, «.7.A., ‘poured it to mix with [dvd of distribution] 
twenty measures of water.’ 

1. 212. Join ro}... doxév. fia, two syllables, § 4. 3. 

doxov péyav .. divaro yap. Odysseus took care to be well supplied 
with this wine, which would be strong enough for the gigantic visitor 
whom he expected. 

1. 214. émvetpévov (evvups) GAxiy, ‘ clothed with might.’ 

1, 217. évop.v. «., ‘he was feeding his sheep at pasture.’ 

1. 218. €OnetpecOa, § 4. 1. 

1. 219. oretvovro, § 3. 2, ‘ were crowded with sheep and kids’ (crevds, 
orevs.) 

1, 221. €pxaro, plqpf. eipyw, § 17. 4. ‘ By themselves were the first- 
lings: by themselves the later-lambs [properly, ‘intermediate,’ pera, 
pécos], and by themselves again the newly-yeaned.’ poy =‘ dew,’ is, 
like Spécos, used for tender young of animals. vaiov, irreg. imp. from 
vaw =‘ swam’ or ‘ flowed.’ 

1. 224. mpatiora, opposed to airdp émara, y. 225. 
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1. 229. ‘ That I might both see the man himse 
cf. inf. v. 267, ‘he would give me entertainment : . standing, ha 
was not going to be a joy to my comrades when he appeared.’ — 

1. 231. €Ovcapev, sc. by making such burnt-offerings as we were able, 
with cheese instead of flesh. 

1, 234. tva of womSépmov ety, ‘ that it might serve him for [light at] 
supper,’ not for cooking ; he did not roast his meat. 

1. 238. ‘ He left the males without, (viz.) outside the deep yard,’ which 
was in front of the cave’s mouth, sup. v. 184. 

1. 239. For €xroQev it is proposed to read évro#ev. It is easier to 
imagine that the ewes were driven into the cave and the rams left outside, 
viz. in the yard. 

1. 240. Oupéov, two syllables, § 4. 3. 

1, 245. In v. 308 navra ward poipay follows pia, with which it agrees 
in gender. In this passage it may be assimilated to u#Aa implied in és 
and aiyas, or it may be regarded in the light of a mere formula = 
‘ everything in order.’ 

tdfixev €uBp. Exdo., ‘ put a young one under each [mother],’ sc. to be 
suckled; ‘and having forthwith curdled’ (sc. with fig-juice, mds, Il. 5. 
g02] ‘half the white milk, he set it down in wicker baskets, haying 
collected it together.’ 

1. 248. of ety iver, see on Od. 1. 261. 

1. 250. omevdew tt, ‘to do it with despatch,’ Il. 13. 235. 

Il. 252-255 =Od. 3. 71-74. 

1, 252. wheid’, i.e. mAcire, (mA€ere), from mAéw, ‘ to sail.’ 

1. 253. dAdAnoOe, perf. from dAdopat. 

1, 254. GAdwvrat, § 18. 2. 

1. 255. uxds wap0., ie. mapaQépyevor, ‘risking their lives,’ properly, 
‘laying as a stake.’ 

1. 256. tpiv .. Secdvrev, see on Od. 6. 157 

1. 258. GAAd kai & és, ‘but yet for all that,’ lit. ‘even thus.’ 

1, 266. Join ta od 7s ixdpeOa, as in Od. 3.92. Ktxavopevor, absol., 
‘ lighting on thee.’ 

1, 267. ei 1, see on sup. v. 229. 

1. 268. 4 O€uts, see on Od. 2. 45. 

1, 269, aideto, § 3. 3, for aidéeo, aidov. 

1, 273. 4 THA. etA., i.e. and so art a stranger to our ways. 

1, 274. GAéacGar, sometimes dAevacdu, first aor. from dAgopas 
§ 19. 3. : 

1, 276. =Od. 8. 281. 

1. 277. metBSoipnv, second aor. redupl. med. of pefSopat, § 16. 2. 

1. 279. ei’ =eimé. axes vija, ‘ moored your ship,’ cp. Od. 10. gt. 

1. 280. Saelw, § 22. 

1. 281. ‘ But he did not deceive me with all my great knowledge.’ 
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1. 283. véa, one syllable, § 4. 3. 

1, 291. Join Statapay pedeioti, which form of adverb occurs in Il 
24. 409. 

1. 294. dveoxéBopev, from aorist form dvécyefoy, lengthened from 
avéoxov, cp. Od. 4. 284. 

1. 297. émt ..mivwv, sc. ‘on the top of the meat, 

1. 298. Sid pHAwv, ‘down the whole length of the flock.’ 

1. 301. 66 >. 7. €., where the midriff holds the liver.’ 

1. 302. yelp’ émpaca., i.e. xepl, ‘having clutched it with my hand;’ 
for the accent thrown back, cp. «ig’, sup. v. 279. Cp. inf. v. 446. 

1. 303. GawAdp. SAcBpov, as dmédAwre pdpov, Od. 1. 166, cognate 
accus. 

1. 311. ovv 8’ ye, apodosis. 81~~atre, two syllables, § 4. 3. 

1. 319. The ydp comes in here because the reason of the action in the 
main sentence is given before the action itself is described. The sentence 
would run logically, ‘ We cut off a piece of the Cyclops’ club, for it lay 
at the side of the sheep-pen.’ Cp. Od. 5. 29. 

1, 320. €xrapev, i.e. é¢érape, second aor. of éxréuva. 

* 1.321. A shortened form of sentence for 76 pév dupes tioxopev réacov 
elvas Sooos Te [cp. the phrase oids re] éorly icrds vnds: the relative is 
attracted into the case of the unexpressed antecedent. ‘ We guessed it 
to be as big as [is] a mast,’ etc. Cp. dcov 7’ dpyuay, v. 325. 

1. 330. KéxuTo pey., ‘was spread out wide;’ peydda, like ueyadwori: 
here 4A8a only qualifies 7oAA7) =‘ in vast abundance.’ 

1. 331. The readings vary between wemaddx@at and memaddcbat, 
which may be distinct forms of perfect from waAdcow [mddAw]. The 
proparoxyton mwerdAac@a, a reduplicated second aor. retaining a for e, 
and formed directly from 74AAw, seems to be the more appropriate tense. 
As the lots were pebbles, ¥j¢o:, which they used to shake [wdAAew] in 
a helmet, the simple verb has taken the sense of ‘ voting by lot.’ 

1. 332 €pot odv=mecum. 

1. 334. dv Ke, see on Od. 5. 361. 

1. 335. €Aéypyyv, Od. 4. 451, syncopated second aor., § 20. 4. 

1. 347. «péa, one syllable, cp. v. 283, sup. and § 4. 3. 

1. 348. Odyss. slily flatters Cyclops by assigning him divine honours, 
such as a libation. In otév 7 the addition of 7 gives a sort of genera] 
meaning to the ofos, as in aos 1s, Od. Io. 45. 

1. 352. roAéwv, i.e. ‘ out of all the numbers of men that there are.’ 

1. 355. ‘ Be good enough to give me more.’ For mpédpov, cp. Od. i 
2. 230. 4 

1. 362. Join meprqAv¥e K. ppévas, ‘stole round the Cyclops’ senses.’ 
ppévas epexegetical accusative, i.e. one that appends a closer description, 
as Tp@as tpdyos é\AaBe yvia, *the Trojans, that is to say, their 
limbs.’ See p. 17 
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1. 366. Odris here becomes a proper name, ‘ No-man,’ so in the accus, 
it appears as Odrw instead of ovrwa. 

- 1. 369. perd ols ér., i.e. ‘in the list of his comrades,’ not =‘ after.’ 

1. 372. He lies on his back, drooping (lit. sloping) his head on one 
shoulder. 

1. 374. oivoBapelwv, particip. from olvoBapéw, § 3. 3 

1. 377. dvadim, opt. for dvadvin. So Il. 16. 99 adder for éxdvinpev, 
and dvy, Od. 18. 348; trans. ‘ might shirk.’ 

1, 382. ‘ But I standing above [it] kept twirling it, as when a man 
might bore ship-timber with a drill, and the others at the lower end 
keep it moving with a strap, grasping the strap at either end.’ The 
tpUmavov (v. 385) is a drill with a long shaft. The master shipwright 
stands on a plank leaning his weight on the wooden head in which the 
drill revolves. His men wind a long strap round the shaft of the drill, 
and by alternately pulling they make the tool spin first one way and 
then the other till it pierces the wood. 

1. 384. tpum@, described as opt. for rpumdo:. More likely conjunct, 
from form tpuméw. 

1, 389. dp¢i, ‘all around,’ adverbially with eicer. 

1. 390. of fifa, i.e. ‘its roots.’ opapayeivro, § 4.1. 

1. 392. tdxovra agrees grammatically only with the masc. wéAexuv. 
76 yap, ‘for this’ [sc. Bdrrew] gives iron its strength. 

1. 395. ‘ And terribly he howled aloud, and the rock echoed around.’ 
taxe [{dxovra] i is lengthened by the augment. 

1. 400. 80 dpras, ‘along the heights,’ Epic accus. from d«pis, another 
form of dpa or dxpn, so méALas, Od. 8. 560, § 11. 5. 

1. 403. Join timtre récov dpnpévos, i.e. quid tibi tanti mali accidit 
ut tantopere vociferares, Ernest. For dpny., see on Od. 6. 2. 

1. 408. Polyphemus means, ‘ “No-man” is slaying me by craft and not 
by force.’ The Cyclopes understand his words, ‘No man is slaying me 
by craft or force,’ and so in v. 410 o¥ 71s appears as wy 71s, which suggests 
the pun of paris, inf. v. 414. 

1. 415. @biv. S5vvqo1, ‘in agony of anguish;’ the ring of the two 
words being intentional. 

1, 420. dpiora, Od. 3. 129; see on 2. 203. 

1. 423. Gs re wept ., utpote de vita. 

1. 425. dues. Aristarch. seems to have written here ofes metri grat. 
But as dfis (Lat. ovis) has the digamma, the short o may be lengthened 
before it, on the analogy of a short vowel lengthened before a liquid. 

1. 433. Join tod vOra xatadaBav, ‘Having grasped his back, I lay 
curled up under his shaggy belly ; and having turned over, I held on by 
my hands firmly to the thick wool.’ 

1. 435. otpepOels seems to refer to his position of holding on back 
downwards; others render, ‘ twisting my hands in.’ xepoiv is emphatic; 
the éraipo: were fied on. 
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1 438. kai tote, apodosis, cp. sup. vv. 59, 171. 
: 439- eneunroy, an imperfect formed from péynxa, perf. of pnxdopat. 
1. 443. @s of. The enclit. of, ‘ for him,’ throws back its accent. ‘He 
did not know that men had been tied, unawares to him.’ 
1. 445. orewopevos, see on sup. v. 219, ‘loaded with his wool and 


1. 446. émpace., sup. Vv. 302. 

1. 447. €oovo, § 20. 4. 

1. 448. AeAeupp. oidv, ‘left behind by.’ Mevédaos’’AvriAdxoro AcimeTO, 
Ml. ae 523. With wapos épxeat, cp. Od. 4. 811. 

. 455. tmepvypévov, with accus. In Od. 1. 18 with genit., q. v. 

: 456. et 84, ‘couldest thou feel as I do.’ 

1, 458. For ot .. Qe.wopévov, see on Od. 6. 157. 

1. 460. obrBavds Odris, ‘ good-for-nothing No-man.” 

1. 462. €A@6vres has no plural verb with which to go. The main idea 
is split up into Avéunv and iéAvaa, ‘I began to loose myself from under 
the sheep, and then I released,’ etc. 

1. 464. tava-v-rroSa, the v represents the digamma, §2. ‘The original 
form was tavaféroda, from root ray as in Teiv-w, etc. Syp@, notice the 
accent, 

1. 465. modAGd mepitporé., ‘ often turning round,’ sc. in fear. 

1. 468. avaveverw=to intimate refusal by shaking the head: s«ara- 
veve =to assent, v. 490 inf. Join otk eiwv KAatev. 

1. 473. See on Od. 5. 400. 

1. 474. keptop., ‘ with abusive [words] 

1. 475. The emphasis is on dévdéAxv8os, ‘no coward’s comrades,’ etc. 
* Your evil deeds were sure to come home to you.’ 

1, 480. Knpdbr, § 12. 2. 

- 1. 483. This line has no place here. A stone thrown mpomdp. vnds 
would not go near the rudder. See on v. 540 inf. 

1. 486. mAnpupis, ‘the [shoreward] wash from the sea,’ explaining 
madipfp. kopa. Not the current or tide, but the swell caused by the stone, 
‘made the ship come to land.’ @epdw, cp. G¢-ivar, Oecpéds. 

1. 489. épBadéewv Kays, Lat. incumbere remis, Virg. Aen. 5. 15. 

1. 491. Join &Aa Tphocovres, cp. KédevOov mpnocav, Od. 13. 83. 
mpoonvdwv, ‘was going to hail,’ imperf. 

1. 497. 0ey€., of sound generally ; avSfcavros, of words. 

1. 498. Join ovvdpate, cp. Od. 12. 412. 

1. 504. dacOar, dic. 

1. 507. ixdver,as xxjoecOat, sup. V. 477. 

1.510. Join pavrev. KukAon., dative =‘for the C. Kareyipa, 

20. I. 

; 1. 511. 1é8e mdvra, ‘all this,’ viz. ‘that I should lose my sight, 
1. 513. e€ypy, § 20. 4. 
, 109 


NOTES, 


1. 517. Oelw, §§ 3. 3 and 23. 1. 

1. 518. mop 7 Stpive. Trans.‘ And may hasten your return home 
.. that the Earth-shaker may grant you one.’ opm. érp. occurs Od. 7. 
151. The Sépevar..évv. describes the particular form of mopm7, viz. 
a safe-conduct from Poseidon. Others render, ‘And may urge the 
Earth-shaker to grant you a return home.’ 

1. 525. @s ot, x.7.A. The word ws takes up an unexpressed oirws 
that qualifies the foregoing sentence. Trans. ‘ Would that I, etc. ..as 
surely as not even Pos. will heal your eye.’ Cp. Od. 17. 253, Il. 
13. 827. 

1. 527. xetp’[e]. 

1.535. GAAotplys. Odyss. came home in a Phaeacian ship, Od. 13. 
95 foll. 535=Od. 11. 115. 

1. 538. émépeice 52, ‘he put into [his throw] immense strength.’ 

1. 539. ‘ And he dashed it down a little behind the ship, but it failed 
to reach the rudder’s tip.’ Others join rv70, 5. 3é, ‘ but he failed by a 
little.’ It is, however, against Homeric usage that 5é should stand in 
this position. 

1. 540. éSetyoev, from a form Sevw for déw, the v representing a 
digamma, § 2. 

1. 542. The xépoos here is the shore of the island (sup. v. 116), not 
of the land of the Cyclops. 

1. 545. elar[o], § 23. 7. 

1. 546. vija pév, apodosis. 

1. 549. ph tls pou, see on sup. v. 42. 


BOOK X. 


1. 1. AtoAtny vijoov. The ancients identified this with one of the 
Aeolian Islands on the north coast of Sicily, the group to which belong 
Lipari and Stromboli. The names Afodos [djva:, ‘to blow’] and ‘Immo- 
tadns [trmos], are chosen to describe the speed of the winds. 

1. 3. wAwrt, ‘floating.’ So the island of Delos was said to float 
(erratica Delos, Ov. Met. 6. 333), till Zeus rooted it in thesea. Cp. Virg. 
Aen. 3. 76. 7 

1. 5. kai=‘as well,’ i.e. besides himself. ‘yeydaow =cioilv, Od. 5. 35, 
yéyova, yeyéveac:, or without nasal yeya[o]act, 

1. 6. HBoovres, § 18. 2. 

1. 7. axoirts, i.e. dxoirias, acc. plur. from dais. So qvis from jr’s, 
Il. 6. 94. 

1. 10. xvofjev, *.7.A., ‘and the steaming house echoes all around its 
outer court.’ The steam comes from the roasting meats suggested in 
daivvvra: and éveiara. The meaning seems to be, that the palace of the 
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King of Winds is full of moaning sounds, which make themselves heard 
even in the outer yard. Others read avAy=avAnjeoe, ‘ flute-playing,’ or 
avdq, or mepiorevaxier’ doidz. 

1. 14. pide, ‘ Aeolus (included in 7@v, v. 13) entertained me.’ 

1.17. GAN’ Ste 54 Kai éyd, ‘ but when I, too, [in my turn] began to 
ask.’ The apodosis to re is ob8é 7. Cp. Od. 1. 16-18. 

1. 19. Sake S€é p’, i.e. por. Evvedporo, [évvéa-dpn], ‘ nine-seasons-old ;’ 
perhaps a round number to express full maturity (as évyjap). Others 
suppose a noun vewpn, i. e. véa Spy, analogous to émwpn. The word év- 
véwpos (cp. €v-d:0s, Od. 4. 450) would then mean, ‘ in youthful strength.’ 
évveapos, three syllables, § 4. 3. 

1. 24. mapamvevop, sc. that not a breath might get past the 
fastening. A better reading might be mapamvevoer’ ddtyor, 

1. 26. avrovs .. abr&v, ‘ ourselves,’ ‘our own folly.’ Cp. Od. 1. 17. 

1. 28. dps [not duws] = dpoiws, ‘ day and night alike.’ 

1. 31. kexpyG@ra, ‘ tired out, because I was always handling the vessel's 
sheet myself.’ The zrovs is the rope at the lower corner of the sail, by 
which it was set at the proper angle to catch the wind. 

1. 40. Tpotns, sc. 7s, Od. 5. 39 =the land of Troy. Join cap. Anf6., 
‘store from the booty,’ partit. gen. 

1. 42. keveds ovv x. €x. Here ovy is adverbial, ‘ bringing along with 
us only empty hands.’ Others join ovvéxovras, ‘holding together [i.e. 
because there is nothing between them] empty hands.’ 

1. 45. Saoos tis, see on Od. 9. 348. 

1. 51. dtrropOipny, 2 aor. med. optat.; so ¢@fro, Od. 11. 330. 

ll. 56-58 =Od. 9. 85-87. 

1. 56. qrelpov, used generally for terra firma; here it refers only to an 
island. 

1. 59. S6macadpevos, as Schol. draddv éAdpevos, ‘having taken to 
attend me.’ 

1. 66=Od. 7. 320. 

1. 68. mpds toiot re, ‘and besides them [sc. éraipors] cruel sleep.’ 

1, 69. oxérdvos, cp. Lat. improbus, and see note on Od. 5. 118. 

1, 75. 768” ixdves, ‘thou art come thus ;’ lit. ‘ art come this [coming].’ 
Cp. Od. 1. 409. dex Odpevos is, according to Buttmann, an aorist part. 
from pres. dwex@dvopa:. Others refer it at once to a present dwéyOopas. 
Aeolus does but express the common belief (which Job’s friends held), 
that misfortune was a sign of a man having offended heaven. 

1. 79. éwel introduces the reason why they were obliged to row, 
‘since no more did any wafting wind show itself.’ mop includes every 
means for the accomplishment of a journey. With ¢gaivero, cp. Od. 4. 
361. 

1. 81. Adpov. The later Greeks put the Laestrygones in Sicily. Cp. 
Thucyd. 6.2. The Romans made Formiae the city of Lamus, and 
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Horace says that Formian wine ripens in a Laestrygonian jar. Hor. 
Odd. 3. 16, 34; 17, I, foll. 

1. 82. TyAémvdos seems to be the name of the town, Aatc. the 
epithet. The name can hardly signify ‘ far-gated’ [r7A«-rvAn], which is 
meaningless; but rather ‘ big-gated,’ as suited for giants,v.120. The 
root TyA-, seen in TnA€Odw, is @AA=‘to grow big.’ See note on TnAv- 
yeros, Od. 4. II. 

66. troupéva, troup, «.7.A. Trans. ‘Where, as he drives home his 
flock, shepherd hails shepherd, and the other, driving forth his flock, 
answers him. In this place a man who could do without sleep might 
earn two sets of wages; one by minding cattle, and the other by pastur- 
ing white sheep, for the outgoings of night and day are close together.’ 
As in northern latitudes, of which Homer may have heard some stories, 
there is no real night in the country of the Laestrygones. Day dawned 
almost the same instant that night fell. So we may roughly consider 
the twenty-four hours of day and night divided into two halves of twelve 
hours of uninterrupted daylight. A man who could do without sleep 
could spend half this time in feeding sheep, and the other half in minding 
cattle, and so get double wages for double work. He would drive home 
the first batch as twilight fell, and would be ready to take out the second 
batch directly the daylight reappeared, which happened so immediately 
that the outward-bound and homeward-bound herdsmen actually passed 
one another in the gateway. Strictly speaking, the words éyyis.. 
xéXev00r Ought equally to imply the nearness of the night to the dawn, 
as well as of dawn to night; but it is only of the latter that the poet 
is thinking. 

1, 88. terdxnke, [rvyxdvw], scarcely stronger than éori. Cf. medioro 
Siampoiov retvxnkws, Il. 17. 748. Svapepés, ‘right along,’ of the 
unbroken continuity of the cliff. 

1. gt. €v@’ ot ye, apodosis to év6’ éwel, sup. v. 87. €xov, ‘steered,’ Od. 
3. 182; 9. 279. 

1. 95. atrap éydv, ‘ But I [opp. to af wév] kept back my ship outside 
the harbour, there, at its outermost edge.’ r 

1. 96. éw’ éoxar., a nearer definition of airod, as abrod 7G5' evi xwpy, 
inf. v. 271. Join éx-5qoas, ‘having made my hawsers fast to a rock.’ 

1. 97. wavmadderoav, Od. 3. 170. 

1. 98. Bodv épya =‘ploughed land;’ dvSpav = ‘ vineyards and 
gardens.” 

1. 100. mpotewv, § 23. 1. . : 

1. 103. ékBavres, sc. vn@v. With tévar S8dv, cp. épxeoPar d5dr, Il. 1. 
151. 

1. 105. EvpBAnvro, § 20. 2. 

1, 106. Ovyarép[c], § 6. 

l, 110. ‘Asked who was king of this people, and over whom he 
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reigned.’ So with reading ofow. For és after ds ms in an indirect 
question, cf. Od. 17. 363 

yoln & of tiwés ciow évaiorpo, of 7 abepioror. 
The common reading toiow, is by some regarded as=réova1, i.e. Tiot, as 
Tev =Tivos. 

1. 112. éwéppadev, § 16. 2. 

1. 113. Sonv..Kopudiy, for the attraction, cp. Od. 9. 322. gervyov, 
§ 20.1. Join karéorvyov=‘ they were aghast at her.’ 

1. 121. dwé wetpdwv, probably the throwers were standing on the 
dkrai of v. 89. 

1. 124. ‘And spearing them like fishes, they carried them off for a 
horrid meal.’ dep. Saira, used predicatively. 

1. 126. régpa Se, apodosis to d¢pa, sup. ot = Laestrygones, tous = the 
crews of Odysseus. 

1. 129 =Od. 9. 489. 

Il. 133, 134 = Od. 9. 62, 63. 

1. 135. Atatn vijoos, so Alain Kipkn, Od. 5. 334. Cp. Virg. Aen: 3. 
385 ‘ 
Et salis Ausonii lustrandum navibus aequor 
Infernique lacus Aeaeaeque insula Circes, 
for the Romans put Circe’s home on the promontory of Circeii (Monte 
Circello) in Italy. 

1, 136. eds atSqeooa, see on Od. 5. 334. 

1. 137. 6A0dgpovos =‘ the sorcerer,’ literally, a man of dangerous 
wisdom. Cp. Od. 1. 52. 

1. 140. karny. vyi, ‘we put in with our ship;’ opposed to dvayeoda, 
‘to put out to sea.” vy is an instrumental dative, as frmoio, Od. 4. 8. 

Il. 143, 144=Od. 9. 75, 76. 

1. 144. Tédeve, i.e. ‘ brought full daylight.’ Cp. Od. 9. 5. 

1. 149. éelaaro, § 3. 5. 

1. 152. atOoma, ‘ruddy,’ because of the flames showing through it. 

1. 153. Sodecaro, ‘seemed,’ Ist aor. form from root AIF, From same 
root comes d5éa7o or Séaro, Od. 6. 242. 

1. 155. mpoépev, 2nd aor. inf. of mpotnu. 

1, 156=Od. 12. 368. 

1. 159. 6 pév.. mdpevos, ‘He came down to the river from his feeding- 
ground in the wood, to drink.’ The fut. of ivw in Homer always 
with 7. 

1, 162. Lit. ‘and it,’ viz. the brazen spear, ‘ passed,’ cp. Od. 5. 68 
4 52 ..%pepis. For paxdv, see under pnxdopa: in Lex. and cp. § 20. 1. 

1. 165. 76 pev [sc. dépv], ‘ The spear I laid down there on the ground 
and let it lie, but I pulled brushwood and withies, and having plaited a 
rope, a fathom-long, well twisted across and across, I tied, etc. dpdoré- 
pwOev thus applies to the method of plaiting, others make it refer to the 

H 113 


NOTES. 


‘whole length’ of the rope from end toend. With the attraction Scov 
7 épyuay, cp. Od. 9. 325. 

1, 169. karadopasdera, the older spelling, according to Eustath. Others 
read katGAopddia, with the short syllable lengthened metri grat. 
Odysseus tied the creature’s legs together and put his head through, so 
the deer hung down behind from his neck. 

1. 171. érépp, ‘one hand,’ i.e. the ‘ other,’ in reference to the hand 
that held the spear. 

1. 172. veds,§ 11. 6. éraipous .. dvipa Exagrov, cf. Od. 2. 252, 258. 

1. 176. Spa, sc. éoriv, ‘so long as there is.” In this address the main 
clause begins ddA’ dyere, but the sentence that gives the reason is put 
first, sc. ob yap mw. Cp. inf. vv. 190, 192, 226. 

1. 179. é«xadvip. They had covered their heads in their sorrow. Cf. 
Od. 8. 85, 92. 

1, 181=Od. 4. 47. 

1.182. Cp. Od. 2. 261, 

ll. 183-187=Od. 9. 556-560. 

1, 188 =Od. 9. 171. 

1, 189 =Od. 12, 273. 

Il. 190-192. féhos and qads, ‘ west and east,’ and more nearly defined 
by the following 008° Sig . . dwveirar (i. e. dvavefra: from dvavéopat). 

1. 195. mwépt .. €orepavwrar=‘ rings round,’ ‘ surrounds.’ 

1. 196. atti, in opposition to the high ground, oxomin. 

1. 202. ddd’ ob yap =‘ but [all in vain], for no good came by their 
weeping.’ 

1. 209. dpe, § 15.1. ‘They found in the glens Circe’s house built of 
polished stones, on open ground,’ i.e. with clear view all round: zrept- 
oxént@ from oxémropat. Others render ‘sheltered,’ from oxérw. 

1. 212. épéorepor, ‘of the mountain ;’ for the termination, cp. dypd- 
TEpos, OnAvreEpos, 7péeT Epos. 

1. 213. €BeAEev, ‘ charmed.’ 

1. 217. Their master (dvaf) always brings them ‘tit-bits for their 
appetite ;’ so iva wAnoalaro bupdv, Od. 19. 199. 

1. 225. «5. xeSvér., ‘ nearest and dearest.’ 

1. 231. wxdAe, ‘ bade them in.’ 

1. 234. The proper name for this mess (here called otros) is kuxedy, 
as inf. v.290. Cp. IL 11.624. ,Awpds =‘ yellow.’ 

1. 238. Join kata .. éépyvv. 

1, 241. €€pxaro, cp. Od. 9. 221. 

1. 242. mwap-€BaXev, ‘threw beside them.’ 

1. 247. BeBodnpévos, as if from form fodéw, for the perfect pass. of 
BadrAw is BeBAnpévos. Cp. BeBodrraro, Il. g. 3. 

1. 249. ayarodped” éep., lit. ‘were amazed as we questioned,’ where 
we should say, ‘ questioned him in our amazement.’ 
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1, 262. dpi 82 [sc. Badcuny] rota, ‘and across my shoulders I threw 
my bow and arrows.’ . 

1. 263. qvaeyea, § 21. 3. 

1, 264. dudorépyor, sc. xepat, Od. 5. 428. 

1. 265 =Od. 2. 362. 

1. 268. roioSecr, Od. 2. 47, ‘with these men here;’ the ¢rapo: who 
had not gone to Circe’s house. o@v, tuorum., 

1, 273. €wAero, aor. wéAopat, cf. Od. 2. 364, properly refers back to 
the moment of Eurylochus’ story. Trans. ‘is come upon me.’ 

1.279. mpGrov irnvary, [imqvy properly the part below the mouth; 
then, the hair thereon], ‘just bearded.’ Cp. Virg. Aen. 9. 181 

Ora puer prima signans intonsa iuventa, 
280= Od. 2. 302. 
281. 8x at’, one syllable, § 4. 3. 
282. of8e, ‘ yonder,’ pointing to Circe’s house. 
283. épxarat, Od. 9. 221. ; 
. 288. adaAxeiv, Ep. aor. from root dA«., which occurs in form dAéfw, 
‘to ward off,’ generally with dat., as dA. vnecot wip, IL 9. 347; here with 
genit., xpards («dapa), 

1, 290. Kuked = xuxedva, see sup. Vv. 235. 

1. 295. ématgat, (inf. for imperat., as v. 297 dwavqvacbas, v. 299 KéA€- 
o@a:), ‘rush upon her.’ 

1. 298. avtov=airéy ce, ‘and may intreat you well yourself.’ 

1, 299. paxdpwv Spxov, ‘the oath of the blessed Gods,’ i.e. the oath 
which the Gods take, sc. by Styx. Cp. Od. 2.337. See the similar act 
of Calypso, Od. 5. 184. Others translate, ‘ by the Gods,’ deos obtestata. 

1. 300=Od. 5. 179. 

1. 301. atoyupvwSévra = ‘disarmed,’ so -yupyds drep xépvds re Kal 
donidos, Il. 21. 50. 

1. 303. otcvv, here (like gv?) ‘ its appearance.’ 

1. 304. €oxe, § 17. 6. 

1. 305. Qeot kadéovor is a phrase that may imply that it is a poetical 
or an old-fashioned word. Cp. MWAay«rds rds ye Geol pdxapes xadéovoi, 
Od. 12.61. See also Il. 1. 403; 2.814; 14. 291; 20. 74. 

1. 309. Ha, § 23. 3. 

1, 316. Sémq is the reading of most editions, an older form is dérai, 
from 5éras, so ynpat, Od. 11. 136. 

1, 318. o5€ p’ €0., ‘and she failed to charm me.’ 

1. 320. AdEo, § 20. 3, from A€éyw, [root AEX], ‘lie down.’ 

1. 323. twéSpape, i.e. ‘ran crouching under his sword-arm and so 
clasped his knees.’ 

1. 325. ths wé0ev; quis bominum [et] unde? 

1, 327. The force is not changed by the doubled od8é. One neg. goes 
to the verb and one to negative the dAAos. 
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1. 328. Ss ke mly wai Gpeup. The full phrase would be xa? of Epxos 
05, mp&r. duelpnra abe pdpy., ‘and whose teeth these drugs have once 
passed.’ Perhaps we might render dpeiera:, ‘lets pass;’ so that both 
verbs may have the same subject. 

1. 330. troAdrpomos, see Od. 1. 1, 

1, 333. 00 =@od, ‘ put up thy sword in its sheath.’ 

1. 334. émPelopev, cp. Od. 6. 262. 

1. 335. memrolOopev = wenoidwper. 

1. 337. 7s yap pe wéAeor; ‘ Why, how canst thou bid me?’ Cp. 
inf. v. 383. «éAea, two syllables. 

1. 339. avrov, sc. pe. 

Il. 343, 344=Od. 5. 178, 179. 

1. 348. téws, ‘meanwhile.’ 

1. 349. €acr, § 23. 4. 

1. 351. eis GAaSe. See on Od. 11. 18, 

1. 353. Atra, see Od. 1. 130. 

1. 360. Léooev, (éw, * boiled. 

1. 361. €oaca, particip. from aor. eloa, ‘I set’ (root “EQ). Trans, 
‘Having seated me in a bath, she washed me from [i.e. with water 
from] a great tripod-basin, [pouring it] down over head and shoulders, 
after she had mixed it to a nice warmth;’ lit. @vp-apés, ‘ what suits the 
fancy,’ used predicatively with xepdcaca. X6’ for éAoe, imperf. from Adw, 
another form of Aovw. 

1. 363. Join é€etdero yulwv, ‘till she had taken the heart-breaking 
weariness from my limbs.’ 

1. 364. Ala’ date, Od. 3. 466. 

Il. 364, 365 =Od. 3. 466, 467. 

1, 366. eloe 52 begins the apodosis. 

ll. 368-372 = Od. 1. 136-140. 

1. 378. loos avav8y, ‘like a dumb man.’ 

1. 383. tls yap xev avqp; ‘ Why, what man who was right-minded 
could bear to taste meat and drink before he had rescued his comrades ?” 

1. 384. mplv.. mpiv=ante .. quam. 

1. 385. AvoacGat (mid. voice), of Odysseus rescuing his comrades for 
bimself : Mcov (active, v. 387), of Circe doing it for Odysseus. So of 
Chryses, Avodpevos Oyarpa, and of Agamemnon, tijy 5° éy® ob Avow, Il. 
I. 13, 29. 

1 986. ampoop. keAevers, ‘dost bid me with all thine heart,’ see or Od. 

enol 
; 1. 388. 80’ ée p, BeB.., i. €., passed through the hall and went out of it. 

1. 393. &s mpiv, ‘ which the baleful drug had made to grow thereon 
before.’ 

1. 397. ‘ They clung to my hands .. each one of them,’ cp, Od. 2. 252, 
‘and into the hearts of all there stole a tender sorrow.’ 
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1. 398. twep. ydos is like ‘tears of joy;’ ydos implies the noise of 
crying, and not only the feeling in the heart. 

1. 403. To draw a ship up on land implied the intention of a long 
stay. ‘Bring all your stores to grottos and place them therein,’ if we 
read év om. meAa{. The reading xrypara 8% ony. =‘ Bring them to the 
grottos, and all the ship’s tackling (7Aa).” 

1, 405. tévat, inf. for imperat. 

1. 409. Kard .. x€ovras. 

1. 410. ‘ And as when the calves in the homestead around the drove of 
cows that have come back to the fold-yard when they have had their fill 
of grass ’—(here the verb in the conjunct. after é7’ dy should come in, 
but the construction changes after the parenthesis and goes on with the 
simple indicative)—‘ they all leap together before them, nor can the 
pens hold them, but with loud lowing they run round their mothers; so 
they, when they saw me, threw themselves upon me, with tears ’— 
(with €xuvro we must repeat du@i, cp. for accus. Od. 16. 214)—‘ and their 
feeling seemed to be just as if they were come to their home and the 
very city of rugged Ithaca.’ 

1. 425. OtpiveoGe . . ErrecOar, ‘make haste to accompany me;’ so 
wrpuvovT’ iéva, Od. 17. 183. 

1. 427. émneravév, ‘ good store,’ Od. 6. 86. 427= Od. 7. gg. 

1. 430=Od. 4. 77. 

1.431. wéo° tuev; ‘Whither are we going?’ So iyey, 1st plur. from 
elu, Od. 2. 127. 

1. 432. karaBhpevar, the epexegesis of xax@v tovrow. See p. 16, 
ad fin. 

1. 433. movhoerat, i.e. mojonta, § 3. 4, with «ev, ‘who will make us 
all either swine or wolves or lions, so that perforce we should have to 
keep ward at Circe’s house,” cf. Od. 7. 93. &s wep K. épte seems to take 
up only the «al dydy«n, ‘all against our own will, even as the Cyclops 
treated us,’ (€pdw). But gp’, or gf’, might come from épyw, ‘shut 
us up.” 

1. 435. of péooavioy, ‘dis inner court.’ 

1. 437. Tovrov, sc. ’Odvacéws. 

1. 440. 76 of Grotpytas, ‘ having therewith smitten off his head, near 
kinsman though he was, to dash it to the ground.’ 74, sc. fipet. 

1. 442 =Od. 9. 493- 

1. 444. vija EpvoGat, ‘to guard the ship.” 444= Od. 9. 194. 

1. 451 =Od. 4. 50. 

1. 453. @pdooavré 7° éodvra, ‘and recognised each other face to 
face.’ 

1. 457. OaX. ydov, ‘a burst of sorrow,’ on the analogy of @aA. daxpv. 

1. 463. aonedées [oxéAAw, ‘to dry’] kai G@upor, ‘ withered and spirit- 
less.” 
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1, 465. mémooGe for mémovOre, i.e. wendvOare, (macxw), passi estis. 
Aristarchus read rénag@e. 

1. 467. reXMerpdpov, see on Od. 4. 86. 

1. 469. epi . . rpatrov, ‘returned on their course,’ so as to begin anew. 
The next line seems to have been interpolated from Hes. Theog. 59. 

1. 472. Saipdvios, properly, ‘a man possessed,’ a term used to describe 
any one whose conduct seems extraordinary. Here meaning ‘demented,’ 
as proved by his forgetfulness of home. 

1, 481. yotvwv, ‘by her knees,’ so Alcoec@a: Znvds, ‘by Zeus.’ The 
phrase is suggested by the ordinary -yovew drrecOai. 

1, 486. apo’ ene, simply, ‘around me.’ 

1. 491. éwawi, ‘dread,’ an epithet only of Persephone, is rightly 
interpreted by Scholiast as=aivj. Buttmann Lexil. s. v. would write 
éx’ aivn, ‘and dread P. besides.’ Others regard the word as=émaver7, 
‘renowned,’ like dyav7, Od. 11. 213. 

1, 493. pavryos, from pdyris, as méAnos from méArs. Others read 
payrios, which requires GAdov or dAdoo. 

1. 494. ‘To whom P. granted his wits even after death, alone [of all 
the dead] to have his senses, while ¢bey flit as phantoms.’ 

1. 495. ot@ attracted into case of rg. menvicGa, perf. from mvéw. 
Cf. remvupévos. 

ll. 496-499 =Od. 4. 538-541. 

1. 499. kvAwSépevos, Od. 4. 542. 

1. 502. “AiSos, sc. Saya. The forms didos gen., and dié& dat., neces- 
sitate a form of the nom. “Ais. 

1. 506. Join ava werdooas, ‘having spread aloft.’ 

L. 507. fjo8a, inf. for imper. Ke pépyor, almost=future. Cp. sup. 
v. 288, Od. 1. 396. 

1, 508. "Qxeavds is represented as a river encircling the whole expanse 
of land and sea. When the earth is represented on the shield of 
Achilles (Il. 18), the ocean-stream forms the rim of the shield. It was 
perhaps separated by a bank from the sea round which it flowed, 
and in this bank there may have been one or two openings. At any 
rate, when this stream was crossed (mepa@v) the traveller was beyond the 
. confines of the world, and the d«rz) Adxera on the further side belonged 
to the kingdom of Hades. 

1. 509. For Adxeta, (v. 1. 2Adxera), see on Od. g. 116. 

1, 511. kéAoat (§ 19. 2), inf. for imperat. Here begins the apodosis 
to ddr’ éaér’ dv. 

1. 513. Ilvpip. re péovot Kaxurés re. The grammarians call this 
arrangement of the plural verb with a singular subject preceding and 
following, the cxfjua ’AAxpavkdy, as if it were common in Alcman’s 
writings. So in Il. 3. 774 

Xt pods Spdes cvpBadrAcrov 75¢ Txapavdpos, 
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1. 515. duw mworapav, according to Schol., the meeting of the Cocytus 
and Pyriphlegethon, whose united waters flow into Acheron. 

L 517. Scov re muyovouov, for the constr., see Od. 9. 322. mvy. adj. 
from mvyav, ‘a cubit in length and breadth.’ 

1. 518. apd’ airg@ 82, ‘and round the edge thereof pour a drink- 
offering for all the dead.’ 

L 521. youvotoGat, with double meaning of supplication and promise, 
viz. that you will perform (Jéfe:v) a sacrifice. 

1. 523. éoOAGy, ‘treasures,’ lit. ‘ good things.’ 

1. 524. dmdvevSev =‘ apart from the rest.’ of, ‘ for himself alone.’ 

1. 526. Aloy, 1 aor. subj. Aiccopa:, cum vero supplicaveris. 

1. 527. For the gender 67Avv péAatvay, see on Od. 4. 406. ‘Turning 
the victim towards the nether-darkness,’ not with head stretched back 
and looking upwards, as in sacrificing to the Gods above, ‘ and do thou 
thyself turn away ’—(not to pry into such mysteries)—‘ moving towards 
the stream of the river (Oceanos).’ He is to look back from the d«xr} 
Adxea of v. 509, in the direction of the world of the living, across the 
ocean-stream over which he has now passed. 

1. 531. dv@Eat, aor. from dvaryo. 

1, 532. katdxert[a:]=jacent, the ordinary reading (aréxer’) is un- 
intelligible. From érdpoo: the construction passes into the accus. and 
infin. in Sefpayras Kataxjat. e 

1. 537. mplv T. wiOeoOar, ‘Suffer not the shades to come near to the 
blood [in the trench] till thou hast enquired of Teiresias.’ 

IL. 539, 549= Od. 4. 389, 390. 

Il. 543-545 = Od. 5. 230-232. 

L. 548. dwretre, probably as Buttm., only as a strengthened form of 
anys, ‘to breathe;’ spoken of the deep breathing of sleep. Others, 
from the use of dwror, ‘flower,’ or ‘ prime,’ interpret it by dwav@iCere, 
‘cull the flower of sleep,’ like the molles carpere somnos, Virg. Georg. 
3- 435+ 

i 551. The second ov8é goes closely with &0ev, ne abbine quidem. 

1. 554. &s here seems to be the demonstr., bie quidem. 

év Sdépact. To enjoy the cool air he lay down on the flat roof. 
Starting up suddenly, he forgot to descend ‘by going to the long ladder,’ 
these last words forming the important clause. 

1.556. kiwupévev, from «vipa, another form of «wotpat. 

1. 559. karavrixpd is written in some edd. as one word =‘ right down 
from.’ Others join «ard réyeos, and make dyrixpd the adv. qualifying 
nécev. Join éedyn, as in éf adxéva dfn, Il. 5. 161. 

1. 562. ‘Ye are thinking, may be, to return.’ The mid. indic. of pyyi 
is rare. Cp. Od. 6. 200. 

1. 565. This line is bracketed, as no construction is possible. 

1, 567. Join xard with épevor=xade(spuevor, or take it adverbially. 
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Others join xarad:, as xardmoGe, mapadhii. yowv = éydaov, 3rd plur. 
imperf. of yodw. 

1. 568 =sup. v. 202. 

1.571. Join rapa vni karéSqnoev with OA. peda. Cp. sup. v. 527. 

oixopévn, ‘ having left us,’ i.e. unperceived, as the following words 
explain, ‘ having easily slipped away from us.’ 


BOOK XI. 


1, 4. ‘ We took and put on ship-board those (sup. 10. 572) sheep.’ 

€Byoa, transitive aor. from Baive, 

1, 5=Od. 10.570. ; 

1.8=Od. 10. 136. 

1. 9. movnrdpevor SAa, ‘having set in order the tackling.’ Cp. Od. 
Q. 250. 

1, 1o=Od. 9. 78. 

1, Ir. mavypeptys, used adverbially with movrorop., ‘as she moved over 
the waters all day long.’ 

1. 13. weipara ‘Qxeavoio, ‘ the bounding-line [of the world] formed by 
the ocean-stream ;’ so dvéyow «ipa, ‘ the wave caused by the winds,’ Od. 
13. 99. 

1.14. Kippeptov médts .. xexahuppevor. Constructio ad sensum. See 
on inf. v. gt. 

1. 15. Hépt, ‘mist.’ 15 =Od. 8. 562. 

1. 18. Gm’ odpavdbev, see Od. 10. 351, eis GAade, where either termina- 
tion or preposition is superfluous. 

1. 19. Join éwi . . rératar. 

1. 20=Od. 9. 546. 

1. 21. mapa féov, ‘along the stream.’ 

1. 22, dpdoe, sc. in Od. to. 516. 

1. 24. €oxov, ‘held them’ till Odysseus was ready to slay them, as in 
v. 35. It seems to be a word of sacrificial ritual. 

ll. 25-37. See Od. ro. 517-530. 

1. 35. GareSerpor. és BS0pov, ‘cut their throats [for the blood to run] 
into the trench.’ Cp. pda iepedeay és yas, Il. 23. 148. 

1. 37. €& EpéBevus, § 4. 1. 

Il. 38-43. Cp. Virg. Georg. 4. 471, foll., and Aen. 6. 306, foll. 
These verses have been rejected by many ancient and modern commen- 
tators, as being inconsistent with the following account of the ghosts 
coming up one by one. 

1. 40. obrapevot. These participles are best described as from the 
syncopated aorist, § 20. 4, with a passive signification. Cp. «rdpevos, 
Od. 22. 412; ddAithuevos, Od. 4. 807. Others regard them as perf. 
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pass. forms with change of accent, because they have passed in usage 
from verbs into adjectives. 

1. 42. of roAAoi éhoitwy, gui adveniebant frequentes. 

ll. 44-50=Od. 10. 531-537. 

1. 51. Elpenor appeared first, because, his corpse [so o@pa always in 
Homer] having remained unburied, he could not go down déyov “Aidos 
ciow. Cf. Virg. Aen. 6. 337-339. 

1. 58. ‘Thou wast quicker coming [lév in best MSS. instead of éav] 
nere on foot than I with my black ship.’ @dvew implies a comparative 
notion, and so is followed by 4, as sometimes BovAopa:. See inf. 
489. 

1. 60= Od. 10. 504. 

1. 61. doe, ddw. The form daca occurs Od. 10. 68. da@éadartos 
here refers to the excessive quantity, as in the phrase xpéa Gomera. See, 
for d0éog., Buttm. Lexil. s. v. 

1. 62. karadéypevos, § 20. 4. See on 10. 555-560. 

ll. 63-65 = Od. 10. 558-560. 

1, 66. r&v SmBev, rightly the Schol. cararcAcupévow oixot, further 
explained by the words od wapedvraw. Trans. ‘ And now I beseech thee 
by [genit. as in Od. 2. 68] those we have left behind, not here with us.’ 

1, 70, oxHoeas vija, Od. Io. gI. 

1. 72. xaradetrew, inf. for imperat., as in vv. 74, 75. 

1. 73. voogiobeis, ‘turning away from me.’ So vogdicaro, inf. 
V. 425. - 

L 6. avSpés Svorhvoto does not follow the case of wo, but depends 
directly upon ofjya, ‘the tomb of an unhappy man,’ as a monument to 
all posterity; lit. ‘even for posterity to hear of.’ Od. 3. 204. 

1, 81. orvyepoiot, ‘sad.’ So inf. v. 465. 

1. 82. dveuBev é¢’ aipart toxwv, ‘holding away from myself over the 
blood.’ Odysseus sits on the side of the pit nearest to the living world, 
and holds out his sword at arm’s length. 

1. 83. érépwOev is the side of the pit nearest to Erebus. 

1. 88. mporépny inev mpiv mubécOar=ante accedere quam sciscitatus 
essem. mpotépyy .. mpiv, like mplv .. mpiv. 

1. 89 =Od. 10. 537- ae 

1. gI. xptoédv, two syllables. €xov agreeing with Te:pecias implied in 
Tet. Yuxh: constructio ad sensum. See sup. v. 14. ; 

1. 94. HAvoes Spa iSp, subjunct. after aor. tense, because in sense it= 
eA HAvOas. 

1. 97. avaxac., ‘having retreated.’ Join Ethos éyxarérnga, ‘ But he, 
that faultless seer, when he had drunk the dark blood, then accosted me.’ 

1. 100. Sifnat for 5i{you. For a similar dropping of ¢, cp. the forms 
BéBAna, péuvnat. ‘Thou enquirest after a pleasant return, Odysseus ; 
but, the God will make it a hard one for you.’ 
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1. 102. Aqcetv, se. oe, ‘that thou wilt go unnoticed of P.’ 6, i.e. xaé’ 
8, propterea quod, ‘ because he hath stored up wrath in his heart against 
you, but still for all that [«at és, even thus], though suffering troubles, 
you may yet come home.’ For 6 so used, cp. Od. 12. 295. Others 
make it equivalent to és, which occurs in the corresponding line, Od. 
13- 342. 

1. 107. Optvaxty, a legendary island, not to be confounded with Sicily, 
which was called Trinacria from its three promontories (rpeis dxpa:). 
The name may have some allusion to the trident (@pivaf) of Poseidon. 
See Od. 12. 127. 

1. 108. etpyre, conjunctive after éwmére xe, sup. v. 106. 

1. 110. ‘Now if you leave them unharmed aotvéas, § 4. 3) and keep 
the thought of your return in mind, then you may still reach Ithaca.’ 
éaas for éans, from éaw. 

1. 113. ‘ And should you yourself escape, you will come there late, in 
wretched plight, having lost all your comrades.’ vetat, 2 sing. pres. 
from véoyua: or vefozat, which contain a future notion like efy:. In Od. 
12. 188, we have vefrat. The form is possibly future. 

Il. 114, 115 = Od. 9. 534, 535- 

1. 120. wrelvys, conjunct. of aor. éxreva. 

1. 121. €pxeoOat, infin. for imperat., as dmodrelyew and épdey, inf. 1. 
132. To come to the country of men unacquainted with salt seems to 
be a poetical way of saying, ‘when you have quietly settled down inland, 
far away from the sea,’ the only source of salt known to the ancients. 

1.127. The token by which Odysseus would know that he had 
reached the place was that a man of the country would meet him, and 
show his utter ignorance of sea life by mistaking an oar for a winnowing- 
shovel. 

1. 128. ofp, § 23.5. Exe, sc. oe. The apodosis begins with «al 
rote 57. 

1. 131. émPTopa, ‘ the mate.’ 

1, 133 = Od. 4. 479. 

1. 134. Odvaros é£ GAds, ‘a death far away from the sea.’ So é& 
wamvod, Od. 16. 288. Others join éAedcerat éf dAds, ‘ shall come upon 
you from the sea,’ which agrees with the later legend that Odysseus 
was slain by Telegonus (his son by Circe) who, not recognising his 
father, shot at and mortally wounded him with a spear tipped with a 
fish-bone, as if the sea would be his foe to the last. But this agrees less 
well with d8Anxpos=‘ mild,’ from root BAax, i.e. wAak, as in padak-ds. 

1. 135. For rotos, see on Od. 1. 209. 

3s Ké oe, ‘ which shall slay thee when pressed by the burden of a fair 
old age.’ 

1, 136. Avwaps, lit. ‘sleek’ or ‘ shining.’ For dpnp., see on Od. 6. 2. 

1. 141. THVBe, ‘yonder.’ 
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1. 144. TOV é6vTa, dv predicate = rodroy éévra, * how she can recog- 
nise me as being the man [T really am].’ Cp. ob m@ gna tov eivar, Od. 
23, 116. 

1 147. Ov twa... éviper, quemcungue moriuorum sanguinem. accedere 
siveris, is tibi vera renuntiabit (for 6 8 introducing the apodosis, cp. 
Od. 12. 41), cuicunque vero denegaveris, is tibi rursus revertetur. 

1. 151. Join xara eAegev. 

1. 153. €yvw, sc. éué. 

vv. 157-159 are suspicious, as being inconsistent with wv. 502, 508, 
513. 

1. 160. Join dAdpevos moddv xpévov. 

1. 161. The case of vi. . Erdpots is the regular instrumental dat. = 
means of.” 

1, 166. ’AxatlBos, ("Axails), sc. yjs=Peloponnesus. Gptjs =7pueérepas. 

L377; TavnAeyéos, Od. 2. 100. 

1. 174. eiwé ararpos, ‘tell me of my father,’ on aonORY of mevOecPat, 
dxovey, 

1.175. yépas, here=‘ the sovereignty.’ 

1. 183. ‘ Videtur nimirum prius oppetiisse Anticlea quam Penelopen proci 
ambirent, Ulyssisque facultates diriperent, Lowe. 

1. 185. repéved, § 3. 4, the royal demesnes. Sairas, «.7.A., ‘ banquets 
which it is meet that a judge should enjoy, for all invite him.’ A king 
was, by right of his position, a judge also. 

1. 186. aAeytvew, properly, ‘to take trouble about,’ ‘ be interested in.’ 
This description of Telemachus is hardly reconcilable with the fact that 
he could not have been more than fourteen years of age at this time. 
187. marip, ‘Laertes.” avré6: defined by dypg, ‘in the country.’ 
188. ebvai, used predicatively, ‘nor has he by way of bedding.’ 

190. xetpa, ‘through the winter.’ 

IgI. ctrat, perf. pass. in med. sense from évvuys. 

193. ‘youvov adefis, Od. 1.193. ot BeBAqarat, ‘ are laid for him.’ 

- 195. déte péya, ‘makes his sorrow grow big, and old age besides 
(él) is come upon him.’ 

1. 201. ‘Robs the limbs of life.’ éetX., aorist of custom. 

1. 202. The key-word of the sentence is 7é0os, the sense of which is 
carried on both to pjdea and dyavopp. Trans. ‘ But regret for thee, and 
[for] thy counsels, and [for] thy tenderness.’ As if it were, ‘and thy 
counsels [now lost to me] and thy tenderness [so much missed].’ 

1. 205. Cp. Virg. Aen. 2. 792 foll. 

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum: 
Ter frustra comprensa manus effugit imago, 
Par levibus ventis volucrique simillima somno. 
1. 207. eixeXov, adverbial as Toor, inf. v. 577. 
L. 208. yevéonero, § 17. 6. Knpod, § 12. 2 (a). 


yet ee ee 
5 ey ts 
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1, 211. ev “AiSao, sc. déuy. Notice dual combined with plural in 
pidas xeipe. So Av’ Aiavres pevérny, Il. 8. 79. 

1, 212. Terapmmpeoa =‘ may weep our fill.’ Est guaedam flere voluptas, 
Ov. Trist. 4. 2, 37. 

1. 213. The predicate is eiSwAov. ‘Did she send this appearance a 
mere phantom, so that,’ etc. 

1. 216. Kdppope, § 7. 

1. 218. 5éxy in its first sense of ‘custom,’ Od. 4.691. Trans. ‘But 
this is the way with mortals, when one is dead.’ 

1. 219. €xovor.=‘ keep together.’ 

1. 220. Ta pev, sc. cdpxas, doréa, ivas. 

1. 222. wemérnrat, ‘ flits about,’ perfect with present force. So memo- 
rharat, Il. 2.90. From rordopa, Epic form of réropat. 

1. 223. ‘But hasten back as speedily as thou mayest to the light of 
day, and bear in mind (lit ‘ know’) all this [that thou hast seen].’ 

1. 238. Apdooaro, (pdopar), ‘fell in love with Enipeus,’ a Thessalian 
river that rises in Othrys and falls into the Apidinus. 

1, 239. tyot, ‘ sends’ [his waters], used intrans. Cp. Od. 7. 130. 

1. 241. t@ 8’ dp’ éerrdpevos, ‘now having likened himself unto him,’ 
sc. unto the river-god Enipeus. 

1, 242. €v mpoxogs, § 9. 6. 

1, 245. The verse was rejected by the Alexandrian critics, as (évny 
Avew is unhomeric. 

1. 250. tows, ‘the sons,’ masc. gend. implied in réxva. Kop. atiTadX., 
infin. for imperat. 

1, 251. toxeo=‘ keep silent.’ 

1. 253 =Od. 4. 425. 

1. 255. Oepamrovre Atds=‘ kings,’ as Zeus is the representative king, 
Warriors are called @. ”Apyos, Il. 2. 110. 

1, 256. Iolcos, (now Volo), the capital of the Aeolidae, lay in the 
district of Magnesia in Thessaly. 

1, 257. 6 8 dp’= Neleus. 

1. 258. trovs érépous, i.e. ‘the other children’ whom she bare, she 
bare to Cretheus. Cp. of GAAo, Od. 1. 26. 

1. 260. rHv 8 péra=post illam vero. Asopus, a river in Boeotia. 
The founding and fortifying of Thebes by Amphion and Zethus is an 
older legend than the one which assigns the act to Cadmus; unless we 
suppose the upper city (Kadpeia) to be the work of the latter,and Thebes 
(7) Kato) OAs) of the former. 

1. 265. varéwev, because of the Phlegyae who dwelt around. 

1, 267. Opacv-pépvova, (—pépova—péu-aa) =audacio animo, 

1, 268. dykotvgot, § 7.6. Join év dy. pryetoa. 

1. 269. Creon, king of Thebes (not to be confounded with C. brother- 
in-law of Oedipus), gave his daughter Megara to Heracles for aiding him 
against the Minyae. 
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1. 270. vids, with first syllable short; so jpdos, Od. 6. 303; because 
the diphthong or long vowel is followed by another vowel. 

1. 271. OiStrdSa0, § 9. 4, from nom. form Oidimdéins, “"Emxdorn, 
called by the tragedians “Ioxaorn. 

1. 272. péya €pyov, Od. 3. 261. 

1. 274. ddap 8’, ‘ At once [after the union] the Gods made the matter 
[avamvora, neut. plur. as ica, etc.] known to men.’ 

1, 275. Join ddyea macxwv Sid dAods Bovdds Oedv. 

1. 277. eis “AiSao, sc. Spa. ‘The mighty warder, lit. ‘ gate-fitter.’ 

1. 278. dipapévn. ‘Having fastened a noose on high [aimty, predicat. 
with dyay.] from the beam, absorbed in her own sorrow.’ 

1. 279. exopévn =‘ taken up,’ ‘fast held,’ cp. inf. v. 334. te 8’, sc. 
Oedipus. 

1, 284. The Minyan (as distinct from the Arcadian, inf. v. 459) Orcho- 
menos was a city in Boeotia at the point where the Cephisus empties 
itself into the Copaic lake. 

1, 285. ot, sc. ‘to the king,’ suggested in the word éBaciaAeve, 

1. 287. rotor & ém’=émt rotor, ‘ besides these.’ 

1, 289. é5{S0u, ‘ Nor was Neleus minded to give her [imperf. tense] to 
the man who could not,’ etc. The cows of the ‘ mighty Iphiclus’ were 
hard to drive away; dpyaA. sc. €Adoa:. Melampus, son of Amythaon, 
was the ‘ blameless prophet’ who undertook to recover these cows from 
Iphiclus, who had robbed Tyro (v. 235 sup.) of them. But he was 
caught and imprisoned by the herdsmen, and not released till he had 
‘ uttered all the oracles ;’ this perhaps means till he had told Iphiclus, 
who was childless, how he might have an heir. The story is told again 
Od. 15. 230 foll. 

1. 292. Join xard-méSnee, lit. ‘ fettered him down.” 

1. 300. TloAvSetvxea, § 4. 3. 

1. 301. yata xaréxet is a common phrase for to be ‘dead and buried, 
inf. v. 549. In Il. 3. 243, the Tyndarids are described, in the same 
words, as ‘dead and buried in Lacedaemon ;’ for in the Iliad they are 
merely mortal. Here, if the lines are genuine, the meaning must be, 
they are under the earth but not dead, as the next line shows, for 
though vépOev vis they are still alive, each one on alternate days living 
in Olympus or in the underworld. 

1. 304. AeAdyxdow, see on Od. 7. 114. The® indefinite periods 
GAAore .. dAAore are defined by the addition of érepfpepo. 

1. 305. tiv 5é pér’, see on sup. v. 260. 

1, 311. Perhaps because of their brief life (suvvv@adiw) the poet 
specifies that at nine years old they were nine cubits high. évvéqpot (see 
on Od. ro. 19) and évvéopyuior, § 4. 3. The ydp introduces an explana- 
tion of unxicrous, ‘ biggest of men.’ 

1. 314. pvAdméda, generally gPvAomy, With ¢. orfjoa, cp. waxy orn- 

125 


e NOTES. 


odpevos Od. 9. 54. Ifvv. 315-316 are genuine, which is doubtful, they 
must mean that the gods had fled from Mount Olympus into the ovpavds 
above, and that the Aloidae began piling mountains on Olympus to 
make a great staircase up to heaven. 

1, 319. mpiv..Adxvp, ‘ere the curly hair had sprouted below their 
(cpouv, § 15. 1) temples, and covered their chins (yévis for -yévvas, acc. 
plur. from -yévis) with thick down.’ 

1. 321. Phaedra, daughter of the Cretan Minos, and wife of Theseus 
after the death of Hippolyte. She loved her step-son Hippolytus, who 
rejected her passion. The Hippolytus of Euripides is on this subject. 

Procris, daughter of Erechtheus king of Athens, and wife to Cephalus, 
to whom she proved untrue, and by whose hands she was unwittingly 
slain. 

Ariadne, daughter of Minos and Pasiphae. She loved Theseus, and 
followed him on his voyage from Crete, but was killed by prteme on 
the island of Dia. 

1. 324. Fye pev, ‘was fain to take’ (imperf.), or ‘ was carrying off, 
but he had no joy of her. The legend is not identical with that of the 
desertion of Ariadne by Theseus in Dia (Naxos) and the love of 
Dionysus for her. The Dia here named must be the little island 
(Standia) to the north of Crete. 

1. 325. paptuptpot. Perhaps the ‘information’ that she had yielded 
to Theseus when pledged to Dionysus. 

1. 326. Maera, a nymph of Artemis, and mother of Locrus by Zeus. 

Clymene, mother of Iphiclus, sup. v. 290. 

Eriphyle, wife of Amphiaraus, bribed with a necklace by Polynices to 
send her husband on the fatal expedition against Thebes. 

1, 327. av8pos, ‘for her lord[’s life],’ gen. of price. 

1, 328. puOqoopat = pvdjowpar. 

1, 330. @tro, optat., see on Od. ro. 51. 

1, 334. KyAnOpo, ‘by the magic” of his story-telling. Then Arete 
asks, What think you of this man, his outward form and his well- 
balanced (éicas, al. ‘in accordance’ with his external beauty) mind? 
‘Now, it is my guest that he is, yet every one has his share in the 
honour [of entertaining such a hero]; wherefore be not in a hurry to 
send him off, nor give short measure of your gifts to one who needs 
them so sorely.’ 

1. 341. kéovrat, Epicé for «eivras. 

1. 344. od« Gd cKomod oS’, ‘not away from the mark, nor at 
variance with our own idea.’ Sothe Schol. Others render dwé 5éé7s, 
‘Not different from what we should expect of our queen,’ which is 
simpler. ‘But on Alcinous here (rodée) depend both promise and 
performance.’ 

1. 351. €uwns=‘ notwithstanding,’-taking up the wep of the last line. 
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The ody strengthens the qualifying force of Zumps, as in the combinations 
5’ oty, your. 

1, 353 =Od. 1. 359. 

354=— Od. 0,8: ; 

1. 358. wai xe 76. Apodosis, ‘I should like this better,’ viz. to go 
back full-handed. For xai xe, see on sup. v. 111. 

1, 363. TO pév ot oe, #.7.A. This indeed we don’t think thee to be, 
viz. a knave. So éioxeyv with accus. and infin., Il. 21. 332 

dvra cé0ev yap 
EdvOov Swhevra paxn jickopey vat. 

1. 364. ola re toAdovs, #.7.A. ‘Inasmuch as the dark earth breeds 
many [such] men broadcast’—(others read of4 re moAAd=‘as often- 
times,’ see on Od. 9. 128)—fashioning falsehoods out of things which 
one can never see with one’s eyes.’ 

1. 366. S0ev=é« ro.ovrow &, meaning from things which don’t admit 
of proof; or ‘pushing falsehoods [to a point (i.e. a perfection)] from 
which no man can so much as see (sc. that they are falsehoods).’ S0ev 
in this case=éxeioe 66ev. The latter is simpler. 

1. 367. €m=éreon. EW=vac. 

1. 368. &s 87° dov8ds, cp. Od. 5. 281. | 

1. 369. "Apyelwv, specially of the comrades of Odys. 

1. 371. érdpwv, perhaps of the chieftains with him at Troy. The first 
&pa must be closely joined with ait@=secum; the second with €movto 
=comitati sunt. 

1. 373. Odyss. (v. 330) thought the night far spent; Alcinous, in his 
eagerness to listen, says it is long yet, ‘infinitely long’ (d0€o9.). 

1. 381. Join tovrwv oixrpérepa. 

1. 383. dvri, ‘cry,’ i.e. battle, as gvAoms, ‘ clansmen’s shout.’ 

1, 384. yuvatkds = Clytaemnestra. 

1. 388. dynyéparo, congregatae erant, plqpf. with Attic reduplication 
from dyeipw, § 17. 4. 

1, 392. mrvds, from form wirynu an earlier form of reravyupu. 

1. 393. GAA’ od yap, ‘ But [he could not do it] for,’ etc. 

1, 401 = Od. 10. 459. 

]. 402. tepvrapvopevoy, lit. ‘ encircling and cutting off from the herd.’ 
A picturesque word to describe cattle-lifting. : 

1. 403. paxeotpevov, a form of the present participle with the o 
lengthened intoa diphthong metri grat. paxéovro appears as pres. optat. 
Il. 1. 272. 

1, 41 4 karéxrave, aorist of custom. 411=QOd. 4. 535. 

1. 414. év ddverod dvipds, sc. 5éuq. 

1. 415. 4 yap, see on Od. 1. 226. : 

1. 417. pouvaf = in single combat, or it may refer to any single 
instances of death. 
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1. 418. Join dAodupaé ke Oupe padtora, 

1. 421. oixtporaryny, predicat., ‘but saddest of all that I heard was 
the voice,’ etc. 

1. 423. apd’ epot, ‘at my side,’ sc. at the feast. ‘ But I, lifting up my 
hands [sc. beseeching mercy], dropped them to the ground, dying with 
the sword through me.’ Others join xeipas BddAov mepi pacy., as if he 
made a last effort to defend himself. 

1. 424. With dtoOviack. epi ¢>., cp. Il. 8. 86; 13. 441, 570; 18. 231; 
21. 5773 23- 30, and Soph. Aj. 828 gacydvy mepimruyijs, lit. ‘ folded 
round the blade;’ ‘ but she, merciless one, turned away from me, nor 
would she bring herself to close my eyes, nor shut my mouth for me, 
though going to the realm of Hades.’ 

1, 426. Join kaSeAciv 660. crdpa te cuvepetoar. 

1. 429. otov 84, a special instance of the general principle in v. 427, 
‘such a deed [for example] as she did in having wrought.’ 

1. 432. i8via, Od. 9. 189. 

1. 433. ot te Kat’ =xaréxevey éavt# aloxos. The antecedent to # is 
also in dative, xal éxeivy frts iy evbepyos 7. 

1. 437. 4xOnpe Sia =‘ has worked out his hatred by means of a woman’s 
devices,’ cp. sup. v. 276. 

1. 441. etvat. This infin. and the foll. with imperatival force. ‘ Where- 
fore, in this present case [viv] do thou never be gentle even towards thy 
wife.’ 

1. 443. Td 5 Kexpuppévov elvar. For elva: we should expect éc7w, 
but it is attracted into the infin. to balance ¢dcOa:. Cp. Il. 6. 87 foll. 4 
Se... wémdov Oeivar "APnvains ént -yotvaci=IIla vero vestem deponat. 

1. 452. ‘ But that wife of mine suffered me not so much as to take my 
fill of joy in my son in gazing on him,’ [lit. ‘ in my eyes’]. 

1.453. Join pe adrév =éyaurdv. 

1, 456. Katioxépevat, inf. for imperat.=xaricxe, appelle. These lines 
are inconsistent with the praise of Penelope’s virtue (sup. v. 445), and 
have been generally rejected. mord, neut. adjective as substantive, ‘no 
trust ;’ so puera, ‘escape,’ Od. 8. 299. 

1. 458. deovere, sc. ‘thou, Odysseus, and thy comrades.’ For the 
tense, equivalent to our use of the perfect, cp. Od. 2. 118. 

1, 461 =Od. 1. 196. 

1, 464=Od. 4. 837. 

1. 467. IImAnvédew. Epic form for MnAciSov, dé03, one syllable, § 4. 3. 

1, 468. TlarpoxA‘ps, as if from nom. MarpoxAevs. For Antilochus, see 
Od. 3. 110; 4. 202, 187, etc. 

1. 473. ‘ What stranger feat wilt thou devise,’ sc. than this descent to 
Hades, explained in next line. 

1. 476. adpadées, see on Od. Io. 495. 


128 


ODYSSEY, XI. 


& wéya. The e« long, 


pe vl 








2. 478. Scan this line & ’AyiA | ed Tina 
as frequently, before a liquid. 

1.479. Tap. xara xpéos, (cp. Yuxf xpnoduevos), ‘on business with 
Teiresias ;’ so cata mpnéw, Od. 3. 72. 

1. 482. With oeto pakdpr., cp. Od. 5. 105. 

1. 483. mpomdpovde, ‘in time past.’ Man stands with his back to the 
future; events thus come up behind (ézicow), and so, when past, are 
mpomadpo.be. ; 

1. 488. ph por 8. y. mapatSa. ‘Comfort me not respecting death.’ 
Oavator, accus. of reference. 

1. 490. akAfpe, explained by the next words, ‘one who hath not 
much substance.’ 

1. 493. mpdpos eppevat, ‘ to-be a chieftain.’ 

1. 494. wémrvocat, with doubled o, perf. from muvOdvopat. 

1. 497. Join xat-éxe. With pw ..xeipas, cp. Od. 1. 64. 

1. 498. tm’ aiyds [sc. eivi], 7d sometimes used in H. when no idea 
of motion seems implied, cp. Il. 15. 267 gaow in’ 7@ HéALdv Te. 

1. 499. Tpoty, ‘the Troad.’ 

1. 502. tO ke, #.7.A. ‘In that case would I make grievous my might 
and invincible hands to [many an] one [of those] who outrage him and 
shut him out from his meed of honour.’ With rew [7im, § 15. 2] in 
this sense, cp. Od. 3. 224. Here the first aor. of orvyéw is used ina 
causative sense, orvynTov by nonoapu. 

1. 503. For ot =7éy o?, cp. Od. 4. 177. 

1. 509. Scyros, where he had lived with his grandfather Lycomedes, 
till Odys. brought him away to the war, because the oracle declared that 
Ilium could not be taken without his aid. 

1. 512. vixdoxopev, § 17. 6, ‘beat him.’ 

1. 513. The readings vary between papvatyeOa (the natural opt. from 
pépvapa), and papvotyeba, which has the better MS. authority, and is 
supported by the analogy of dvo:o (dvivnyu) and xpépoode (Kpeparvupu, 
Kpepdo). 

fi 515. TO dv pévos ovdevi cikwv, ‘yielding to nobody in that might of 
his.’ 

1. 519. GAN’ olov, see on Od. 4. 242. Eurypylus, son of Telephus king 
of the Ceteans (so the Mysians are here called from the river Ceteus), 
was kept back from the expedition to Troy by his mother Astyoche, 
sister of Priam; she was afterwards persuaded to let her son go by the 
present of a golden vine which Priam gave her. 

1. 521. yuvatwv=‘ given to a woman,’ cp. sup. v. 327. The death of 
the Ceteans was due to these ‘ gifts,’ because they were the cause of 
their leader being sent to the war. 

L. 524. Join éweréradro (émtéAAw), 
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1. 525. The line seems a late imitation from II. 5.751, where the verbs 
are appropriately used of the cloud-gates of heaven; but here they are 
unsuitable as describing the closing or opening of the ‘ Trojan Horse.’ 

* 1.527. tio, ‘ under them.’ 

1. 531. €Eépevar, (fine), ‘ to let him go forth.’ 

1. 534. potpay, ‘fair share’ [of the spoil], so tons, Od. 9. 42. ‘yépas 
€a9\ov=‘ the choice prize,’ viz. Andromache, cp. Virg. Aen. 2. 469. 

1. 536. oté re moAAd, see on Od. 9. 128. 

1. 539. BiBGoa, § 21. 1, ‘ with grand step.’ dododeAds, adjectival, is 
accented on ultima. The noun is proparoxyton. 

1. 540. ynPoovvn 6, gaudens quod. 

1. 542. eipovro Sé x. €., sciscitabantur vero de suis quaeque curis, i.e. 
about their objects of interest in the upper world. Others render eipovTo, 
narrabant, following the Scholl. 

1. 545. THv (vienv) vinnoa, so piArciv piAdtyra, Od. 15.245. Sixalop., 
‘defending my right.’ 

1. 546. €0nxe, ‘put them up (asa prize).’ After the death of Achilles, 
Thetis offered his armour (Il. 18) to the greatest hero of the Greeks. 
The claim lay between Odysseus and Ajax. The decision was referred 
to the captive Trojans (v. 547), who declared for Odysseus. (This 
version being posthomeric, the line 547 is generally rejected). 

1. 549. yata Katrécxey, see on sup. v. 301. 

1. 550. Ss epi, «.7.A., ‘who was beyond all the other Danai both in 
beauty and achievements, next to,’ etc., see on Od. 1. 66. 

1. 553. ov« dp’, ‘Didst not thou mean then, even in death, to forget 
thy wrath against me for those accursed arms? The Gods set them up 
(asa prize) to be a mischief to the Argives. So mighty a defence for 
themselves they lost in thee (lit. ‘ thou didst perish ’), and for thy death 
we Achaeans sorrow continually, even as for the person of Achilles.’ 

1. 556. With dxvup. oeio, § 15. 1, cp. Od. 14. 376 dxv. olxopévao 
avaxtos. 

1, 558. A shorter form of sentence for dAAd Zevs airios ds Hx Onpe, 
KT. 

1. 560. retv, § 15. 1. 

1. 565. The whole passage from this line to v. 627 is probably the 
later introduction of some Rhapsodist, as the earlier commentators did 
not fail to observe. The main inconsistency lies in making Odysseus an 
eye-witness of the scenes enacted down in the underworld, whereas 
according to the original plan of the book, he remains sitting at the 
side of the trench to question the ghosts as they come up. Trans. 
* There, notwithstanding, he would have addressed me in spite of his 
wrath, or I would (have accosted) him.’ This use of Sys is apparently 
posthomeric, and the use of xarareOynwror, without a noun, is at least 
unusual. 
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1, 568. Minos, son of Zeus and Europa, king of Crete, and a famous 
lawgiver. It is thus that he appears as lawgiver and arbitrator in the 
lower world; not because he sentences the ghosts to their punishments 
(a later adaptation), but because men after death are represented as still 
carrying on the pursuits of their life in the upper world. 

1. 570. piv audi dvaxra, ‘round him, the king.’ eipovro, see on sup. 
v. 542, ‘asked concerning their rights.’ 

1. 572. Orion is the hunter still, and drives his quarry before him in a 
frightened herd (sod «iAcdyra). 

1. 578. piv ..iyrap, sup. v. 497. ydre .. Sdvovres, dual with plur. 

1. 579. Séprpov =‘ the caul.’ 

1. 580. The readings vary between 7Akyoe and Edy, a first aor. 
from éAxéw, a poetical form of €A\«w=‘ maltreated.’ 

1. 584. oredro. The ancients rendered this ‘ stood,’ but the word in 
Homer always implies ‘eager straining’ after something. Trans. 
‘ Thirsting, he strove to drink (supply méew from next clause), but was 
not able (Od. 12. 433) to take it to drink.” The verb only occurs in 
third sing. pres. and imperf., and is probably connected with stem o7v- 
(forns) in the sense of ‘raising one’s self’ in a particular direction, 
‘ craning after something.’ 

1. 586. Gtroéoxero, iterative form from dmmAero; so daveoxe from 
épayvn. Katalqvacke from xat-alaivo. 

1. 588. kara Kpi9ev, sync. from «dpndev, xapy, ‘down from above’ 
Others write xar’ dxpnOev =xar’ axpns. 

1. 590. ouKéat, two syllables, § 4. 3. 

1. 591. Join trav émpdoacbar xepat, guae comprebendere manibus. 

1. 592. tds 8é, apodosis. ftwracke, § 17. 6. 

1. 597. dxpov trepB., ‘to send it over the hill top.’ kparatis=‘ the 
over-mastering force.’ Cp. Od. 12. 124, where the name recurs actually 
personified. Here it is a sort of half impersonation. ‘ The force turned 
the stone back.’ 

1. 598. Notice the rhythm of these lines describing the slow laborious 
ascent of the stone and its rapid and bounding descent. With dvatdys, 
cp. the use of the Lat. improbus. 

1. 602. atrés, the hero himself, in opp. to eiSwAov, ‘his phantom form.’ 
The lines 602-604 are generally rejected; 604 is borrowed from Hesiod, 
and the former lines express an idea too refined for Homeric psychology, 
and are inconsistent with the early conception of Hebe the virgin. 

1. 605. ‘And round him was raised a clamour of the dead, flying 
everywhere in dismay (drvCecOa medio, Il. 6. 24): and there was he, 
like dark night, holding his bow bare (from its case, and an arrow on 
the string, glaring about terribly, like one ever about to shoot. And 
the awful belt round his breast was a strap of gold, whereon were 
wrought marvellous devices, bears and wild boars and fierce-eyed lions, 
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and battles and slayings of men. May he who treasured up [the design 
of] that belt in his craft, having once fashioned it, never fashion any 
other work.’ In this passage, the multiplication of participles without a 
finite verb is remarkable. The wish expressed may only imply that the 
belt was simply perfection and the craftsman had better ‘ let well alone,’ 
lest he should fall short of it, or more likely, cpepSaX. gives the key, 
and so the poet naively hopes that never may such a belt be made again. 
It was too dreadful. 

1. 618. tynAdLew (jHyeicGar) popov=‘to endure fate,’ on the analogy 
of the later dyew, did-yev. 

1. 619. bm’ atyds, cp. sup. v. 498. 

1, 621. The xelpwv pas is Eurystheus, to whom Heracles was enslaved 
through the contrivance of Hera. 

1. 623. xtva = Cerberus as Hesiod names him. 

émepipe, ‘conducted me.’ 

1. 629 = Od. 4. 268. 

1. 631. This line is said to have been inserted to gratify Athenian 
vanity by introducing the names of their national heroes. 

1. 632. ddAd mpiv, ‘but ere that, up thronged the countless tribes of 
dead.’ Join éwayetpero. 

1. 634. Topyetny «., ‘the Gorgon-head of some terrible monster.’ 
This general translation seems better than referring the story to any one 
particular Gorgon. 

1. 633 =Od. 3. 150. 

1.640. The readings vary between eipeoty and -iy, the former is easier 
as making a better antithesis to «a4AA1pos odpos. 


BOOK XII. 


1. 4. Gvro\ai=dvarodal, § '7=‘the place where the sun rises;’ so the 
plur. tpomai for the spot where he turns to begin his journey back, Od. 
15. 404. 

xopoi, ‘ lawns’ for dancing. 

1. 5. vija pév begins the apodosis, Od. 9. 546. 

ll. 6-8 = Od. 9. 150-152. 

1. 10. oioépevat, § 20. 3. 

1,11. 50° dxpor. mpdex’ [mpoetxe] axti marks the site of the burial. 
Join dxpor. predicatively with wpoéxe. 

1. 14. emeptoarres, ‘having hauled up thereon.’ 

1. 16, ta Exaora, so inf. v. 165, ‘ these things severally.’ Cp. ratra 
txaata, Il. 1. 550, Od. 14. 362. 

1. 22. Ste. In this use of 5re with the present, and in a corresponding 
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use with a past tense (efAa .."Extap..ire of Zeds xddos Zdaxer, Il. 8. 
216), we may notice a transition from the temporal to the logical force 
of the particle, like in the Lat. cum and quando, or in English ‘ while.’ 
See on Od. 5. 357. 

1. 23 = Od. 10. 460. 

1. 27. % Gdos 4 emi yfjs. It is better to take dAds as a simple local 
gen.=‘on sea,’ as “Apyeos, Od. 3. 251, qmelpoo, Od. 14. 97, than to 
throw back the force of the ém? to govern it, which seems to be a later 
form of construction. ddyqoere=dAyqonre. 

1. 28=QOd. 10. 466. 

ll. 29-32 = Od. 10. 476-479. 

1. 34. mpowédexro, § 20. 4, ‘reclined at my side, and began to ask.’ 

1. 35 =Od. ro. 16. 

1. 37. The journey to Hades ‘ has been accomplished,’ repaivew. The 
two (v. 52, dual) Sirens are represented living in an island (v. 167) S.E. 
from Aeaea. Their name may mean the‘ enchainers,’ from geph. Later 
legend placed them off Capri or in the straits of Sicily. 

1. 42. r@ Se, apodosis. yuvy alone stands as subject to mapicrarat, 
but with yavuvra: must be taken also réxva. 

1, 45. dpi, (adverbial); ‘all around.’ éoareddw=doréary, § 12. 1. 

1. 46. epi, sc. mepi 7a doréa, ‘and the skin round the bones is wasting.’ 
These words add a further explanation to tu@opévew (miOw). 

1. 47. mapeé éAdav, inf. for imperat., so dAci~a, and inf. v. 58 
BovaAcder. 

1. 49. Gtdp, «.7.A. ‘ But if thou desirest to hear them thyself, let [thy 
comrades] tie thee hand and foot, upright in the mast-step, and to (the 
mast] itself let the rope-ends be fastened.’ 

l. 51. teromédy is a socket in which the square end of the mast was 
set, when it was hauled up. Odysseus was to be set upright with his 
feet resting in this, and he was lashed round and round till the rope-ends 
passed round the mast where they were tied.’ With dvdmrew é, cp. Od, 
10. 96. avrod, sc. icrod out of icrorédn. 

1. 54. SSévrwv, imperat. from Si5qye, older form of dé. An imperf. 
din is found in Il. 11. 105. Trans. ‘ Let them bind thee.’ 

1. 58. BovAevev, see sup. v.47. dpdhorépwlev, ‘I will tell you the way 
in both directions.’ One route (vv. 59-72) passes the MAay«rat, the 
other lies between Scylla and Charybdis (vv. 73-110). 

1. 61. Thayxrail, (nAnoow), these ‘ striking’ rocks, that dash together, 
appear in the Argonautic legend as Svy-wAfyades at the entrance of the 
Pontus. The Planctae were localised by the ancients in the Straits of 
Messina, while the mention of the smoke (v. 218), and the fire (v. 68), 
has made others identify them with the Lipari Isles, to which group the 
volcanic Stromboli belongs. 

@eoi kaXgovor, see Od. Io. 305. 
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1. 62. +7, ‘there,’ sc. where these rocks stand, ‘ not even do birds pass 
by, no! not the timorous doves, which carry ambrosia for Zeus ; but even 
of them the sheer rock ever steals one away, and the Father sends in 
another to make up the number.’ This story seems to have an obscure 
reference to the notion of a ‘lost Pleiad,’ (cp. Od. 5. 273), meAeiddes, a 
group of seven stars, one of which is generally invisible. 

1. 66. byev, aorist of custom, parallel to mapépyera: (v. 62). 

1. 70. péXovca aor, cp. Od. g. 20. 

1. 71. With Badev must be supplied a nom. from v. 68, sc. xJyara. 

1. 73. ot Sé, antithesis to évOev piv, v.59. Trans. ‘But yonder are 
two rocks; one of them,’ etc. The antithesis to 6 wév is roy 3 Erepov 
in v. 101. For the form of sentence, cp. Od. 8. 361. 

1. 75. 76 pév, ‘the cloud,’ agreeing with véos, suggested by vepéAn, 
or, more likely, taking up the notion and expressing it in a general way 
by the neut. adj. So in Od. 9. 359, where the oivos of the preceding line 
is referred to as 7é5e and not d5¢. épwei, ‘never streams off from it.’ 
See Buttmann, Lexil. s. v. 

1.77. The common reading is, as here, oJ karaBatn. There is good 
authority for ob3° émain, émBaivew denoting the accomplishment of 
dvaBaivew, sc. ‘ set foot on it.’ 

1. 81. A mep Gv tpets, ie. Ff wep dpeis wapiOvvnre by vfja, ‘in which 
direction you shall steer your ship past.’ Cp. @ xe od xaipns, Od. 9. 
356; 10. 507 Thy 5é Ké Tor mvowy Pépnor, where xe with subjunctive is 
used almost as fut. indic. 

1, 86. These three lines seem introduced to assign an etymol. to 
SKUAAN, Sc. oKvAGE, ‘a whelp.’ 

1. 89. dwpor, ‘uplifted,’ ‘ outstretched,’ from deipw, cp. peré-apos. 
Others render, ‘ugly, from @ and pa, cp. dpaios. 

1. 93. péoon, ‘as far as the waist.’ katd ometous, Od. g. 330. 

1. 97. «fjros &, cp. Od. 5. 421 «fjros ofa, «.7.A., ‘a monster [from 
those] which,’ or ‘ of such a kind as.’ 

1. 101. tov & Erepov, in opp. to 6 pey, v. 73. ‘ Now the other rock 
you will see [to be] lower, Odysseus. They are close to one another.’ 
Some write mAnoio: against the MSS., but wAncaiov [eict] GAA. is quite 
admissible. Cp. ovpeods mote: tAnciov GdAAnAwy, Od. 14. 13. 

1, 104. 1@ 8’ bd, sub illa autem [arbore]. 

1, 108. GAAG pada, ‘ But be sure [so dAAd pada, Od. 4. 472] to send 
your ship past [inf. for imperat.] quickly nearing Scylla’s rock.’ memAnp., 
perf. from weAd{w. 

113. d1-ex-mpodvy.=secretly escape from and get forward. 
114. tiv 5¢=Scylla. 
116. 54 ad, § 4. 3. 
. 121. Join SyStvpoGa [§ 17. 1] wapa wétpp. 
. 123. Join €§-€Anrat, sc. out of the ship. 
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1. 124. éAdav, Bworpetv, inf. for imperat. 

1.127. Opw. vijcos. Identified by the ancients (Thuc. 2. 6) with 
Sicily and its three promontories (zpeis dpa). But we are still in fable- 
land. 

1.134. Opépaca texotcd re. A prothysteron, as in Od. 4. 208, 

ll. 137-141 =Od. 11. 109-113. s 

ll. 144-146 = Od. 11. 636-638. 

ll. 148-152=Od. 11. 6-10. 

1.157. The readings vary between gvyopey and giyopev. The 
optative would imply that escape was less probable than death. See on 
Od. 4. 692. Join Oav. kai kfjpa py. The particip. dAev. stands alone, 
as in Il, 5. 28 rév pév dAevdpevoy tov 5é xrdpevov. 

1. 161. atré6t, ‘ where I am placed,’ sc. dp6dv év iorom. 

1. 164. tdpets Sé wiefev, ‘ Then do ye make me fast!’ 

1, 165. ta €xaora, sup. v. 61. 

1.175. peydAn ts, sc. o7:Bapaw xepay. 

1, 181=Od. 9. 479. 

1. 182. With Svdxovres may be supplied vfa, ‘ urging on the ship,’ as 
dppa Side, Il. 8. 439. 

1. 189. 0a pédynoav, the mood points to the definite circumstances 
of the war, yévnrat is general, and includes all occurrences irrespective 
of time; cp. Od. Io. 38. 

1. 203. The oars flew from the hands of the startled rowers. They 
were kept from falling overboard by the leathern loops [7pomo?, Od. 4. 
782] which served for rowlocks, but the blades dropped with a splash on 
the water. 

1. 209. ém, sc. éweort. [A Schol. reads ére, as if from émw, tropa, 
‘follows us’]. 

1. 210. eiAer, imperf. from elAéw, Ep. form of efAw, ‘to shut in.’ 

1, 212. pvqjceoGat, sc. puds. Cp. Virg. Aen. 1. 103. 

1, 217. KuBepvij0’ = «uBepr7ra. 

1. 220. oxom. émpateo, ‘Keep near to the rocks,’ viz. to Scylla and 
Charybdis. Others read oxowéXov= «vAAns. ‘Lest unawares [the 
ship] sheer off in that direction,’ viz. towards the dangerous MAaye«rai. 

}, 222=Od. Io. 428. 

1. 223. ovdxér’ éuv0., i.e. ‘said no more about her’ than this vague 
reference in the*word cxoréAov. 

1. 225. évrds, sc. within the ship. 

1. 229. txpta vnds mpwipys, ‘the deck of the fore-ship.’ mpgpn, like 
mpopyn, is properly an adj. For ixpia, see on Od. §. 252. 

1. 230. €Séypyy, § 20. 4. 

1. 235. évOev pév yap SxvAdn [Fv]. The verb dveffoif. suits Charybdis 
only. 

1. 238. dvapopp., § 17. 6. 
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1. 239. -aporép., sc. on Scylla and Charybdis. 

1. 241. hdveoxe, § 17.6. €vrooe, in the hollow gulf of down-drawn 
water. ‘And below the ground showed dark with sand.’ The common, 
but less accurate reading is «vavén, in agreement with Yaypo. 

1, 247. és vija, ‘at the ship.’ pO’ ératp., ‘in search of my crew.’ 

1. 252. Join karaBdddAowv eiSata, Sddov ixOvor, ‘as a bait for fishes.’ 

_ 1, 253. The xépas is generally interpreted to be a little sheath of horn 
slipped over the shank of the hook where it joins the line, to save the 
line from being bitten through. 

1. 254. domatpovra, sc. ix@iv, the singular number referring to each 
fish as caught. éppufe, aorist of custom, here parallel with mpoina:. 

1. 256. xexAtyovras, as if from a pres. kexAnryw. Others read exAn- 
yOras (Krd{w). 

1. 265. puenOpod .. BAnxfv. Gen. and acc. are both used with 
dove, cp. vv. 198, 41, where gen. and acc. are used respectively; here 
the uses are combined. avtArfop., ‘ housed for the night.’ 

1. 267. The readings vary here (as in Od. 10. 493, q. v.) between 
pavrnos and payrios. 

1. 279. ‘A hard man thou art, beyond all measure [is] thy strength, 
nor dost thou weary in thy limbs.’ epi, advbl., as in Od. 3. 95. 

1, 281. kapdre tmve, ‘ exhausted with toil and sleepiness ;’ cp. Od. 6. 
2. With Gdyx. cp. Od. 1. 134. 

1, 284. atrws, ‘just as we are.’ Qo, ‘sudden,’ because in those lati- 

“tudes the darkness falls without the long northern twilights. The epithet 
implies the idea of ‘terrible,’ but only from this reason. Cp. dpwpe & 
ovpavddey vdf, inf. v. 315. GAdAnoGa, irreg. Ep. perf. dAdAnya from 
GAdopat. 

1. 286. The wind that rises at night-fall is represented as coming out 
of the night. With the plur. cp. dyroAat, sup. v. 4. 

1, 290. OeGv décytt, ‘despite the will of the Gods.’ This describes 
the fate of men who bring on themselves destruction which heaven never 
meant for them. Cp. imép pépoy, Od. 1. 34. 

1, 291. tee. vucri, ‘let us do night’s bidding,’ i. e. get our supper, as 
the next line shows. 

1. 293. évqoropev, (inut), sc. v@a, ‘ will push out.’ 

1. 311. KAatévrecot=xAaiova. viSupos, see on Od. 4. 793. 

1. 312. ‘But when it was in the third part of the night.’ pv used 
impers., as kax@s Hv, Il. 9. 551. The night was divided into three parts, 
and so in the present instance was in its last third, or, as we say, was 
more than two-thirds gone. 

mapaxnkey 5& mow vit 
Tav Bio poipdew, tpitdrn 5 ert poipa AéAeumrat, 
Il. 10. 252. peraBeBhke, ‘had crossed the zenith;’ so pereviocero, of 
the sun, Od. 9. 58, 
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“1, 313. Jatjv, a heteroclite acc. from (ai)s, the ordinary form being (aij. 

Il. 313-315 =Od. 9. 67-69. 

1. 317. eloepto. oméos, ‘ having hauled her into a cave.” 

1. 320. év ydp .. rv 5 Bodv =‘ since there is . . so let us,’ etc. 

1, 325. dn, flabat, imperf. from dyju. Another form is det, but cp. 8/57, 
Il. 11. 105. 

1. 330. wai 8x dypny, (the 5) dyp. coalescing by synizesis), ‘and when 
they were questing game.’ 

1 332. €reipe 52 gives the reason why they condescended to such food. 
But the line is of doubtful authority. 

1. 333. dtréorexov, that he might be alone with the god, Od. 4. 367. 

1. 336. émi oxémas fv. Cp. Od. 5. 443. 

1. 344. péEopev, i.e. Jéfwperv. The sacrifice would imply a meal for 
the sacrificer. 

1. 345. Notice the optat. ddixoipefa to express a possible, and the 
subjunct. €0éAq. . €péomwvrat (Exopar), a probable result. 

1. 346. kev revEopev. For xev with fut. indic., cp. Il. 14. 267 éyd 5é 
we Show, Od. 19. 558 ovdé Ké Tis GAv~e. See p. 230. 

1. 350. BovAopar 4, cp. Od. 11. 489. 

1. 351. orpevyecOat, ‘to be exhausted,’ properly of things squeezed 
out by drops, orpayf, orpayyés. 

1. 354. The parenthesis, from ob ydp TiAe..edpupérwro, is the 
explanation of éyy’@ev. After the parenthesis, the constr. is broken, the 
ras 5é taking up the Body dpioras of v. 353, and serving as an apodosis 
to the sentence. 

1. 356. weptornody te, [al. wepeorioavto]), ‘stood round the victim.’ 
Cp. Il. 2. 410 

Boty te nepiarnody re Kal ovdAoxUTas dvédovTo. fl 
Here they had no barley, and were obliged to use oak-leaves for the 
ovAoxvra. 

1. 360. Cp. Od. 3. 458 foll. for a similar description. 

1. 363. émdmrev, sc. émt cxi{ns, Od. 3. 459. 

1. 369. 450s Gurpy. For the gender of adj., cp. Od. 4. 442. 

1, 370. per’ d@av. is strange, as Odysseus was not in the presence of 
the gods. We may trans. ‘ Made my voice heard in the assembly of the 
gods.’ Perhaps we may read péy[a]=‘aloud.’ yeyveuv, § 4. 1. 

1. 374. d&kéa (§ 13. 3) dyy. RAO., ‘ came with the message.’ 

1. 375. 8 [871] of Boas Exrapev fpeis [«7eivw], al. Exray Eraipn. Od. 
9. 320 has éxraper for é¢érape from téuv. 

1. 378. rica, imperat. 1 aor. med. tive. 

1. 383. daeive. Conjunctive in sense of future, as éviorw Od. 9. 37; 
mepixAvta Sap" évopjver, Tl. 9,121. Trans. ‘and give light,’ as inf. v. 385. 

1. 387. Join t&v 8é [éralpay] vija éyd dv turd Kedoarm, Bardy a. k., 
‘J will split into shivers.’ 
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1. 392. GAdobev Gddov émorad., the adv. contains the idea of walking 
from one to another, and standing facing him, which explains dAAodev. 

1. 394. Totovv, ‘in the sight of my comrades.’ 

1. 399. 54 €BSopov, synizesis. éméOyxe, sc. to the sixth. 

1. 401. évijkapev, cp. sup. v. 293. 

1. 404. yatdwv, so yéwy, (terrarum), Hdt. 4. 198. 

1. 407. 4 8 Ber [0ém], ‘and she scudded on.’ 

1. 409. Two forestays held up the mast and were made fast to the 
bows. Here both broke, so the mast at once fell aft into the hold, 
rigging and all. 

1. 414. ixprdpe, § 12. 1; see on Od. 5. 252. xdmmece=xarénese, 
§ 7. 

1. 417. wAdjro, § 20. 4, (wiumAn). 

1. 419. droatvuto. Elsewhere written draivupa:, Il. 11. 582. 

1. 420. ‘ But I kept pacing the length of the ship till the wave loosened 
(dmé-Avae) the sides from the keel, and the surge carried her along dis- 
mantled, and broke off (é{apafe) her mast down to the keel, but the 
backstay was flung over it [the mast} made of ox-hide.’ 

1, 423. €mtrovos, (here with long ¢, metri grat.), may be the rope 
which pulls up the sail-yard. But it is better to take it as the back- 
stay of the mast. Vide Frontispiece. 

1. 427. AAGe..Shpa dvaper., ‘came..so that I retraced my course to 
fell Charybdis.’ 

1. 433. TE mpoodds éx., ‘held on, clinging to it like a bat; but I 
could nowhere either plant myself firm on my feet, or mount the tree, 
for the roots stretched far away [exov, neut., as ido’ Exovres, Od. 19. 
38], and the branches hung far above my head.’ 

1. 438. HAPov. sc. mast and keel. 

1. 439. ‘ Now [at the hour] when a man rises [aor. of custom] from 
the assembly.’ This denotes evening. The verses are suspected because 
Odysseus came to the place at sun-rise, and the whirlpool disgorged 
three times a day, v. 105; so he was kept waiting too long. 

1. 442. Fea 8 éyd, ‘And I let down my hands and feet from above to 
make a plunge, and I plumped down in the middle of the water, beyond 
the long timbers.’ 

1. 451. xOfds, sc. Od. 7. 244. 

1. 453. Join atris pufod. and dpily. eipnp., ‘ clearly told.’ 
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The principal words and phrases explained in the Notes. 


A. 


dyopi, 3. 127. 
adds, I. 92. 
déoapev, 3. 151. 
aidndos, 8. 309. 
aiBovea, 8. 57. 
almis, 1. 11. 
aloupynrns, 8. 258. 
axnv, 2. 82. 
dXadkeiv, 10. 288. 
ddutnpevos, 4. 807. 
dhirpds, 5. 182. 
GAXos, I. 132. 
adds (loc. gen.), 12. 4 
GAPjorHs, 1. 349- 
dpepdo, 8. 64. 
dl, : 2. 153. 
aud’ euoil, 11. 423. 
appadiny, 5.120. 
duprBe Sinker, 9. 198. 
dpudeyunets, 8. 300. 
aupreiroat, 3. 162. 
dpdixuTreddor, 3. 63. 
dudipehawat, 4. 661. 
ducis, I. 54. 
av iduv, 8. 377. 
dvaBaivew (gen.), 2. 416. 
AVEAGYTES, 3. 453+ 
ave@, 2. 240. 
dviépevot, 2. 300. 
dvotraia, I. 320. 
dvTo\al, 12, 4. 





dvayet, 5. 139. 
ameOavpace, 6. 49. 
arretheiv, 8. 382. 

drrex Oopevos, 10. 756 
drjvucay, 7. 326. 
amo Sd&ns, 11. 344. 
aroyupvabeis, 10. 30%, 
Spyeepovrns, I. 38. 
“Apyos. See ‘EAAds. 
dpyds, 2. 11. 
dpyipeos, 5. 230. 
dpnpevos, 6. 2. 
aptorepa xetpds, 5. 277« 
dppoviat, 5. 248. 
dpmuiat, I. 24. 
doxedées, 10. 463. 
dapodedds, II. 539+ 
avdjneooa, 5. 334+ 
avAéds, 9. 156. 

avras, 4. 665. 

Gwpot, 12.89. ” 
dwrteiv, 10. 548. 


B. 


Babifavos, 3.154. 
Bédn ayava, 3. 280. 
Prdrrew (gen.), I. 195. 
Bony ayabés, Jy Ts 
Bovhj, 32537. 
BovAopat, 9. 96. 
Bovdurdvde, 9. 58. 
Bpicas, 6. 159. 


INDEX. 


Yr. 


yeyoveiv, 5. 400. 
yAavkamis, I. 44. 


yoppos, 5. 248. 
4. 


Satpdmos, 10. 472. 
déaro, 6. 242. 
Oetdéyatar, 7. 72. 
didxropos, 1. 84. 
didévrav, 12. 54. 
Stepds, 6. 201, 
Signa, 11. 100, 
Sikxatos, 3. 52. 
dixn, 4. 691. 
Simruyxa, 3. 458. 


E. 


€ady, 8. 325. 
eyyvdac Gat, 8. 351. 
Grate ae 3. 188. 

eUNoe, 9. 540. 
eidads (of character), 1. 428, 
eiNirodes, I. 92. 
ctAupa, 6.179% 
etpepor, 8. 529. 
cipovto, II. 542. 
elptarac 606y, 6. 265, 
€ivos, 3. 10. 
exAnOdvet, 7. 2214 
ekdvor, 6, 185. 
EKTALLEY, 9. 320. 
€Aday, 5. 290. 
eddxeta. See Adyea, 
eAnAddaro, 7. 86. 
éXikes, I. 92. 
‘Eds, I. 343. 
eAdwot, 7. 319- 
é\oas, 5. 132. 
év xeiNeoe puvres, 1. 381; 2. 302. 
evapyeis, 7- 201. 
evdtos, 4. 456. 
evdukéews, 7.256, 
evautos, 1. 16. 
EVIOTES, 3. IOle 
€vvempos, 10, 19. 
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évoria, 4. 42. 

eg adds, 11.134. 
€ouxdres, 3.124. 
érawvn, 10. 491. 
rob eshte 3- 340. 
émevivobe, 8. 365. 
émjparos, 4. "606. 
émneravds, 4. 89. 
emnyxevides, 5. 256, 
éni (= = than), 7. 216. 
émetkta, 8. 307. 
eriCapehas, 6, 330. 
éminpa, 3. 164. 
emxdpouat, 9. 70. 
émikhnow, 5+ 273. 
emopvyepas, 3-195. 
emoreper bat, 1. 148, 
eriotiov, 6, 265. 
empavew, 8. 547. 
emtwyi, 5. 404. 
éroixea Oat, 5. 62. 
eravupos, 7+ 54. 

é, yor Te Eros Te, 2. 272. 
epkea, 8. 57. 

Epon, 9. 222. 
€pweiv, 12. 75. 
€oxapdpu, 5. 59. 
€reOnea, 6. 166, 
ernTupos, 3. 241. 
evdeiedos, 9. 21. 
evKéaTos, 5. 60. 
ExUTO, 10. 410, 


Ze 


(an, 12. 313. 
(wépevar, 7.148. 
H. 
i7—7}, 1. 175. 
fj pa, 2. 321. 
Hynde, 11. 618, 
Hla, 5. 266. 
AEKTPOY, 4. 73. 
7pBporer, 7+ 292. 
nptdveay ovpa, 8.123. 
nmedaves, 8. 311. 
7@Ot mpd, 5. 469. 





e. 


Oarepds, 4. 705; 6. 66, 
Oédexv, 9. 96. 

Geovdis, 6. 121. 

Go mis, 7. 34. 

Oon vué, 12. 284. 
@upapns, 10. 361. 


if 


inot (intrans.), 7.131. 
ixpevos, 2. 420. 

ixpea, 5s 252 

iuds, 1. 441. 
iororédn, ¥2.'51. 
iords, 2. 94. 


K,. 


katpooéwv, 7. 107. 
Kappopos, 5. 160. 
xarakelete, 7. 188. 
katadopddia, 10. 169, 
kardpxeoOat, 3. 445. 
karéxetv, 9. 65 II. 301. 
kaTio yéepevat, 11. 456. 
KexpdavTo, 4. 132. 
keNeuoepevat, 4. 274. 
Kepas, 12. 253. 
kepdadéos, 6. 146. 
KNT@ET TA, 4. I. 

kNéos, I. 283. 

KAnis, I. 441. 

hades, 7.197. 
Kparatis, II. 597- 
kpwwda bor, 8. 36. 
xvavos, 7. 87. 


A. 


Adyewa, 9. 116, 

A€KTO, 4. 453- 
Achetppeévos, 9. 448. 
A€xos if elect 3. 403, 
Nar’ ddaig, 3. 466. 
Aira, I. 130. 
Aoerpoxdos, 8. 435. 
Ards, 4. 603. 





INDEX, 


M. 


papvoineba, II. 513. 
Paxeoupevos, IT. 403. 
pédovea, 12. 70. 
PAW, 9. 19. 
peoddun, 2. 424. 
peraddprios, 4.194, 
péTagoal, 9. 221, 
pytidets, 4. 227. 
podmn, 6. 101. 
poppy, 8.170. 
puxos, 7. 87. 

N, 


vateTa@, I. 404. 
vdgood, 4.171. 
veids, 5.127. 
VETIOOES, 4. 404. 
vijdupos, 4. 793. 
vnmidas, I. 297. 
vuooa, 8. 121. 

0. 
68aia, 8. 163. 
otn, 8. 74. 
ohodppor, I. 526 
Spas, 4.775: 
Ovnpevos, 2. 33. 
dmdev, 11. 66. 
oricoa, I. 222. 
Spovro, 3- 471. 
ore, 12, 22. 
ov paha, 7. 32. 
ovAai, 3. 441. 
ob}os, 4. 50 
ovpa. See nyutdvav. 
ourdpevos, II. 40. 


Il. 


marmandets, 3. 170. 
mahiumeres, 5. 27- 


_ TavurTrépTaros, 9. 22. 


mapamAnyes, 5. 418. 
mapavoay, 11. 488. 

mapOépevot, Q. 255. 
mapbevkn, 7. 20. 
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maxeros, 8. 187. TEMEVOS, 6. 293. 
metpap, 5. 289. TETAVUOTO, 4. 132. 
meioparos, 9. 135. TeTeheopEvor, 5. 90. 
mevrahdao Oat, 9. 331. TETUXNKE, to. 88. 
méemAnyov xdpor, 8. 264. Texynooal, 7. 110, 
menornrat, II. 222. TnAETuAos, 10. 82. 
mrepl Knpt, 5. 35. TAvyeTOS, 4. II. 
mept pacydv@, II. 424. rode, BhET Ss 
TepioxenTos, 10. 209. Totov, I. 209. 
mWepiorevayicerat, 10. 10. toiadect, 2. 46. 
TEptTapvOpEVOY, II. 402. Tpatreiowev, 8. 292. 
miap, 9. 135. tpixa vukros, 12. 312, 
m™Anuupis, 9. 486. Tpiroyevea, 3. 378. 
TA@TH, 10. 3. Y 
mddes, 5. 260. or 
1600s, 11. 202. baxivO.vos, 6. 231. 
moUTporros, I. I. VAN, 5+ 257+ 


TOAVXaAKOS, 3. 2. imexmpoéhucay, 6. 87. 
mop upeos, 2. 428. Umrexmpopéct, ibid. 
TOUS, 10. 31. tmép popor, I. 33. 
mpamides, 7. 92. brepai, 5. 260. 
mpotmrapotbe, 11. 483. imephiaros, T8345 
mMpOrovot, 2. 425. bmeprepin, 6. 70. 





mpdoppacea, 5. 161. omyvyrns, 10.. 279+ 
Eee es. to (with accus.), 2.18%. 

a P. omdBpvxa, 5. 319. 
pivoy, 5. 281. UmdkuKXos, 4. 131. 
putos, 6, 267. vyumérmdos, 4. 458. 

2. 2. 
oxides, I. 365. paivew, 7.102, 
oTdOyn, 5. 245. Papos, 8. 84. 
oTapives, 5. 253- pyun, 2. 35+ 
OTEVTO, II. 584. Pavey, 11. 58. 
otpevyerOat, 12. 35% POiro, 11. 330. 
otpepdeis, 9. 435+ édpros, 8. 163. 
orveatpt, LI. 502. gbukrd, 8. 299. 
oxedin, 5. 33- x 
oxéTrL0s, 5. 118, . 
oxopern, 6.1413 II. 279. xPapary, 9. 22. 

T xpelov, 8. 79. 

4 xpvonddkaros, 4.122. 

ravavuTroba, 9. 464. xuTAoctaGat, 6. 80, 
tavndeyns, 2. 100. 
TeAELV, 5. 390. a 
reheoPdpos, 4. 86. dde, 1. 182. 
TEANELS, 4. 352+ @keavds, 10, 508. 
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